




















TIJDSCHRIFT VAN HET JAVA-INSTITUUTI 


į ONDER REDACTIE VAN 
R.A. Prof, Dr. HOESEIN DJAJADININGRAT, Dr. G. W. J. DREWES 
KATS, S. KOPERBERG EN M. SOERIADIRADJA 







f 
` 
$ JE arn 
` ENE ` 
l ©, VK? 
LS, D 
el New Dei, | i 





LSA 
CAN 
D 





= ACHTSTE JAARGANG ‚„ , 
90/. 05 WIB EN LoL) 


Dga 





SECRETARIAAT VAN HET JAVA=INSTITUUT 
KADIPALA, SOERAKARTA. 











| LIBRARY, NEW DELHI. 
AG, Wal g: dae aaa 


iE 


Datan ko Gë ‚5 Za: 












INHOUDSOPGAVE VAN DJAWA 
JAARGANG VIII, 1928 








\Western-India, by Henri Cousens 50 
BAGH, ee, door Dr. W. F. Stutter- 
1 Mere en = ` 54 
Het 
at 
56 
28 






G, door Dr: © C Berg. Europe- 
door Dr. | . Schmutzer (e.a) 56 
Dr. W. F. Stutterheim, 








D 
50 
T 
F. Stutterheim. Geschichte der indischen und in 
India, by Henri TRA ST | 59 
SÉ 
41 
wischen Kunst, door Ananda 50 
DENIS, Oud-favaansche bijdragen tot de 
annen: Van den wenschboom, door Walther 
Aichele 28 


amindha. Geschichte der i 
nezischen Kunst, door Ananda K. Ge eg 
JASPER, Tengger | en Ten en, door LE 
Sekten Hoofdstuk VII (e X 
KATHOLICISME, ISME,- Boekbespreking Ki De, CG 
uropeantame of anebkttage EEN ` door Dr. J 


door J. $. A Eeer bie. la, 
met Inhoud, biz. f, Errata, blz. VII, en Alphabe- 
tisch Register, biz. XIL 


MARSHALL, Boekbesprekin doar Dr. W. F., 
Stutterheim. The Bagh Caves in the Gwalior State, 
with text by Sir John … ‚ lea.) 

OUDJAVAANSCHE, nnen. X Piinia tot de ge- 
schiedenis van den whether. door Walther 
Aichele 

ROUFFAER, Dr. CG PB een f. door Dr. W 


F. Stutterheim 
SCH) ER, Boekbespreking. door Dr. C. C. Berg. 
"Europeanisme of Katholicisme, door Dr. J. … … ken.) 
Ge Dr. CG P. Rouffaer f. d De 


Boekbespreking, door WW. PR The 
Architectural Antiquities ‘of Western- India, by 
Henri Cousens 









der indischen und indonesichen ‘Kunst, Zë 


Boekbespreking, door Dr.W. F. ER The Bagh 
Caves in the Gwalior State, with text by Sir John 
Marshall (ea) … 
TENGGER en Tenggereezen, door J. E. Jasper. 
Hoofdstuk VII t/m X. 


TOONEUNST, Dee bij de Madoereezen, 
door J: S en A. can Brandts Buys-van Zijp, biz. la, 
met Inhoud, biz. I, Errata, blz. VIL en Alphabetisch 


Register, biz. XII 
WENSCHBOOM, M, venen en rare tot de 
geschiedenis van den … „ door Walter Aichele 


LIJST DER PLATEN. 


em Links op den voorgrond een si- 

bewaarplaats). in 19 

Huizen in de dea Wanakitri. Ter 19 
gek), welke hebben 
SEN der elekt vo aana arang in Tasari 

a Pasoeroean), E EE D 

- ; a d 

23 

28 





Kekajon of goenoengan. In plaats van de poort hier 
een terras. Wenschhboam 
Uit Wreszinski, Atlas zur altägyptischen Kulturge- 


schichte, fig. 159. Tijd: Tutanchamon (omstreeks 


1335 Vv. Chr.) W 
Uit Wreszinski. Atlas zur altägyptischen Kulturge- 
schichte, fig. 224. Tijd: Ramses X (omstreeks 
tro v. Chr). Wenschboom 
Lijktoren van een soedra-vrouw, Wadah, Bali 
Lijktoren voor een lid der triwangsa, Badé. Bali 
Lijktoren voor een lid der triwangsa, Badé. Bal: 


zh 


50 


54 


28 


18 


29 
Af 
37 
46 


47 








Di 
168 
31 
143 


180 
32-13 


zor 


251 


154 
190 





E eed 
r e LA 
e 5 
el ONDER REDACTIE VAN: © — | | 
Professor Dr. RADEN ARIA HOESEIN DIAJADININGRAT, | 
| Dr. G. W. |. DREWES, |. KATS, 5, KOPERBERG | 
en M, SOERIADIRADJA | | 
| | 
| | Aflevering 1 en 2 Be Jaargang || 
| | INHOUD: | 
| | Dr. OG. P. Rouffaert … … vi Ba -3 || 
Tengger en Tenggereezen (Slot), Den | E. e, SD 5 à 
Oudjavaansche bijdragen tot de geschiedenis van "e A 
| wenschboom, door Walther Aichele … … ae … E, 
| „Het geloof der Balineezen, door Dr. R. Goris rs oer a MM n X 
wd. Keke 
| Boekbespreking: a; 
Dr, W. F. Stutterheim. Dre boeken over Indische kunst: | 
| The Architectural Antiquities of Western=india, by Hént Cousens s:  « 50 | 
| Geschichte der indischen und indonesišthen Kunst. door Ananda | | 
| | K. Coomaraswarmyen asa su use aan sc" ës geg eeh T ORLAR | 
| The Bagh Caves in the Gwalior State. za wv "Zä | 
| | Dr. C. C. Berg. Europeanisme of Katholicisme, door Dr. |. Scheer: 
|| dek ten Berge. Se |. en wi. Maas. wan van zen Jue gn Wadi at 56 
LIST DER PLATEN. wett | 
Desa Wanokitri. a =. œ en zen aen or mx ven 10 
Huizen in de desa Wachter. ken ët epp Ben aak BER ii es 10 | 
| Offeranden s ser ss sss AN (1 | 
Tiemarabosch op den weg naar den ken Desa Wimoktis il | | | 
Tenggersche vrouw met bamboezen waterkoker. sa ven re sus 23 | 
Keksjon of goendENngan ss ses sme aar ver mr aki ame sin voe a. 
idem bma DT zm 28 | 
Fig. 159 uit Wreszinski, Atlas zur e dëtt Kéiere miS | 
d Fig. 224 uit Wreszinski, Atlas zur altagyptischen Kulturgeschichte 37 | 
| Lijktoren van een soedra-vrouw. Wadah... see ses see ses zen 46 
| Lijktoren voor een lid der triwangsa. Bade EE 47 
| Lijktoren voor een lid der triwangsa, Bade sw se ve rer ee A7 


E 
sitanties tot inning der contributies over het jaar 1928 zijn 1 Mei jl. 
; . den leden van het Java-Instituut wordt dringend verzocht hunne con- 
tributies te ‘willen voldoen, —De Administratie. 
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aandoende kunst steun behoefden. De lijst 






kant en van de groote stuwkracht, die 
‚van hem uitging inzakə zuiver weten- 
~ schappelijk onderzoek aan den anderen 
kant? 

Zooals de- lezers wellicht reeds zullen 
weten, lagen Rouffaers studiën op het 
gebied der kunsten; begonnen in de mu- 
sea, voltooide hij ze in de landen zelf, 
waar zij waren opgebloeid. Aldus kwam 
hij ook naar Indië en bleef er vier jaren 
Se Ss Re 


hetzelfde akaya als het dubbele bij 
meer gemiddelde krachten. Daarenboven 
kwam hij voorbereid door een uitvoerige 
museumstudie, wat tijdverlies in den 
aanvang voorkomt. In Holland terugge- 
keerd schreef hij zijn bekende artikelen en 
studies over kunstnijverheid in het al- 
gemeen, later over oude kunsten en oude 
| van Java en Sumatra in 

het bijzonder; zijn brillant Gids-artikel 
over de Monumentale kunsten op Java 
is langen tijd een richtsnoer geweest voor 
hen, die bij het bepalen van hun hou- 
ding tegenover die vreemde, wonderlijk 







verschijnen, zal lang en daaro | 
geen hij voor dat werk zelf schreef zeker 
EE minato ai. Zijn verzamellust van 
feiten maakte elke pagina, 6 die > bij neer 
sega nigan angga mangken seum, waarin 
vooral te vinder hin, vats iemand tot- 
nogtoe had opgemerkt of de moeite waard 
geac er een blik op te slaan, doch dat 
nu, gerangschikt tusschen verwante feiten, 
in ‘belangrijkheid aanzienlijk won. En 
door de zalen van dat museum leidde 
het snoer van den onderlingen, liefst his- 
torischen samenhang tot de climax en 
apotheose; want theatraal kon Rouffaers 
gebaar, maar ook zijn woord zijn. 
Mass alot one oosten ug 
| van We- 














deg hind bia had ah oude en het nieuwe 
Java, het oude en het nieuwe Soematra 
wist tə leggen, een band, waardoor het 
heden belangrijker en het verleden minder 
overdreven voorkomt. Zonder zelf zich 
daarvan wel goed bewust te zijn geweest, 
gaf hij het antidotum tegen romantische 
archaeologie en kunsthistorie in zijn wel- 
kome verwijzingen naar het nuchter 

eden, dat de vorsten uit de gouden 
sfeer van Duisend-en-een-nacht wegrukt, 
om ze te plaatsen op de steenen vloeren 
van houten pendåpå's. 

Er lag iets geniaals in de wijze waar- 
op Rouffaer, hetzij in gesprekken, hetzij 
in geschriften, met klem en nadruk, en 
zijn lezer of toehoorder geen oogenblik 
loslatend, gewaagde conclusies trok, die 
voorloopig niemand zonder : mêer durfde 
aanvaarden, ja, die den zeker 
vakman soms een glimlach op het gelaat 
tooverden, doch zoo vaak veel later als 
volkomen juist konden worden getoetst 
aan nieuw verkregen gegevens. Hij had 
vanuit zijn hooggelegen kamer in de Van 
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dae ene hed ee eee, 
dan menigeen ooit gehad heeft, die lange 
Ee On 





het Oosten; Nait hak wrake dat hij ook 
hier de klassieken zocht en vond? Doch 
zijn groote liefde voor de europeesche 
Middeleeuwen bezorgde hem tevens een 
uimer blik in en een grooter waardee- 
ring voor het typisch middeleeuwsche in 
EE EEN 








Maar Rouffaer deed moer dan be- 
wonderen alleen, Ik zal ni 


dag vergeten, dien ik voor iniji vertrek 
EE AN onder zijn hoede doorbracht, 





or vaakste ved Goa Arehipsi niren 





DU Bak nader verd vermo SE die onder 
gedegen en veilig gewaande opvattingen 














werden ee Doch BEE 






wt. were eeben van het 
nt Begane ser besser 
gaan was hij onze voorman. 

Vanuit Soerakarta, de stad, waar hij 
het hart van Java heeft beluisterd, moge 
penis ingestonken tres 
sproken worden namens velen, die hem 
dankbaar zijn. En daaronder zullen die 
Javanen, die den moed hebben gehad uit 
het sprookjesachtig verleden af te dalen 
tot de waarachtige studie van hun oude 











W. F. Stutterhe 





TENGGER EN TENGGEREEZEN 


door 


J. E. JASPER. 


De Tenggerees en zijn omgeving. 


Wat hun ES betreft, gelijken de 
enggereezen op | Javanen van 
de stranddean's; wie veel in Tenggersche 
streken is geweest, kan opmerken, dat 
zoowel mannen als vrouwen over het al- 











koude ontstanan blos op de wangen. 
mesie gehören siə im anthro- 
cn Sinne zu den älteren d.h. 
RE aldus Dr. J. H. F. 
Kohlbrugge in zijn opstel: Die Teng- 
Kakehan (Bijdragen Konink], Inst. voor 
Taal-, Land- en Volkenk, v. N. L Ge 
Volgreeks IX, 1901). „Man nimmt näm- 
lich an, dasz die mehr langköpfigen 
Indonesier eins den Malaiischen Archipel 
Gia a t ee aE 
| i DEE E gagean 












zij tot a oudsten Zeenarien tat 
van Java, en daar in de Hindoejavaan- 
mging van de in 





Gewoon, om vroeg 





hij met vrouw en kinderen zoodra mo- 
gelijk naar het veld; bet is gewoonte, dat 
ook de "Agen. vrouw veldarbeid 





woonde kom der A elke zijn, blijft 
de familie soms maanden lang een een- 
tonig bestaan voeren in de eenzaamheid 
van het te bewerken, te beplanten en te 
bewaken terrein, dat dan nog våak ge- 
vormd wordt door zware berghellingen. In 
een primitief bamboezen hutje levend, 
verricht men overdag het werk, dat noo- 
dig is; en eerst als de aanplant aan zich 
zelf kan worden overgelaten of het ge- 
was geoogst is, keert het gezin naar de 
vaste woning in het dorp terug. 
gereezen groote afstanden te voet afleg- 
gen over zwaar geaccidenteerd bergge- 
bied; zoo loopen b.v. landbouwers van 
Tosari, om met den verkoop van groen- 
ten een kleinigheid te kunnen verdienen, 
naar de hoofdplaats Pasoeroean, om den 
volgenden dag te voet naar het 6000 voet 
hoog gelegen dorp terug te keeren. 
Groote afstanden worden in étappes 
afgelegd; hier en daar in eèn gehucht of 
op een plateau bevindt zich een kleine 
waroeng, welke den groentenverkoopers, 
die meestal vrij zware vrachten dragen, 
tot laats dient, Daar rusten zij 
dan op hun verre tochten: even uit of 
nuttigen zij hun sober maal. Wordt er 
's nachts niet verder geloopen, dan slapen 
de reizende verkoopers, gehuld in hun sa 
roeng, bij het smeulende vuur of de warme 


asch onder een desa-gardoehuisje. 














namelijk met bopo (bopo wedono, Kee 
boepati). Werkt de vrouw dus gewoon- 
lijk mede op het veld, ook thuis kan zij 
drukke bezigheden hebben, zoo b.v. met 
het stampen van mais. 

De in sommige geschriften over Teng- 
gereezen voorkomende mededeeling, dat 


men vroeger rijst op een buffelhuid 
stampte, acht ik niet juist. De Teng- 
gereesche vrouw stampt nu mais op een 
buffelhuid (gedjoggan), echter aileen, 
wanneer de maiskolven Paro oS 








muziek was vroeger niet verboden en 
ene De 





kend, en de wajang- poerwo-ver ooninger 
zijn er bepaald waas, omdat in de 
wajangverhalen de poro sepoeh genoemd 
worden (waartoe men ook pen E 
ligen rekent). De Tenggerees gelooft 
namelijk, dat door het geven 4 van zulke 








asl hola en hete Bah aran 
zal vernielen, enz. Bij den Mohamme- 
A Kedtec 
toonen de Tenggereezen hun 
aren gmg engen 
door naar familieleden of goede kennis 
sen, die palen ver in het laagland wonen, 
wat groenten te brengen, welke zij ge- 
kweekt hebben, en zij zijn voldaan, wan- 
neer zij voor korten tijd in den kring 
van die familieleden of kennissen mogen 
„Vele Moslemin schatten hem (den 

Tenggerees) hoog, omdat op zijn woord 
huizen is hij een welkome gast, daar hij 
niet verzuimt, om bij voorkomende feses- 
telijke gelegenheden wat aardappelen, 
kool, uien, enz. als kleine attenties, die 
de vriendschap onderhouden, mede te 
brengen en op het altaar dier vriend- 
ape at. (Rapport van Ch. E. 
meijer in Tijdschr. voor Ind, Taale, 

„ar don Volkiak. deel XLT 1901, blz. 











woning. Als de man in huis een straatje 
moet aansteken, dan zal hij, ook al heeft 
hij een doosje lucifers in zijn zak, dat 
doen aan het vuur van den haard, waarbij 


hij opzettelijk zoo lang mogelijk blijft 
treuzelen. 


Wie meent, dat de Tenggerees een 
koukleum ia en daarom de warmte van 
het vuur zoekt, vergist zich, Iedere toe- 
rist, die het + 8000 voet hoog oploopende 
bergland bezoekt, zal verbaasd staan over 
a Ce wije, waarop desalisden 









morgens knapen met 
een _ geheel bloot bovenlichaam loopen, 
een saroeng als een bandelier losjes over 
een schouder dragend. Vaak neemt men 
een dunne saroeng mee, om deze 's mor- 
gens vroeg als een soort deken te ge- 






EE ene eben st 


buiten, om tijdig de verre pasar te kun- 
| roeken ; op pasardag is er 's môr- 
gens heel vroeg in vele desa’s al een 
druk vertier. 





kunnen zich natuurlijk wel hebben voor- 
in druk bevolktə en door vreem- 

delingen EE bezochte streken, maar 
E Eai n n do baig- 





EE komt in de Tenggereesche 
desa's zelden voor, Ook acht men uit- 





haar liefde tracht te Sit 








zij verdienen bij den verkoop van land- 
en later benut tot verbetering van de 
woning. Van vele Tenggersche woningen 
in en om de berg-centra van handel en 
verkeer zijn de zinken en pannen daken, 
gelegd ter vervanging van bamboe en 
atap, gemakkelijk betaald uit de met 
den handel in mais, groenten en aard- 
NEE 

landbouwer plant de Tenggerees 
Weg ajagoeng, koffie, aardappelen, 
groenten, djarak en wat tarwe (onder 
den naam van terigoe bekend). Aange- 
zien het hoofdvoedsel uit djagoeng be- 
staat, is de Tenggerees mais-verbouwer 
bij uitnemendheid. Hij ziet er miet tegen 
op, zware berghellingen, welke het maken 
van terrassen moeilijk maken, te be- 











Bena ema op Bee zijn lage ge- 
wassen, waartusschen tjemara-boomen 





over ‚smalle paden loopen, welke 
gewoonlijk aan weerskanten met és 
TEWAS (ketjoeboeng) worden afge- 
afspoeling van den grond te 
voorkomen De aanplant strekt zich soms 
uit over inmense wanden, van den hoog- 
sten bergrug tot ín de diepte van het 
ravijn. 's Morgens, als er op die hellende 
terreinen gewerkt wordt, boort men van 
wijd en zijn het gezang der knapen en 
meisjes, die bezig zijn met het verzorgen 
van den aanplant of met het oogsten van 
In de buurt van Soekapoera b.v., waar 
het gebergte hier en daar steenachtig is, 
siet men op də toppen van moeilijk toe- 
gankelijke, kale kegels of op de ruggen 
van bergkolossen kleine landbouwers- 
nederzettingen, waarvan de primitieve 
woninkjes, de schrale maisvelden en de 
weinige boomgroepen vreemd en hoog 
tegen de lucht afsteken. 

Uit den aard der zaak kan het veld niet 
anders dan met de patjoel bewerkt wor- 
den; ook vrouwen doen aan dezen arbeid 
mee. 

Vóór het bewèrken van het veld wordt 
er thuis eerst een klein offermaal gegeven 
vån sekoel liwet (op een bijzondere wijze 
bereide rijst) en ajam panggang (ge- 
roosterde kip), van welke een 
tamping of schaal naar het veld gebracht 
wordt. Bij dat offermaal is de doekoen 
tegenwoordig, die eem gebedsformulier 

opzegt en van de gerechten een aandeel 











Seng See waarop voor het eerst 
geoogst zal worden, b.v. 14, dan zal de 
landbouwer op dien dag voor het eerst 
niet meer dan 14 bossen (ontong) mais 
tegelijk oogsten; daarna wacht hij vier 
dagen, voordat hij met den oogst voort 
gaat. 

Op den eersten dag van den oogst wordt 
er op het veld wierook gebrand. | 


7 





laiia oas E ori i LS ORAS 
trouwd en de praktische bekwaamheid 

Hij weet in ontstellend-korten tijd een 
bosch te devasteeren; hij is met zijn 
geringe levensbehoeften, zijn An tg 
spierkracht, zijn taai uithoudingsvermo- 
gen een eerste-klas-ontginner van geac- 
cidenteerd woud. 

Hij kapt, brandt, legt vuren aan, die 
alle restjes van boschleven dooden en 
vernietigen. Met zijn patjoel schraapt hij 
aarde weg; hij maakt hier en daar kleine 
Ee laat de regen het terrein verder 
galiseeren, neemt het werk van de na- 
Brit woow ove en breve boonssthiien 
at maana 











rn verdiensten; 


Tenggêreezen zij 
brengen behalve groenten, ook veel aard- 
appelen en uien naar de kustplaatsen of 
staan in relatie met de Tenggereesche 





groentanhandelaren (toekeng sajoeran), 
die zich in eenige belangrijke desa's van 
het gebergte gevestigd hebben. 


Hoe gaan de Tenggerses en de Teng- 
geroesche vrouw gekleed? 

Wat de kleeding en de sieraden be- 
treft (de vrouw draagt wel eens binggel 
of voetringen, anting-anting of oorbellen, 
gondèl of oorhangers, soewoeng of oor- 
knoppen, toesoek kondé of 
spelden, gelang of armbanden, Kate 
of halskettingen, enz.) merkt men weinig 
of geen verschil op met de mode van de 
vakte in EE allee 





1 ek ege bindt 
zij zich een doek om het hoofd, om te 
voorkomen, dat het haar bevuild wordt 


door opspattende modder. Rijdt zij te 


~- paard —en dit wordt door Tenggereesche 
vrouwen veel gedaan (op een mannen- 
zadel), vooral wannser zij verre tochten 
De zoo b.v. E 





Selenga: də takwa d.i. een buis van echt 
Javaansche snit, de eene rand aan de 
voorzijde recht over den andere, of de 
beskap, eveneens een buis, waarvan de 
eene rand met een slip schuin over de 
DEE AP: E E 
ichiis Tang Duis, dat aon Dear het Boal 
moest aantrekken. 
Deze sedingstukken, waarvoor het 
goed in de vlakte Gm e Blaka ge- 
verid werd, — voor zoover bekend, hebben 
in den Tengger nooit weverijen of blauw- 
ververijen bestaan; dè bodem is voor 
katoen- en indigocultuur ongeschikt —, 
zijn nu vervangen door een kort katoenen 
buis voor de mannen èn een badjoe van 
bloemetjeskatoen voor de vrouwen, 
Voorts dragen de mannen als beneden- 
kleed èen korte broek of katok en de 
vrouwen een saroeng, welke kleeding- 
stukken met een band, gordel of rijgtouw 
worden vastgemaakt. 
Dikwijls hebben de mannen nog een 
roe bij zich, welke zij als een kort 














soort deken om de schouders dragen. 
Wie de oude, groote dorpen in het Teng- 
gergebied bezoekt, zal dadelijk kunnen 
opmerken, dat zij met overleg aangelegd 
zijn; zooveel mogelijk atja pakan ah 





verschillende iden, ms Ze 
den wind, enz 

d E NE enor EE 
ter onderlinge verbinding: van verschil- 








of moederdosa (kradjan) i in een van wegen 








tgekapt, om te voorkomer | 
de rijdieren bij het Szene Be dalen 
uitglijden, TS e 








Goed looper en klimmer als de Teng- 
gerees is, maakt hij gaarne gebruik van 
de z.g. verkorte paden, welke groote 
zer of slingeringen afsnijden en over 

agen gaan, die € Pr rij- en vracht- 
Gëss niet begaan kunnen worden. 

Zoo kan men b.v. het gehucht Wono 
sengkoro zeer duidelijk uit de moeder- 
dessa Ngadiredjo zien liggen op den 
overzijde van een diep ravijn, maar een 
slechts stapvoets te maken tocht te paard 
van de kradjan naar het gehucht duurt 
bijna een uur. 

erer men het uit vroeger oerwoud 
overgebleven geboomte van de pedanja- 
ngans (geesten-verblijfplaatsen) en de 
tjernara's, dis hier en daar nog zijn blijven 
egg ordi E 























| Larangan kot maake fo hot vab. 
of voert men zoo mogelijk met behulp 





Së, | In vele dorpen is moeilijk om 


spoälwater te krijgen, waarvan het gevolg 


wogen is, dat er do hygiëne to wenschen overlaat, 


Uit gebrek aan privaten op de kleine 
erven, is de Tenggerees gewoon zijn be- 
hoefte te doen in het ravijn, of aan den 





eebe 
over een gedeelte van het veld uitge- 
spreid. 
blijven dicht of ver van de dorpen op de 
ander is, dat er in bepaalde perioden in 
sommige druk bezochte of bewoonde 
D E E 
betering ín die toestanden is niet 
gue in: verte Jet nete AA: 
standigheden, zooals: de opvattingen der 
bevolking, daa akan gga paes da ge- 
mogelijkheid van afvoer van 
inachi: de ao Meuris vaan dehik: bad- 
en spoelwater, maar val wellicht voor sèn 
aanleg van septic tanks en het in gebruik 
stellen van verbrandingsovens. 
“AF dosa Go EE AEU 











giëne in t bijzonder i), toch is de gezond: 
heidstoestand onder hen uitmuntend, het- 
geen natuurlijk voor een groot deel moet 
worden toegeschreven aan het gezonde 
bergklirnaat ®), de reine berglucht en aan 
het feit, dat de Tenggereezen gedurende 
het grootste gedeelte van den dag in de 
vrije natuur zijn. 

Dr. Kohlbrugge heeft gedurende zijn 
langdurig verblijf te Tosari kunnen con- 
stateeren, dat van alle ziektegevallen, 
welke hij onder zijn Tenggereesche gra- 
tis-patiënten heeft behandeld, slechts 





3) Zij baden of wasschen zich zelden; zoo 
b.v. baden zij zich in de week of woekoe 
Galoengan, ige sen bad een min of meer 
ritueel gebruik is 

2) Junghuhn heeft berakend, dat in de 

Tengger=-zöne van 5000 à 6000 voet hoogte 
de Wee zeer Se en in ver= 

maanden van EE onver 
eege temperatuur 63. 
heit bedraagt. 
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10% Copa EN van de 
ên seroiloeo er onbekend zijn), 
De absolute immmmite 

reezen voor kering Serider de heer 
Kohlbrugge als volgt: „Ils (les Tengge- 
rois) ont le sang PEN ils respirent tar 
dann Ja cabano, 'entreouvertes jarai 
nuit. Le vent souffle à travers les murs 
de bois et les toits d'herbe, un air fraix 
et délicieux, qui rappelle aux Européens 
les doux jours de printemps ou d'automne 
de leur patrie''. 


De vermenging met Madoereezen en 

















_ Javanen heeft zich vooral uitgebreid in de 


laatste jaren, waarin het Tenggergebied 
als de belangrijke schuur van voedsel 
voorraden een grooten invloed heeft uit- 
geoefend op het handelsverkeer, zoodat 
er van het ‚zuiver bloed'' der bergbe- 
rie EO DER Are 
is en het wellicht voor den genseskund: 

van belang is, om na tegaan, in hoeverre 
de immuniteitstactoren zich hebben ge- 





wijzigd. 

Venerische ziekten zijn er geïmpor- 
teerd; blijkens berichten van oude schrij- 
vers waren dergelijke ziekten er vroeger 


_ geheel onbekend. 


Het Tenggergebied, zoowel in de lagere 


als in de hoogere regionen, is eveneens 





Eitan moet de dekoa eren 
dag voor de eerste oprichting zoeker 
teningen met bekulp van do papan °). 
Zijn de hoofdstijlen (soko) opgericht, 


+1) Dit E voor de patiënten in Pasoe- 
roeansch 








5 engger. 
2) Zie hierover de hoofdstukken: Pries- 


ters en hun attributen, on Tijdrekening en 
tijdruimten. j 
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T e 


a Å 
Die sl P i 
p 


it der Tengge- 


twee Oostelijke stijlen. worden met witte 


men de stijlen met koepat (korfjes van 
klapperblad, waarin rijst is gekookt), 
lepet (langwerpige bundeltjes van blad, 
bevattende eeu lekkernij van ketan), pi- 
sang radja (een soort banaan) enz. Is het 
huis gereed eed, dan wordt er een offermaal 
Gd eg 
Zoo bestaat het gebruik, dat de pas ge- 
trouwde man, die geen eigen huis bezit, 
bij zijn schoonouders komt inwonen. De 
waar jenna deden 
akan te. Ngadiwono 5 samenwonende 








len nd beherende tot A ges 
mn (Aanteekeningen op Veth's 
Java in het Tijdschr. v. h. Koninkl.- 








Nederl. Aardr. Genootsch. Twee 
deel XII, 1895). 
De Tenggersche woning bestaat uit een 








holte naar boven en met je holte naar 
beneden (toempang tindih), Zoo fun- 
geeren dus die doorgespouwen bamboes 
als lange pannen; díe met de holte naar 
boven zijn de poni waarin es, egen- 











1) Vroeger waren de wanden ook wel van 


naast elkaar geplaatste boom= of hoomva- 

renstamrmmen, welke ruw bekapt en aan de 
buitenzijde van een | -alang voor- 
zien waren. (Zie De W. van Westerrode's 
Aan op Veth's Java). 





Foto: S, Satake, Tosari 


Desn Wonokitri. Links op den voorgrond een sigirran (djagoeng-bewaarplaats). 





Foto: 5. Satake Tosari 


Huizen in de desa Wonokitri. 





Offeranden (pras walagara), welke gediend hebben bij een sedekah voor een huwelijksfeest In 
Tosari (afd. Pasoeroean). 





Foto: 5. Salake, Tosari. 
Tjemarabosch op den weg naar den Penandjakkan. 


ie A 


ege ER i 
moet het huis in de richting Noord-Zuid 





B mot meer ‘nan dat gebruik en wordt 
de woning geplaatst al naar gelang van 
den vorm of de ligging van het beschik- 
bare erf. 

Het huis, langwerpig, bevat aan den 
voorkant een ‘houten deur, welke met een 


nfeetoten. Blschts enkele, ouderwetsche 
huizen, zoo b.v. te Ngadisari, trefit men 
nog aan, waarvan de gevel en het inte- 
rieur met snijwerk zijn versierd. 

Aan de voorzijde is tegen den wand een 
èmpèr of afdak opgericht, onder hetwelk 

bèn of bank wordt geplaatst, 
waarop de bewoners plaats nemen, als zij 
hun rusttijd buitenshuis willen door- 
brengen. 

Oude woningen hebben slechts een aar — 
den vloer; in lateren tjd is in de huizen 
van: gegoede Tenggereezen een planken 
Raarupjes bevinden zich gewoonlijk in 
den achterwand van het huis, terwijl bo- 
ven in de korte zijwanden eenige lucht- 
of He htopeningen zijn aangebracht 

Eigenlijk ís de woning één groot ver- 
trek met een steenen of gemetselde 




















“vuurhaard, ongeveer +; van den lèng- 


teas-alstand op den blooten vloer zich 
bevindend, dicht bij de plaats, waar ook 
kleine vertrekken (gedongan) zijn ge- 
maakt voor het hoofd van het gezin en 
zijn vrouw en voor de inwonende fami- 
lieleden, een petoeron of kamertje voor 
een jong bruidspaar, kleine hokjes, tegen 


4) Om ENEN Ot En ee De 
in den Tengger te voorzien, | n 


F, 
A La 
AN dc BE a ES e ëss e a 











zellige verblijfplaats omvat. ongeveer de 
helft van het huis, daar bevindt zich de 
vuurhaard, tevens keuken, met viak er 
boven het bamboe-rak, dat men een han- 
gend ijl lattenwerk zou kunnen noemen, 
de z.g. pogo, waar men dingen bewaart, 
welke door haardrook en heardwarmte 
geconserveerd kunnen worden, zoo b.v, 

inten, suiker, 


Reeds in 1785 werd het aut van den 

E E arhaard opgemerkt. 
Bien van , Rijck SPI er over: „Door 
dit gestadig vuurstoken vindt men in die 
huizen meesttijds zooveel rook, dat een 
Europees het er nauwelijks kan uithou- 
den; hen verveelt het niet door de ge- 
woonte; zij weten er dit nuttig gebruik 
van te maken, dat ze eerst gedolven Uijen 
en E gesneden aben op SN 
die over het geheel huis uitstre 
droogen en voor bederf bewaren" (Be- 
rigt wegens de zeden en gewoonten der 
Opgezetenen van den Bromo en bijgelegen 
volken op het eiland Java, getrokken uit 
een brief van den Heer Adriaan van Rijck, 
enz, in Verhandelingen van het Bata- 
viaasch Genootsch. van K. en W. Vlle 
deel, 1814). 

Latere schrijvers hebben de heiligheid 
van den EV Tenggerschen vuur- 
haard op ver ende wijzen voorge- 
steld. Domis reari, dat de Tenggeree- 
zen opzettelijk banken bij den haard heb- 











okken, 








ben bpm om te Toa Ee 





desas də E oi r | 
haarden Tenggersche woningen ver- 
deenen, 
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Yaseldijk bericht, dat. de Tenggerees 
verhuist, wanneer het haardvuur is uit- 


gegaan. 
Volgens Baron van Aylva Rengers mag 
het vuur van den haard nooit ophouden 


te branden en mag geen vreemdeling zich 


dicht bij deze plek ophouden. Alleen 
wanneer bet huis geheel verlaten werd, 
liet men het vuur uitgaan. 

Als een vreemdeling vuur noodig had, 
b.v, om éen sigaar of een pijp aan te ste- 
ken, mocht hij niet zelf het vuur uit den 
haard nemen, maar werd hem een bran- 
dend houtje door een der Tenggersche 
bewoners van het huis aangereikt. 

Welke groote beteekenis de vuurhaard 
en de religieuze opvattingen van 

| ggerees heeft, blijkt o.m ‚ uit het 
EE lt a EN 
bruid bij het bestrijken van verschillende 

Voorwerpen met borèh, de hoofdstijlen 
en den haard van het huis nist vergeet, 
evenzoo uit het gebruik, om van tijd tot 
een offermaal te geven, bestaande uit 
djenang poetih em djenang abang (dje- 
nang is een soort taaie, kleverige koek, 
gemaakt van meel en suiker), 

Vlak bij den haard wordt op lage rak- 
ken het primitieve keukengerei opgesteld, 
zoodat de huisvrouw het bij de hand 
heeft; daar bevindt zich ook het houten 
blok voor het stampen van rijst of mais, 
de lange, holle ba o (goembeng), 
waarmede de vrouw of de dochter het 
water uit de bron haalt, de ondo djaler 


(letterlijk: de mannelijke ladder of de 
ladder voor aa, welke men b.v. 

















in een ladder, bestaande uit 
ven, welke door sporten aan elkaar ver- 
bonden zijn. 
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men met één groote en breede bank, 
welke dicht bij den haard geplaatst is. 

De andere helft van het huis is kaal: 
soms ziet men daar ín een hoek de ma- 
terialen opgestapeld, welke noodig zou- 
den kunnen zijn voor herstellingen of 
bijbouw, zooals houtwerken, zand, enz. 
Het erf is gewoonlijk klein en boom- 
loos. Waar àfgravingen of ophoogingen ` 
hebben plaats gehad, ziet men den bui- 
tenwand der verhooging gestut door of 
spannen stukken hout, waardoor ver- 
zakking of afschuiving van aarde wordt 
Soms zijn de woningen zóó dicht bij 
elkaar geplaatst, dat er van erven eigen- 
lijk geen sprake kan zijn; elders zijn de 
erven van elkaar gescheiden door hagen 


van struiken en perzikboompjes; soms 


Op elk erf van een landbouwer, hoe 
klein het ook moge zijn, ziet men altijd 
een hoog stellage of rak, de z.g, sigirran, 
waaraan de van het veld grooste aja~ 
goengkolven worden opgehang | 
girran bestaat uit eenige in den grond 
gestoken bamboes, waaraan stevige, ho- 
rizontale latten worden bevestigd, en 
over deze latten hangt men dicht naast 
elkaar de ontongs of bossen djagoeng- 
kolven (een ontong bevat gewoonlijk 20 
kolven), welke alle nog van de schutbla- 
deren zijn voorzien. Daar de horizontale 
latten dicht boven elkaar geplaatst 
en de sigirran vrij hoog is, ziet deze dja- 
goeng-bewaarplaats, wanneer zij vol is, 
er uit, alsof zij sen nette, dichte stapel is 
van op stokken gestoken maiskolven, 

De sigirran is soms wel 6 M. à 8 M. 
hoog en wordt aan den top voorzien van 
een kort dak, rechts en links over den 
platten stapel uitstekend, waardoor voor- 
komen wordt, dat de regen in de aan 





iri 


Zoo nemen deze Tenggereesche open 
djagoengrakken slechts een zeer beperkte 
ruimte in; de mais blijft niettemin goed 
geconserveerd en wordt niet door de 
boeboek (klein insect, dat de djagoeng 
aanvreet en verpulvert) aangetast. 

Zoo vormt de gevulde sigirran een in 
de lucht hangenden, dichten wand van 
maiskolven, welke den geheelen dag aan 
weer en wind blootgesteld is, en zelfs 
den regen kan verdragen, wijl het re- 
as kanea aben dag ag naik stijve schut- 

bladeren afglijdt. Zoo kan de djagoeng 
dageveer een jaar lang bewaard worden, 
zonder dat zij bederft; door het zonlicht 
wordt zij minstens even goed geconser- 
veerd als door keukenrook; en ook tegen 
de weinige vogels, welke er in den Teng- 
ger zijn, is ze veilig, omdat elkə kolf nog 
door de schutbladeren beschermd is. 
voor het voedsel noodig heeft, klimt de 
eng ege ieren 
bovenste Jat « senige > bossen af, welko SÉ 

Zoo zijn de weineg op de open 
erven van een dorp de uiterlijke kentee- 
bergrug of berghelling staat en daardoor 
een overzicht krijgt over het beneden 
liggende dorp en over de sigirrans, kan 
men met één oogopslag zien, hoe het met 
de voedselvoorraden staat. 


De Tenggereos houdt van zijn vee en is 














regel, omm Hollandsch fokves in te voeren 








Van de dieren, die in het huis of op het 
eri aanwezig zijn, noem ik het Tengge- 





bashtaunse ie als zijn meester en even 
en de te 





Of het als rijpaard dient, dan wel be- 
vracht is met volle zakken aan weerszij- 
den van het zadel, het neemt de hoogten 
der bergen en daalt de hellingen af even 
rustig, alsof het over de vlakke Zandzee 
loopt. 

Is de helling zwaar, dan zijn hierin 
gewoonlijk treden uitgekapt, welker ran- 
den door inplanting van bamboelatten 
tegen afspoeling beveiligd zijn. Welnu, 
ook deze lange trap neemt het Teng- 
gereesche paard met gemak, rustig de 
treden opklauterend en over groote keien 
stappend. 

Het voortdurend zwaar stijgende pad 
van Tosari via den z.g. Spekkoek naar 
Ngadiwono vormt een klim, waarover 
men, te voet gaand, ruim een uur zou 
doen, zonder den tijd nog in aanmerking 
te voor de onontbeerlijke rust- 
e aan LA I aaa paard broogi 
den IEN over dat pee gienen 








het : Tenggersesehe paard altijd heel ge- 
woon, mewit Es | bij den ruiter eigen- 
aardige gewaarwordingen doet ontstaan; 
merkt men sede op, ee ee 
ten van het paard hij het sterk dalen als 
A je ee gebog 


en daar in 











1) Van: Van regeringswege zijn hier 


den Teng sten gestationneerd tot 
ver van het enras, een miaat= 
regel, welks door Tenggereszen wordt 
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zijn. De lange, aanHotu lende daling b. Y: 
van de Moengal-pas naar de Zandzee- 
viakte wordt door toeristen, die last heb- 
ben van slapheid der knieën, gewoonlijk 
te paard uitgevoerd, en het Tenggeree- 
en nr a kee, 





capaciteiten van het See rij- 
paard bewonderen. 

In den regentijd kan men op de klef- 
fige, GE of modderige wegen en 
paden in den Tengger korte of lange 
strepen over den betrapten bodem zien, 
strepen, welke aanduiden, here 
gereesche paard niet alleen klimmen en 
schuiven, maar ook glijden kan. Dit glij- 
baantje doen van het rijpaard Reen 

Baron van Aylva Rengers, die in 1830 
den Tengger bezocht, geeit dit als volgt 
weer: „De gevaren, c 
ons aanbood, gaven wel eenige afleiding, 
want het had gedurende den nacht ge- 
regend, en de steil afloopende wegen 
waren zóó glibberig geworden, dat de 
Zeien dikwijls Sege waren, zich 














sei te Wat voortglijden” (Onuitgege- 
ven dagboek in Bijdragen tot de kenmis 
der Nederl, en vreemde koloniën 1846). 
Maar wanneer men het klimmende, 
klauterde, glijdende rijdier zijn eigen 
weg laat zoeken en me een hindert, 


REH 








voorw en op hiken: 
del to Weste dan i isem het paard over 
het steile glibberige pad voorzichtig en 
in kalm tempo voort, steenen en gaten 
mijdend en bij het glijden zijn even- 
wicht behoudend. 

— Even E e Has ed 
sche paard is de T | 








avontuurlijker zijn dan voor mensch ot 
paard, wijl hij door andere, vreemde 
honden kan worden 

Jahoe zaam, vlak Ko Est aria Fk 
bij den meester, loopt hij mede door de 
vreemde desa's, Is hij niet bang, dan 
betreedt hij snuffelend de erven, laat zijn 
tanden zien of gaat een gevecht aan, 
waarbij hij soms bloedende wonden op- 
loopt of toebrengt, Honden, die sporen 
van een hevig gevecht aan zich dragen, 
als gehavende ooren, lidteekens van 
wonden aan lichaam, pooten of staart, 
zijn niet zeldzaam, Vooral aan het begin 
van den tocht loopt hij PEET 
uit. Zeker van den weg, welke- Bes 
en het paard zullen volgen, gaat hij 
zóóver voor, dat hij geen levend wezen 
meer achter zich ziet, Is hij niet zeker 
van den te volgen weg, dan blijft hij, als 
hij ver vooruit geloopen is, op een kruis- 
pens of driesprong staan, wachtend tot- 

eester en paard weer aangekomen 

zijn. De is 't, om tə zien, hoe in- 
stinct en aandacht van den berghond 
hierbij gespannen zijn: het komt zelden 
voor, dat de hond, als hij ver vooruit 
loopt, zijn meester kwijt raakt. 

edurende den rusttijd van den reizi- 
ger en hèt rij- of vrachtdier, neemt ook 
de hond zijn rust, en het is, alsof Bi 
rolkomen begrijpt, die rust noodig 
hebben. Hij gaat zitten of liggen oo adh 
rt Brienen bekommeren om de 























loopend, zoodat men van den Tengge- 
reeschen hond wel eens zegt, dat hij 
daardoor op één en dezelfden tocht een 





legt hij, als hij zich behaaglijk wil voelen, 
zich te et op ala enn, Anon 


Seet 





jagen door den meester. Werpt deze bv. 
een steen ofeen hard voorwerp naar hem, 
dan gen hij, ook al wordt hij niet ge- 


Volgens het verhaal van L. Burer (zie 
(zie zijn opstel: Aanteekeninger 

later on Wa de aiek van Ma- 
lang en gedurende een verblijf aldaar van 
1837 tot 1847 in Biang Lala 1ə jaargang, 
Oe Sen OPE Mike Bonden 








eegene 
gereesche honden, die een dikke donker- 
bruine vacht, een dicht behaarden, breeden 
staart en een 


kop, een dikke harige 
donker 





BREA Si ak vente hout do Temgot- 
reesche huis-canis het tegenwoordige 
type van „kampong-gladakker'' gekre- 
gen, wel dicht- en steilharig, maar met 
minder forschen lichaamsbouw dan de 
Tenggereesche hond van vroeger, en met 
de merkwaardige eigenschappen, welke 





hij in verband met zijn leven in het ge- 
bergte kregen heeft, 

De heer Dr, H. J.F. Kohlbrugge heeft 
de ee en 
nen Wakaka. | 
pooten korter zijn gës? van den Javaan- 
schen opg en dat de dens 

hond (den dashond uitgezonderd). 

Wat het karakter der Teng 
honden betreft, genoemde schrijver eet 
het in het kort als volgt weer: 

„Het dier is moedig en brutaal: aan 
vreemdelingen laat hij graag de tanden 
zien, en honden wurgt hij liefst, als hij 
kan. Onder zijns gelijken is hij dẹ ko- 
ning, die ook geen makker op zijn erf 
wil dulden, ook houdt hij van de jacht, 
voor welk genoegen de kamponghonden 

lig zijn. Evenwel bij al hun moed 
is toch valschheid een karaktertrek; een 
zij hem onverwachts al slapende of in 
paring kunnen overvallen; zulk een con- 
current blijft hun vijand. Alle tijdelijke 
vriendschap is slechts schijnbaar, slechts 
een list, om later met meer zekerheid 
hun slag te slaan, Treffend is hunne 
jalouzie maar daarnaast ook hun trouw'' 

oogdier van den Tengger door J. H. 

| rugge in Natuurk. Tijdschr. van 
Ned. Indië, deel LV, negende serie, deel 
IV, 1896, blz. 292). 




















Hoofdstuk VIII. 
Geboorte en jeugd. 


Wanneer een vrouw zeven maanden 
zwanger is, heeft in het Tenggers 
huisgezin het z.g. njajoetti plaats, een 
kleins otferplechtigheid, welke uit het 

animisme is blijven bestaan en nu 
E irnedanen: ouder den nieam 
van tingkeb voor hetzelfde doel als bij de 
Tenggereezen gehouden wordt: de be- 
valling der zwangere vrouw voorspoedig 
en het kind later gelukkig te doen zijn. 








Voor de kleine sedekah ten behoeve 
van het njajoetti zijn bepaalde offeranden 
noodig. De doekoen gaat op een matje 
tegenover de zwangere vrouw zitten; tus- 
schen hen zijn de offeranden opgesteld, 
Terwijl de doekoen dezen besprenkelt, 
zegt hij een bepaald gebedsformulier 
op. 

Het valt op, dat in zulk een gebedsfor= 
mulier het ongeboren kind wordt voor- 
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gesteld als zich te bevinden in een per- 
tapan (kluizenaarsverblijf). 

Bij deze plechtigheid tusschen vrouw 
en doekoen is niemand anders meer dan 
EE eg Ai 
eet KA imme ar rida is outs 
randen bevindt zich voor elk dier perso- 
nen een bepaalde toempeng (hoopje rijst). 
Voorts ziet men onder de offeranden ten 
behoeve van de njajoetti-plechtigheid ook 
de z. B- poen antrem -antrem, een 
gier van “allo zereedgemaakt 
goroohisi cn kioin beetje gedaante, aldus 
vormende het alles bevattende offer-ge- 
recht, dat zoowel door den vader als door 
de moeder gegeten moet worden. 

Een merkwaardig gebruik bij het nja- 
joetti is, dat de moeder de punt van een 
streng katoenen garens, welke door een 
dun bamboezen klosje gestoken is, in de 
hand vasthoudt, terwijl de priester zijn 
gebed opzegt. Na afloop van het gebed 
wordt de streng in twee stukken ge- 
sneden; het eene stuk wordt als z.g. 
teboessan (losprijs) aan den echtgenoot 
gegeven, die het om zijn rechterpols doet 
E CR langste stuk met het 

mbhoezen klosje bindt de vrouw zich om 
het middel, en wel zóó, dat het klosje 
haar navel bedekt, 

Dan gaat de doekoen in huis vlak vóór 
de deur-ingang staan. 

Hij houdt een levende kip (de z.g. petjel 
brosot), waarvan de kop met zout en 
tamarinde besmeerd is, in zijn handen, 
en nadat hij weer een kort gebedsfor- 
mulier heeft opgezegd, zwaait hij de kip 
heen en weer en laat hij haar ten slotte 
los. Op E deer EE 
































Ge Sch EE 
tijn -uitgeplozen kippevleesch, bereid met 


sambel, klappermelk en andere verschil- 
lende ingrediënten D dat GER 





een kring; de Aarte Seefe 
beelding is, e 
sat rin A eaaa AA 
man en de vrouw blijven het garen als 
pols- en buikband gebruiken, totdat het 





geheel versleten is. 
ern erpen benee, dan is 
er een kleine sedeks met een 





dat 


offer -gerecht, „„sekoel brokohan!" 
heet (rijst in sen reismandje), De nage- 
boorte (batoer) wordt in een klapperdop 
ONE On 








Bij het 28. tjoeplak en dii. wan- 


Veertig dagen na de geboorte wordt 
het kind de tong geschraapt (di kerik) 
met alang-alang, en ook hieraan is een 
kleine plechtigheid verbonden, bestaande 





wat zij niet binnen 7 dagen na de ge- 
boorte van het kind gegeten en gedaan 





l bm de 
binnen 7 Í daneo Aae OA ANG ERA 
kind toegestaan zijn aan de moeder om 
rond te loopen of te wandelen in het huis 
of op het erf. Heeft de moeder dat niet 
binnen 7 dagen na de geboorte van haar 
gedaan, te rr Die? 
binnen 40 dagen na haar bevalling t 


jij: 








Heeft zij binnen 7 dagen na de geboorte 
van haar kind geen vruchten gegeten, dan 
mag zij dat ook binnen 40 dagen niet 
niet te hinderlijk te doen zijn, brengt men 
de moeder na haar bevalling allerlei ge- 
rechten, vruchten, koek, enz. waarvan 
men haar een beetje laat proeven, opdat 
zij binnen 40 dagen nagenoeg van alles 
enn, waard sij Geek krijgt. 

De naamger ag kan plaats hebben kort 
BAN pakane Yan bet kind of sos en 
heeft dan plaats met een sedekah, waarbij 
de doekoen tegenwoordig is en als offe- 
randen djenang abang en djenang poetih 
(roode en witte djenang, een taaie soort 
lekkernij, gemaakt van meel, suiker en 
klappermelk) gebruikt worden. 

Vaakt wordt de naam van het kind 
bedacht naar den naam van den markt- 


dag, waarop het geboren is, b. v, Poni- 








man, Ponidin, naar Pon, Legiman naar 
Legi. 


Veertig dagen na de geboorte wordt 
het hoofd van het kind geschoren, om den 
nootschap van Kunsten en Wetenschappen 
As vermeld: „Toch is volgens den 

oekoen van Tosari het afsnijden van een 
e op ongeveer vijfjarigen leeftijd 
nog in gebruik, Dit geschiedt door den 
doekoen, die daarbij zijn ring bezigt; het 
haar, dat boven op de kruin door de ring 
gaat, wordt op drie plaatsen afgeknipt'', 

Als het kind 6 à 7 jaren oud is, wordt 
het besneden, waarbij de incisie-methode 
wordt toegepast, Ook is het tandenvijlen 
(pangoer) nog in gebruik (te onderschei- 
den in pangoer poetjoek d.i. het opper- 
vlakkig vijlen der tanden en het pangoer 
pandes d.i, het dieper afvijlen der tanden). 





Verloving en huwelijk, 


nggereezen hebben over het al- 
gemeen degelijke begrippen omtrent 
huwelijkstrouw; polygamie en echtschei 
ding komen bü hen niet voor of behooren 
tot enkele uitzonderingen op den regel 
van den hechten huwelijkstrouw. Kinder- 
huwelijken komen weinig voor. Toch 
is een kinderhuwelijk mogelijk; de doe- 











bespreking zijn de jongeling on het meisj 


zo mtd de vaders van laatstge- 
noemden heeft dan de navolgende samen 


uw dochter wordt verlangd door mijn 
zoon, genaamd Madin; vraag nu uw 
dochter, of zij wil of niet; als zij wil, zal 
ik haar een kleed als verlovingsge- 
schenk geven. 

B. Vraag zelf, DE NEE OEM OE 
dat gij het zelf kunt vernemen. 

A. (tot Sarinah). Meisje, wilt gij, 
dat ik u si Madin tot echtgenoot geet. 

Sarinah. Ja, ik wil, vader, als na- 
melijk die daar mij wil, 








A. (tot B). Broeder B., ‚daar nu onze 
KA nd de ee 





ie wiee reg dent cena het 
huwelijk) uit te zoeken, 
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Beiden begeven zich dan naar de wo- 
ning van den priester. 

A.(tot den doekoen). Kjai doe- 
koen, wij komen hier ons beleefd ver- 

voorbrengen; ons beleefd verzoek is, 

dat gij voor onse kinderen, die met elkaar 
geg en gunstigen dag uit= 

zoekt en dat gij het huwelijk voltrekt. 
De doekoen raadpleegt dan zijn papan 
en geeft den guastigen dag voor het hu- 
welijk op. | 

Kort daarop komt de jongeling Madi 

Madin. Ziet, vader, ik zit hier vóór 
u, ik breng u mijn eerbiedige groet en 
kniekus, en als ik mijn eerbiedige groet 
CEO gebracht heb, verzoek ik uw 

silaanbrengende vergunning, om voor 
het huwelijk te mogen opgaan naar de 
gewijde offer plaats van Kjai Goeroe, den 
vorst der priesters en geloofsverkondi- 
gers, die mijn lichaam zal uithuwelijken, 
vader. 

B. Ja, mijn jongen, daar uw lichaam 
reeds bestemd is voor de vorming van 
een paar, moge gij op een volgenden dag 
gemakkelijk trouwen, moge gij spoedig 
ontvangen de huwelijking door Kjai Goe- 
roe, vorst der priesters en geloofsver- 
kondigers, mijn jongen. 

In (See desa's van het Teng- 
gergebergte, zoo b. v. in Sedaêng 

ansch Tengger), is het nu nog 
rebruikstijk, dat, wanneer tot de ver- 
loving haesen is, het meisje seu 
echtgenoot negi: 

Broeder, ik heb wat te zeggen; wat ik 
nu te zeggen heb, broeder, is, dat ik u 
gekregen heb, en dat ik den zegen van 
vader, den zegen van moeder gekregen 
heb; moge het u gegeven zijn, om ge- 
makkelijk werk te vinden, moge het u 
gegeven zijn, om snel den wegen van vader 

Hierop antwoordt de aanstaande echt- 
genoot: 
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Eil zijn wontng.-rijsthewaarplaate, z089 
ged agendeert E e 





wie hij liefde heeft opgevat, te ontmoe- 
ten: op het veld, of bij de i 
water Pr ot op het Kar anas op 
jongeling zijn na om met het meisje 
van zijn hart in het huwelijk Ke i 
In verschillende deeg 5 van het Teng- 
dat het zocht voorkomt, Eea neste siet 
instemmen met den vrijen wil hunner 
E betreffende het awai. Wen- 
elkaar te Lë dan gaan SE 
aya met hun plan accoord en is E 














emt ee ANAS pva ing 
welke voor een gopa dant mat ão goda- 








Sang Hijang Goeroe. ii waa do Ws 
loofden wel eens samen uit b.v, naar een 
feest, waarbij zij dan vergezeld worden 
door de ouders van het meisje. 

Evenzoo acht men het ‚„roesoeh'' (ge- 

meen, ongepast), dat iemand op eon ver- 
Voel makake, deer han ee ag AN 
een anderen man bestemd, verliefd wordt 
en dat zoo'n meisje de de liefde van een 
anderen man dan haar verloofde be- 
antwoordt en de verloving verbreekt. 
Iets dergelijks komt in het Tenggersche 
leven niet voor. 











worden Reede de aante on 
het meisje, evenals bij het huwelijk wel 
eens vertegenwoordigd door wakils (ver 
tegenwoordigers), die elkaar raadsels 








‚ b.v. 
A. ( woordiger van het meisje) 
Waarvoor zijt gij hier gekomen? 
B. i van den jonge- 


(vertegenwoordiger 
ling). Ik heb een rambon (bantèngstier) 
en dien zou ik gaarne willen ruilen met 
een djawi (bantèngkoe). 

A. Ik heb weleen djawi (bantèngkoe), 
maar die is nog klein en jong. 

B. Dat is niets; al is ze nog klein, 
ik wil haar toch wel hebben. 

A. Omdat het hier een vrouwelijke 
bantèng betreft, moet gij bij dien ruil 
nog een toeslag geven. 

B. Wat voor toeslag wenscht gij dan 
te hebben? 

A. Ik wil er nog een gouden geroes 
(strijkijzer); een gouden tjowèk (sambel- 
wrijfbord), een gouden wakoel (rijst 
mand), een gouden èntong (rijstlepel), 
een gouden iroes (scheplepel) bij hebben. 

B. Goed, dat alles zal ik er bij doen, 
omdat ik nu eenmaal het jonge ban- 





tee deg bet 
gom aan de gasten, onder wien gew ‘ 
lijk oak de doekoen zich bevindt, of men 








de KEE EE sane meg 
















| getroffen. Op den dag van 
het huwelijk, eebe 
hiervan zal plaats hebben, wordt ge- 
woonlijk een kleine slametan gegeven 
ten huize van de bruid. 

Het z.g. mapag warang (letterlijk: het 
afhalen van de waranggana d.i, een 
hemelsch wezen van het vrouwelijk ge- 
slacht) heeft plaats, nadat het ngarak, 
d.i, het in feestelijken optocht rondbrengen 

bruidegom, ís uitgevoerd. 

De optocht komt aan op het erf van de 
bruid, die uit haar huis geleid en haar 
EH BE wai 

Bij dezen optocht wordt de bruidegom 
voed door & sinomans (knapen), de 
bruid door 4 prawans ( aagaen ). 

Op de cadans van da pamslim slom- 
prèt (deze wordt gewoonlijk voor op- 
tochten BT waarbij behalve eenige 
gamelan -i anten ook de slomprèt, 
Saa aoet kiannet, Sord ToDeA FNA 
de 4 knapen en de 4 maagden, de laatsten 
met sampoer of sjaal aan, een dans uit, 
welke vrij sober is van bewegingen. 

Randi angga naka a, begeeren 
een soort guurdans witvoerden Som brui- 
rib ren eere. gaat langza- 
nerhand verdwijnen, hetgeen voor een 
deel moet worden geweten aan het 
noodgedwongen overnemen van de con- 
servatief Javaansch-Moslimsche opvat- 
ting, dat het voor een eerbare vrouw 
niet geoorloofd is, om in het publiek te 
dansen. 

De wijze, waarop de bruidegom en de 
heel weinig van die, waarop een Javaansch 
Voor het kleeden en met sieraden opsmuk- 
ken van Be ee kent men in het 


























dort, he het blanketsel egen bet 


4) | is sen soort stijve pap, bereid 
van met klappermelk, Se eng. 
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het geschenk van bak meisje Disiasat ús 
rd er een pen; bevattende 
| _sirihpruimpjes, strootjes, 
tabak enz., alles overdekt met eén stuk 
rood goed; het renge daan den 








EE 

Bij het wisselen der geschenken (asrah 
pengantèn, d.i. wat de bruid en bruide- 
gom aan elkander overhandigen of doen 
overhandigen) worden de jonge 





het meisje ieder vertegenwoordigd door 
een daarvoor speciaal DEE man 
(wakil), Deze twee vertegen 

nemen ten to vlan nnen eran 
waar het huwelijk voltrokken wordt, vlak 


een 








Bn oo dad de wakil van de bewiitwechde 
van hem is. Dan houden de v D 





maar enkele personen, die in staat zijn, 
zulke samenspraken te houden en dus hun 
taak A An O awi nan 
vervullen. 


Nadat de sam 








ruidegom en bruid zich op en worden 
zij AE gebracht; boven 
ieder's wordt een staatsiezonne= 
scherm gehouden: een wrijfsteen (pipis- 
| | isschen hen op den grond 


geg sfor 
eege 

Een andere symbolische handeling is, 
dat de bruid de voeten van den bruide- 








De toekang paès, di. zij, die de bruid 
heeft opgetooid, brengt de rechterhand 
van de bruid en die van den bruidegom 
bij elkaar, na de bruid wat rijst (beras) 
in de hand gegeven te hebben. Na die 
beide handen van het jonge paar met 
En besprenkeld te hebben, zegt 
Ce staande het formulier voor 
ijksvoltrekking op, waarna de 
bruidegom zijn belijdenis doet, zooals de 
doekoen hern die heet voorgezegd. 

Dadelijk na de huwelijksvoltrekking 
loopt de bruidegom naar zijn schoonvader, 
tot wien hij zegt: 

Bruidegom: Ja, vader, ik zit nu 
vóór u, ik breng u mijn ER 
kmiekus; ik vraag uw heilaanbrengende 
zegen; als gij het mij KE na A 
willen binnengaan in het verboden huis 
Schoonvader: 














moge dat duur verkocht worden, moge 
het eerdere gd reerde 





Bruidegom: Ja, madai in zit nu 
ENK NAN an 





moge mij uden Store Bus linna 
te gaan in het verboden huis van uw 
kind, moeder! 

Schoonmoeder: Ja, jongen, ik geef 
gij mijn 


kiang der gamelan; ege, Dar 
zaam, ne 

| pruidsbed gebracht 
(het zg. green ) op den 
rand waarvan zij naast elkander zitten 





| houdt een bokor vast, waar- 
in zich borèh bevindt; de bruid heeft een 
gantal (di. een opgerold sirihblad) in 
haar rechterhand; zij stookt het erik 
achtereenvolgens: de deur ‘ende stijlen 
van het huis, de walagara (offeranden), 
de sanggar (offerplaats), de prasèn of 
het wijwatervat, de prapèn of wierook- 
brander, den vuurhaard, den doekoen, 
de moeder van den bruidegom, de oud- 
sten, de gasten en ten slotte haar jongen 
echtgenoot, die ook haar wederkeerig 
mət borèh bestrijkt. 

Nadat bruidegom en bruid na het offer 








Ai Mondong = ists of iemand met één ol 


beide armen omvatten Ge en Roorda's 
Jav. Nederl. Woor In plaats van 
„mondong mantoe’' zegt ‘men ook wel 


, ngêmban mantos!. 


gezeten hebben, staat de bruidegom op 
en zegt hij tot zijn schoonvader: 

Aijen Vader, ik heb iets te 

eggen; ik ben pas in den echt getreden 
ap de gewijde offerplaats van Kjai Goe- 
roe, den vorst der priesters en ge- 
loofsverkondigers; de zegen is geko- 
men, en nu geef ik de bruidschat voor 
uw dochter, moge het uw zegen hebben, 
vader! 

Schoonvader: Ja, mijn jongen, 
bruidegom, uw zegen, door de bruidschat 
voor uw echtgenoote te geven, is ge- 
komen; moge gij snel en gemakkelijk te 
zamen met uw echtgenoote werken | 





Bruidegom: Meisje, ik heb iets ta 
zeggen; hetgeen ik te zeggen heb, is, 
dat ik nu samen met vader pas van pe 
Aa Eeer dr 
te geven, moge gij nu mijn woning-rijst- 
bewaarplaats zijn en moge ik uw hemel 
zijn; wat gij plant, moge het opkomen, 
wat gij verkoopt, moge het veel op- 
brengen, moge si den zegen hebben van 
vader en moede: 

Bruid: Ja, Serge 

Hierna trekken de bruid en bruidegom 
zich in het voor hen afgezonderde ka- 
mertje terug. 

De hierboven reeds vermelde slametan 
walagara kan, wanneer de bruidegom 
en zijn ouders nog geen ege 
een slametan woonde ik in een der ge- 
huchten van de desa Tosari bij (op 17 
Juli 1920). 

In het huis van het echtpaar was vlak 
bij den wand de sanggar of offerplaats 
voor de hoogste offeranden (pras ka- 
joppan) opgesteld. Hier diende een 
hooge, langwerpig-vierkante tafel als 
sanggar; n Woe Ab a a 
dekt en daarop waren de offerande 
kajoppan uitgestald. Desi basbonilêki dit 
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aje, ena lagero ambèn ot bauk bovon- 
den zich, eveneens E mang 


6 | es! SAn AA lo: 
bene Bee rule det dan 
de pras kajoppan; E 





een eerbiedige sembah voor de offeranden 
en voerden nogmaals de handeling uit, 
welke reeds bij de voltrekking van het 
grijns was geschied: PEA, vër- 





bestrijken, Hiina schie säint met borst; 
maar met kalk. 

Er teg E 
werden verdeeld en ook de edn Chloee 
van den doekoen) zijn aandeel verkreeg. 
Alleen de geroosterde kip werd van de 
pras walagara bij de pras kajoppan ge- 
voegd, 

Weer sprak de doekoen een gebeds- 
formulier uit, waarna hij begon te eten 
van de hem voorgezette gerechten. 
Daarna ging hij vóór de hooge tafel 
(sanggar) op een matje op den grond 
E eeh E Dt saa 











voeten Get Ae on 
E kajoppan zijn gebed te 










bueden SÉ Be weber gies 25 pakjes 


of boengkoes tapé (zoet gegiste ketan), 
25 plakken djoewadah (een soort e 
bereid uit ketan, wasan EEE | 









tapé (zoet gegiste ketan), pipis (een soort 
recht), djoewadah (een soort lekkernij 
van ketan, klapper en suiker), pi- 
sang, pinangnoten en sirihbladeren. De 
bedoeling van deze sedekah of slametan 
zou zijn, om de geesten Bapa Keba en 
Shoe SAE; dieover de gehuwden waken, 








Ke Pan arok din a nk 
lijk, dat ig dn 
bruid uit één bord eten (kemboel); ook 
eten zij een klein weinigje van de go- 





Ock bij hot huwelijksfeest wordas påtro's 
gebruikt, opdat də zielen van de overleden 
familieleden, van eenige baocereksa (be- 
schermgeesten) der desa en T 


Been hij de phoohtigheid: tewentwoordie 
zijn; eenen eek kala bes Mia wane 








De antieke Cette Ee 
huisfeesten tevens gelden voor het heil 
ven: hat- genoti dorp; ET 
van een huwelijksplechtigheid nist alleen 
gegeven wordt ter eere van de jongge- 
huwden en tot vereering van goden, god- 
heden, beschermgeesten en voorouders, 
maar ook voor de ‚„bresihan desa" 
E ee 
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Fote: S. Satake. Tosari 


Tenggersche vrouw met bamboezen waterkoker. 


f -e 
( Zaff E 






zielebeelden ten slotte naar de peda- 
Steen gebracht, waar men ze ver- 


brandt. Maar S o waar- 


in zij met zooveel eerbied behand 
miet, dan nadat zij met bloemer 


ci en do doskoen te hunner cere een 





Eege tere. voor de 
vereering waarvan formulieren bestaan, 
vol van poëtische symbolen. 

Om economische redenen wordt een 
huwelijksfeest ook wel met een sedekah 
entas-entas gecombineerd. 

Tot de huwelijksplechtigheden behoort 
ook het vervullen van een lang te voren 
gedane gelofte (nadar), waarvoor aan 
een koe, welke geslacht moet worden, 
de eerste steek moet worden toegebracht 
door den bruidegom (dit is het z.g. 
medoedoek, E EE 
van een steek), een oud animistisch ge- 
bruik, dat o.a. ook door Toba-Bataks bij 
bijzondere offer-plechtigheden wordt toe- 
gepast. 


Gewoonlijk wordt dè koe eenige dagen 


te voren aan een touw aan een paal op 





aanstaande bruidegom voorop, loopen 
drie malen om het dier, dat achter in 
den hals een steek krijgt en daarna ge- 
slacht wordt. 

Deze z.g. mekakat-plechtigheid leidt 
tot tooneelen, welke volgens Westersche 
opvattingen wreed zijn; de animistische 
Tenggereezen beschouwen dat alles als het 
voorbereiden van den dood en het slachten 
van een offerdier tot vervulling van 
een heilige gelofte, waardoor gedachten 
van wreedheid op den achtergrond 
treden. 
geresen’ wordt verhaald, hoe de koe te 
CG EE D 

















dat zoo iets plaats heeft, e bat elan 
van het dier smakelijker te maken (17). 

In Kreemer's opstel ‚Veertien dagen 
te Pasoeroeansch Tengger'' wordt even- 
eens iets KA pakan van het olier- 





Gewoonlijk komt de pas gehuwde man 
hij zijn vrouw, dus bij zijn schoonouders, 
inwonen, totdat hij voldoende middelen 





Hoofdstuk X. 
Ziekte, overlijden en erfrecht. 





Bij ziekte-gevallen komt het bijgeloof 
tot uiting in het njoewoek (d.i. het SCH 
velen van formulieren) of in het met kalk 
maken van teekens of figuren, waarmede 
de kwade geesten, welke de ziekte heb- 
ben gebracht, worden gebannen. 

komt wel eens voor, dat, indien 
een jongeling ziek is, zijn vader de gelofte 
doet (nadar), dat, wanneer hij herstelt 
en huwt, door hem de eerste steek zal 











worden toegebracht aan het rund, het- 
welk voor het bruiloftsfeest geslacht zal 
worden. 

E iemand is overleden, geven 
dosieran: Ais ia Mak ah ElEk AAA. 
na water AN AE OER DOED OENE, MOREE 











tirta wee A ap Iga ie sa met 
de helft van het water wordt het graf be- 











sprenkeld terwijl de andere helit in do pra- 
kalen van hel lijk eind; Gg 
malin, WAL a A a EE 
sprenkelen van het lijk worden opgezegd, 
zjn Ovaal vers nd en vaak met Mo- 








Nadat het lijk besprenkeld 
ene gewikkeld (lijken van 
mannen worden door r Ean 
van vrouwen worden isda vroe a 
gelogd, "welke tevens tot draagbaar dient, 

IEN Wijk: wordt in hk. gent goden 2 
het hoofd gericht naar het Z op 
zijde gekeerd naar het Westen. 

Zooals in het hoofdstuk over gods- 
dienst en bijgeloof vermeld is, moet de 











ziel van de overledene naar huis terug- 
geroepen worden, om door ceremoniën 
en gebeden verlost te worden van het 
vagevuur (naraka), waarin zij rusteloos 
rondzweeft zonder vast steunpunt. 

De ziel ondergaat in de naraka de lou- 
tering, welke zij noodig heeft, om geheel 








gezet worden) e en n ele in de ge- 
legenheid, om uit de naraka te trede 
en later maar den hemel (goewarge)op te 






Voor deze zielverzorging zijn de „sede 
kah pasoegattan'' op den Ten, Sen en 11len 
dag na iemand's overlijden en de ,,sede— 
kah entas-entas'' (entas — uit het vuur 
halen) of de „sedekah njèwoe'' op den 
1000en dag na het overlijden ingesteld. 
Voor het terugroepen van de ziel is het 
navolgende formulier in gebruik: Vader, 
ik baad u en wasch u het hoofdhaar; na 
afloop van het baden en haarwassch 
wrijf ik u met welriekende olie; me u 
met welriekende olie gewreven te hebben, 
kleed u dan aan; na het aankleeden, ga 
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huis terug; nu zijt gij nog van mij geschei- 
den. 


Sat Gda. sioh op fo hoeden’ takel 
zielebeeld of de deiert, welke speciaal 
daarvoor gemaakt is Nu wordt ge- 
sedakah njtwoe gehouden voor vele zielen 








van kenikir-bloemen worden samenge- 
steld. Het gelaat van elke pètro wordt van 
reepen van djanoer koèning (jonge arèn- 
bladeren) vervaardigd, waarin men mond, 
pogen on Dent Hoor enne Ie 


worden de ESCH E E 





overledenen bevatten, worden met een 
hoofddoek, de vrouwelijke zielebeelden 
met een haarsieraad in den vorm van een 
opstaand trosje bloemen getooid. 
Behalve de zielen der overleden familie- 
leden en van eenige godheden, worden 
zielen van kennissen der overle- 
in , de See gehat diao aaiae DiG 
worden gewoonlijk pètro oelem-oelem- 





kleeden en versieren der zielebeelden zijn 
speciale personen aangewezen; niet een 
ieder mag dus dat werk verrichten. 
Hieruit en uit de eerbiedige, devote wijze, 
mèn dus opmaken, dat de gedachte aan 
het tijdelijk aanwezig zijn van de zielen 
der overledenen bijzonder intens is, 

De heer J. Scholte, die van een sede- 
kah entas-entas in Kandang epoes WS 








geeft (in Handelingen van het 


congres voor de taal-, land- en volken- 
kunde van Java, 1919) vermeldt een aan- 
tal van 7 pêtro's, tw. één voor Kala, 
zonder aangezicht en met een witten 
doek op het hoofd, de tweede voor de 
ziel van des gastheer's vader, de 
derde voor de ziel van des gastheer's 
ee dra 








werden doelt ma keben dat het anisi- 


Zij, die de pêtro's hebben gemaakt, 
houden ze op hun knieën en terwijl er 
rijst gestrooid wordt over hun hoofden, en 
tree, 
zegt de doekoen de navolgende gebeds- 
formulieren op: Er is een sprekend hoen 
uit den hemel, uw goddelijke verblijf 
plaats, moge het alle ziekten wegpikken, 
om Soeto te kunnen doen verdwijnen, 
opdat er niets dan het fijne, onverganke- 
lijke en juiste van hem moge overblijven. 
Er is een eend uit den hemel, uw godde- 
lijke verblijfplaats, moge zij het omhulsel 
der ziel met haar snavel stukstooten, opdat 
er niets dan het fijne, onvergankelijke 
en juiste van hem moge overblijven; zoo 
doet men het lichaam van den mensch 
verdwijnen. 

Bij het uitspreiden van wit goed over 
de personen, die de zielebeelden of pê- 
tro's vasthouden: 

Er is een berg met een top van edelge- 
steente, de naar den hemelleidende trap, 
die gedraaid is door de goden; de groote 
gered zal u verlossen, gij hebt reeds 

eten gekregen, het u aanbieden van of- 
feranden is afgeloopen; men heeft u doen 
plaats nemen op een fijn schaap, een 
Bing eend, een fijne kip en gij zijt uit- 
Wana gen de aarden kuip, waarin de 

beel jdelijk worden bewaard); 


Wa oi vergane, dat er gemakkelijk 














en snel verricht wordt, wat ge wenscht, 





dags aan, e 
een rij opeen mat worden geplaatst, 
vlak pij aarden kuipen en tal van ol- 





Dele wehl; ‚‚pras'' geheeten, be- 
staan uit pisang, pinang, sirih, bloemen, 
borèh, tapé (gegiste ketan), djoewadah 
(een soort koek), wat goed, een levende 
E T Ke Wan 
E TUN ST | Amer betalen, 








Dan worden de zielebeelden in aarden 

iipen penga ns) gedaan, en wanneer 
do doakoak mee detindtieleden Kam verkies: 
dige sembah voor die beelden hebben ge- 
bracht, worden deze weer uit de kuipen 
gehaald en in huis gedragen, waar men 
ze op kussentjes tegen den wand zet, 

Bij het halen der beelden uit de aarden 


kuipen zegt de priester een gebedsfor- 





mulier op. 
In na wordt een lesstmaanl gehouden 
en de plechtighei d rare Tegen 





middernacht heeft de eigenlijke ceremonie 
van het verlossen der ziel (ngroewat) 
plaats, waarvoor de doekoen de pètro's 
vasthoudt aan een draad, welke aan de 
kuiven der zielebeelden is vastgemaakt. 
Terwijl de gamelan speelt, E de doe- 
koen, zijn bidschel luidende, dans | 
de pêtro's heen, daarbij zijn gebeds 
mulier opzeggend. Zoodra ce doekoen 
„per lepas, per lepas' malt irere AA 
wordt de draad, waaraan de pêtro vast- 
zit, doorgesneden. Den volgenden mo 
brengen de familieleden weer bau ez 
biedige sembah aan depètro'sen daarna 
worden dezen in optocht naar de peda- 
njangan gebracht, waar zij onder het 
loslaten van een kip worden verbrand. 
Het loslaten van een kip is een hande- 
ling, waarmee vermoedelijk het vrij op- 
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gaan van de ziel naar den soewarga wordt 





acht daarom niet juist, wat də heer J. 
Scholte in zijn opstel: De slametan 
entas-entas der hearing rame (Han- 


de taal-, Er a WA KN. 
1919) schrikt: „Om de booze geesten 
goed te stemmen, wordt er een kipje 
te de iber-iber als laatste 


" Bvensoo bevat het verbranden van de 








mede de zielebeelden na a e 
A EAT AR TE O Naah 





de aken: waarover, voor zoover 
bekend, nooit en dg geschillen zijn 





gekomen. Maar het geval zou zich toch 
kunnen voordoen, voerde ik aan. Dan 
beslist de familieraad, luidde het ant- 
woord, en zoo noodig in hoogste instantie, 





Uit het hierbovenstaande blijkt reeds, 


dat de Tenggereezen geen geschreven of 
Sant. ikea benlkien stola Denta 
er toch bepaalde gebruiken, waarop 
roerende en onroerende goederen van een 
nalatenschap worden verdeeld. 

Geste ds NaRa T dka Peali de Gaat 
zoon de aanwijzingen, hoe de erfenis 
moet worden verdeeld, Heeft de over- 
ledene b.v. twee dochters en één zoon — 
het jongste kind — dan wordt“eveneens 
de verdeeling door den zoon aangegeven. 

Gewoonlijk heeft die verdeeling zóó 
plaats, dat de zoons wat meer krijgen 
dan de dochters en wel in de verhouding 
van ongeveer 20: 15. 
met haar man bij de moeder inwonen, 
indien zulk samenwoning niet reeds 
te voren plaats heeft. 

Zijn b.v. man en vrouw oud en woont 
bij hen een dochter met haar echtgenoot, 
dan worden deze beiden beschouwd als 
degenen, die de plichten van huisvrouw 
en gezinshoofd op zich genomen heb- 
ben, door het werk in de woning en op 
TODE TE TOTECO S RaR WORAN, OORA 
zijn er zoons, die schoonzoon 
ortin, Aa: eidio e irenauiD, 

Het komt wel voor, dat de vader, die 
veld geschonken wordt, en dus bij zijn 
overiijden komt san sijn bij hem in huis 
wonende dochter, wier echtgenoot 
veld reeds bewerkt. 

VE AO EOD SD ja 














ook deze zaak nooit en nergens tot ge- 
schillen aanleiding gegeven? Immers, 
het veld kan gemakkelijk worden ver- 
deeld, en het huis met al wat zich daar- 
in bevindt, komt aan dengeen, die nog 
geen huis heeft of in het sterfhuis moet 
blijven wonen (di. b.v, de weduwe met 


ongehuwd kind of de weduwe met 








egeven, en het geld wordt voor 
AE elk widan-dates. gebruikt. Sterit 
de man kinderloos, dan keert de we- 
duwe naar het huis harer ouders terug 
en wordt alles, dus ook de woning, geërfd 
Laat de man slechts één zoon of één 
dochter achter, dan komt het huis aan 
dien zoon of die dochter, die dan met 
de moeder in dat huis komt of blijft 
Heeft de weduwe behalve eenige vol- 
wassen kinderen een zuigeling, dan wordt 
er met de verdeeling gewacht, totdat het 
E Er 
geboren vrucht deelt volgens de 
opvatting: der Tenggereezen in de erfenis. 
Ook de weduwe krijgt een deel van de 
erfenis tw. een dochters-aandeel, en 








zoo er geen dochters zijn, een zoons- 
aandeel. 

Sterit een weduwe kinderloos, dan komt 
haar veld, aan de naaste familieleden der 
overledene. 
Door het veel voorkomende gebruik, 

minstens één gehuwde dochter met 
de ts die op leeftijd zijn, samen- 
woont —in welk geval bij overlijden van 
den vader van die dochter de nalaten- 
schap komt aan den inwonenden schoon 
van de erfenis geen sprake te zijn. 

Iu de desa’s bij Nongkodjadjar (onder 
district Toetoer) wordt het erfrecht ge- 
akshalve aangeduid door den term: 
gêndong-mikoel, d.w.z. de dochter krijgt 
van de nalatenschap l gêndongan (zoo- 
veel als men in een bundel dragen kan) 

en de zoon Ì pikoellan (mansvracht). 

Bij gemengde huwelijken volgt men 
het erfrecht van den man. 
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| nmenspel op Java, dat 
nadenkende Ge cok hier als 
symbool van deze wereld van schijn 
hebben weten te verklaren 1), dient als 
het ware voor tooneelscherm een merk- 
waardige figuur, die evenwel, zooals 
weldra blijken zal, vanuit een echt levens- 
lustige en bestaansaanvaardende sfeer 
haar weg naar dit rijk der schimmen 
gevonden heeft. Het is dé gunungan 
of kajon, een voorwerp dat, zooals 
deze namen zeggen, een berg of boom 
voorstelt. 

In een bladvormig stuk leer van om- 
streeks 80 c.M. hoogte is de figuur van 
een goudkleurigen gestyleerder boom ge- 
werkt, die op een in een spits toeloopende 
poort met twee deuren staat. Links en 
rechts van de poort houdt telkens een 
met een zwaard bewapende, koboldachtige 
krijgsman de wacht. Het dak van het 
portaal wordt aan weerszijden door een 
geweldigen adelaarsvleugel getooid. Daar 
boven staan links en rechts van den boom- 
starn twee naar elkaar toegekeerde, groote 
den stam, waar het eerste paar takken 
zich splitst, bevindt zich de kop van een 
mythisch wezen met slechts één groot 
oog en ` EES muil, waarin de 


a) Het ; endervolgend artikel is, met toe- 
stemming van schrijver en uitgever (Kom- 
missionsverlag Friederichsen & Co., Ham- 
burg) vertaald uit ‚Festschrift Meinhof’ bl. 
401—476. De uitgever J. C. Hinrichs, Leip- 
zig, stond overname der bijgevoegde ius- 
traties uit Wreszinski, Atlas zur altägypti- 
achen Kulturgeachichte, toe. SE 

e 


LLL Dr. R. Ng. Poerbatjaraka ,,Ar- 
‚ Teksten E H ‚zang VS, 
„B, E. I. 82, 1828, p. 














Ee aan 











enn een ı uit Bali 


figuur 3) een boom met vèromvämende, 
dichtbebladerde, bloeiende takken, die 
een breede kroon vormen op de wijze- van 


een waringin *). De poort met den ade- 


laarsvleagel en de beide wachters ont 
breken. In plaats daarvan zijn twee inéén- 
gestrengelde någa's aangebracht. De 
boom staat op een voetstuk. Likes Gap 
stam staat een stier gereed om te sprin- 
gen, waartegen aan den anderen kant 
van den stam een heraldiek versierde 
leeuw saniki, R het breede 
tot de arani inangat zijn geen 
andere dieren voorgesteld. Bijgaande 
afbeelding van een gunungan °) staat, wat 
de beide E Dee betreit, midden 
schreve kawawa keki voorstag, in 
zooverre de leeuw van do balineesche proni 














2) Naar Naar de afbeel bij 
Javaansche Tooneel, I, Waja 
Weltevreden 10823, op de ilustra a tegenover 


EE wastanin a sed kan atgo- 
opteron "met 


teid vanden ve van ingin , 


da „Wens 
5) Schrijver gebruikte 


éi EE yan ss "2 Rika Eianogra ra 





Kekajon of goenoengan. 








Uit Stutterheim’s Cultuurgeschiedenis van Java in beeld, fig. 225. 
Kekajen of goenoengan. Ín plaats van de poort hier een terras. 





in zin san Teer | 





javaansche kunstdichters — aan den gou- 
den wonderboom, die staat in het woud 
der goden, den pâärijâta. 

ee eng eee eben 





Ae Bian. ge zon als adelaar of ook 
als hemelstier aanduiden, ligt de ge- 
Denen voor de hand, dat dè zon ge- 


ival" and in verwandten Dich- 
ungen’ '), Ook de tûbåboom van het 
mts paradijs, die een sterken 
indischen invloed verraadt, wordt ge- 





noemt de (amaires i300) i in Se sans -= 
krit geschreven compilatie van Hémådri, 
de Caturvargacintâmani, onder de ,,16 
groote gaven" als vierde den kalpapâ- 
dapa, den wenschhboom, die van goud 
en edelsteenen gemaakt is, en merischen - 


mij tot mijn t DI patjan oa ontgaan 
wichtige artikel ZE E 
ES en SV: Hemolberg’. in het 





ling, evengoed als in de heele datan 
figuur van het balineesche schaduwbeeld. 
Een indische teekening uit de 18de eeuw, 
die den wereldberg Méru — blijkbaar 
met den godentuin op de spits, alsmede de 
planeten en den dierenriem — voorstelt”) 
vertoont verder den zonnegod, rijdend 
op een leeuw. Op den berg Méru staan 
leeuw is, en het andere niet duidelijk 
herkenbaar, In ieder geval herinneren 
deze beide dieren in hun naar elkander 
toegekeerde houding aan de dieren onder- 
DAOR ETTEN E 

7) Dir, ie bi GE CH (wareldperiode) 
behoorende 


| EIn itech Ueber die Astrono- 
mis dor Wi Indar Wan het verzamelwerk | GER 





‚237. 
"Si Su Ee olien van deze bijdrage was 





der 
lreliëfs eveneens tot het 
dierfiguren en de dénoogi= 
"e de EE zonnesym- 


e di 
van de Eier ziet glaiterheirn in het 





Desniettegenstaande verheug ER me, dat. onra 
den ge ak en van als filoloog — tot 
overeenstemming leidden op het hooldpunt: 
de vaststelling van het solaire karakter van 


do , Bd. XXI, 1919. Ik dank 
verwijzing naar 
tief DU aan E eg? van Brot 





g | de | 

wel uit goud na zijde, of 

Hieraan beantwoordt in de wereld de zon. 
E deel komen 

ees an oorschijn, terwijl onderaan 

SE paarden — Sûrya's rossen! — 








lid 


en miet enk 


Kë 


‚+k 
RA 






ebe EE EE In de 
weeen Middalsenwen reeds, zooals een 


lisriptde vain Kootoi ia Bout Dorms uit- 
wijst, was hij in Indonesië bekend. Ook 
hier verschijnt hij als deel van een ko- 
ninklijke schenking aan brahmanen "71. 

Hoe artistiek de voorstellingen ook 
mogen geweest zijn, ze konden toch 
slechts onvolkomen wedergaven van den 
mythischen wonderboom zijn, zooals de 
fantasie der oude Javanen mich die voor- 
voorbeelden. De voorstelling, die ze zich 
ervan maakten, wordt ons door eenige 
passages der oudjavaansche Kawi-litte- 
ratuur verschaft. 

In een strophe van het Kawi-Râmé 
Ae: (III, 38), waarvan begin- en eind- 

tergreep op elkaar rijmen "), hooren 











har ran ha voga-krncht doet ver- 


schijnen vòòr prins Bharata; 
de ring en van Finot en 


EEE. ‚ Ph. KE ‚De 


Sinan wan Mhiswarmian! (a B. K.I 

— Dat echter reeds een zeer Sek 
zeker vòòr=christelijke, tijd den 
394 van de 
op 





p. p. 4Sisqq. 


AE FLL kent, brags strophe 

‘herigäthá: stort u, o verblinde, 
een niets, als het ware op een begoocheling, 
die u woor Seks Keren wordt, op een gou- 
den boom in om, op een sc 


NE Ea ie h ( 

in bet der manschen'' (naar 
Pischel's in „Das altindische Schat= 
tenspiel”, “Sitges 


r. d. Pr. Ak. 1906, p. 7). 
Se van een gouden boom veron- 





men van een bedriegelijke 





ku A „167sqq. Zie verder in 
hetzelfde deel P 6455 . hət artikel ,,Ealpa- 
vrkga'' door C. Otto 


414) Vgl. W. Aichele, 


30 


P ‘Die Form der 





ring yoga ya 
Nn An 







aho saphala ning tapâticaya sarwwa- 
kämaprada. 
„Allerlei welkomstgeschenken van den 


terstond daalden bekoorlijke, verwon.= 
derlijke PN Gan Watek 
opdat alle begeerenswaardige 
in vervulling Step gaan, daartoe 
schonk de wijze deze. 
O, hoe vruchtbaar is de ma 
ascese, die alle wenschen vervult!" 8 
tgelijk klinkt (Kawi-Rámâyana 
VIII, 59) de vermelding der wensch- 
boomen, die in de residentie van den 
demonenvorst Räwana op Lankâ staan: 
Ri yawâ ning âwarana rämya katon 
hana kalpawrksa matatā marèënäb 
sukahétwamêëtwakën asing sakarêp 
kadi pârijäta ulih ing mamutër. 
„Buiten de EE EEN 
te zien, stonden wenschboomer 
rijen, schaduwverleene: 
Vreugde rien enten ze alle 
wenschen voort, evenals de pârijâta, het 


Rame) Dich „Dichtung'' in ER Litteratur 


E GE t ed kolom 

15) de 26 van hat Kawi-Râ- 

mäyana, dat in door Kern uitgegeven 

m Pipa tot nu toe zang 1-16 in 16t E 
ee GE 73. 1947. Kora zel! 

in V. di X, 1922). Dr. H. H L 

















; sang 14-16, deel 53, A 
gedicht is niet gedateerd. Kern ar 
tijd n zijn, ontstaan het | van de 13de 
eeuw (Pp. zijn editie); 
Brandes, Deel de Panataran, 1909, p.147, 


in Milna’ 
11de of 12de eouw; Poerb 
E Kg oud-javaansche Rämâyana'' 


pp stond: 








Ek Cette Aacht 
park van het slot van Râwana velt. De 


motief — is van noodlottige voorspel- 
ling : met den voorspoed van het rijk 
Lankâ is het nu gedaan, De schildering 
luidt: 


42 Sâmpun cirnnâng EE 
mangadëg sang Hanúmân sadarppa 

ring udyâna ngkân ya para ruma- 
bhasâng pârijâtâticohha 

mâwân pângnyâgöng kadi ta ya hima- 











&8 sacrt: tang wwedwad kanaka ya ma 
miët pång nikang pārijåta 

salwir ning kêmbang ya ta pinakasê- 
karnyéka mâmbö sumâr mrik 
tuñjung taûjung cÂâmpaka surabhi pu- 
dak mandarâcoka mèndur 

nëp |’) punnâga mwang kurawa asana 
lèn dêlima crigading poh. 


16 Jamang beteekent in het javaansch 
} ‚„diadeem'' dezelfde beteekonie 


! en 
komt ‘het ook wel voor in het oudjav. Kawi- 
hier evenals 





42 ‚Toen het leger der booze geesten 
vol trots; 

in den lusthof begaf hij zich nu, om 
de prachtige pârijâtaboomen te ver- 
nielen. 


Hun hooge takken waren geweldig en 
hun gouden stammen glansden als wa- 
Veel van hun takken bogen zich tot een 
el boven den grond naar beneden, en 
de twijgen waren even groot. 

43 Oorhangers, halstooi, voetringen, 
gouden armbanden en brahmanen- 
koorden, 

vingerringen en kruinjuweelen, dat 
waren hun velerlei vruchten ; 

zijde en naar benedenfladderende rood- 
zijden stoffen en fijne doeken, dat wa- 
ren hun sidderende bladeren, 

en glanzende paarlensnoeren wonden 
zich om de twijgen, waaraan ze naar 
beneden hingen. 

44 De gouden wortels, die zich om de 
takken der pârijâta-boomen slinger- 
den, E 

Bloemen van allerlei soort strekten hun 
tot bloesems, een welriekende geur 





` Het doet won- 


is d agi er Pee epas 
niet 
mij niet duidelij Krib 


B | strofe van 
0 vat ala nevenvorrn van kel 


derlijk aan, dat juist de vijgeboom, waar- 
onder volgens de legende de Boeddha 
tot het begrip zijner heilige waarheden 
Kwam, die het losraken iis ED 





ren stat? is. Ik bant tot mand 
met onze Kawi-plaats een vertaling*) van 
e passage uit den Pali-text naar de uit- 








wat voor behoefte en genot dient, 
zal daaraan hangen, 

21 In het midden van de stad zal 
(paleis) met vier poorten (staan). 
Een wenschboom zal daar zijn, 





tooi van juwoslen, 





V bijvoorbeeld de voorstellingen 
ded agree ruïnes van va in Voor- 

| è eerste eauw vòòr Christus (W 
Cohn „Indische Plastik’ ‚1922, plaat 12, 13), 
at EK reliëfs van de Barabudur op Java 
Krom en ka van E 


Séi 
a 


ten. 
Ta van welken aard deze tool is, staat 
niet vas 








In den 2ásten zang van het Kawi-Râ- 
mâyana is na den nederlaag en dood van 
Rârna's tegenstander, Râwana, het ver- 
woesta Lanka door wondermacht op- 
nieuw verrezen. Wibhisana, de broer van 
RÄwana, maar bondgenoot van Râma, 
regeert het „zonder vrees in te boeze 
men (tâ bhisana), zooals de dichter in 
Ram. XXIV, 126 met toespeling op den 
naam van den heerscher zegt, in zijn 
residentie te Lanká als de goudbo 
(taru kanaka) in het gedet: die 
koele schaduw verschaft. In de plaats 
van het door Hanumân verwoeste park 
is er een nieuw tevoorschijn E 
waarover alle pracht van apocalyptische 
vizioenen uitgegoten is. Daarin mag oak 
de wonderboom niet ontbreken. De 
dichter heeft de schildering in bovenmate 
gekunstelde taal gegeven: de ééne as- 
sonantie of alliteratie (vgl. noot 14) volgt 
de andere op den voet. Blijkbaar wilds 
oen wike die — van zijn standpunt — soô 
volmaakt mogelijk was en Ae den 
voor den tee lezer, natuur- 
lijk nog meer voor den tegenwoordigen 
vertaler, het begrijpen moeilijk gemaakt 
werd, behoeft nauwelijks gezegd te wor- 
den. Ik deel hier RER 
mede, welke over den wensc | 
delen (101, 105, 106), ane veel terwille 
van den samenhang de geheele reeks 
strophen 100-107: 


100 padmârûm rämya lumrèng parigi 
paraga °°) ning râgâgaway unëng 
milwåpës téka ronyânipis amaya- 
mayå ápan manimaya 























25) De woordstam parag beteekent in hei 
Kawi zoowel ala in (bii ne hameren E 
sporen, animeeren t hazar op- 
wekken (om iets mese te maken maken): Pook geg 

In dezen zin is het woord 
ook in het Javaansch in het 
Soendaneesch wordt daarvan paragan napi- 
dem'e'i afgeleid. 





Dt ning mås sarinyomirir apada 
kuning ngkånèng natar ëmås 
ER 











adèng ring SE 
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poji sabajên pangjir 





laki ya Gara; ner. malëk- 
alök 


2 E julay-=julé zie ik één der talrijke 
SN (rL. oak moot De 
W 
RE ven woont: die in de Ma- 








lwir ning kåsih n i kåsih mamari- 
misi mahângdodobi sakarëng. 
En ning jambu kêrir suma= 
walakang ning” mrik ya 
mangigël | 
yängkèù jönwanya madyus riya 
makin agirang darppån kararaban 
lila bhêwaên wugatnyêngjiringi ma- 
gicipir yan kèdak akëcëk 
nêng np |’) mâs tulya mangling 
kadi pamugari ning kaywêra ka=- 


jätika ng pärijätänarawata marurû 
simsim ganting maganti ng gagana 
kadi hudan ngkê tulya sumawur 
byaktâwèh bhûsanâ ning mrak agë- 
E angigë tawwangnya eig 
geiert wäluwok °°) 


Aran 
rusa 21), 


satwâätût buddhi satwa prasama tan 
asuwé tawwangnya mapalbng 
ng kidang KHE A sangkå yan 
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ee ng Ze maitri ya banawi. 


28) BEE ‚mich tevreden gë- 


osalen, 
“29) Bedoeld wordt wel „do rolvan een dans- 
and (pandak) spalen'' Mogelijkerwijze is 


dit woord echter verkeerd a arrie sa 
het 't soendanessche pandjak „muzikan 
zijn, (waarvan 


mandjak er dai 
ook voorkomt EE 


30) wäluwok is eenklanknabootsend woord 


goed aka apipiruga is in da balineasche vertaling 
Huiten obd Het gaat om een 

uit het Maleisch: pipit rusa = 

wanan waarmee de kreet der herten na= 
tat wordt, om ze daarmee te lokkan''. 

pit, dat in de beteekenis ‚piepen, fluiten !'! 
in het Javaansch niet bekend is, schijnt door 
den dichter in verband gebracht te zijn met 





het are woord voor w (pipi). 
32) ae et zag de hat wooro ta 
aan voor beteekenis 


het zoo vaak in het Eawi aangewend Art 
en nar aan, dat door kadi 

vergelij moest aangebracht worden tas- 
ppn een o reden der leeuwen en 
het vreedzame dar gazellen. Dit 
eebe kon nu in kåring sen afleiding 





100 „Welriekende, liefelijke lotu 
men bedekken den vijver, de riro Hij de 
verwekker van den hartstocht, daar hij 
verlangen wekt (door zijn schoonheid). 
En alsof ze daarbij wedijveren wilden in 
teerheid, A Re eeen 
tig, daar ze van kristal zijn. EE 
stuifmeelkorreltjes van een onverge 
kelijk mooi Beal orasta Op den conden 

bodem (van den vijver). Reeds wanneer 
het stuifmeel naar beneden valt en zijn 
geur verspreidt, voert het de zoete 
spijs der bijen met zich mede. 

101 Daar bij den vijgeboom zitten 
vreedzaam de jonge vogels van het Goud- 
land. De jiwa-jiwa") tast bij het 





van aring tam, onschuldig“ liggen. Maar 
een aesthotisch moment leidt tot een geheel 
andere GE E den regel. De dichter 
zou zich van een En middel bediend 
hebben, wanneer hij voor de vorming van de 
assonantie kêring ... aring” dezelide woord- 
stam gekozen bad — hoewel de Kawi-dicht- 


kunst sc US zulke voorbeelden CG 
Daar œi r de uitgang ng van kåring o 
i ij Ki ‚en kåri dan 
van ari Eech 


met de be 


de door den dichter 
gp er 5 | 

dang en et kidang. 
daar de zin op daze wijze een SE 
dikaat krijgt, kan ta hier niet als mac 
dienen, maar moet in zijn eveneens 
SEH zeldzame beteekenis als conjunctie en" 
‚Als zoodanig wordt bet altijd ench- 
tm, Deze positie is eel onindonesisch an 
vag i sen posities van de sanskrit-conjuntie ca 
ijnsel kunnen we ook soms 

Eege: lèn, b.v. Rån 
r. 3. — Hoat beeld van den vorst 
van het van taat is in 


| stisch drama voor, ja 
het is al gangbaar in de o tische Ht- 
Peene, vg: E Dis bildlichen Aus 


‚Pp. 154. 
sanskrit ; vam -jiva =een mythische 


kimnara als mythische, tabelach 
en niet als water- of vogels 
moeten worden: ,,Indra's hem 
Gwg) EE, want vele wansc 
daar, oppervlakte der base was 
met hant dee (bezet). Er waren kimnara’s 
en jiwa-jlwa's, om van de vogels te 
zwijgen” (dudê ng manuk kinnara jiwa- 
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baden met betooverende teederheid 
naar het kimnara *') meisje. De béo, 
die zoo uitstekend spotten kan, ge- 
raakt in de macht van den Liefdegod. 
Verward en zichzelf niet meer meester 
komt hij eveneens naderbij, want hij ont- 
moette een hem wenkend papegaaien- 
meisje, dat verlangen en. tocht in 
hem wakker maakte. 

102 Op weg naar eenzame plekjes 
verbergt hij zijn verlangen geheel en al, 
en schreeuwt, alsof hij in zijn schik was. 
Däär echter treedt hij zonder schaamte 
vòòr het papegaaienwijfje, dat vreesachtig 
is en zich uit onwil doof houdt. Maar 





in zijn onbedwingbaar verlangen na- 
deet de bso haar dicht en krauwt haar 





103 De dieren hurken, mannetjes en 
wijfjes op elkaar steunend, overal naast 
elkaar en vermaken zich. In hun toe- 

sgenheid en liefde zijn ze er zeer op 
bedacht, elkaar te liefkozen ‚en ze streven 
naar het genot der kussen. Terwijl ze 
met kussen elkaar de Hanken aanre 
stooten ze dronken van liefde vleiende 
geluidjes uit en houden Eee op, 








wegen ze zich en bijten zich. in elkaar 
vast, aangegrepen door den Fee 
hunner an: 

104 Schreeuwend zwemmen def: Kos, 
newijfjes naar de oevers, die de bochten 





35) prapat se paak ES To dè ver- 

van end van Juynboll's 

„Oudjavaansch Nederlandsche Woorden- 
igst” (1923), waar „, 


paren"! opgegeven staat, 
e ged | vrij vertaald, Nu is jingjang in 


EE EE 

op. Van 

Wabk. T 444) gosti er de vol- 
| voor: 


GE (<kulèdjat), n guri dj 


i Ze | 
aiongkiang: ve l. javaansch t Ge E 
Salongilaag; ver, javaansoh EE e 








ben en na een vèrre afstand eerst weer 
tevoorschijn komen. Nu zetten ze ze snel 
E en liefkozen ze, wenden en 





m ae er, Aen ERG: ës - Zòò als 
doordat hij aties on toeieet sih séns 
voor een oogenblik van haar tə verwij- 
deren. 

105 Het stuifmeel der djamboe-bloe- 
soms waait naar beneden en wordt uitge- 
strooid over den rug van den dansenden 
pauw. Hij gebruikt het bij het bad als ware 
het blanketsel, en- wordt nog overmoedi= 
ger en trotscher, nu hij zoo beregend 
wordt. Met een bekoorlijk gebaar draait 
hij zijn staart zwaaiend in de hoogte en 
laat bij het pronken een zacht gerinkel 
Sor net alsof het nge goud 

















Kamal stort ze uit, aloi ek wen 
Blijkbaar veroorzaakt hij de tooi van 
den pauw, die begeerig is te dansen en 
verrukte kreten laat hooren. En met 


oorden habben de betekenis: 
chten'', 


springen 
nabijgeskomen te zijn. j 
heel anderen kant komt GE tot een 
overeenkomstige | sit men er 
zich namelijk van estate dat de oudja- 
vaansche litteraten gaarne hun kennis niet al 
van sanskrit lieten blijken, maar ók die 
van geet zustertalen van het javaanach: 
het soendaneesch en maleisch, — temeer 
wanneer het ontleende hun te stade komt bij 


het najagen van hat geliefde kunst- 
middai der allitteratie (in aansluiting bij 
bət voorbeeld van hət voorindische kunst- 


e 


lust en ijver speelt de tortelduif de rol van 
SE terwijl hij met lokkende toon 
fluit. 

107 Een van zin zijn de dieren, en 
tezamen heffen ze alras een doordringen= 
den kreet aan; alle leeuwen komen een= 
drachtig naderbij, en als waren het (hun) 
bloedverwanten, blijven de onschuldige 
gazellen verschoond (van ze). Dat is de 
uitwerking van het meest intense en 
voornaamste streven van hem, die de 





dicht) — dan zal men trachten zich raad te 
halen buiten het eigenlijke javaansche taal 
gebied. Op de klank af komt hier nu alleen 
maar in aanmerking het malaische djindjang 
‚op de punt van de teenen n of dansen : 
(de Kawischrijfwijze j en de maleische dj 
hebben dezelf aarde), en ook sema= 
siologisch klopt het zoowel met de balinee- 
sche omschrijving door ngulèdjatang als ook 
ret den samenhang der plaats. Jingjang 
hoort derhalve thuis de der oude ma- 
leische leenwoorden in het kawi (vgl. noot 
414, 25 en 31, en het referaat van mijn voor= 
dracht over „het probleem van het Kawi'' 
Ze | a E 
1926 in Z. D. M. G. 1927 vi), en 
met den velaren nasaal in de eerste letter= 
greep vertegenwoordigt het tegenover den 
aan dj geÄssirmnileerden palatalen nasaal 
van bet tegenwoordige djindjang kis d'ind'an 
de oudere klankfase bete van 
jangël — dat eveneens eee op Zeg plaats 
schijnt voor te komen — ia vlg. Juynboll 
t. a. p. „wippen, bij den coitus"'. Daarentegen 
Sanat de Senan ervoor öp EE IV, 443): 
dëse en nongos. Deze woorden 
kândôg, kanggök en no aarzelend, weifeleand 
o wya LIV Bovendien wordt in Bhoma= 
wya LIV, 11 het sanskritwoord wikalpa 
‚‚besluiteloosheid, twijfel" door dən com- 
mentator met jangël verklaard. Voorts var- 
wijst vd. T. (IV, vam naar jangg ül, als bë- 
teakenis waarvan umandêg ,, ophouden" an 
atögög „verlegen, radaloos'' opgegeven wordt. 
Ná het over jingjang teberde gebrachte kan 
hier echter ook de balineesche verklarin 
mogelijk zijn, voor teld dat deze ze 
amba juist is. Sahaja, dat zooveel bə- 
teekeniasen heeft, kan daarom hier niet meer 
de beteekenis „zonder ceremonieel'' hebben 
— zooals o.a, wäl in het Maleisch — maar 
kan hiər zooals ook soms elders Slechts aan- 
gewend zijn in de beteekenis van ‚en, in= 
tusschen’, Toch hebben de balineasche 
commentatoren de woorden pangjingjang 
ajangäl niet juist opgevat in hun gram- 
maticale structuur, zooals blijkt uit hun 
vertalingen, bv. ngarödjat (lees ngurbdjat) 
makrana kanggök of mandongklang 
mandög (l. mandhi) Opspringen en Ean 
inhouden'' resp. oppeeren en daarop 
inhouden’, Inderdaad is het met an ingelaide 
ass Lp ondergeschikt aan het vol- 
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In deze strofen zet de dichter plant en 
dier van het ‚,Goudland'' geheel in pa- 
paiijsklenren geschilderd vòòr ons. Merk- 
waardig is hun dubbele aard, die natuur- 
lijk, instinctief leven verbindt met een 
kêndhat gevormd lichaam. De lotus- 
waarvan de bladeren van 
kristal zijn, strooien gouden stuifmeel 
uit, en met echt stuifmeelgoud SEH 
ook de pauw getooid. Daarom konden 
met de uitdrukking Baka wkea 
in strofe 101, die ik met ‚jonge vogel" 
weergegeven heb, ook heel goed vogels, 
die eigenlijk artificieel zijn, bedoeld zijn. 

Want anak-anakan beteekent immers 
Pop", dus de nagemaakte vorm van 
een levend wezen. Zulke mythische we- 
Seng zijn ook bekend aan de westersche 
ring getoond heeft ín zijn artikel ‚Werke 
bildender Kunst in altfranzösischen 
Epen °').'' Uit de Middelhoogduitsche 
poëzie kan hierbij aangehaald worden de 
beschrijving van een paradijsboom uit 
Heinrich von Neustadt's ‚,Apollonius'': 

Ain pawm stund mitten dar inne … 
Von golde was der pawm geslagen. 
Er war wol zwayer sper hoch. 
Dieste er uber das mewrel zoch. 
Auff den sassen vogellein, 

Di waren alle guldein.'' 

En zoon zingen ze als natuurlijke 

vogels °°). 

De vijgeboom in ons zoo juist weerge- 
geven Råmåyaņa-fragment staat — ook 
dààr moet men op letten — in een vijver, 
De zelfde voorstelling van een standplaats 

36) Figuurlijke uitdrukking voor den vorst, 
dje dus slaat op Wibhisana. 


37) Romanische Forschungen, XII. 1900, 
p- 586 (Abschn. 84). Ae 
38) Naar Franz Kampers ‚„Gnostisches im 
ker und in verwandten Dichtungen "' 
p. 24, 13. Zulks in M. E. gedichten geschil- 
Beate oons kunnen zeer sterk be- 
vorderend gewerkt habben op de zede (voor 








len heien wen ee EE 
ken daarbij aan de hellenistiseh-egypti- 





sche mythe van den zonneboom, den 
Seil die op den uit den oceaan 
Sege nestelt een an en een slang 
slingert zich om zijn stam. 

Uit de mythische voorstellinger 
den wonderboom, zooals 


Keeser de 7 Nägarakrtä, a 
werkelijkheid van de Aäde eeuw. “Het 
geeft in zang VIII, I een korte schilde 
ring van de in de hoofdstad Majapahit 
staande wenschboornen : 

brahmasthâna rmatunggalan pathani 
buddhi jajar inapi TEPES ES caracara, 
boomen ‘terecht met wore di. 
ficus religiosa-boomen, en vertaalt de 
passage: ‚„brahmasthâna-boomen, ieder 
met een Bodhi-terras aan den voet, rijen 
vormende, die alle dicht en van ver- 
schillende hoogte (?) zijn," Maar het wil 
mij voorkomen, dat api hier soowel 
als ook elders in de NâgarakrtÂganu 
(XI, I) ‚versieren'', aaan senses’ dat 
wel teruggaat op sanskrit caråcara at 
bewegelijke en 'tonbewegelijke'', d.w.z. 
„dieren en planten'', zooals in Nâg. 
XI, 3 en KEKIT, 5 iele alls moge- 
E "echt beteekenen moet, en dien- 




























Mogen we get den javaanschen we: 


boom den onmiddellijken 
zien van dən indischen kalok rikgd. den 





eren = PF d | wW und 
eihnachtsbaurm'', 1923 - 53sq, Tlsg. 
39) Deze plaats behaast tat een ai age 
die zich uitstrekt van XVII, 119 tot ‚in= 
nerlijk in tegenspraak met het ge | 


door cen lateren redacteur siechte E Op 








fig. 150. Tijd: Tutanchamon 


(omstreeks 13535 wv. Ch 


Uit Wreszinski, Atlas zur altäeyptischen Kulturgeschichte, 


Fei 
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224. Tijd: Ramses X 


(omstreeks 1120 v. Chr). 


Uit Wreszinski, Atlas zur altägyptischen Kalturgeschichte, fig. 





| Bee Wen pl roemde: toch 
probleem aan 





doet siok Dog omm onopgelost 





boomtfiguu ortie kilns Ss 
rakter heeft, evenals de door Franz Kam- 
pers jn REG nt Zeg 


volken. Maar ec? | | tot de 
zon, zooals ze ook gra A tot uitdruk- 
king komt®®) in chineesche voorstellingen 
van den eko an (uit de eerste en 
tweede eeuw), laat zich niet langer zonder 
meer elden uit de indische pârijâta- 








Be dot intere aam herkenen aan 
ken aan de in tijd veel oudere, reeds 
aan de Soemeriërs *') bekende paradijs- 
boomen van de pam cultuur- 
volken. Maar teneinde de poging, påri- 
jäta en gunungan mat dergelijke vaor= 
stellingen van Voor-Äzië te verbinden 
(om zòò wellicht tot een oplossing van 
ons probleem te geraken) op niet al te 
op zijn best een wel mogelijk maar niet 
bewijskrachtig resultaat te ontwikkelen, 








lijke VE te verwerven voor de 
htvaar g van deze samenvatting. 
Dat hier inderdaad een samenhang be- 
mesi; ei SN ons wel niet het 








en zijn marter: nazaat ín tweeërlei 
vorm leeren kennen: de ééne maal als den 
mythischen hemelboom, die alle wenschen 
vervult, en de andere maal in zijn wereld- 
sche, zinnelijk waarneembare gestalte als 
gouden boom, die met dieren getooid was 





enge" getiteld artikel beschrijft nu 


Osten pE ui 
adh) Pe „Das Licht des G SS EE ven 


ad, Die Paradiesbäurns. 
, 1926. , Pp. 111ngg- 


201 D Se, A. Un 


‚ G. Bd. 


ee en 





altägyptischen Kul tert "3 : Nr. 159 
voorkomende grafschilderingen: ‚In de 
korf staat een kegel (of een pyramide?) 
op een voetstuk, door dadelpalmen om- 
geven '; soortgelijk zijn de in den atlas 
I, 224 *) afgebeelde kunstwerken; op een 
platform ‚staan palmen in hooge potten 
ah KN La WK GAN rand en even bres- 
de middenhoepel, afgewisseld door gesty- 
leerd kgewas'' 4), Wreszinskdi 
expliceert deze uit goud bestaande kunst- 
werken, die een deel van de Nubische 
schatting uitmaken, als tafelstel, en hij 
maakt het waarschijnlijk, dat de— volgens 
rabo — door Alexander, koning der Ju- 
dars, aan Pompejus gezonden Terpôlê 
die het uiterlijk van een wijngaard of 
van een tuin had, een late naman is van 
de oudegyptische goude 
Want volgens opgave van Pliniùs den 
Jongeren stelde deze „een vierkante, 
gouden berg met herten en leeuwen en 
vruchten van allerlei aard" voor, en was 
„door een gouden wijnstok omgeven''; 
evenzoo vertoonen immers de ondegyp= 
tische grafvoorstellingen dierfiguren. 
Deze waardevolle kunstwerken kun- 
nen wel terecht voor tafelstellen aan= 

















gezien worden. Toch schijnt het 
Gee te vragen, of aan EE 
=$ | s g -T van ko: d } liike | il U 





42) Oriantalische Litteratur Zeitung 1924, 


"éi e 

A3 de de plaat, — 
Den uitgever J.G. Hinrichs a Lana dank 
ik ook hier voor de vergunning om de beide 
fragmenten uit de atlas van Wresrinski te 
mogen reproduceren., 

l Van de eich es hangen behalve 
netten van gouden ringen ook pantervellen 
naar beneden, dia volgens Erman ,,Aserpten 
Ee Leben im Altertum"', 1895, 

597, 2de druk door H, Ranke, 
923, p. 235, 337, 538, als bijzonder kostbare 
klan ding abahan an sieraden golden, temeer 
wanneer ze afkomstig waren uit de streken 
aan de boven-Nijl —gooals het hier bij de 
Nubische tributen het goval was. 
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licht te veins valt uit religieuse 
opvattingen. Tuam dasan ook miek E 
mannen in aanbidding ag 

dering, atlas I, 159? 

Nadat we in Indië en de daardoor be- 
invloede landen als mythisch oerbeeld 
van den gouden boom den hemelschen 
naast voor de hand liggende vraag, die 
zich nu geheel van zelf voordoet, deze: 
dezen paradijsboom, dien we dan ook hier 
beschouwen mogen als hemelsch voor- 
beeld van de gouden boomvoorstellingen? 
Deze vraag kunnen we nu zonder voor- 
behoud bevestigend beantwoorden aan de 
hand van H. Kees *°). En we vinden hier 
ook tegelijk het antwoord op onze 
vraag naar het verband met de zon 
òòk van den oudindischen hemelboom. 
Immers geheel duidelijk en ondubbelzin= 
nig treedt het solair karakter van den 
oud-egyptischen paradijsboom aan het 
licht. 't Is ‚de hooge sycomore aan den 
de goden zitten''. -,,In de pyramiden- 
texten,'' zegt Kees verder, ‚verschijnt 
één of de beide sycomoren inden nauwsten 








ze zich brandend woor, ai had EE 
ongui het beeld van eddie nace tarn 





Eon eeben Keele 
hemelreis gelukkig voltooid heeft, bereikt 
hij „dat groote eiland midden op het of- 
tert Il, waarop de groote goden zich 
als Katie neergelaten hebben.... De 
(goden) verleenen hem toegang tot den 
boom des levens, waarvan ze leven, en 
waarvan hij dan met hen leven kan.’ *°) 
Zoo wordt het dan in hooge mate 
waarschijnlijk, dat de gouden kunst- 
werken, die we op de grafvoorstellingen 


45) KS lauben und Jensəitsvorstel=- 
ten Aegypter'', 1828, p. 95, 


116, 116. as 194, 297. 
48) t.a.p. p. 134. De afbeeldingen in da 





tief de “hemelsche velden des koninga 
vertoonden met den door de zon be- 
is levensboom. Klopt dat, dan 
wordt het ons bijna tot zekerheid, dat 

ook bier een (of de?) voorzaat van den 











zijn in Boe gedreven copie, die hier 
zoowel als ginds een koninklijke eere- 
gave was aan vreemde heerschers, en zò 
| bedroeg tot de verbreiding van 


Hierdoor kan echter geenszins geloo- 
chend worden, dat de indische Deche 
boom daarnaast sterke inwerking onder- 





verwante vòòraziatische voorstellingen van 
den levensboom en zijn sterk gestyleerde 
afbeeldingen. Uitdrukkelijk zij verwezen 
naar de OE eur assy- 





dierlijke geesten, staan, maar rook even- 


als op de gunungan naar elkaar toege- 
wende dieren. Deals ee door 








2 387-391 van angels: 





zijn. 
47) O. Weber ,„Altorientalische 
bilder”, L g 1920, Nr. Sg, Die 
te Orden 


485-487, 
ee 


p 


t, i7. u. 18. Jahr- 





eens den zonnegod dienen moet tot het 
betreden en verlaten van de onderwe- 
E Zoo. zouden dus de verschillende 





rela sangewen. Do vorschillondo varianten 
kent, wijzen wel dààrop, dat de tegen- 
er in dêtails van GEen: af- 





oertype, maar op verscheidene vormen, 
die door bemiddeling van Indië overge- 
bracht werden. 

Weliswaar kennen we deze niet, even- 
als we immers in Indië nu ook geen 
vinden, waar de gunungan bij hoort. 

Terwijl echter de gunungan de herin- 
nering aan de oudoostersche zonnemythe 
vernieuwt, zooals die juist in Egypte de 
religieuse voorstelling behe 
GOE mins wite Giwe ragon: Licht 
soms nog het cog van Be "Pi òp in het 
éénoogig gezicht aan den gununganboom? 
reppen EE 











het Babette kunstproduct =) 
də herinnering bewaard aan de ver- 
schijningsvormen van den zonnegod, die de 
„5tior sten en de leeuw 





EE et, naar wij hopen, 
də nu pas duister vermoede samenhangen 
in een helderder en rustiger licht doen 
zien dan verleend wordt door de onzeker 


flitsende stralen, die de wenschboom 


verspreidt. 


48) Volgens J. Hertel(,,Die Himmealstore 
im Veda und Awesta'', med 20, 45aqq.) 
wordt de zonnepoort in de V niat GER 
als san van de zon gescheiden hem 
EE en de zon pali gawar 

pening et omelgewelt. 

| Vgl. G. Roeder „Urkunden zur Rell- 
gion dea alten Aegypten", p. 211. 
50) VgL də HE van de balinee- 


| op P- 
51) rte hie c. p- 90. 





Voor het huidige volksbewustzijn der 
Javanen schijnen dergelijke gedachten 
reeksen zooals ze zich aan onze kritische 
beschouwing opdringen geheel verre te 
liggen. Ook de gewoonte, wenschboomen 
op te sieren, die nu nog in Indochina 
leeft, is op Java niet bewaard gebleve 
Wel echter staan de a hetweer bonkend 
waringin-boomen, die E ER 
len: bil kot ie vaansthd volknoc saat 
in een zekeren roep van heiligheid. Ze 
tooien de aloen-aloen bij de paleizen 
van javaansche vorsten, zooals ze weleer 
ter eere van Boeddha aangeplant waren 
(P. J. Veth ,Java'', 2de druk, áde deel, 
1907, p. 346sq.). 








Over de rol, die bij de Maleiers van - 


Minangkabau op Sumatra A 
boom speelt, heeft de heer Oesman Idris 
(Soetan Pangéran) uit Pajakoemboeh op op 
Westsumatra, nu te Hamb | 
volgende gegevens verstrekt: Gewoonlijk 
bevindt zich de bëringin op het markt- 
plein of voor de balai, ook wel voor een 
moskee aangeplant, Maar staat een der- 
gelijke boom op zelden betreden plekken, 
aan den oever van het water, naast een 
rots of zelfs aan den rand van een diepen 
afgrond, dan hebben de inlanders er groot 
Dese DC ze gelooven, dat hij door 
demonen bewoond wordt, Desniettegen- 
taande in als boomen wel het doel 
van pelgrims en worden in het bijzonder 
opgezocht door kinderlooze vrouwen of 
menschen, die een gewichtig plan vol- 
voeren willen. Sok aiee pigi kna, 











heeft, kok Neie zoo'n běringin op te 
zoeken, E 
de woorden: bärkat kère 





songsang dapatlah akoe.... i „Doorden 
zegen van de heiligheid van de omge- 
eregi E S e" 
vakdeel die de hemelsche pendant 
uitmaakt van de door hem ine ne 








Heaven eege de eigen woorden van 
den heer Idris weergegeven worden: 
kalau pada waktoe boelan pönoeh, dan 


gambaran jang törloekis pada boelan itoe 
njata kälihatan, adalah rospanja kira- 


vollernaan de zich op de maanschijf af- 
teekenende figuur duidelijk zichtbaar is, 
dan kan men die naar zijn vorm ongeveer 
met een E 





HET GELOOF DER BALINEEZEN 


Dr. R. GORIS 





ee den, Battes se. ‚God. Zijn 
hart zucht naar God als het dorstig hert 

Maar de Balinees is een wijs man: 
hij zal niet aan hem, die over zijn sawah's, 
over zijn belasting, over zijn bestuurs 
die diep in zijn hart is; hij zal niet aan 
„den man op de markt'' verklaren, dat 
ign ena Aa awya 

an. wil beat sekaten kala a ver 
koopen. Die heeft een Balinees ook 
noodig, en zakelijk zal hij daarover on- 
derhandelen. 

Informeert ge naar wajang of ardja- 
spel, graag zal hij U inlichten. Verlangt 
ge bescheid over zijn gamelan, hij zal U 
te woordstaan. Vraagt ge naar oude of 
nieuwe uitingen in zijn plastische kunst, 
ge kunt een zoo volledig mogelijk ant- 
woord verwachten. 

Als hij U iets beter kent, zal hij in- 
Eer ECG ei huisgezin. Een 

sbied is ook naar zijn 











vraagt hij gaarne. 

5 Als S Ale hi eet, verbergt hij niet zijn eetlust, 
moch huichelt hij vóórtijdige verzadiging 
— dit geldt dan voor den intiemen kring 
van het Balineesche familie-diner; want 
is hij voor 't eerst op ‚‚stijve visite dan 
klinkt al spoedig zijn ‚„sampoen'', dan 
hebben immers slechts de wetten van 
hoffelijken omgang en etiquette (metata) 
te gelden. 

ww 


Deene en e, aan 
van zijn ritueel, en hij wordt wakker. 






Est deus in nobis agitante calescimus illo. 


Blijkt de vraag slechts touristen -nieuws - 
gierigheid, dan zal het antwoord koel 
zal U's avonds bij zich thuis noodigen 
om de zaak verder te beschouwen. Want 
de diepe zaken van den godsdienst, — 
dat wat ook voor den Balinees achter 
het ritueel schuil gaat, — de laatste roer- 
niet voor een luchtig gesprek te midden 
van de drukte van het dagwerk. Daar- 
toe is noodig, rust in de natuur, stilte in 
het hart. Eerst als bet hart stiller klopt, 
en de felle Dagenmaker zelf te ruste is 





gegaan, past het te spreken over leven 
houding van de ziel tot God van ge- 
dachten wisselen. 

De ee eene ook hier aanvanke- 





op, 4 , begint pas het eigenlijke vragen. 


A OE of achter theo- 
nis ook religieus 





4) Hoewel ook onder verschillende hoogere 
en if ambtenaren godsdienstige dE 
5 r voorkomt, is Jarang rekan gg aken 
de en van de! a=kaste (priesters 


zoowel als niet- ters) en de níet regea- 
rende (besturen e) laden van de satria-kaste. 
De sostra Se die thans b.v. als hulp-onder- 


Siaor. he contact zijn ri met 
Wastersche e Ze op hun 
wijze oen ts te vinden See wat 
hun bekend is van Westersche wetenschap, 
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maar bij de besten onder hen het sterkst, 
dat het zoeken van God en ‚bet leeren 
kennen van Zijn omgang'' hetlaatste en 
hoogste doel is voor den Balinees. 





dachten van de Balineezen weer te 


De gebruikte woorden zijn natuurlijk 
andere dan de onze; de gekozen beelden 
soms andere, ons aanvankelijk geheel 
vreemd, maar ook vaak ons zeer ver- 
trouwd. 

heid, 

Hoe dat? Is hij Gin Ben ee 
leven te sten beëindigen? Neen, dat 
niet: maar al te good weet hij, dat zijn 
aardsche dood een wet van sang hyang 
Widi is, onontkoombaar. Ook zoekt 
de serieuse Baliër niet een voortzetting 
van aardsche genoegens, doch een voort 
EE Krieger van zijn hier 


De onsterfelijkheid is aarts. Of ook 
mrtan-djaja, doodsoverwinning. Het 
amrta moet gezocht worden. 

En daar is dan het schoone beeld van 
Bima, den Pandawa-zoon, die het amrta, 
het onsterfelijkheidswater, zoeken moest. 

Hij zoekt op de aarde, te vergeefs. 

Hij zoekt in de zee, die met al haar 
golven dit water toch niet bevat. Maar 
in de zee ontmoet hij den dwerg, in 
wiens lichaam hij moet ingaan '), en daar 
vindt hij den E 

Garba is de moederschoot, verder de 
schoot der aarde, onder de zoe verborgen, 
maar ook is garba de mystieke schoot, 
waaruit alle dingen hun oorsprong heb- 
ben, ‚‚sa-djro-ning garba'', binnen in 
den schoot, vond Bima het heilgeheim, 


hun door de pedanda's bijgebrachte geringe 
kannis omtrent theologis en ritueel, — èn hun 
religieus voelen, willen en besoffen. 

) Hot is dus de typisch apen nenna 
trek, die in dit beeld treft. De groote Bima 
most in het lichaam van san deer 
kruipen, en als hij binnentreedt, vindt 
daarbinnen eon eindelooze, oeverlooze 
Ees. 

















A3 


ka 
Windoe is een druppel. 
Het is de Soma- of Amrta-druppel 
aan den hemel, dat is de Maan. 
E EE de 





in het hart. Uit deze windoe druppelt 
het amrta door het lichaam naar ‚des 
menschen ingewand'', uitwendig ge- 
symboliseerd door den navel. 

Dit beeld van het amrta-druppelen is 
op Bali zeer geliefd om aan te duider 
het smaken van den omgang met God. 


W 
Ze 


Volgens een ander beeld heeft het 
lichaam twee centra of polen: fontanel 
en navel. 

In de fontanel is het vocht, koel als de 

In den navel is het vuur, brandend als 
de zon. 

Door de zonne-brand van het navel- 
in de ingewanden zal ilere 
koele vocht uit de fontanel verds i 
deze damp is dika mewani pe KAE degt 

Zoekt men den dood, die de verlossing 
beteekent, dan mosten maan-vocht en 
zonne-vuur verwisseld worden. 

Het maan-vocht druppelt af naar den 
navel; het zonne-vuur stijgt op naar de 
fontanel. Beiden komen in heftigen strijd : 
het vocht dooft het vuur, maar tegelijk 
doet het vuur het vocht verdampen. En 
zoo zal er nists meer zijūn..... 

et 

Om tot een pred dn 
de EE (alledaagsche) bewust 

Uit Is mianschen SES stijgt de ziel 
(ätma) aaa de Soutanel, waar zij het 

















Prigen a anana aan de Godheid bo- 


ven alle aspecten, die luidt: Nama 
(ei ciwäya, dat is: Hulde aan Giwa. Neem 
pu een lotus van 8 bloem laadjes, en 
schrijft daar wisselend een letter van de 
eerste en een van de tweede spreuk op: 

S5, N, B, M, T, G, A, W; dè overblij- 
vende I met Y komen in het hart van den 
bloem. Deze lotus is een symbool van 
het hart van den geloovige. Dit herinnert 
in de verte aan den mystieken viech 
uit het oude Christendom I Ch Th U 
S , die lettersymbool is van Iésoes, 
Christos, Thede hUjos Sôtêr. 

Voeg hier nog bij de uitdrukking der 
dualiteit in alle openbaring, dat is 
am-ah, (gelijk staande met de reeds ge- 
noemde Zon-Maan twee-deeling), en 
voorts de heilige syllabe Om: datis A, 
U, M in drievoudigheid, nend 

zeid, —en ge hebt de 

EE hens in 6 mystieke sylieben. 

Daka apreuk wan 48 nglahan wa Li 











verbranding op zijde, 
nnen of papier getee- 
kend 1). 

Wij noemden daar- 
even de mystieke syllabe 
Om, dat is in drie- 
voudigheid: A U M. 
Maar A is Brahma, het 
ontstaan der din- 
gen (oet-pati); U is 
Wisnoe, het bestaan 
der dingen (stiti); M is 
Icwara, het vergaan 
der dingen (pralina). In 
enkelvoudigheid is 
het: Om, symbool van 
Ciwa zelve in zijn as- 
pectlooze eenheid. Zoo 
is de syllabe Om de 
meest compacte uit- 
drukking voor de hei- 
lige Drieëenheic 

Hebben wij Wine: 
Ciwa-Brahma als drie 
dan moge nog een enkel ander perspectief 
aangevoerd worden, waarin die drie- 
vuldigheid zich zien laat, 

De Baliërs, voor wie de aanvang der 
dingen naar hun verschijnen het Oosten 
is, richt bij ‚oriënteering'' het gelaat 
naar dien hemelstreek. De lijn zijner uit 

ekte handen loopt dus van Noord 
over het midden naar Zuid 








(links) 
(rechts). 
Wisnoe is de Heer van het Noorden, 
Ciwa, als altijd, die van het Midden, 
Brahma die van het Zuiden "1. 


1) Zie tin teekening; de teekening, 
eege ‚‚„Oud-Javaanscho Thoo- 
E p- Ser: tte op een minder cor- 

handschrift uit Leiden, de thans gə- 
bon volgt de talrijke doeken, op Bali en 
in het Museum te Batavia aant 


2) Deze opvatting werd door de lindoo- 
Javanen ook ui in den tempelbouw 
hij Prambanan. Het Wisnoe-heiligdom 


ij 
in het an, het 


Midden, het 


om in het 
igdom in het Zui- 


i is het oew caa 
-geschiedenis 


den 
de Hindoe „Javaansche kunst 
Baoroboedoer 


nergens Java anschə elemen- 
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Het Noorden is de nacht, is het Zwarte, 
het Duistere; het Zuiden is de volle dag, 
ds Mid-dag, is het e Ses Vlam- 





Heelal “ambin: Meratset Nacht oe HL 
rooden PE vindt zijn Hindoe-Balinee- 
itdrukking in deze Noord-Midden 





‚‚primitieve'' denken iets essentieels, een 
‚‚denk-catagorie'', Alles, wat Rood is, 
hoort daarom bäi elkaar, heeft daarom 
een zekere verwantschap. Vóór Brahma 
heer van 't Zuiden was, was Rood reeds 
de Zuidelijke kleur. Toen Brahma den 
meridionalen troon besteeg, werd hij 
daarmee de volledige, wettige erfgenaam 
van heel den Zuiderschat: sindsdien hoo- 
ren het Vuur, Yama's staf (danda) en het 
Roode koper tot zijn attributen. 

Maar naar ‚‚primitief'' denken zijn de 
Rood-dingen in wezen identiek, dus on- 
derling verwisselbaar, Brahma = Agni 
ei = vuurspuwende berg = Rudra, de 
verschrikkelijke = Yama, de heer der 

Boete Mar GAK MENAH PEAN A san iak 
maan, dus Brahma — de brahmaan par 
excellence, dat is Agastya: Brahma is het 
Zuiden, is dus ook de Goeroe, dat is ook 
weer : Agastya. Al deze Rood-Zuid 
grootheden komen dan ook voortdurend 

orschijn, b.v. Brah- 









Wisnoe gik a Noorder-heer den 
Zwarten tresoor, die ook aarde en onder- 
wereld inhield, hij erfde ook chthonische 
cigonschappen en als Heer van een en 
ae win de vruchtbaarheid des lands. 
padizaad komt door den aardkorst als 
padi-hälm te voorschijn, Deze vegetatieve 
vruchtbaarheid, dit wonder van sterven 
in de aarde en wedergeboren worden 
uit de aarde is Wisnoes werk. Zijn ma- 








tan vertoont, de | ee, o 
doe-Javaansche, en ae Panataran vrijwel 
Hindoe-slementen meer (z.g. Javanintisch). 





AA 





persoonlijke (geld-)rijkdorn, —is bok van 
hem-met-haar; bij hen hooren de beken- 
de kòpèng-beeldjes genoemd „seri seda- 
na''. Zijn metaal is het zwarteijzer: Wesi. 
Maar wij moeten geen oogenblik ver- 
geten, dat in Wisnoe (vóór hij den Noorder 





troon beklom) een Zonnegod school, 
zijn tjakra is de zonne-schijf; in Brah- 
mah als Middag-heer zag men eveneens 
Soerya, Zannegod. Dat Gren en 
Soerya identiek zijn, belijden de Balinee- 
sche pedanda's nog dagelijks in den voor- 
naamsten spreuk van hun eeredienst: 
Giwädityäya namah (Hulde aan den Ciwa- 
Zon). Dus alle drie waren tevens Zon- 





den bevruchtenden Geest met de vrucht- 


bare Natuur, wordt de Zoon, 
Poetra, geboren. Deze is Zoon van 
God en Zoon van de Natuur, in God's 
Zoon wordt de zichzelf in tweeheid ge- 
deeld hebbende Godheid (Geest en Na- 
tuur) hereenigd. De Kringloop van 
alle EE Ee 
cirkel voltrokker 





Kijk naar den sterrenhemel, daar zijn 
waar de Zon doorheen schrijdt, daar zijn 
beschouwer. 

Hoeveel planeten zijn er? Vijf zeiden 
de Babyloniërs, de Israëlieten, zeiden 
ook Grieken en Romeinen. Sa Eeen 
ook de Hindoes, Javanen en Balineeze 

Het zijn Mars, Mercurius, Jupiter, 
Venus en Saturnus. 





Neem de elementen in Balineeschen zin, 
dat wil dus zeggen de openbaring der 
waargenomen wereld, naar hare be- 
standdeelen; het zijn asther, wind, aarde, 
water en vuur (licht). 

Beschouw Uw eigen hand: vijf is het 





Gij kunt voorwaarts en achterwaarts, of 
inks en rechts gaan, dan wel op de 
plaats zelf stilstaan. Zoo zijn ook de 


hoofd-windstreken er vijf, nl. vier 
en het midden. 
De , der aan- 


Nan volimuakthetd in de 
wereld is dus het vijftal, 
Dit geldt zoowel voor microcosmos 





arie ers ij tot Yata ngas volmaakt- 
heid, wier symbool 7 is. 


In den macrocosmos voegt ge de Zon en 

Maan bij de 5 planeten, en ge hebt de 
he week. 

In de ruimtelijke visie beweegt gij U 

buiten RE a Na 


vijftal. 
Naar analogie van dezen waargenomen 
bouw van sterrenhemel en eigen be- 








Hindoe -B 
zeventallen om volmaaktheid uit te 


Zijn aldus vijf en zeven symbolen der 
volmaaktheid in aanvang en voltooiing 
(de aanvankelijke volmaaktheid is niet 
inferieur aan de voltooide, vijf niet 
minderwaardig aan zeven), beide zijn het 


in eenvoudigheid, ín grond-type. Maar 
er is ook een veelvoudige volmaakt- 
heid, in uitbouw. 

Ook die openbaart zich weer èn als 
aanvankelijk veelvuldig èn als voltooid 
veelvuldig; symbolen zijn negen (bij vijf), 
elf (bij zeven). 

De SE verduisterd: Rahoe heeft 

3zwolge de Maan; EE 
vol moet zijn, wordt weggevreten: Ke- 











toe's werk. Naast Zon en’ Meat eelde 
vijf planeten zijn er dus ook nog Rahoe 
en Ketoe, in veelvuldigheid is dus 
hun aantal negen. 

Beschouw Uw lichaam: orn 





doch in  weolvaldigkhid van openbaring 
hebt ge: twee oogen, twee ooren, twee 
neusgaten, één mond en twee lichaams- 
openingen (zooals de Balinees zegt: deu 
ren) a Uw onderbuik: dus ‘ook Zat Gem 

Neem d ruimtelijke A DTD 
het platte vlak: Ee 
van grondtype 4 richtingen en het mid- 
den, maar in veelvuldigheid kunt gij tus- 
schen elk richtingpaar een nauwkeuriger 
tusschenrichting inschuiven: de 
ook weer een negental. 

Bij de uitbeelding van de wereld als 
een vijfvoud komen naast də in ver- 
band met də Drieenheid reeds ge- 
noemde windstreken: Noord, (Midden), 
Zuid nog Oost en West. Het Oosten 
is Zons-opgang, hier ontstaat de Heer 
Ge die Indra's rol als heerscher 
der goden overneemt: de kleur van den 

In het Westen gaat de zon onder, hier 
troont Mahädewa, geel is zijn kleur; het 
wesi koening, het goud, is zijn metaal. 
Hij erfde dus het Westelijk gebied, inclu- 
sief het Water. Maar het Westen was ook 

werden werden }. 

4) Voor vroe besef door Waroena.— Bij 


de latere Boedd np Westen h 
paradijs der gelukzaligen: Soeka wati. 
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ee EC 


mn 


SES 


Beete Ee | 
werden vereenigd in de nag 
eent een 


De speculatieve geest, voor wien beide 


gedachte-lijnen Noord-Zuid en Oost- 
West elkaar sneden, maakte nu het vier- 
spakige wiel, het ordinaten-kruis. 

De volgende stap was het achtspakige 
wiel, met de ‚tusschenlijnen'' er in ge- 
trokken. Hierbij deden zich echter com- 
plicaties en dubbel-vormen voor, die 
alle in Giwaïtischen zin opgelost werden, 

Ciwa bleef als Icwara in 't Oosten, bij 
Es sloot aan Mahecwara |), een dub- 
belvorm (2.0); in het Zuiden bleet Brah- 
ma, maar Roedra (Loedra) schoot 
naar het Zuid-Westen. Tusschen Mahä- 
dewa en Wisnoe kwam GCangkara; in 
het Noord-Oosten Camboe. 

De z.g. wapenen (astra) zijn zeer be- 
langrijk voor de herkomst dezer ver- 
schuivingen en verdubbelingen. 

Het Oosten behield zijn badjra 
(dubbel-drietandig wapen) van Indra, 
maar Icwara stond zijn trigoela (enkele 
drietand) aan het N. O. af. In het Z. O. 
kwam de wierook-test (doepa), oorspron- 
kelijk als vuur-symbool Zuidelijk. De 
danda van Yama bleef in het Zuiden, 
maar de knods (moksala) ging met Roedre 











naar het Z. W. Het dubbel-wapen naga- 
pasah bleef in het Westen, terwijl de 
angkoeca (alifantshaak) het Noord-Wester 
embleem werd. Naast de tjakra verscheen 
ook de gada (knods) in het Noorden. 





a) OpE Bali als Mahisora ken 
EE geschreven. SOM en 


A8 





ere 
beschouwing. Want het heele lichaam 
heeft, als een bal, twee polen. 

Lagen de negen openingen als het ware 


in aequatoriale doorsnede 





door een bol: buiten die doorsnede getre- 
den stijgt ge in mystiek-physiologischen 
zin tot Uw fontanel: hier is de mystieke 
ziel intrede wil doen. 
Daal af uit het aequatoriale cirkelvlak 
EE navel: hier hebt ge den. 








magischen ingang 
aders manden ii wenen mie ankie 


in uw RE het is het— in 





Hier is het mystieke vuur, dat Uw 
aardsche leven in stand houdt, hier is 
ook de brand der hartstochten; het is 
polair Ke gesteld aan Uw fontanel, 
waardoor dé kode wateren der onster- 
felijkheid binnen dringen. — Ontmoeten 
water en vuur elkaar, dan is de polaire 
Ge E opgeheven, en Uw dood 


Wilt ge “dus de voltooide veelvuldig- 
heid Uwer lichaamsopingen weten, en 
daarbij het platte vlak Uwer waar- 
neming verlaten, dan is het symbool 

Tel bij de 8 windstreken met het mid- 
delpunt nog zenith en nadir op, ge hebt 
ook elf: hier zijt ge in driedimensionale 
concreetheid van ruimtelijke aanschou- 
wing evenzeer buiten de aanvan | 
heid van het platte vlak getreden. 








Uit dit alles— het zij nog eens ten over- 
vloede gezegd — blijkt dus, dat 5 en 7 
(eenvoudigheid), 9 en 11 (veelvoudig- 
heid), maar ook 5 en 9 (aanvankelijk 
heid) en 7 en 11 (voltoo ning symboli- 








meten ‘van NOSITELI SIIT orde, 





Lijktoren van een soedra-vrouw. Wadah. 
De overledene behoorde niet tot de triwangsa, doch was een der vrouwen van een Balineesch 
vorst. De wadah is zeer kostbaar uitgevoerd. 
Het derde gedeelte (de toempang) is dus niet aanwezig. Het ondergedeelte bestaat uit J étages, 


in uitwerking geheel afwijkend van de gegoenoengan der triwangsa. Het dak der bale-balean 
is van een herpvormig top-sieraad voorzien. 
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symbolische getallen. 

Het is natuurlijk nooit het mystieke 
leven zelve, dat te vangen zou zijn in 
concreetheid van uitdrukking. Juist 
door het heldere inzicht in de onuit- 
Ärukbaarheid, de onmededeelbaarheid 
der mystieke beleving, koos de Hindoe 





(en later de Balinees) deze symbolen, te- 
ruggaande op den aanleg van hemelbeeld, 
menschelijk lichaam, en verstandsstruc- 
tuur. Gaat de getallen-symboliek als 
zoodanig niet op mystieke ervaring te- 
rug, de latere mystici hebben 
voor de uitdrukking hunner 
ervaring voortdurend ge- 
bruik gemaakt van haar 
schemata. 

Want ook buiten de mystiek 
in engeren zin heeft de Hindoe-Bali- 
neesche wereldbeschouwing een zeer 
rijk gebruik gemaakt van genoemde 
getallen. 

Beschreef men geografisch het aard- 
oppervlak, dan waren er 5 rivieren, 5 
zeeën, 5 eilanden, maar ook 7 rivieren, 
T bergen, enz. 





Wil ge een ritueele oefening’, rijk 
aan symboliek, neem'dan de tri-samaja, 
e van drie dagen. 


een meditatie- 








“Begin den eersten dag 's ochtends met 
Brahma, 'smiddag met Igwara, ‘savonds 
Begin den middelsten. dag met den 
middelsten: Icwara, ga 's middags voort 
met Wisnos en eindig 's avonds met 
Begin den laatsten (derden) dag met 
den laatste (derde): Wisnoe, dan volgt 
's middags Brahma, 's avonds Igwara. 


A 

D. 

` p 
a 

api 
T 


De drie ochtenden komen weer 
overeen met den geheelen eersten dag. 
En op den eersten ochtend had 
tweeden, middelsten, middag 
Wisnoe, het bestaan, op den derden, 
laatsten avond, aan het slot: de op= 
heffende voltooiing in Iswara. 

SÉ 

Het belangrijkste feest op Bali is on- 
getwijteld de lijkverbranding en als het 
belangrijkste element van elke lijkver- 
branding moet zeker de lijktoren gelden. 
In zijn volledigen vorm voor de Satriya 's 
en Wecya's, de Balineesche edelen (rid- 
der- en koopmansadel van origine), geeft 
hij een kort EE 
neeschen godsdienst. 

De drie deelen ervan zijn symbolen van 
onderwereld, bovenwereld en hemel (boer, 
boewah, swah). 

Zooals wij reeds zagen, is de on- 
derwereld (boer) Wisnoe's regioon. In 
de onderwereld woont de schragende 
schildpad, Koermmarädja, waarop heel de 
aarde rust, rond 's aardrijks fundament 
stroomt de wereldzee, afgebeeld door den 
om het schildpadlijf. Op 's aardrijks 

| kern stapelen zich de bergen op, 
het houvast der aardoppervlakte. Zoo 
der men op den schildpad drie bergen 

noengan) zich telkens verjongend 
Se begroeid met bloembouguetten. 
Tot de steer van het aardsche behooren 
ook de monsters en aan voor- en ach- 
terzijde der gegoenoengan zijn zeven 
monsters in woest-verschrikkelijken vorm 


















De te verbränden persoon ie overleden, 
dus behoort niet meer tot de aarde, vóór 
de verbranding kan híj echter ook den he- 
mel nog niet binnengaan; hij zweeft dus 
tusschen hemel en aarde, in de boewah, 
die bovenwereld, luchtruim, is. Daar 
hoort dan ook zijn lichaam in deze phase 
van zijn bestaan symbolisch te rusten en 
de lijkkist plaatst men dus in het mid- 
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a, 


noch lijk kan vliegen of uit eigen kracht in 
balean met doodkist zeker tot de aarde 
luchtruim, de vogel-vorst Garoeda, hem 
schraagde. Met den kop voorwaarts ge- 
richt en de beide vleugels links en rechts 
torenhoog uitgebreid vliegt Garoeda van 

De hemel zelve, de toekomstige woon- 
plaats voor de ziel van een triwangsa- 
lid “) is thans nog te hoog voor hem, 
dus wordt boven op de bale-balean 
gebouwd in 5, 7 of 9 verdiepingen (toem- 
pangs) `). 


Wordt aldus de Hindoe-Baliër naar de 
verbrandingsplaats gebracht, voor den 
pedanda als Çiwa op aarde zou deze sym- 
boliek niet passen. Hier is de micro- 
cosmos in zijn veelheid reeds overwonnen 
door dieper inzicht. 

Niet meer de bont-uitvoerige sym- 
boliek van heel het wereld-bestel *) past 
hier, doch de sobere hoogheid van die- 
pere mystiek. 
ter wordt let nente See 
gedragen, doch slechts op een gigantisch 
grooten zetel (padmâsana). Deze lotus- 
troon, waarop de priester tijdelijk komt 
te rusten, is Ciwa's zetel zelve. 











1) Garoeda in ook Zonnevogel, en zoo is 
ook in den lijketoren als geheel waar een 
sonnesyrmbool te zien, de Mensch (dat is in 
eerste instantie: de Vorst) is Zoon van de 


Zon. Over de Zonnesymboliek in den lijke- 
toren zullen wij hier niet spreken. Aan 
is ang ger ranken candia rf 
noengan bij de wa 
2) Het derde, hemel-gedselte Diet 
Ne aan voor niet E 
en 


3) Als maximum voor den allerhoogste on- 
der de levenden kort ook het aantal E 
Zie voor deze getallen het v 

In de uitgewerkte Balineesche Se 
siene EE speculaties over den aard 





Hij is miet bont en veelvervig, doch 
slechts van louter wit en goud, van de 
ee AN 





Een enkele witte pajong mag hem be- 
geleiden als teeken zijner waardigheid. 








Ja Li ET Sms 
battere kii Langkah kal Sata 
blijken uit deze hymne. 








ergeef mij, Groote God, Gij, die het 
welzijn van alle levende wezens bewerkt] 
Verlos En m alle boosheden, bescherm 
O Altijd-tegenwoordige Giwal 

Boos ‘ben ik, een boosdoener, boos van 
hart en boos van inborst 

Red mij uit alle boosheden, bescherm 





j tegen die alle. 

Mogen mij vergeven worden mijn zonden 
met daden 

met woorden 

met gedachten 

spreuken 


Ik schiet te kort in geloof, ik schiet te 
kort in ceremonieel 


Maar U, o Altijd-tegenwoordige Ciwa, 
zij lof! 


spreuken, onvoldoend aan daden, onvol- 
doend aan geloof; moge deze mijn hulde 
toch door U, o God, mij voor vol gere- 


Zoo men wa PA wil Donen 





voor den bidder afgestompt is tot holle 
klinkklank, dan heelt zulks evenzeer te 
BAE DON „Onze Vader'' der 

istenen. Doet zulks iets af aan de 
Benet late canan: “wees aan zapt 
bewustheid biddende? 


ww 


Wees een braaf en rechtschapen burger, 
die zich niet alleen aan de inzettingen 
eg houdt, maar die vol diep rechts- 
gevoel is, en ge hebt den staat van een 
enn wkn bereikt. 

Wilt ge echter het mystieke pad 
betreden, dan zult ge vrij moeten zijn 
van hartstochten: werägya. Dan eerst 
kunt gij met de mystiek aanvangen. Deze 
openbaart zich eerst als kennis (ad- 
njana) en na de kennisse Gods komt pas 
de eigen ervaring van de vereeniging met 
den Heer (icwara): de heerlijkheid (ec: 
warya). 











ef 


Çiwa is de al-eenige God. 

Driedenig openbaart hij zich als: Brah- 
ma-Içwara-Wisnoe. 

Hij heeft vijf aspecten, gebonden in de 
spreuk S-B-T-A-l. 

Hij is Parama-giwa, de allerhoogste, 
dia tegelijk Sadä-giwa, de Altijd -tegen- 
woordige, en Çoenya-çiwa, de Reine, is. 

Deze termen worden gebruikt bij het 
beschouwen van de verhouding van God 
geed, In het Westen EE 

IT de termen immanen 
kaden verbonden. 

Onder de transcendentie Gods wordt 
dan verstaan, dat de Godheid te onder- 
scheiden valt van de wereld, een macht, 
kracht (of persoon) is, buiten en boven 
het heelal. 








E i greng 


aspect (Goenya-ciwa). 


zewoonlijk noemt men dan deïsme en 
theïsme transcendente EE 
terwijl het pantheïsme als imi 
Gods-leer te gelden heeft. 

De Hindoe en later de Balinees heeft 
transcendentie en immanentie opgevat 
als twee aspecten van God. 

Transcendent is Goenya-giwa, imma= 
nent is Sadä-Ciwa. Het eene aspect 
sluit het andere niet uit, want 
God is nu eenmaal meer dan zijn as- 

De aspectlooze Godheid, boven 
transcendente of immanente openbaring, 
is Parama Giwa. 

Transcendent is Goenya-ciwa, dat wil 
dus zeggen: de Godheid wordt niet be- 
wogen door den gang in den kosmos, 
hij is nir-wikära, zonder verandering. 

Immanent is Sadä-ciwa, hij is altijd 
ee (dit aan tijdelijke visie 

atleende beeld zou een Westerling wel- 
licht geneigd zijn door zijn ruimtelijk 
pendant: p ig" weak 
te geven). Sadā-çiwa is dus het God- 
ere? principe, immanent in elk cos- 

verschijr sel, oneindig vaak ver- 

er? naar het beginsel der individuatie. 
Is Coenya-giwa onveranderlijk, onbeïn= 
vloed door de 16 agentia der verandering, 
de ‚‚shodaca wikära' (nl, zintuigen, na- 
tuurlijke verschijnselen en het de zin- 
tuiglijke ervaring verwerkend ver- 
Ee EN is wi=äpi, EE 
























ps rag niet Sen te balada. 
want dat is slechts zijn transcendent 


| Hier is elke be- 


BOEKBESPREKING 


DRIE BOEKEN OVER INDISCHE KUNST 


The Architectural Antiquities of Jenn tnt, by 


Henri Cousens. 


Een korte aankondiging van het keurige 
werk van Cousens over de architectonische 
oudheden van Wostalijk-Indië ere aen 


plaats vinden. Een tekst van 43 
een plaatsnaam- register en 57 Ie sk” 
van sommige met meerdere afbeeldingen, 
habben het doel een overzicht te geven over 
hetgeen de architectuur van daze aan 
Eee we biedt. En datis veel. Aanvangend 
grot=tampaels, gaande langs de stû- 
s, gebouwde tempels en kloosters, voert 
H auteur ons naar de middeleeuwsche an 
derne bouwwerken, waarvan juist het 
Westen van Indië zoovele en zoo prachtige 
| aren telt: een groot stuk wordt dan 
ook ingenomen door de moehammadaansche 
bouwwerken van Ahmadäbäd, Gujarät, Bi- 
apur en Sind, Het spreekt vanzelf, dat de 
ain-tempels van Mount Abu niet ontbreken 
en evenmin de bekende ten van Aihole 
en Pattadakal. Vana de terracotta’s uit Sind 
vinden wij voorts onder de afbeeldingen 
prachtige exemplaren, terwijl de foto's van 
de stûpa's zelf hoogst welkom zijn, omdat 
zij ons een indruk kunnen geven van deze 
weinig algemeen bekende oude buddhistische 
bouwwerken. Zeer intercssant ook is san 
afbeelding van een gebouwde (niet uit de rota 
gehouwen) ‚chaitya'' van Ter, dis duidelijk 
het merkwaardige gebogen dak vertoont, 
waarvan wij door dè grot-tempaels alleen 
de binnen-structuur kenden, doch waarvan 
de uitwendige vormen in dit exemplaar aan 
de vergete ontrukt zijn. Natuurlijk is 
de algemeen yoorkomande structuur van ver= 
EEN materiaal gewennt en hebben wij 
oud van dit exemplaar te danken 
aan de vaker toegepaste methode om houten 
bouwsels door 't copieeren in stean san E 
levan te bezorgen. Soms gelukte dit ên b 
də aldus geboren manustruositait leven ; soms 
en En də daad zichzelf on storte het 
Tot dat men eindelijk de techniek onder 
de knie had en voldoende rekening hield mat 
het verschil ín materiaal. In het geval van 
Ter geldt het echter aen chaitya van bak- 
steen, hoewel de vorm van het dak ook hier 
verraadt, dat het oorspronkelijk zeker uit 
plan materiaal moet zijo v 
geweest; die vorm komt merkwaardig over- 
een met dien der loembosng-daken van Bali, 
De oorspronkelijke houtconstructie 1s in de 
smalle stijlen nog duidelijk te herkennen. 


De Heer Ananda E. Coomar ‚ Cua= 
tos aan het Museum of Fine Arts Le ton, 
door geboorte bekend en vertrouwd met de 


dia Socisty. 1 


Een is an blijft de rots=termmpel 
ol lever het rotstempel-complex van Elùra. 
| van steen een 


en gevuld. Het is als het ware tên 
reusachtige steengroeve, waarin men som- 
mige 0 stsenbrokken heeft laten 
staan om deze daarna den vorm van temp: is 
ta povan, ze uit ip EE KE 

k tempels te bezigen, Het merkwapr= 
al e ís daarenboven nog, dat het geheel 
bi jkbaar een copie is van den beroemden 

tempel van Virupäkga te Pattadakal en ge= 
bouwd voor Lokamahädevi, de Gemmalin van 
Koning Vikramäditfa II uit het midden van 
de Rate ele ‚ De “geh van dezen EE 
ditya, Dantidurga esten, zou den =- 
Saksa: “tempel, die | ten indruk op hom had 
gemaakt in Elûra, (waar zijn steenhouwers 
grotten maakten) in de rots hebben laten 
copiseren. 

Wat belangrijkheid voor de aziatische kuast 
in het algemeen betreft, zoo moet dit tempel- 
complex echter onderdoen voor de eveneens in 
het Westen van Indië te vinden grot-tempels 
en -kloosters van Ajantä; waar echter de 
belangrijkheid daarvan berust op de be- 
roemde wandschilderingen, volstaat Cousens 
in zijn garam : met énkele schaar- 
sche opmerkingen over de structuur dezer 
interessante grotten. l 

Zoo voortbladerend door dit uitstekend 
beredeneerd overzicht van oudheden uit het 
Westen van Indië, waarin wij echter gaarne 
wat meer litteratuur-plaatsen hadden gezien 
(het opgeven van alleen de titels der werken 

en artikels d den lezer tot veel zoeken 
concludeeren, dat 
t werk een voor 
en kunstminnaars uiterst bö- 
van Indie meer tot zijn recht 
is gekornen, dan tot nu toe het geval was. 
Waar de verschillende oudheden van de be- 
handalde streek in tijd voldoende uit elkaar 
an om ze den leek en ook wel den geleerde 
steeds als samenhoorend te doen sièn, 
tracht Cousens dit bezwaar door zijn boek te 
ondervangen; jets, waarin hij volkomen is 


EE en dat ook voor de studie der 
E uit Indi op Indonesië van groot 


an ab genoemd, 
RW licaties dar India Society 
voor het jaar 1946 i oprecht aanbevelen. 


Sa tijdverlies), mogen 
door de uitgave van 
Ee 


D 
Geschichte der indischen und inde 
door Ananda E. 


Englischen übertragen von Hermann 
Karl W. Hiersernann, Leipzig 1927, 





e Reess 
ta. Verlag 


kunst van Ceylon en Indië, door reizen ba- 
kend geworden met dis van Achter-Indië en 
Indonesië, Leeft met het samenstellen van 


Coo maraswarm 


E 
eege e t zijn 
verdienste hier bovenuit, want de dëi pagi- 
na's tekst vol feiten en də 400 afbeeldingen 
achterin het boek geven tezamen een nimu- 


wer en beeld van de indische kunst 
en hare iding, dan tevoren gevonden 
kon worden. behoefte aan sen betrouwbaar 


wark over deze kunst was sterker geworden, 
naar mate de onvolledige of S vër- 
werken meer in bot ver j kwrarnen 

liggen. Naast het vooral om het illus- 





tratiemmeteriaal nog steeds belan, se werk 
van Vincent Smith en het door en verou=- 
derde werk van Fergusson (dat niettemin 
n Eng dnog steeds vlijtig wordt ruikt 
m t Jaach/ nog zoover zal brengen 
als Raffles’ History of Java, dat een 


EN jubileum mocht vieren in de 
indische archaeologische e kwamen 


jes, díe hetzij van een sterk uit roken 
sendana iitgingen, als William G "a Indi- 









hetzij de bedoelin hadden de 
; < drek tad van. het publiek snel en 
SE bevrediger als Paul Westheim's 
Indische Baukunst, hetzij tot de detailstudies 
behoorden, die òf ín aestbetische EE 
lingen zichzelf en oplosten, in 
vakkundige gedege siagon ongeniet= 
en kundige go waren. De groote daad, het 
ven van cen samenvattend on up to 

date werk over de treden der indische 
arapreic eegen zl 








cialen aard van 
boek is meer 


dit werk te kenschetsen. 
dan ten absoluut neutrale Sege lijn en 
ta brengen in verzamelde feitenmaa 
Het is vooral de Indiër Coomaraswa- 
pen in den aanvang van zijn groote 
met meer enthousiasme over het pa= 


SE 


pier zal zijn 


SEH en wiens hart met 
meer gevoelens 


zijn vervuld geweest bij het 
kiezen van zijn woorden, dan woonlijk het 
geval is. 


werk tegen 
e een Se ce i 5 i P 
am foen recht van de indische kunst, als 
Havell destijds deed (wia zou NE rog 
het strijdperk willen betreden, 
te groot enthousiasme eer rend da dan aan- 
dient te warden), doch als verde 
diger van het aanzien en den stamboom van 
die kunst en als ie on eon zelistandiger 
voor sen oudere traditie on een 
dan Havell zelfs vermocht nete 
vermoeden. Immers, weliswaar klonk Ha- 
vella stem in de salons van kunstliefhebbers, 
waar hij om het ongemesne en zoete van de 
r verkreeg, doch in de 





e ES tenschapaman, van den 

arde z zij sløchts als cen zwak 

Jish digden vernomen geluid door. 
Daar toch werden de in heilig enthousiasme 
nerd ‚‚fouten'' en overdrij op het 


udschaaltje olijke zoo de ga- 
onbehagen onru ga- 
Gen en pen het einde van 





stata. N Zë van zulke fouten or en over- 
aapa is Coo 'a werk 


dat wil natuurlijk niet n, dat het gö- 
heel feilloos ís (walk zoovee | omvattend werk 
ooit op dien naam aanspraak kunnen 
maken), doch de ee veel Seen vaar zij 
pleidooi van hetzelfde eee ed 
gemaakt en den co 


ge OE 

werk, dat in bet Duitsch vertaald is 
(voor mij ligt deze duitsche uitgave) be- 
handelt in zes kloeke en historisch belang = 
rijke hoofdstukken de zeer omvangrijke stof. 
Dan volgt sen uitgebreide literatuuropgave, 
bijzondere opmerkingen bij de platen, een 
reeks van zeer nutt kaarten, een uit- 
slotte een groote 
m, Een indeeling en 
lledigheid, zooals wij maar weinig zien 
en zoo vaak wenschen. 

Het eerste hoofdstuk is EE aan de kunst 
van het tijdperk, dat ór de dynastie der 
Maurya's is gelegen an heeft eden autour ruim- 
schoots geleg d verschaft van zijn spe- 
ciale inzichten inzake het ontstaan en de 


Zooals men west het perzisch kb ter 
van enkale der oudste kunstoverblijfselen 
in Indië, die van Bhärhut en Säûcf, bij som- 


mige kunsthistorici de meening post doen 
watten, dat wij hier een ver-indischte perzi- 
sche kunst voor ons habben. Anderen heb- 
ben het verband anders RE ara aan en ge- 
sproken van perzischen invloed op indische 
kunst. Coomaraswamy wilook dezen niet op 
de voet volgen an doet uitkomen, dat de elə- 
menten, wasroit do grootendeels (misschien 
zelfs geheel en al) al) symbolische versieringen 
dier oude kunst ‘bestaan, een aziatisch 
bezit waren, ofdever, indische differentiaties 
van een ouder algemeen aziatisch bezit. 
Inderdaad wijst hij er terecht op, dat men 
niet zonder mser mag aannemen, dat, als wij 
tijdens of kort voor AG de eerste bud 
dhistische oudheden in steen gebeiteld op 
en wel voor- 


onderzoekers heb ‘hebben ‘herhaaldelijk gawakna 
gan te veronderstellen houtarchitectuur en 
„sculptuur, dis aan de op hoog kunst 
staande stean architectuur van de ou 
budd vooraf most gegaan 
zijn. Ja, ik geloot niet, dat akad Ammi daar- 
aan zou durven twijfelen, als hij de tastbaar 
sang ngekang ram ang te herkennen Ne der 
oude EE en t-kloosters beziet. 
wij Geesen dan ook 


ed 
„Het ës 
‚ dat Indië uit iin 
/ ; wani den achter- 
leven kunst 


8 donn agar 
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de kusten van Hellas, het uiterste westen van 
Ierland, Etrurië, Phoenieië, Egypte, TE 
China eveneens heeft achtergelaten. 
wat tot deze kunstphase behoort, is ech 
de gemeaenschappelijke erfenis van Europa 
en Azië en haar verschillende vormen, zooals 
zij in Indi of elders ín verschillende tijd= 
perken tot aan den huidigen dag voorkomen, 
mosten eerder als verwant dan als ontleend 
beschouwd worden’, 
Het komt mij voor, dat hierop wel een 
en ander zou zijn aan te merken. Indien 
werkelijk al deze verschillende vormen, die 
men van Ierland tot den Indus aantreft en 
dis onderling verwante symbolen vertoonen, 
de twijgen van één stam zouden moesten ver= 
beelden, die op elkaar gelijken doordat zij 
, stam hebben, an waar- 
uit «ijn ontstaan, dan zou noodwendig 
san Vi verwantschap den grond moetan 
hebben gelegd van deze kunst-verwant- 
schap. Zulk een NAAN AE REN 
te toonen, zou alsdan de taak zijn geweest 
van Coomaraswamy, welke taak Ceci heeft 
op zich genomen en waa ijnlijk t gaarne 
op zich zou willen nemen. Is daarentegen 
aan te nemen, dat deze verwantschap aan 
ontleening haar oorsprong heaft te danken, 
dan heeft niet alleen het frappante voorbeeld 
van de overname van vele motieven en kunst- 
normen van de semitische Assyriërs door 
de indo he Perzen de kracht van 
aan waarschuwend voorbeeld van abe 
doch dan kan ook het enorme 
alijke motieven 
van Ierland en den Indus bestaat en niet ge- 
loochend g worden, een 1 D Nët 
klaring erlangen, doordat onderling geheel 
wennendnnade mentaliteiten de dragers wer= 
den van dezelfde symbolen en er dan ook 
verschillenden inhoud ea vorm aan hebben 
gegeven. Het ia zeer zeker verkeerd en kort- 
tig om de overname van Agoka's kunst 


chap aan 


van de Perzen als een feit te beschouwen, 
dat zijn oorzaak had in den persoonlijken wil 
van dien vorst en het mag aannemelijk ge- 


noemd endiech E EE on F 
van perzisc motieven vaal vroeger 
te doen beginnen en voor het daaraan v a 
bonden proces eenige eeuwen te eene 
zoodat de daarbij door Indië gespeelde rol 
zelfstandiger en belaogrijker wordt, maar 
ik acht het evenzeer verkeerd r 
namme van de culturesle erfenis der Assyriërs 
door Indië zonder meer te willen uitschakelen 
en de onderlinge gelijkenis te willen terug- 
tot verwantschap hoogerop. Daar- 
deze verschijnselen tezeer parallel 
rische EE van wijde 
strekking, als de oeienissen van perzi- 
sche dynastieën met e deelen van 


voor 


t | on opeen 
van den bloei van assyrische, perzische en 
oud-indische kunsten, oled: oor sen hel- 


doende sterke aanduiding te magen zien voor 
de onderlinge ontleening van krunstelementen 
in de SERENE: wor — Oost, mest als uitgangs- 
punt het me nische cultuurcentrum, 
vanwaar de stoot zich geleidelijk oostwaarts 
heeft , En dat EE 
Archipel moeten hebben bereikt, al 





ons geen overblijfselen daarvan bekend, 
ee nn EEN geon twijfel ; Indië met 





westalij uropa. 
Nu heeft het onderzoek van den laatsten 

tijd aangetoond, dat over het BEE | SR 

die zaken worden ontleend en ov 

dia 


kunst in den loop harer ont 
hemelboom zich zien losmaken uit de vər- 
starring, waarin zij door de Hindoes uit 
Indië naar Indonesië was ‚ na= 
melijk haar ong kleed van ornament -motiet, 
waarin zij op de middenjavaansche tempels 
voorkomt, en als wij dan dien 
een eigen loven zien leven om hem in 
de huidige wajang als kosmisch kenmerk en 
merktseken te mien gebruikt worden, dan 
wil dat niet zeggen, dat op een gegeven 
oogenblik Mesopotamiërs op Java zonden 
ee ion mone A gee See heb 
mi ngen | t 5 
ben, aoei dat ha h E t op 
avā een aan zijn verwante 
sfeer terechtkwam, waar het uit zijn vriea- 
toestand ontdooide en tot nieuw leven 
wekt werd. Waar het echter om de ko 
oer-oude principes en elementen gaat, daar 
moesten wij uiterst voorzichtig zijn en het fait, 
dat het bij Babyloniërs en Assyriërs geldende 
kosmische systeem niet anders kan geweest 
zijn dan een jongere vorm van het oud-ma- 
systeom der prae-animistische 
dachtenwereld, kan sen oer-verwantschap 
DEE DE 


Hierbij dan ook van verwantschap te spre= 
ken, zonder de mo d van ontleening 
op den voorgrond te schuiven, lijkt : op 

nd van het bovenstaande niet weansche- 


Niettemin acht ik het evenzeer onwaar= 

nlijk, dat deze ont] van elementen 

en motieven zou geschied | zonder gef 

indisching'' daarvan; is er het ee 

sche voorbeeld niet om ard ken zien, dat 

ontlesening zeer goed GE aan aan 
het verschaffen van - san uitge: ` | 








bied der indische kunst behan Biet 
vardar c den voet ier Aen Achtereenvol- 
gens wijdt en 
rijk g teerde aan de kunst 
der Maurya' sen de po- 


riode, aan die der Kusäna's, Andhra's en 





In dit laatste et voor ans een Bijnens 
waarde van het boek. GE oa toe immers 





echter on in vd nn te Sata mn Kaga 


werk ten ege al KEE en 

bruikbaarheid éier reren tegen ec 
deels te wijten ‘zijn aan het feit, dat bijkans 
alle over Javaen de andere e: den 


oat zijn 
te sommen, zou te ver 


meerendeels van ortho- 









van deze landen; 

Om te beginnen meen Ge schrijver 
van meening te moeten V en aangaan= 
de den weg, dien hij de hindoeistische in- 
vloeden naar Archipel wil laten nemen 


(pag. 176). In hat | proken 
houdt hij | de oudste opvattingen, 
BE de teling van een groe RE 
laars orang ing de nanda op de 
Oost-kust van Indië heeft Nu 


staat er omtrent den oud om van deze 
benaming niets vast en evenmin omtrent 
dan 


en, die de er het eerst hebben ge- 


A in dezen haenkt 
noodzakelijk is dit hier wederom te pr baas 
in het kort komt het hierop neer, dat naast 
een eventueel uit Zuid-Indië (Kufjara-ku- 
Aja) afkomstigen invloed (eventueel, want de 
daarvan in Zui Indië staat zeker 


niet boven twijfel) voornamelijk de buddhis- 


cultuur-invloeden van de Gallendra's 
ken ee souden genomen hebben vanuit het 
Westen van Indië en via ylon, dus geheel 





zou 


te worden, schter niet 
doorvoerhaven, als tusschenstation. Des 
overeenkomsten met de kunst uit west = 
Dekkhan en anders gegevens, die door ver 
schillende archasologen zijn geconstateerd, 
doen deze opvatting See waars kheid 
verkrijgen dan zij tevoren had, toen slechts 
tradities en legenden naar het Westen van 
"e “zij hierbij als uitdrukke 
zij hier DOETOA 

vermeld, dat een en ander geenszins SE 
lelontleeningen of-invloeden vanuit andere 
ener van Indië uitsluit; mijns ree 

het echter het eenige unt, van waaruit in= 
vloeden met waarschijnlijkheid kunnen wor- 
den aangenomen. Alle andere punten berusten 
op te geringe gegevens of te weinig waar- 





om als basis te kunnen wor= 


den EE 
Of, zocala Coomarawasmy op pag.2240p- 


, het chinesesche Chô-po met Wijaya = 
 Griwijaya kan gelijk id worden, lijkt 
zeker. Gewoonlijk transscribeert 

men het met Djawa. 


Ook is het oudste | niet gelijk 
aan het latere javaansche Malaya — Mi- 
nangkabau, doch dient men daaronder te 
verstaan het ambische, dus aan de oost- 
kust gelegen gebied. Ean drukfout heeft de 
oorkonde van Viëlng Sah op 778 gesteld, het 
jaar van de Kalasan-oorkonde; ten rechte 
moet dit 775 wezen. Dat voorts Prambanan 
(pag. 225) de hoofdstad van Griwijaya zou 
geweest zijn, is alechta door w in 
vroeger jaren geloofd ; thans, na de ontdek- 





van dra's onder de vorsten van 
Mataräm, zou een dergelijke bewering het 
geheele beel d aan dezen tijd onderstboven 
werpen. è op pagina i gegeven voor 
ng, dat de Isläm op het einde der 15e 
eeuw zich over geheel Java verbreid had en 
dat de Hindoes en Boeddhisten naar Bali 
zouden zijn uitgeweken, moet op rekening 
van een onvoldoende bron worden gescho 
ven. Van het serste is in het geheel, 
sprake en hat tweede had, doch dan eal- 
telijk, veel sarder plaats toen Java nog geheel 
hindosistinsch was. Ook is het te betreuren, 
dat de schrijver de zeer b ko monu- 
menten van Moeara Takoes niet var= 
deze vermelding bad op pagina 224 
a an ga Gg 
at de tjandi's GE Selagriya 
bet Oosten van het D iëng plateau EES 
zal aan een vertaalfout te wijten 
zijn; ook elders ontdekte ik enkele onge 
rechtigheden op dit KEE in de overigens 
uitnemende v van Hermann Götz. 
Op die r n ook enkele ortho- 
graphische SE als Zabadion voor 
Zabadiou, Jayarvarman voor Jayavarman, 
Canggala voor Canggal, EON KEEN 
Gödong Sanga, Prambanam voor Prambanan 
(het woord is geen Sanskrit en behoort dus 
ook niest, zooals ik sens alders geschreven 
zag, Prambänan gespeld te worden), Lala- 
tunda voor Jalatunda, Sukul en Lewu voor 
Sukuh op den Lawoe, Kadua voor Kudus, 
enz. gesteld te worden. 

Dat Handi Kalasan tot het Diëng-type 
behooren zou, lijkt mij te veel gezegd. Inte 
gendeel, het assymetrische der Diëng-grond- 
plannen en daaraan verwante eigenaardig 
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Based armere kenen PENN 


waarschijnlij 
beteekenis van Gaudi Bart, zgeen geen 
theorie van HO die een groot deel van 
den tekst in neemt, de ontvolking 
e rol van den balischen 
17, do 
o 


van Midden-Java, 
Udayana tenopzichte van Djalatunda, 
naming van de javaanache taal: E 

Tempest? tjan 






dn en de term mm „Hindû-De ge 
gd voor bouwwerken uit de 15e eouw, 

| daarenboven van Hindû-beerschappij 

op Oost-Java wordt 





| name 
laatste litteratuur over het onderwerp, ga- 
deeltelijk van blijkbaar voor- 
stellingen als die over de Hindoe -h 

op Oost-Java, toen deze Hindoes de be- 
scheiden rol van kleedjesverkoopers zullen 
hebben gespeeld, Zooals zij er nu staan 
| en zij het overigens voortreffelijke 


ri 


stuk over Java. 
| eh | 


bane ra man NA ag raman das de 





een he van de ifdonesische kunst 
zou tenminste een belangrijk 


aankondigt, 





rangen. 
Alles bijeengenomen moeten wij het ver- 
van een werk, waarin de indonesische 
zoozeer tot haar recht komt, 
meerd terwijl ik niet en 





en ënn kel? H i 


onmisbaar 
hoogst belangrijk, voor kunstliefhebbers een 
zeker richtsnoer en welkom handboek, 


111 
h Caves in tha Gwalior State punts hed 
bg tho Tadia S ' 


Alij 
with text by Sir John Marahall, M. B. Garde, 


ur, 


Dr. J. Ph. Vogel, E. B. Havell, Dr. James, H. 


Cousins, to 
Binyon. 


Ziehier den omvan 


| ijken titel van de 
nieuwste publicatie India 
Londen. 


Saoaiety te 


De gedurende een rooks van dergelijke 
uitgaven ontstane traditie, het in het cht 
Bdnoquate wijze, ie weder. Eogelsch degelijk 

ata ze, in er E d lr 
bevestigd, De druk is tot het Beente ee vër- 
zorgd en vrijwel smetteloos, d ed pen zijn 
een voorbeeld. En de lijst van ewerkers, 
waaronder tot ons gen de naam van 
een nederlandsch hoogd voorkomt, 


waarborgt een veelzijdige belichting van het 
onderwerp. 

leder heelt wel sens jets gehoord of een 
afbeel | 


wan de bekende stten van 
dis, in äer ge- 






Zelden ihtiar komt het voor, dat men iets 
naders over de aka Aan verneemt en 
blijkens de voor ons publicatie ia 
dit geheel ten onrechte, Wel is de overvloed 
hier níet zoo geweldig als te Ajant&, doch 
door hun bescheiden aantal an omvang bieden 
de schilderingen van de SE ar een 
voor belan den hikte gelegenheid 
de oud-indische sc derkunst te leeren 
kennen, zonder daarbij door een menigte van 
problemen en vraagstukken te worden alge 


gather with a Forward Laurence 
The India Socisty, London 1607 


schrikt of door de veelheid der details 
SE vermoeid, sonale erbäi: der 

=schilderingen noodwen met zich 
meebrengt 


De E otten liegen niet ver van Indore 
en aan de zuidzijde van het Vindhya-ge i 
Us streek, waarin dio andere be- 
SC Ee ER 
NI Scindia 


Madhav Rao van Gwalior, welke 
vorst geen kosten en corpos heeft 
om de wandacl door indische | Dr 


Heten te doen Gopieeren, Helaas heeft deze 
Maharadja het werk niet voltooid gezien, 
het eerst na ma zijn dood is verschenen. 
1955 zijn de copieën in het 
toongesteld geweest an 
1927 zijn zij eindelijk door de uitgave van 
de India hg e EE purara: 
: ag WC eringen zeker 
Britsch-Indischen Oudheidkundigen Dienst, 
SG t erover: 
n tet it may well be doubted if the paint- 
even of Polygnotus or Zeuxis would 
have been more illuminating for the 
general history of Art, than thə pain- 
tings of Ajanta and Bagh. For the school 
which tbese pain represent waa the 








den stijl van Ajnntä en doet ook aan de kunst 
van de tton danken, zoodat dit feit 
zich voorl nog niet tagen bedoelde var 
onderstelling verzet, integendesl, daarvóór 
kan pleiten. 

Maar de negen verschillende gn zijn 
buitendien belangrijk om het beeldhouwwerk, 
dat er in troffen wordt ve de eigen- 
aardige motieven, waarmede da pijlers an 
zuilen, die het instorten en afbrokkelen van 
de zoldering mosten voorkomen, zijn ver- 
slierd. Grot I is EE in een volslagen 
ruins over, doch O, dë z aamde 
Pandavonki gupha, t al dadelijk sen ruim 
Soet: a d ijz o. De maam doet di 

aan de wijze, waarop de s van 
het SE zijn benoemd; ook hier is 
de onkel benaming vergoten en 
heeft men de nsi Hee moord bakona silir 
gef ZC de grot in verband gebracht: 






H 


die dava's. De. Sonone a 
a van een groote omring 
door monniks-callen, uist e | 


ook op tali de oude kloosters der midden- 
javaanache buddhisten eruit mosten hebben 
gezien. Deze laatste EE? waren EE 
E poar pooni en he weinig geen 
aten; zooals men weet bevinden 





kolossale 
neuten, die eenmaal de groote stijlen van een 
pa hebbe andi 


EE; 











uid, blijkt dit niet 
Sech te Tunen zijn, aangezien in dat 
de monniken boven de godenbeelden 
zouden hebben gewoond, hetgeen in strijd 
most worden geacht met de meest slernen- 
taire eischen van costersche wellevendheid. 
thans de bewaarplaats van posseks, waerop 
ð waarplaats van po A, 
voorkomen van de ‚„achattenbewa= 
' näga-vorsten links en rechts van den 
ingang en de waarschijnlijke aanwezigheid 
van bronzen of ijzeren stijlan in de raam- 


openingen (die nu verdwenen zijn, doch 
bein de gaten nog overbleven) kan 
zen 


Behalve de monnikscellen bevonden zich 
in de Bägh-grotten nog afzonderlijke ka- 
STEEN w stüpa is opgesteld an 

opgetwijisld vaar st-doelein= 

hebben redana. Zuilen an 

ar mere verkeeren slechta zelden in volkomen 

gaven EE hetgeen door den zandsteen, 

waarin de DE zijn uitgehouwen, ag 
AREA veronderstelt 


derij, waarin n 
die Janga de grotten en V liep, voor een 
| k deel is ingestort; slechts hier 
en daar beschermt de overhangende rota de 
schilderingen. Vandalen hebben hunne na 
dit afgelagen oord gebracht en 
dwars over de schilderingen gekrast, zegen 
en verwaarl ng hebben de rest 
Wat nog overbleef bleek niet voldoende om 
door də s id van Prof. V 
uit Leiden te kunnen worden thuisgebracht, 
rnaar wel om nog vels belangrijke ens 
te verschaffen voor de kennis der schilder 
kunst uit den buddhistischen bloeitijd in 
Indië. d E ra heeft het voorgestelde 
be sen jätaka, EE zooals 


uitnemende opstellen, 
het werk REE voorkomen : 


| ke reproducties 4 in 

geett de emotie van iets bi 

dees en doet peachrijving van, Vogel grijpen 
verklaren beschrijving van Vogel 
deze platen is echter i 


Ed F 


Europeanisme o!l Katholicisme, door Dr. 


AIB Leer 
en Xaveriana, Leuven; 
enke 


F- de = e 5. d. arn = Ni m 
naar foto's en teak gen. Uit- 
+emeenschap'', Uitgevers, Utrecht, 
gedateerd (1927). 104 pp.. 
teekenin: 





met- 44 foto's en S Io ee EG 
J.J. ten Berge S.J. {F ijn si an... — Se A 
I. J. J. ten Berge 5. 5 vn Christelij -inheemsche 


II. 


D dr BS vi 
P Willem Maas, Eigen cultuur, p. 95-104. 


J., 
IMT. 


Het rassenvraagstuk staat thans ook in het 
centrum van da et De Ing der missjolo- 
gen. Geen wonder! De verhouding van de 
volkeren van het blanke ras tot de overige 
ondergaat een grondige verandering, in de 
laatste 10 å 15 jaar in zeer versneld tempo. 
Met beschouwingen over de verschillende 
oorzaken, die hiervoor te noemen zouden zijn, 
zou men boekdeelen kunnen vullen. Laat ons 
hier liever ons beperken tot het constateeren 
van het feit, dat we overal ter wereld thang 
de gekleurde rassen zich zien verzetten tegen 
de volstrekte hegemonie der blanken, en dat 
ze daarbij stuiten op een fallen tegenstand 
dezer laatsten. Doze strijd, van beide kan 
ten met verbittering gevoerd en gewoonlijk 
beschouwd— terecht? —als een struggle for 
life, blijkt meer en meer funest te zijn voor 
het werk der beide E organisaties ter 
propageerin van et Christendom, de 
Protestantsche Zending en de Roomsch- 
Katholieke Missie. Zoo zijn in Oost- en 
Zuid-Azië in den laatsten tijd aan de toch al 


niet zoo heel succesvolle kersteningsactie 
gevoelige slagen toegebracht. Want terwijl 
aan den êépen kant vele Ooster — om 


ons tot hen te bepalen — juist als ongedachte 
reactie erop tot verdieping en cultiveering 
van eigen geloofsleven gekomen zijn, zijn er 
vale anderen, die onder invloed van ontlui= 
kend nationalisme het Christendom gaan 
schuwen, omdat zij in de Europeesche ver- 
kondigers dier leer niets anders kunnen zien 
dan voorposten of w van Europeesch 
imperialisme. Het is dus heel begrijpelijk, 
dat E en miúissialeiding er beboafte 
aan voelen intensieve studie te maken van de 
oorzaken van haar falen tot dusver, en van 
de mogelijkheden tot verbetering der ver- 
E in de toekomst. Het besef dringt 
door, dat men nieuwe wegen moet gaan 
zoeken om te geraken tot het gestelde, maar 
nieuwere inzicht reeds 
zoo ís de katholieke rmissieleiding over- 
gegaan tot het benoemen van ineesche 


en Japansche priesters in hooge kerkelijke 
functies, SE de protestantsche zendings- 
SE E uist in deze da (24 Maart — 
8 April 1928) een zeer belangrijk geachte 
wereldconferentie zullen ho len, waarop 
voormannen van alle zendingsterreinen 


gelegenheid zullen hebben ente 1 A 
hert bea waaronder hat Seege e 
te bezien ín het licht van de stelijke 
ethiek, ze grondig te bespreken en zoo mo= 
gelijk op te lossen, 

Van het streven om nieuwe wegen te zoe- 
ken getuigen ook de hierboven genoemde 
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in de missie, p. 9-55. 
Dr. dd. Schmutzer EEE, 


Bra I yan J.J. ten | 


bijdragen, waarvan de eerste vooral om de 
daarin voorkomende besc: igen voor: 
ruimer publiek, ook voor niet-katholieken, 
van boelan, genoh mag worden. In een 
warm plei i bestrijdt pater Ten Berge de 
algemeen voorkomende neiging der missio- 
narissen tot Europeanisme, waaronder 
hij verstaat, dat zij te veel het Christendom 
voorstollon en uitbeelden op de in Europa 
olgde wijze. Door gebrek aan kennis van 
die aard en van het zedelijkheidsgevoel van 
de menschen, waaronder zij werken, maken 
zij daarbij tactische fouten. De schrijver 
legt den vinger op wonde plekken in de 
eesche beschaving, diè eerder door 
| dalingen dan door de Aide, ein dier be 
schaving zelf opgemerkt dar plei 
voor het gebruik maken van de waardevolle 
elementen van inheemsche beschavingen ten 
behoeve van het vormen van een basis voor 
ontwikkeling of renaissance in elijken 
zin. „Wij evangelizeeren nu onderhand vier 
eeuwen het verre Oosten'', zoo leest 
maen op P- i3, Ire constateeren D kana da zeer 
poovere resultaten: in een paar mil- 
loen Christenen op de 400 joen, d.i. 










een half procent, grootendeels onder de 
armste, invloedlcoze bevolking. Is het in 


Japan, Voor- en Achter-Indië, beter g: d? 
Waar ergens in Azië heeft het Katholiciame vat 
op de massa; waar heeft het oen i es 

at iets 


zoo geringe, sociale positie? Mag 
mek ereen in de giganteske w ` 
en crisis, die bet Oosten op godsdienstig 
sociaal, economisch en politiek terrein 
doormaakt, en waarvan de uitslag wallicht 
schrijver gecit als zijn meening begroet 
ver gesit als zijn meening, gegrond 
op persoonlijke ervaring, gesprekken met 





moet beschouwen het gebrek 
aan aanpassing (p. 13). 

In de volgende bladzijden wordt het 
aanpassingsvraagstuk van verschillende 
ek! rai uit beschouwd; er wordt san 
a icht in gegeven van wat, s het 
gebied der kerkelijke kunst, in hillende 
missiegebieden reeds aan Lan Tan: ingapo=- 

ingen gedaan is en in welke opzichten men 
n tot aanpassing kan en moet overgaan. 
wij zullen pater Ten Berge in de details van 





e 


Iatusschen blijit na het lezen van dit deel 





van het boek er Dog Son € van onvol- 

zich de missie | goatelc siet, zijn niet naar 

kun volle diepte gepeild. Immers gemsenten in niet-Europeesche omgeving 
de kwestie van aanpassing op het gebied _mâken dit onderscheid wel d k. Voor 
de kerkelijke kunst ligt een veel het tato gedeelte tot oordeelen onbe= 
vraagstuk verborgen, n.l. dat van de aan- ‚ daar slechts enkelen hunner in staat 
passing van de missior zijn zich met senig gezag een meening te 
volking van het missiegebied zalva E vormen oyer een vreemde beschaving, zijn 
de houding, die de Burneh e geloofsge- zij toch gemeenlijk zeer positief in hun 
ngoten van den missionaris aannemen tage uitingen betreffende vermeende minderwaar- 

hun niet-blanke ‚‚broedersin Christus'', Het digheid dier cultuur in vergelijking met hun 





primairs euvel is niet gebrek aan waardes- eigen Europeesche beschaving. Dat hun 

E | sche Kane | D. vergelijking gewoonlijk onbillijk is, omdat 
wuste of onbewuste Rag ging der eè Europeesche cultuur afmeten naar de 
meeste Europeanen, die ee nd- prestaties van de hoogststaande Europeanen, 

p Hgt: Horhaaldeliji gi 21,41) wekt en de andere naar het niveau van koelies en 

t hij zich ee wel huisbedienden, valt bun niet op, en dwaas- 

degelijk v van awaké le, is, wat de kern van de heid zou hun de stelling lijken, dat twee cul- 

is. Maar noode mist men een princi- turen volstrekt onvergelijkbare grootheden 

sierde bespreking van dit uiterst belangrijke, kunnen zijn, omdat de beide reeksen tacto- 

D het tarom Koos eerschende vraagstuk. ren, die de ontwikkeling dier culturen tot hun 

t de schrijver deze kwestie huidigen vorm bepaald hebben, geen enkelen 

gesteld en niet allereerst uit dit factor gemeen hebben, en elke norm voor ver- 

gerichtepont de zaa de zaak bekaken, zooals toch e deier, Dit ontbreken kan, met uitzondering 

had? | elijkerwijze, de louter subjectieve. Maar daarom ie 

omdat hij ijn deet we deel van het boek, dat mij om deze stelling nog niet minder houdbaar; op 

het enoreaspect het belangrijkste lijkt, Nederland en Java b.v. ast, wil zij zeg- 

slechta” beschouwt als een missiologi- dat het volkomen onjuist ie om van een 

schs inlaiding (zie zijn Voorwoord op p. 5) Room Hollandsche en een lagere Javaan 

op Dr, Schmutzor's artikel over diens streven sche beschaving of omgekeerd te willen 

op Java een k-inheemsche kunst, spraken: hier is geen relatieve, doch alleen 
i d op de o Hindoe-Javaansche een absolute superlatief toepasbaar. 

t, te helpen doen opbloeien; pater Taen Natuurlijk voelen de niet-b en dit 
Berge kan zich daarom opzettelijk beperkt verschil tusschen de katholieke theorie en 
hebben tot het door Dr. Schmutzer behandel- de praktijk der katholieken. Kan het ver- 
de onderwerp. Voice is Wg Wk, Gal te bazing wekken, dat zij in de eerste plaats 

ar weginger st rassen lstten op de praktijk? En ook, dat hun dit 
| deling is genomen; ge zou verschil in theorie en praktijk voorkomt als 
heel begrijpelijk zijn, indien de s ver als —laten we de zaak gerust bij den naam 
katholiek meind rekening gehouden hadmet noemen —als huichelarij? Dat zij in de 
de gev eid op dít punt van het over- schoonklinkende theorie een lokmiddel zien 
groote der ka gemeente, Maar om hen langs een zacht lijntje te brengen 
in een missiologische, des, watenschappe- tot omhelzing van een geloof, dat hun o.a. 
lijke inleiding ware hat geenszins ongepast Ere aan de wereldlijke overheid, 
na de beschrijving of toelichting van het hun oogen onderwerping aan een vreemde 
waargenomen verschijnsel op geheel objec= overheersching, voorschrijft? 
tieve wijze te vragen naar de diepste oor- Hoe een godsdienst hier in den Archipel 
zaken ervan. En doordat dit, om welke snel en stevig vat kan krigen op osn voli 
reden dan ook, niet gedaan is, verliest m.i., jeert aan de zanding en de missie het voor- 
wetenschappelijk gesproken, hetwerkeenigs- ` beid van den Islam. De verbreiders van 
sins aan waarde. Het zuiver stallen der dezen godsdienst zijn beroepszendaelin — 
vraagstukken en het openen vaneen eerlijke pan, doch handelaren. Maar zij komen tot het 
tanwisseling daarover kan niet anders volk en leven met het volk. Ook zij zijn zich 
heilzaam zijn voor de oplossing ervan. ongetwijfeld hunner vermeende superioriteit 
EE niet op den weg van den boekbe- bewust, maar zien nist hun heil in een on- 
nog even het licht te laten vallen vruchtbare afzondering op een hoog voetstuk, 
op hetgeen in het boek zelf op den achter- doch in assimilatie. Het geheim van hun 
nad in geraakt? succes ligt daarin, dat, wie Muslim wordt, 
De hechtste steunpilaar der katholieke daardoor opgenomer d | 
kerk ís tot nu toe haar katholiciteit en haar eter dian IÈR enang vreemde. ni 
enheid geweest. Dat die eenheid nooit ge- bekeəring is een promotie in sociaal t. 
heal etc Ee EN spreekt vanzelf; Maar wat is in het algemeen het sociale 
E E socialo d, van voordeel van EE het Christendom? 
E fe ia het scrub enthousiasme Het schouwspel de worsteling van 
van den catacombentijd nooit oen moge- twee of ard deer rl om den voorrang, 
geweest. Niettemin werd dis eenheid zoo vaak vertoond in den loop van dë we- 
lijk ideaal steeds gepredikt. Onderscheid reldgeschiedanis, hoeft sen machtigeattractie 
tusschen blank en niet-blank ín də geeste- voor ieder, die zich interesseert voor dingen 
EH emeenschap der geloovigen op aarde ook buiten den kring van de RT 
ëmm d kerk dus nooit maken zonder haar sleur, Dat niettemin zoo weinig Euro 
steunpilaar te ondermijnen, Vandaar belangstelling toonen in den strijd, die hier 


te 




















voor ER een 
volkeren in deze streken zeen be 
hebben, Dat het Christendom en ook de 


daarmee doord geestelijke 
cultuur hier geen voeding sbodem vinden, 
vindt welzijn verklar n, dat zij pas 
kwamen, toen het d van vrees voor en 


later van afkeer tegen de Westersche 
GEN mat E over. Sing 
en hun rassentrots, reeds welig opgesc 
was. Een sprekend feit toch ia het, dat aan 
de — niet met blijvend succes a = 
kerstening RE van de 16de sauw, toen 
nog niet de amen waereldhegemonis van 
de Westersche liastische staten het 
Reeg der betrokken Euro- 
peesche volkeren bo: | had doen uit- 
zetten, een zeker succes 
worden. 


Wie in sociale associatie de eenige moge- 
lijkheid ziet tot succes eener cultuurzending, 
zal stellig met groote b het werk 
van pater Ten Berge c.s. lezen, al kan hij 
tegenover de details al naar zijn beginselen 
heel anders staan dan de schrijvers. In dit 
boek is een DEER poging gedaan om een 
deel van het probleem, de associatie op het 
gebied der ker ke kunst, te beschouwen 
zonder vooropgezette antipathie of Ce 
ting. In hoofdzaak is deze 
te noemen. Wanneer af en toe Bog Dijke, 
dat toch de schrijvers soms nog 
zion door een E en bril of vastzitten 
aan Europeesche waardeering van vreemde 
culturen, mag men hun dat nauwelijks 
kwalijk nemen. Er hlijkt alleen uit, hoe 





iet ontzegd kan 


der lagere scholen in Europa in hun meest 
ontv Hke jaren gegeven wordt? Het 
ideaal van met volkomen behoud van waar- 


deering en liefde voor en EE KEE 
objectief en zonder See erg 
te maken vreemde beschavingen te kunnen 
leeren kannen en Mefhebben, hebben de 
schrijvers dezer artikelen prijzenswaardig 


benaderd. 
wat men denken 





Een andere kwestie is, 
moet van Dr. Schmutzer’s pogingen om de 
oude pii eg kunst tot Chris- 
telijke renaissance te brengen of te helpen 
bn en, Sinds 1924 heeft de Soendasche 


beeldhouwer Iko voor en o aanwijzing 
van Dr. mr rist be boeiden an 
beelden ‚ waarin oude Hin- 





roep maa 

Boe Javaans stil: nieuwere Javaansche 
adat op bet gebied van kleeding, en Chris- 
telijke motieven verwerkt werden. Deze 
pogingen hebben bij missiologen, ook bui- 

dsche, belangstelling gewekt en ech 
wondering voor het initiatief. Nu reeds, 
slechts vier jaren van SE a AKE een 
bepaald standpunt te innemen tegen- 
over Dr. Schmutzer's pogingen, ware prae- 





Ent I KA 


| vonde Ea tho ` 





de oude Hindoe -Javaansche beschaving is 
ering, ons begrip van de oude sym- 
bolak lacuneus, en ons ren van 


de Javaansche teit Leien 
onvoldoende, dat bij het manke nk 
antwe: jen van een Javaansch kunstwerk, 


gebied dar kunst ook, stellig, zonder 
het zelf bemerken, dg detail 





het jonge Ee den 


te bereiden tot zelfstandig werk (p. 88-89). 
In dit licht bezien verdient Dr. Schrnutzer'a 
arbeid alle ` telling en bewondering. 

De onjuistheden, dis andere werken op 
Oostersch gebied van de hand van niet 
deskundigen zoo vaak ontsieren, zijn in dit 
boek weinig in aantal en niet heel belang 
rijk. Op twee dingen moge, ook in verband 
met de strekking van dit e werk, Ze Bä de 
aandacht zeker opzicht 
trouwens met ee samen. Het 


van den Ser, voor religie in 
Inderdaad kan men zeggen, dat de religie, 
ook op den hi zen dag nog, een 
rol speelt in het Oosten ; maar dan moet men 
‚„…religie'' niet opvatten in den zin van ui = 
van godvruchtighaid'', „vroomheid ”" e 
zooala het Hollandsche dat 
thans doet, maar meer in den zin van het 
Romeinsche ‚‚religio'', GE de nadruk 
lo sloer van nabij- 





spreken 
van religie, een ‚religie, die nan din philo- 
sọphisch-speculatioven kant nauw verwant 
was aan een primitief classiticatie-syateorm 

en naar den practischen kant aan magie. 
Dat de eb pane beeld- ən bouw- 
kunst in onzen zin „god '? zou zijn 
en ‚‚jenseita'' gericht, zooals pater Fon Berge 

ep P. 16 meent, zou ik geenszins durven 

Wat in vroager eeuwen de Ja- 
vanen gezien hebben in hun tempels, bun 


— uit het mijn Er mg rte 






‚ die we in dit boek kerhaal k 


vinden — 0. ā. Ee eg 35 e se betreed : 
beteekenis der diensten JAYA: 
ndra aapa dangan en Hen die önder- 
gang door de komst van den Islam, íe veal 
simplistisch. Daarmee hangt —en hier- 
mee komen we op: het tweede punt — nauw 
ag nda maya, 50-51) 
zoow oor pater p 
als door Dr. Bme Ene 63-86). De wa- 
jang past geheel in de religie’ van Oud- 
Java, en wanneer, zooals we op p. 66 lezen, 
Teen gedurende enkele eeuwen het oude 
schimmenspel] en de klassieke, yoorname 
Hindoe-Javaansche bouw- en beeldkunst 
zonder merkbare wederzijdsche vormbeïn- 
vloeding naast elkaar hebben bestaan’, zou 
daaruit eer mogen geconcludeerd worden, in- 
dien voor e conclusies niet zoo gevaarlijk 
waren, dat die Híindoe-Javaansche bouw-en 
beeldkunst toen eenigszins buiten het Javaan- 
sche leven stond. t dis oude Javy: 
E nog wel k bestaat na 3à4 
‚en dat wajang daarin nog 


1) Naar mij bekend ís, huldigt Dr. Stut- 
terheim de meening, dat verreweg de meeste 
Oud-Jav, beelden personifcatie-beelden zijn 
van koningen, en een koning is juist een 
centrum van magische kracht. Dat in onzen 
tijd deze Javaansche opvatting van đe be- 
teokenis van een beeld nog bestaat, blijkt uit 
de in De Indische Courant van 10 Maart1928, 
Aste blad, voorkomende mededeeling over 


een ‚‚„Vernistigende Doerga''. 








worden. En dat ndo wajang 


yË 


Ee 
van kwade invloeden z.g. 
Ee spelen) vertoond 
ang poerwa een zui- 
ver tooneelspal tot verl der toeschou- 
wers" geworden is, wordt doar Ee 
bestreden. Van katholiek standpunt 

zou men Dr. Schmutzer's See E 


deelen, dat wajang -apel ef ee „uitgangs 
punt voor een onst naar onzo 
Den "` kan zijn, rr om andere 
anen. Met gei nieuwsgierigheid kan 
men afwachten, te houding de katholieke 
overheid, die destijds pater Van Lith verbood 
de gamelan in de kerk te brengen (p. 46), 
tegenover de wajang zal aannemen, te meer 
daar ook in zendin gen de mogelijkheid 
om van de wajang gebruik te maken over= 
STE wordt. Maar met het doorgaan op 
kwestie zouden we komen op gevaar 
ie gebied: kan een Christelijke kerk con 
cessies doen aan een geheel afwijkende we- 
reldbeschouwing ®) ? 

De gewone foutieve voorstelling, dat de 
Islam het Hindoeïsme naar Bali verdreven 
heeft, ontbreekt hier niet (p. 59). Met den 
heer Maas, wiens uiteenzetting mij niet over 
al even duidelijk is, kan ik het niet eeng 
zijn, dat het optreden der Hollanders in Oost 
Indië geweest is een frappante cultuurver— 
st ‚ een seuwenlange Euro ‘ 
ip. 89). Tot voor kort hebben, eenige gun 
stige uitzonderingen daargelaten, de fol- 
landers noch eng gebracht, noch cultuur 
overgenomen; hun belangstelling meer 
uit naar cultures dan naar Zem DÉI 

Ik wensch het interessante boek een 
ruimen kring van belangstellende lezers toe. 


LG C. BERG. 
Soerakarta, 26 Maart 1928. 






2) Voor meer gedetailleerde mededeelingen 
over dit onderwerp raadplege men Dr. W. 
F. Stutterheim's interessante Oost-Java- 
artikel in Dj â wâ, 7e Jaargang, 1827, 


p- 177 sqq. 
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COT ‘8 ZIA) pang oi ao oo op DA II 
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da Ai = Fri a 
gea GA Ka 








Rebab van Sultan Tjakra Adi Ningrat II. (Blz. 3.) 





Tjärá Bali te Bangkalan, (Biz. 11.) 





Gendèr. (Blz. 22.) Bonangrek. (Blz, 25.) 





Balische Godenzetels. (Blz. 9.) Bonangrek. (Blz. 25.) 





Tabbhoeän Mentja'. (Blz. 122) 





Bangkalansch Wedrenorchestje. (Biz, 173.) 


ee 


pi hi SS Setz? 
a | f Ce p 





Okol. (Biz. 127.) 
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et Kete AE 
Inke Ps der 


= a 


e ia 





Bangkalansch Bruiloftsorchestje. (Blz. 129.) 





Tabbhoeän Sennén (Blz. 15.) Ghäloendhäng. (Blz. 50) 


Oe bi d d wi 
, AS dt 





Ae tijk A 


| -u k 
EE eh KE, 


Dal-opdél, (Blz. 55.) Idiochorde cither. (Blz. 62.) 





Mondtromrmen. (Blz. 66.) Aardeither. (Blz. 61.) 





Idiochord. (Blz. 62.) Dhoekka. (Blz 108) 





IJzeren Gamelan. (Blz. 31.) 





Pamekasansch Saronènorchestje. (Blz. 143.) 





Pamekasansch Saronéntroepje. (Blz. LA: 





Monélan. (Blz. 201.) 





Quasi-bonang. (Biz, 32; 23.) Solèng. (Blz. 203.) 





Angkloengdansers. (Blz 184.) Paot. (Blz. 251.) 


ü ge = = 
Ka A 
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Ker er 


kaken 
I Mal ni welt, / 





Prak-keprak. (Blz. 154.) 


MR RR 4; 





Pè=tapèan lempong. (Blz. 204.) 





(Blz. 191.) 





Tabbhoeän Täng-tèng. (Blz. 190.) 





J.S. & A. BRANDTS BUYS-VAN ZIJP, 


I. Inleiding. 


Toen in Augustus 1846 Dr. P. Bleeker, 
(de befaamde medicus en ichthyoloog), 


Bangkalan bezocht, werd daar aan het 


hof van Tjakra Adi Ningrat, den tweeden 
sultan van ‚‚„Madoera'', (—wat zeggen 
wilde: van 's eilands Pan =), „een 
(ang 18... gegeven. De 

inde op spel bij uitstek en 








Sulian Beminde ii opel bj vin Hij 


plaatste zich voor het scherm op een rust- 
bank, op inlandsche wijze met de beenen 
kruiselings onder het lichaam en accom- 
pagneerde het gamelangspel met een in- 
landsche viool, De pangeran Adipattie 
hurkte voor zijnen doorluchtigen vader op 
den grand, en accompagneerde hem van 
tijd tot tijd met de Huit." 

Een gunstig toeval, of liever, de zeker 
niet toevallige piëteit van Tjakra Adi 
rated tgene heeft zijn lieve- 

srebab!) bewaard, zoodat ze thans in 
ik besit is van R: Ad. Ar. Tjakraningrat 
XI, regent van Bangkalan, zijn klein- 
zoon. En we doen haar hierbij afbeelden, 
nist alléén, opdat men het verfijnde orna- 
t bewondere: het luchtig bladwerk, 
Ree eigenlijke lichaam van het in- 
GE ON OOP in is vervat, en de 

















Immers i cok wil onze afbeelding 





herinneren aan a ee Së 


1) Madoeroegch rebbhät'!. 


en -kist iņoenen, lijkt dat zelfs weinig 
Ce ee tee vea Gian 
laatsten sultan, waar dr. Bleeker hem op 
had hooren musiceeren, intact gebleven, 
de wajangpoppen, die deze zag vertoo- 
nen, zijn teloorgegaan, vermietigd door 
den tijd en de termieten. En ook van de 
gamelanstellen, wier tonen zich met 
des sultans rebabspel hebben vermengd 
ter begeleiding van den wajang, of bij 
andere gelegenheden hebben weerklon- 
ken aan zijn hof, is volstrekt niet alles 











op dou: ges aan zelfbest 

was terzijdegeschoven, (te Panak unin 
niet lang na 1850, te Soemenep en Bang- 
kalan omtrent 1880), moesten de opvol- 
gers en afstammelingen der panembahans 
niet alleen om materieele redenen zich 
buiten staat voelen tot het handhaven van 
den kunstzinnigen praal, die bij den staat 
hunner voorgangers paste, — ook E 
sche eege EE 






Ze dienden de vorstelijkheld van hun 
geslacht te vergeten, — zə borgen de 
en vergaten ook die. (De eigenlijke vor- 
stelijke insignen schijnen overigens ín het 
museum te Batavia bijgezet.) 


We hebben nooit goec 








er precies toe heeft gedreven, de SS 
der bedoelde Madoerdesche geslachten van 
de spositie, die ze al in den 





pa mm j a i 
ect gf kll Fe 


U i y 
pe dc A, 


GE 
den staat der regenten in de gouverne- 
mentslandèn op Java. Wanneer die be- 
weegredenen méér waren dan dègewone 
19d eeuwsch rationalistische voorkeur 
voor gladde uniformiteit, afkeer van de 








historische groeisels; dan v willen we er 
dus niet over oordeelen. 
Het feit echter betreuren we. 





| Dat pittige, cern tire , 
bonkige en ruige volkskarakter der Ma- 
WEE volk van taaie boeren en rauwe 

ensgezellen, kon immers alleen winnen 
Boor Da verminde invloeden eener hoof- 
schere, hoffelijkere cultuur, gelijk die van 
de Vorsten en hunne kratons moeten zijn 
uitgegaan. | 

Cultureel was het wegvallen der vor- 
stenhoven dus stellig een verlies. En hun 
zal zeker een van de oorzaken zijn, dat 
wie nu Madhoeràä bereist terwille van een 
onderzoek naar de nog-levende toonkunst 
van dat land, bijna alleen getroffen wordt 
door dingen van volkskunst. Zooals ook 
hetgeen er nog aan visueele kunst leeft, — 
RS oudmodische bhätekpatronen in 
, zaak dus het sierwerk der prau- 
ene indruk geeft van vroolijke, 
bonte en sterke volkskunst, (wàt overi 
gens ook bij nader onderzoek omtrent 
den afkomst der gebezigde versierings- 
motieven mocht blijken). 

De kracht, de diepte oudtijds van den 
invloed der hofkunst is moeilijk te schat — 
ten. Het komt ons voor, dat die invloeden 
in verschillende richtingen nogal onge- 
lijkmatig hebben doorgewerkt. We zijn 











die de SE het West-Madoera- 
sche hof voor den ele dere Fees 





relaties met Midden SE onderhield, is 

bekend. Van de eerste Tjakraningrats heet 
het, dat ze meestentijds in de residentie 
hunner Mataramsche leenhèeren verble- 
ven, en latere hadden Midden-Javaansche 


A 


zoon. Dat de relaties van het Oost- 
Madoerasche, het Soemenepsche hof met 
zijn echter redenen, om aan te nemen, dat, 
althans inzake kunst, het verband met 
Midden-Java stellig niet slapper kan zijn 

Wanneer we ons dus aan al de Madoe- 
röesche hoven den wajang oudtijds even 
geliefd denken *), dan mag het opmerke- 
lijk heeten, dat bij het eigenlijke volk van 
Madoera die wajang blijkbaar niet heeft 
ingang gevonden. 

Immers, was dit wèl zoo geweest, dan 
zou, toen er in de dalems geen dalangs 
meer werden onderhouden en gevormd, 
daarbuiten de traditie hunner kunstige 
wetenschap toch zijn voortgezet. En ge- 
schied is dit nauwelijks. We vroegen er 
onlangs op Madoera naar, maar men wist 
ons niet meer dan één enkelen inheem- 
schen wajangdalang te noemen, Gehoord 
hebben we hem niet, het beet echter, dat 
hij zijn partij voordraagt deels in het 
gebruikelijke, dichterlijk-ouderwetsche 
Javaansch, deels ook in het Madoereesch, 
en we veronderstellen, dat het dan wel 
voor Ce narrentooneelen e.d. zijn zal, dat 
hij zijn moedertaal gebruikt 

De liefde 406 de topèng, het ouds mas- 
kerspel, die Madoera met Cotten ge- 
meen heeft, blijkt sterk genoeg geweest 
te zijn om te verhinderen, dit do walt 
er onder een secundairen Midden-Ja- 
vaschen invloed ging overwegen. (In 


1a) Het Het fraaie wajangstel van den Pame- 
EE tak der Ke n 











nacht door rijken sen wajang pi 
ven wordt, (Het W.b. is van 1! 


Oost-Java zelf lijken wajang koelit en 
topèng vanouds voor het volk even zwaar 
ts hebben gewogen. Waarom op Madoera 
dat evenwicht niet bestond, is ons on- 

delijk.) Daar we óók geen gele | 
honda vinden, om hant Madoerssnchen 
topèng te zien ageeren en het accompag- 
neerende gamelanspel te hooren, — het 
ee ige wat we van dien topèng kennen, 
zijn de uitstekende en zeer aparte mas- 
DP a welks 
ondernemer tot den ouden uit de vroegere 
Kana we de stees 
waarde die topèng en wajang op Madoera 
we veronderstellen, dat wat er als bē- 

sid z bij wordt CR zich niet 




















Veel dieper en a loorgedr 
TE 


helst EH te. over, en wel op blz. 259, 
waar de heer Wirjo Asmoro, en op blz. 263, 
waar BR. Ahmad Wongsosewojo zekere 


Enigszins emeen kan dit laatste gebruik 
toch niet ebang Indien het regel ge- 

weest ware, bruiloften een bädjängan te 
geven, hoe hadden EE pal an sa 
regenten zoo verwaarloo en raken? 
De heer Wirjo Asmoro vermeldt overigens 
voor Oost-Madoera, dat daar bij bruilofts- 
gn tajoeban en wajang (thans) zeldzaam 


In West-Madoera, tegenover Soerabaja, 
en waar tegenwoordig hierendaar niet weinig 
Javanen wonen, kunnen Javaansche dalangs 
met hun apparaat & alijk incidenteel, 
ad hoc, geïmportee “worden 

‚ de uit | ‚„bädjäng kalotjèr” op 
(Sm. b- kaloetjir'') vermeldt, schijnt de 
tweedimensionale houten wajang en op 
Madoera niet geheel onbekend te zijn, of 
weest te 


‚ kwam dat waj.-kr.troepje op 






de tent, telling van het J. 1. te Soerabaja, 
— waarvan de dalang met zoo'n curieuzen, 
bovenaan in een driesprong of drieknop &indi- 


den staf, de poppen aanraakte, die zij 
elper hem reiken moest,—nist uit Gresig, 
dat SG in relatie met Madoera heeft ge- 
staan? 


ee Te weten: bet sien ` 








tan’ >, ander het zing: -lezen uit een boek 
in ‚„Kawi-Javaansch''. Geer ve 


ciet , En De ACOE BOAR 








rerouder e raadselspel in Javaansche 
imbang, dat den bruidegom bij het 
‚„megghä bhäläbhär” ophield op zijn weg 
naar de bruid, 
Is bij dat feestelijk tembangreciet een 
„‚tokang tegghes'' tegenwoordig om de 
vergissingen van de lezers te verbeteren 
en na elke strophel?) een Madoereesche 
toelichting te geven, en lieten bruigom 
en bruid TEEN 
boeddjhängghä REESEN 
gens een schrijver in ‚de Locomotief'', 
(P Sept. '26, die onder den titel Schoon- 





nu nog van den huwelijkscandidaat zelf 
gešischt worden, dat hij zich ervaren 
toont in den tembangvoordracht, en wel 
weer meestal van Javaansche, niet van 

Dus moet vooral vroeger het lees-zingen 
uit de kawi” -boeken trouw beoefend 
die vaardigheid snel, — zeker wel mede 
door het ontbreken van de javaniseerende 
emanaties der oude hoven, — doch niet 
minder door de afschaffing op de scholen 
van het onderwijs in de Javaansche taal, 
—en de Madoereezen zelf ergeren zich 
over dien achteruitgang *). 

Maar gelukkig is er nu sprake van, dat 
op Madoera de EE 
de tembangvoordracht weer ernstig ga 





2) eech is hij, die de kunst van 
het ‚„marmatja'' niet verstaat, A. Dan Danoesoa- 

rokoesoemo. (Verslag van het Congres van 
1919 te SAlA). Vgl. denzelfde (Djäwá d 
159 ,170): …,,van da jongere E KE 
nagenoeg geen Speer, eg 
van „p mamatja" " verstaat’... 


5 





van oordeel, Gak waya KANGA 2 
GE het gët ken. het schrijven 
en cijferen maar weinig nut hebben, en 
hij zijn kinderen allicht voordeliger em- 
ployeeren kan, dan door ze naar de school 
te sturen. Maar ‘ziet, dese berekende 
materialist, wie hem kennen, houden het 
er voor, dat hij zich door het ideëele lokaas 
van onderricht in het overgeleverde In- 
landsche kunstreciet zal làten vangen. 
Wat nogal aardig zou zijn, en bewijzen, 
dat men hem gewoonlijk verkeerd beoor- 

We hebben op Madoera uitnemend tem- 











bang hooren zingen. De stijl ran Zingen 
scheen ons niet af te wijken van den Ja- 
EE et säi 





hleken ons achteraf niet We 
stig te zijn, doch juist van het Oosteind 

van het eiland, uit het Soemenepsche. (We 
kregen te hooren eat, „Salangët"’ 

—- dat schijnt hetzelfde als ‚„Kènantò'': en 
het bizonder fraaie p Artatà(h)”. ) In Juni 
waren ze niet meer terplaatse, dus konden 
we hun stijl van musiceeren niet nader 
onderzoeken. Trouwens, zoo er inderdaad 
specifieke en constante verschillen bestaan 
tusschen den Madoereeschen *) en den 
Javaanschen tembangzang, zullen dat toch 
vermoedelijk maar nuances blijken, en het 
dus geen geringe of korte studie kosten, 











Daar men ons zei, dat globaal genomen, 
2a) Misschien zijn die toch grooter dan we 
meenen. Mr. Singgih maakt ons opmerkzaam 
op het EE verschil, veelal bestaande tus- 


de wij end TE LE 
Ke in Midden- en in Oost-Java, 
goz noemde ons zolfs de 


waarin 
ng der melodie niet dezelfde zou zijn. 
ijk de versvorm wel). 





‚ in den streek van Soemenep fraaier tem- 
A dan meer naar het 

'esten, hebben we later daar nog navraag 
Ge Maar te Soemenep zelf onder- 
schatte men, naar het ons scheen, de locale 





akoni gan Gd akah E — 
wat een A dat we niet al 





gelicht, dan aangaande de West -Madoe- 
reesche. Wat deze laatste betreft, blijven 
we trouwens den allergróótsten dank 
schuldig aan R. Ad. Ar. Lee SE 








boepaten-zelve ten oore en voor en 
bracht. 

Toen bij ons tweede verblijf die goede 
E EEN 





wanneer we dachten aan de 
Westerlingen. die onze dernonstratie van 





oetan moat AS 
Verondersteld namelijk, dat het orgaan 
voor verstaan en waardeeren van Indo- 
nesische muziek hun niet teneenenmale 
OONK Soen FARO ENRE SE 





pieh kondea vinden. Dat ze kans zouden 
zien, de eigenaardige maar onloochenbare 
raffinementen dier volksmuziek te onder- 

kennen en appreciëeren viel niet te ver- 





wachten en zeker niet te eischen 

De Madoereesche toehoorders op hun 
beurt, zullen het wel eenigszins hebben 
betreurd, dat het Westersche ptibliek den 
indruk kon krijgen, als zou aan de Madoe- 
reezen een eigenlijke muzikale cultuur 
ontbreken, ze niet anders hebben dan — 
misschien — een zeker frisch, maar ruw, 


| Nu had dat ternbangzingen met alleen 








Dat Stee, en langs-elkander — 
heen, en met-elkander-mee zweven dier 
twee lijnen, is voor gevoelige ooren een 


allerbekoorlijkst schouwspel. 


blikkert te veel, angel e 
op te lijken. Het spelen van libellen spant 
te strak, Eer doet zulke muziek aan zaad 
pluizen denken, die samen drijven op het 
ademen van den wind. 


Maar het meest 
Die lijnen, GEES gie A 
hooren krijgen, tegen een fond van game- 
nk aan. Maar zonder zoo'n achter- 
grond, heelemaal vrij bewegend voor den 
leegen hemel der stilte, zijn ze nog mooier 
haast. 
HEN doen de Javanen dat ook 











Maar stellig komt het overal voor, waar 





Beba eine wtb Banen alkienalig: vertelde 
er ons van, hoe mooi haar broers dat 
hadden gedaan samen: de een zingen en 
de ander daar soeling bij spelen. 

Er worden, als gezegd, soms ook wel 
Madoereescho woorden gezongen. Maar 


toch lijkt de heele tembangzang op Ma- 
doera een geïmporteerde, geen aan het 
de dansende zangeressen, die de Javanen 
ronggèng of talèdèg noemen, zijn er al 
evenmin oorspronkelijk inheemsch als in 
het Banjoewangische, bij de Oesingers. 
Naar men wil, moet een der Soemene 

sche Vorsten, (door huwelijksrelaties 2), 
met Midden-Java geliëerd, ze vandaar in - 
gevoerd, en in zeker dorp of een bepaalde 
wijk (7) geïnstalleerd hebben, waar er nu 
nog altijd wonen *®). We hebben ze gezien 
noch gehoord, maar, gegeven het sterke 








2b) Vgl. Kiliaan, W. b. S.V. ptor = 
in Soemenep is bekend door, het 
„Pan aantal dansvrouwen, die er wonen"! 


traditionalisme der Oostersche kunsten, 
achten wə het onwaarschijnlijk, dat zə 
daar in het verloop van, zeg één, of ten- 
hoogste anderhalve eeuw, een nieuw, eigen 
genre hebben ontwikkeld. 

Vooral, omdat haar natuurlijke bestem- 
ming bepaaldelijk zijn moest, aan de 
estiviteiter daar in het Soemenepsche 
önmadoereeschen, een Midden-Java- 
schen zwier en chic bij te zetten. De 
padhädjädansen, de najoeb's zullen er 
denzelfden zin gehad hebben als de Ita- 
liaansche opera- en de Fransche ballet- 
vertooningen vroeger in een groot deel 
van Europa. 

Van den ge 1, die trouwens vooral 
oek des runal -devaanschen wajang (en de 
genoemde danseressen) had te begeleiden, 
schijnt het evenmin waarschijnlijk, dat 
hij vergeleken bij het onder de Javanen 
gebruikelijke, op Madoera veel zelfstan- 
digheid in speeltrant of répertoire ver- 
toonde. Trouwens al komen daar wel 
kleine boersche gamelans, of daarop lij- 
kende ensembles EE orchest- 
jes zijn er toch veel Algemeene: 
Betrekkelijk beteekenen ook gamelan e en 

arnelanspel op Madoera importver- 
Eiaeia in hoofdzaak verbreid van de 
javaniseerende hoven uit. 

Alles bijeen, zal wat eigenliĳjkgezegde 
kunstmuziek betreft, de situatie niet veel 
verschillen van die der letterkunde. De 
litteratuur immers heeft op Madoera 
de Javaansche; ze werd door den import 
uit Java baheerscht; zelfs de vertalingen 
waren niet zeer talrijk. 

Of, afgezien nu van de al genoemde 
volkssierkunst, de beeldende kunstpro- 
ducten der oude en oudere tijden, op 
Madoera gevonden, nog waarde hebben 
ter toelichting van de invloeden die op de 
heele cultuur van dat Tani (en EE mis- 
ingewerkt, voor een oordeel: hoe de 
hebben, valt niet te zeggen. Immer 






































Tn geed rechte 





naast elkander een vroeg -Madjapahitsch 
beeld, en een laat-Madjapahitsch reliëf *) 
te hebben opgemerkt, — beide liggende in 
den badvijver van den kraton (thans ver- 
blijf van den regent), — verder in den 
kraton zelf, die van omtrent 1780 heet 
te dateeren, E sie? 





voltrekt Chineesch bontenijwerk te heb- 
ben gevonden, — en voorts, op datzelfde 
poortssbouw valt de moskee, eigenaardige 
iens ner en gewelfde(?), stee 





E EEN 
(al heeft het Jogjakartasche waterkasteel 
iets dat er op lijkt en dient de verander - 
stelling ook om andere redenen verwor- 
pen te worden), dan mag men na dit alles 
tenminste wel opmerken, dat hier in- 
vloeden van vele kanten zijn toege- 
stroomd “). 

Wat Madjapahit betreft, uit de Para- 
raton kan men weten, dat Oost-Ma- 
doera bij de stichting van dat rijk is be- 
trokken geweest. 

De Chineesche invloed is stellig ook 
niet nieuw. Weliswaar vonden we geen 
vasten grond voor een stelling, die van 
verklaring van de Chineesche architec- 


3) Een der rotsinscripties nabij Asta E? 
vorstenb ats), moet van1290(1212 ) 
datseren; van even vóór Madjapahit dus. 

4) Ook Boesegineesche imrmigraties naar 
Oost-Madoera jg vermeld. (Vgl. de Hdl. 
v.h. SåI. Congr.: R. Sosrodanoekoesoemo op 
blz. 263). 

Zip voorts voor, in het Soem che go- 

vestigde, de schermkunst, (de rmdan- 
sen?), Renee Maleiers (van Sumatra?), 
Kiliaans W.b. s.v, ‚tjarok (Mardngan)' 


daar Sg te SA. sen ( 
vrouw vorstin zou zijn geweest. Ten- 
minste weet de heer Kartasoedirdja daar 
niets AD ALA zijn ,,Tjarèêta Naghärä 

neennep'', (Hdl. Iste Congr. T. L. 
& V. k. van Java" te SAIA in 1919, zie 
blz. 361 vv.). Over bijvrouwen en haar 
invloed EES mär niets te zeggen. 

Gro esoemo, (De Madoe- 
nioschio vaal en etter] ", zelfde Hdln,. 
blz. 262), spreekt van in het Sampangsche 
gevonden, circa 500 jaren oud Chineesch 
geld, en van 9-geslachten-heugende Chi- 
neesche graven, (wat overigens eer 3 à 
A, dan 4 à 5 eeuwen beduiden zou). 

Bij ‚„Tjandhi'' (?), naar we meenen in 
den streek van Bhoendher, Z. O. van Pa- 
mekasan gelegen,— maar het is al wel 

5 jaar geleden, En 





PE w; dat 
Chir he 











ons, dat ieder jaar veel Chineezen uit 
Java daar nog een pelgrimstocht heen 
doen, omdat daar de oudste Chineesche 
plaats van vereering hier te lande zou 
zijn °). Slechts curiositeitshalve maken we 
erop attent, dat we ook juist in het Pa- 
mekasansche die eigenaardige, sterk op 
Ghineesche lijkende, kinderblaasinstru- 

mentjes vonden. (Zie GE e blz. 

22. — ‚Enkele kinderinstrumentjes uit 
Oost-Java''). 

Het fraaie snijwerk aande oude orchesten 
in de Bangkalansche kaboepaten, over 
welke gamelans we zoo straks nog e.e.a. 
zullen hebben te zeggen, is in de hoofd- 
zaken zeker goed Oost-Javaansch van 

Relaties tot Banten bleken in 1623 uit de 
vlucht van den door ers dei verdreven 
ri van Soemenep naar het Bantansche 

hof. (Abdul Azis, Djåwå VII, 153). 

Aa) Zie voor anal en Chineeschen invloed 
ra êh ado): E 
sche. BG. KI XLIII, SC 153 (1900). 

5) Dit ui de klen P E AN Bev. 4 


nummer 
1923, WIT. 











ken. Ebbe 
Leite, ereen 





stenkerkhof (Asta dädjä), ‚zijn naaste ver- 
want in Bali hebben. (Men noemt het 





deugt wellicht niet; SES van tegen 
1600, lijkt het ons niet te zijn). De ei- 





ai U naast Dia 204) vón KC 


ig. VI). 
Laatstbedoelde graven; waar totnutoe 





Só vorst (1531—1592). 

En, naar dr. Stutterheim ons deed 
opmerken, (die ons ook op de an- 
dere ,„Balische"' Ae, opmerk- 
zaam naakte), k die eigenaardige 





eg zijn ze tenminste nog niet 
teruggevonden, herkend. Men zou het 


Sai Des zo lijken het meest op de ‚‚ka- 
rang djiret''. 






wil, dat tper eg 
Ook lijkt van vroege, directe en innige, 
relaties tusschen Bali en Madoera niet 
veel geboekstaafd. 

Ongerekend nu den oorlog van Com- 
PALANG on Mindere AE 
het door Baliërs gesteunde Bals ngan, 
in het eind der 18de Er diah MANG 
reesche hulp aan Nederlandsche expedities 
naar Bali of Lombok in de 19de, vonden 
we van directe aanrakingen tusschen de 
beide volken alleen het oorlogscontact 
door het ageeren eener Balische bende in 
de Madoereesche binnenlandsche twisten 
der 18de eeuw, eerste helft, vermeld 








voorts dat Tamengghoeng Kandoerosăn, 


die de Islam heeft geves 





derd te Soemenep 


in 1572 moet zijn gesneuveld in een gods 
dienstoorlog tegen de Baliërs, (en dan wel- 
licht op op 


de Sapoediëilanden, — want de 
Madoereesche traditie schijnt een Balische 
Seeche daar ter plaatse te kennen, 
die niet kort van duur zou zijn geweest), 
terwijl Balische(? ) bron, — wellicht de 
Oesana Bali(?), die we momenteel niet 
kunnen bereiken, —bij de verovering van 
Bali door Madjapahit (in 1343) daar een 
vorst van Badahoeloe schijnt te laten re- 
geeren, en aan dezen ook heerschappij 
over Madoera toe te schrijven(?). 

Dit alles, dit weinige, bewijst natuur- 
lijk niet, dat er tusschen Bali en Madoera 
nauwere relaties, bijvoorbeeld Wee: 
trekkingen, niet zijn rented Sven 
goed als de aesthetisc gege 
heden verklaren ni een directen invloed, 
mag men toch oude DOE ES ver- 
wantschappen veronderstellen °°). 

_Eniedergeval, om van de Madoereesche 


Sen Af ons: „Ook 
naar kan er | 
van een directen > grijken vloed en 
Bali Madoera; TARO e gelijke 
KN wel hun hebben in 
pen van de kunst 


Be nne ee 
verwan 
DANA eilanden, Zelfs als mijn gissing o 
t die graven (lijkkist plus Aan aka) 
juist ia, kan dit nog zeer goed een overblijfsel 














5b) Dr. AE 5 


beeldende kunst, (angerekend nu de volks- 
dingen), een indruk van ori | 
krijgen, moet men dus wèl vèr weerom- 
gaan. 
Tot een zoo ouden tijd, (de 16e eeuw), 
terug te tasten, is inzake de kunstmuziek 
van Madoera zeker niet mogelijk. (Eén 


enkel, waarschijnlijk oud, moment, dat 
ons deed denken aan Bali, kunnen we 


Bi an We kaka ris Ma 
doera gege 





aande, niet, dat we daar een gróóte 
achinardi door hebben begaan. 
we herhalen’ Hadden we emd 





Ge gn ‘bewijsgronden 
marien dat er van een zelfst 





En wie over de kunst van een volk 
schrijft, is nièt diens werkelijke onder- 
werp: het eigene daarin? 

SC 





onze inleiding volstaan. Alleen waas es: 
nu we die met dr, Bleeker begonnen zijn, 
ook weer met hem eindigen. 

In datzelfde opstel, 1, Bije agé | | 
kennis van het eiland Madura'', „zijns 
het Ind. Arch." van 1849, jg. I, dl. I, 
bliz. 266vv.), geeft hij nl. een muzikale 











zijn van voor-Mohammedaansche voorstal- 
Zulke dingen blijven langer leven dan 
men denken zou.’ 

Bc) D. Sosrodanoekoesoemo, (DjáwÂ VII, 
‚Literatuur en Kunst in Madoera", blz. 
183vv.), accentueert, dat de classieke werken 
der Javaansche letterkunde op Madoera 
voorkomen in minofmeer z digə le- 

‚ de bewerkingen veelal van andere 
hand blijken, dan de op Java gangbare. In 
enkele gevallen moet van een bewer de 
taal duidelijk Madoereesch beïnvloed zijn 


(164,168). 
Iets kan natuurlijk ook het go- 
val wezen met de Javaansche rmuzisk op 
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EE 

(Dr. Bleeker, blz. 310:) ,,Aan den voet 
van den grafheuvel bevinden zich twee 
bronnen van zoet water, Ajermata ge- 
naamd.,... In de oude tijden woonde 


rd eed e 








zonder zichtbaren bespeler, door zijne 
harmonieuse tonen de liefde der verloofden 
inwijdde. Eens echter, dat een jeugdig 
paar op de gewone wijze kwam offeren, 
verrees wel insgelijks een volkomen ga- 

yspel uit den grond, maar geen 
enkele toon deed het in de ooren der ver- 
van afkeuring van den geest okto: 








en hunne tranen waren zoo talrijk, dat 
zij de bekkens vulden, oor het wedar 


verzinken van het gamelangg 
Sedert worden deze nand: gäe lain 
tranen gevormd, Ajermata (oogen- 





water, tranen) genoemd''. (De naam zou 
moetenzijn ). 
Te vermelden valt Zeg, dat de to Sam- 





meêdedeelde; en gn batten 
beler dan die van dr. Bleeker. Maar daar 
de heer S. a 
Jegan in De eee publ e 








| aal bekend te : zijn, dat óók 
verband legt tusschen bronzen slagwerk 
en een bron, en dus in laatste instantie 





D. 


Gamelans. 
A. 
__We schreven, dat één enkel, waarschijn 





Des Eeer Want „‚tjärä-bali'' 
of ‚tjärä-balên'' beduidt immers „op- 
zijn-Balisch" *)] 

Maar zóó nuchter hebben we het toch 
werkelijk niət bedoeld. 

De zaak is, dat de „tj.-b.'' genaamde 
kleine ensembles van Java, in muzikalen 
zin juist niet aan Bali ‚doen denken’'. 
Ondanks hun naam vertoonen ze géén 
goede gelijkenis met Balische orchestjes. 
Dat is uitvoerig betoogd doord. & C. J.A. 
Kunst, (Ze hebben er een paragraaph aan 
besteed van hun studie „De Toonkunst 
van Bali", en wel de 1de. — Deel I, 
viel 

nderdaad dienen de Javaansche tjärâ- 
bilane om er viertonige muziekjes mee 
te maken, en zijn op Bali de ensembles, 
die over slechts vier tonen per octaaf 
beschikken, (de ‚„gamelans angkloeng" 
e. PAN garap Asal van zeldzaam. Maar 
daarmee schijnt de overeenkomst ook 











Bij het onderhavige Madoereesche or- 
chestje ligt het geval anders. Dit blijit 
direct, wanneer we zijn samenstelli 
met die van een Balischen gamelan ang- 
kloeng vergelijken. Daarvan zijn niet de 


sai Maar er worden ook nog wel andere 


beteekenis 7 aflat ù Sa- 
monhangend met woorden als , bali q" (0m- 
get ol bali”” (terugkeer) bijvoorbeeld. 
an eenzelfde EE EE bij Rat- 
naam te | + 019 = 

fles is to vinden, namelijk: ‚„Tjárâ Wangsoel''. 

















naam óók in het bewees orohentlk te 
Bangkalan voor, terwijl bovendien het 
eenige stuk, dat zijn spelers konden uit- 


voeren ‚‚Rijongan'' heette. (De vorm 
„rijong'' blijkt Zuid-Balisch en Madoe- 

Over de réjongs is al het wetenswaar- 
dige bijeengebracht door J. & C. J. A. 
Konst, (De Tk. v. B.”, blz. 96vv. en 
„De Tk. v. B, IT'', blz 450vv. ; — voor het 
laatste opstel zie men h. Zeche, B. G." 
LXV, 1925). Wij | : De Ja- 
A letterkunde schijnt de bedoelde 

strumenten al te vermelden omtrent 
1030, (in bet oud-Javaansche n ardjoana 
Wiwaha''), en laat ze rond 1350 besr 
door Soendasche krijgslieden, (in gës 
‚‚Pararaton''). Afgebeeld zijn ze aan twee 
Oost-Javaansche tempels, die óók uit de 
J. S. Brandts Buys, ‚Aant. betr. enkele 
Indon. Muziekinstr.'' naast blz. 34, Ode 
jg. van „Djâwâ''. De schets rechtsonder 
deugt niet). Op Java werden ze zeker 
en ze leven er wellicht nu nog, daar ze 
zeer onlangs op Sumatra's Westkust 
geobserveerd zijn bij een troepje Javaan- 
sche muzikanten. (Zie ook noot 6). 

Een réjong bestaat vit twee bonangke- 
tels, d. w. z. slagbekkens met 
hoogen rand, die er > werkelijk als ketels 
uitzien, maar zònder bodem, en met 
het deksel, voorzien van een ronden, 
halfbol-vormigen knop, er in-een-stuk 
aan vast, 

Bij de nne each zijn die 

| ng van de on- 

en van een min-of-meer staafvor- 
migen houten DEE De détails der be- 
vestiging blijken gecompliceerd en varia- 
bel, en behoeven hier niet te worden 
beschreven. Het heele instrument krijgt 
met die ketels aan weerszijden van zulk 








En jj FAN an NE 
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halter. 
immers die constructie maakte het in- 





te worden ter bespeling, als om te wor- 
den op schoot gehouden bij gezeten spel, 
— schijnen, althans in Noord-Bali, díe 
lachelijk ouderwetsch in zien (Kunst). 

Dan komen de twee ketels dus gewoon 
náást elkander in een klein rek te liggen 
of zweven. Dat dit voor de praktijk géén 
verbetering beduidt, kan de Lezer nagaan, 
wanneer hij de moeite neemt en in „N. I. 
O. H. KUCH 311), de copie door 





„kiis" ‚ de feestelijke optocht, om de Go- 
den naar toe te brengen. Het lijkt een 
E 
i | je vrijwel iden- 
gamelan angkloeng, — dat „gamelan be- 
mangan'' genoemd, en door J. & C.J.A. 
Kunst (‚De Tk. v. B." I, 46) beschreven 
wordt, als bestaande uit twee’ réiongs; 2 
trommen, en een kempoel. En bij Nieu- 
wenkamp zien we óók twee trommen 












plus een kempoel; maar huitendie: 
een zeer klein bekkentje, (kemong?), dat 





De Made 1e, of betergezegd Bang- 
kalansihe tir bali hesti drie van zulke, 
uit een paar van naast elkander op een 
staande, instrumenten. Het kleinste exem- 
plaar, het hoogste van toon, heet ,rijong 
kènè''' (of ook ‚‚r. kini'?''), dus ,,de kleine 
(resp. zeer sense réjong''. Het tweede: 
enenga'', dus „do EE 








groote réjong'’ doch „bonggang”'. 
Baliërs kennen óók een combinatie van 
twee bopangketels, die „ponggang'' heet, 
welke instrumentnaam ook in het Ma- 
en moet voorkomen, (Kunst ,, Tk. 

JB." I, 27). In het Javaansch is het 


IDO ndeerende woord moeng gang” 





sen naam van zekere oude, primitieve en 
heilige orchesten. (Zio hierachter sub B.). 

Verder hooren tot de Bangkalansche 
tjårå-bali een gong, een kempoel en 
een kenong. Wee opgave moeste: | 
eigenlijk twéé trommen bij zijn. 
daarvan was er maar één over, en die 
had bovendien maar één bruikbaar vel 
meer, (het andere was gescheurd). Ten- 
slotte omvatte het ensemble, buiten gong 











SE rand, (sie up de ohato Haka): 
Dit ding, met een houten, onomwonden 
meltoon en et „„kempoel panjatjtjah" 








teekening, ontbreken). Die eene réjong 
nu heeft géén haltervorm, doch zoo'n gè- 
woon, quasi-stáánd onderstuk. Gevolg: 
dat de speler zeker kramp in den pols 
van de hand, waar hij het ding mee draagt, 
moet krijgen ^). 


6) Een photo, getiteld „Uit oen interes 
sante film van ee jie ‚ maar zonder ver= 
klarenden ‚ gepubliceerd in „de Wer. 
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reesche Ges dus veel meer op een 
Balisch, dan op de Javaansche tjårå-bali. 


Kron.'' van 8,V,'26, vertoont 3 jeugdige mu- 
zikanten, die ieder met de rechterhand een 
dun (?) bekkentjaa dragen. Op welke 
toegachti entjes en 


doen deze ongens zeer aan een réjongor- 
eentje dahan. j 


Bij J. & C.J. A. Kunst, (,,Bali'' I, blz. 
180, 181), kan men de van Javaansche 
tjäräbalèns bekende toonreeksen vinden, 
en bij J. Kunst (,,De Muz. id. Mangkoe 
Negaran'', binat, popa jg. V extra- 
nm.), | gen. Naar uit 





Geen dezer toongroepen, —in gewone 
volgorde gebracht: tis(is') gis' cis"' d'';— 
gis’ a' d(is)'"' e"';—gis' a' cis"! d'';—a' 
b' díúis)" e'', (waarvan de eerste slechts 
als volstrekte exceptie voorkomt), is dus 
zonder een of twee intervallen van halve- 
toonsorde, het duidelijke kenteeken, dat ze 
onderdeelen van pélogschalen zijn. Daar- 
aan was ook overigens geen twijfel. Im- 
mers is het niet ongewoon, dat deze 
onvolledige orchestjes worden gespeeld in 
| atie meteen normalen péloggame- 
lan (J: & G.J. A. Kunst). 

Bij verening Srb de tooncollectie, 

t Bangkalansche orchestje 
in ve Geste is achteraf 
onbetrouwbaar gebleken, zoodat we geen 
trillings- of intervals-getallen, maar al- 
leen op het gehoor geschatte toonnamen 
kunnen geven, — te-weten: voor de nee 
réjongs, die de melodie speelden, g' c' 
en es'' f", waarbij dan nog een bes van 
2 kenong kwam, terwijl de overige 

strumenten geen nieuwe tonen intro- 
Segen, immers de gong stond op G, 
de kempoel op c, de lage réjong had een 
es" en een P — ziet men, dat hier de 
kleine, halvetoons, intervallen ontbreken, 
en daarmee ook de zekerheid, dat deze 
tjårå-balèn in pélog zou spelen. 

















Immers laat een reeks, gehoord als g 
(bəs) c es Ë, wel een of twee verklaringen 
open in den zin van een onvolled: 
pélogschaal. De beteekenis dezer succes- 
sieve tonen zou dan moeten zijn : bm (dd) 
pl nm br, danwel: pl (nm) br gl dd, — 
van welke twee denkbaarheden de laatste 
vóór heeft, dat ze de nem op een rede- 
lijker niveau laat, d.w.z., niet al te ver 
van een a af. 

Voor het oogenblik is er echter niets, 
dat verbiedt de opgesomde collectie tonen 
als een onvolledigen sléndrotoonschaal te 
verstaan, Een beslissing (indien moge- 
lijk), kan alleen ingevolge nauwkeurige 
metingen worden genomen. Is de reeks 
sléndro, dan zou het orchestje daardoor 
nog meer toenaderen tot de Balische 
kleine gamelans, waarin réjongs voorko- 
men. Immers ook deze schijnen een frag- 
(Kunst „Bali II?!', iste bst, en 3de tab.). 

Wanneer we nu die kenong-bes verder 
buiten rekening laten, die feitelijk niet in 
het nelo disel systeem y van dat Bangka- 
(men ` zie hier tii 
„Rijongan"" genaamde stukje), doch een 
minofmeer lige bijmenging lijkt, 
(men ; bemerkt overigens de betrekkelijke 
kwartenparallel bes-es c-f), en we dus 
alleen met de tonen van de twee melo- 
dieréjongs rekenen, dan hebben we tegen- 
over deze vier: (el ci ee" UI, de vier 
stellen, zooals die genoteerd staan bij 
Kunst (,,Bali II’, tab. X), namelijk e 
a’ bi LO, 

Men So, de a reeksjes zijn niet 
gelijkwaardig Bj het Madoereesche is 
n. l de gaping; ontstaande door het ont- 
breken van den vijfden toon, in het reeksje 
zelf opgenomen. Bij het Balische ligt zij 
er buiten. 

In het geval van het Madoereesche mu- 
ziekje, blijft van de vier tonen feitelijk ook 
de laagste nog buiten de melodie; in het 
Balische de hoogste. Men houdt dus in 
beide gevallen iets als een rompstuk over 

















13 


van drie opeenvolgende (eléndro)tonen, 
die echter in de twee niet cor- 
Tepon ceee, wat hen ligging betreft. 
Naar bewegingsk ter hebben het 
Balische en het 1 | ereesche stukje niet 
veel van elkaar. Ei Plan pisteckrpeert 
niet, het Madoereesche wel; dit laatste 
telt maar één maat. Men mag daar een 
EE E EE 


afgewisselde dabbelldanken „5 


Qua beweging lijkt het Madoereeache 
dus werkelijk véél op de Javaansche tjê- 
räbalènmuziekjes, (wat nog beter uitkomt 
als men ook daarvan het figuratieve ele- 
ment in aanmerking neemt). Maar dit 
dubbele koppel, zelfs zoo men het voor 
pélog houdt, verschilt toch van al de vier 
hooger opgegeven Javaansche mogelijk- 
heden. Immers in də reeks g c es f ligt 
de = pros niet middenin, doch onder- 

Ga 
UE 

“Bij onze notatie van ‚„Rijongan'' is niet 
veel meer op te mêrken. Die kleine rust 
der bovenstem, waar het stukje mee be- 
gint, vervalt natuurlijk bij de herhalingen; 
dan heeft de hoogste réjong daar een É, 
De DC panjatjtja sloeg hetzelfde als 

t trommetje, (tenminste zoodra de zaak 
eenmaal op gang was). De tromspeler, 
een maat vóór de anderen beginnend, 
gaf eerst vier harde slagen met zijn 
slagstok op het hout van het tromlichaamn, 











6a) De compile hans phrase van da M.J. 
jåråbalènmuzi sk; van Bagger dee 
„en uitgeleide-stuk, mag weerg 
EE alle 
as g as 
noten achtsten Crijn, See do laatste dubbel- 
eon kwart is, (van 60 pn); ap Asua 


valt dege lego valgan zes zulke 
(jaen er twéé voert ` met 
casten on binnen, dan eeft men er Ge 121). 


Bijwijze van inleid gaan vooraf enkele 
‚ waarna kwart noot opg plus 
es plus zong. Op də zeven achtsten tusschen 
2 SE vallen successievelijk kp, km, kp, 
De laatste phrase heeft een ritenuto. De 

trompartij noteerden we niet. 
De kleine bonang, ean octaaf hooger dan 
E themnaïnstrument en door twee spelers 
bemand, versiert dat thema met stereotype 
SE e Se a keeren wordt de- 
d, maar níet in al de 6 
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Het totale effect van het muziekje is dat 
van een tamelijk ruw, en nogal mecha- 
nisch bezeten, daverig geweld, Maar door 
zijn intensiteit toch niet onamusant. Als 
dan de successie c, es, f—, c, es, f—, waar- 
van de f een achtste noot is, en de rest 
zestienden zijn. 

Op te merken valt nog, dat, hoewel de 
huidige spelers van die Bangkalansche 
tjåråbalèn er geen andere muziek uit 
konden halen, dan dat ‚„Rijongan'', 
als andere stukken voor dat ensemble 
nog bij traditie bekend waren Pi- 
san'', „Boegoro, „Sekar gadoeng'' en 

kèr”! 


PI 








Voor de Mangkoe negaransche tjä- 
rábalèns geven J. & G. d, A. Kunst 
(‚„Bali m) op: ah An ‚ „„Pisan 


bali'' en „Gangsaran ` ‚— ‚‚Pisan'' blijkt 

dus zoowel in Sälá als in Bangkalan 

bekend. 

Uit kerende 
he orchestje 





ES verwant is. 
heel Java, Madoe- 





phrasen dezelfde figuur, Wa meenen dat in 
het begin de figuur es d as d overheerscht, 
OT AAN EON TARAN. SE S IA IAOEE ESEN 
méér vertier aan 
vankelijk dachten ı we zelfs, dat het al- 


Ev are). Dus stereotypieën 
drie ‘obstinate tonen, in groepen van armed 
t; 5 Beg es, d, as, ea; d, aa, es, d; 

as, es d, eto.. 
Dit awang traaie constructiemiddel heett 
o.a. de sa peta dat sen motief, mits 
genoeg herhaald, zichzelf in steeds wij- 
imiteert. en hierboven 


jen vierve 
vervolgens kan men haar | 


groep van vier oten, ên 
eech als gene van vier GA AN 





4 





Madoerasche een rudiment te 


bezien, dat met do huidige Javaansche 








kisah méér op rn orna- 
mentdétails, 

Voor we het vergeten, die eenvoudige 
rebabstandaard, rechts op de photo, staat 
daar maar Ons: hij hóórt niet bij 





tan. Dan, op het moment dat van dezen 
breedsten vorm de laatste, a toon inzet, 


leidenden gongslag), valt voor het éérst een 
es op een volkomen zwaar metrisch 
(De gongslag halverwege hetstuk is, tenop 


punt weer bereikt, ze ken dus opnieuw g= 
Ee ze kan gerust en gevoegelijk 

Mocht dus oudtijds het tjÁrábalàntoon- 
ntuk tkan naté See hani- 


B. 

Tot den gamelan®), bewaard in het be- 
zit der regenten van Bangkalan, RONGEN 
ook een klein, drietonig, a m 
Senèr EE Sennèn)”, ofwel 











soort van Sdt vindt men niet wei- 
nig bizonderheden en cijfers bij J. (& 
G.J.A.) Kunst. Men zie: „De Muz. i.d. 
Mangkoe Negaran'', (,,Dj.'' IV extra, 
27vv.), „De Tk. v. Bali. II" (498), „De 
Tk. v. B.'' (167,77,33,35r,182). Dit Ma- 
doerasche ensemble correspondeert dus 
met den Javaanschen „Gamelan Moer 

gang,'' dis ook wel ,„Gângsá ef ge- 





noemd wordt, en vroeger o.a. de tour- 
nooien moest opluisteren. Daar „sennè- 

nan” in het Madoereesch beduidt „markt 
of € AC op een Maandag gehouden”, 








net” ee nek ege toch 
Seet Ka stets 
ee Ee e Seet ef 





onil oror da Palaima Bees schijnt 
tot die afschaffing te hebben geleid. Oud- 
tijds fungeerden n.l. als zoodanig heeren- 
dienstplichtigen, die dan van de andere 
diensten waren vrijgesteld. Toen echter 
die civiele dienstplicht door een belasting 
in geld, het hoofdgeld, werd vervangen, 
achtte men het twijfelachtig of de publieke 
kas, dan wel de regent (eigenaar van het 
orohsstjoj, hun die belasting schenken, 
resp. vergoeden moest, 

Eerlang wordt het heele hoofdgeld ge- 
ēlimineerd. Ook krijgen de regentschap- 


acho, (quas quasi-Balische?? ) Higuratie dheb- 
Vi die we hierboven schetsten, dan zou dit 
kalen eig wâárom het nia juist 


H eer 
“He nadha dlan, 4 jêrêbalèn (yRijong— 


an") is erer dan het b 
et schakelt nieteens dien betrekkelijken 





ng 4 j 
Trouwens, men ziet, dat ook het Sar: voor 
EE ‚‚(ta) taboshan'! 

E ` 
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pen eenige meerdere financieele autono- 
mie, Moga Ke de mik an me aaa 


overwegen, ne 





In Holland plegen de steden, die een 
klokkenspel hebben hangen in hun stads- 
toren, het ES Pe bron- 

FE Die op- 





Safe van den stadsklokkenist, en het 
onderhoud (en in principe de aanschaffing) 
van het carillon, Ons dunkt, dit voorbeeld 
volgende, zou men ook hier, in dit Ma- 
doerasche geval, het traktementje kunnen 
betalen uit de openbare, i.c. de regent- 
schapskas. Dat men den EEN niet be- 
hoeft aan te schaffen, doch de regent hem 
ter beschikking stelt, beduidt alleen maar 
een vóórdeel, (Hij dateert trouwens uit 
den tijd, toen vorstelijke en publieke mid- 

Het bewuste orchestje heeft als eenige 
melodieinstrumenten een tweetal rekken 
met bonangketels, Ieder draagt er zes 
stuks, die in een rij liggen. Feitelijk re- 
presenteert elk rek weer twéé instrumen- 
ten; immers de linker drie ketels zijn 
gelijk aan de rechter drie; ook heeft elk 
drietal een eigen speler, Daar voorts beide 
zestallen onderling óók nog gelijk zijn, is 
het effect, A 








erg nauwkeurig. wint we ‘verstonden 
hun tonen in alle geval als asi besi en 

c". Verder was er een kenong, aparte 
katel liggend in een eigen rekje, (Dit 
instrument had een as; het ontbreekt op 
de photo). Dan twee kleine kem 
(hangen aan het rek rechts op de photo, 
maar zijn daar niet bemand); tonen as 
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en bes. Bij het stel hoorden twee gongs, 
waarvan de gebruikte, met een mooien, 

De eigen trom van het ensemble hleek 
niet bewaard, die van een anderen ga- 
melan werd er bij gebruikt. En wel ge- 
slagen met twee stokken. Op het rechter, 
kleine vel van de kendang (ghendhäng) 
met een dunnen houten stok, op het lin- 
ker, groote, met een bonangslagstok van 
het gewone, cylindrisch-omwonden mo 
del. Die slag bonkte sterk en dof; de 
rechtsche blaften hard en droog, (er wa- 
ren er maar een paar zacht). 

Voor de rammelkempoel van de tjärâ- 
balèn om dit orchestje een anar: ram- 








SSC oan wet wan tw os beenen nae. 
kens als flauwgewelfde pannedeksels 
(zonder handvat of knop), plat op elkan- 
asa hangend, en met een hamer 

agen; de andere hand van den 





een kan hun geraas tusschen twee 
vingers afdempen, inperken. (Zie links 
achter op de photo. Vgl, ook de Soen- 
dasche bèri bij Kunst en Wiranata- 
koesoema, ‚„Dj,'' H, 244, foto VI en VII, 


In Vorstenlandsche Moenggangs moet het 
instrament „rod 


TT heeten. Zie Grone- 


| | amelan te Jogjakarta'', 1887, 
paragr. 15, Den naam ,, oer'' č) 





gei Dr. Pigeaud zyn ons nog enkele 
kecses in de Ja- 


Bij M.N. kosek we kN DARNI 
enggi,— een Ca eh a DA akan KAN 
optocht us vermoedelijk, gelijk die ook thans 
de Javaansche vorstenbruiloftene.d., bij= 
vijze van hulde-betoon, komt opluisteren. 
De GK E uit ,, Wiwahan Dalem 
K.P. Prangwadana” luidt : ,,tata- 
SE deeg bèri moengging ngarsi 
tongtong grit kalawan salomprèt 
eid ce 

Het is niet waarschijnlijk, dat hieruit valt 
op te maken, welk soort van Chinesesch in- 
strument de dichter mət dat ,,poeksoer'' 
heeft willen aanduiden. 

Met ‚salomprèt'' en „saroeni'' zijn 
natuurlijk twee verschillende schalmeiën be- 
doeld, (gelijk we die hier factisch in zulke 
optochten gehoord habben). 

hd Lin. ia vol Sterre „een e 
EE n volg 5 Groneman (uit 
„Poeståk Rådjå 'PoerwÂ'’): 


vermeldt Groneman in par, 23, op gezag 
van de ‚„Poestâká Rädjâ Poerwa", als 
dien van zekeren, met een houten taboeh 


enige stuk „datde 

beten, (in ‚„De garebeg’s. S ‚ 1895, 
PS- 45), alsvolgt: „da gending Moeng- 
gang is weinig meer dan een eindelooze 
herha van 't volgende motief: c e" 
d'e", o” Se? dii ei", dat snel en krach- 
tig ingeleid, daarna vertraagd.. en uiterst 
E en zacht doorgevoerd, en ten- 
slotte weder luid en presto beëindigd 
wordt.'' Elders bij hem, (zie ‚De ga- 
melan..."", par, 23), schijnt te blijken, 
dat dit stuk van de „oudste en hei- 
ligste'' aller hofgamelans (par, 3) feitelijk 
identiek is met de ‚eenvoudigste aller 
gending’s,... (de) oudste melodie”, ge- 








de ruiterij op anos i nioni 
paardjes, omschrijft hij als een eindelooze 
herhaling van edec, (of ookwel gegc), 
gespeeld op gee; hangend aan de hand 
gedragen, ent Den naam „loká- 
nåntå” zon dit stukje muziek gemee 

hebben met den oudsten hémelschen ga- 
melan, waar de traditie van gewaagt. De 











pentjoe'', (zonder slagknobbel). 
"ease: is veoilgeng densgs oeeer:, 660 00r- 

"is maar ook: ‚metalen schenk- 
blad"' ; — dit laatste doet aaneen rammelend 
het ook in het Soen- 


bakken ‚ wat 

daasch schijnt te zijn. Groneman (517), 
de bèri" als een ,,bendé'" zonder pentjoe 
i end, lijkt eer op een bekken 
Pe d Gr ` it” blijft 

an de woorden Gi ongto r 

het də vrai ol ze één glong gri S éé instru= 
menten aanduiden. Is in zulke Chi- 


neesche Gees werkelijk een ien 
van instrumenten vertegenwoordigd, 
houten lichaam met een stokje E 
wordt en die dus met de verwant 
zijn, (al hoeven het niet b spláêttrom- 
men wezen)? Man zou zich, wat dit be- 
aterorchestjes | voorbeeld kennen instru- 
menten, die volmaakt de klankillusie geven 
van met hout geslagen hout en dis toch vel- 
trommen zijn. (Daarnaast normaal getim- 





van vertraging en versnelling, (zie hier- 
boven), zal het marschje overigens wel 
niet nen; ETAT OORD VR a Ala- 





zelfde « i iE in het BESSE 
onzen Ba | 8- 
lan. (Dat had echter niet zulke dnidelijke 
dynamische 


schakeeringen). 

Men vergelijke ook nog het hierachter 
behandelde, ‚„Okol'' genaamde, worstel- 
en Eer END, dat feitelijk 

primitieve thematje als 

E siding gebruikt, (a'£' ar e 

Volgens Kunst moeten de drietallen 
Ne EES en van verwante 

ensembles bijna zonder uitzondering op- 
gevat worden als pélog. De ter adstructie 
dier meening gegeven getallen mogen 
door de volgende toonnamen ee 
ven worden: g'as'c'', (Moenggang kraton 
Sâlâ, id, Mangkoe Negaran); fis' g' c'', 
(id. regent Madioen). In deze gevallen is 
het pélogkarakter gewaarborgd door een 
knee Één Mangkoenegaransche 

eng prang laat het reeksje g E Ta” cis' 
sa: maar deze tonen blijken volko- 
nauwkeurig te kloppen met drie der 
zeven van een bepaalden volledigen pélog- 
gamelan. 

Desgelijks moeten fragmentarische pé- 

E hebben zekere andere drie- 
enggang's. De tabel in „De T. k. 























breerde mambranophonen en ook sen echten 
houten klapper, die evenwel een weinig pro- 


‚ gerêt), is 
Di TB, ae e ec geschuur, 
Vv.) van HGA die over elkaar wrijven 
(goritan); en Zu 8 e schroef; 
eventueel figuur van den geest, (ngoelir 
boedi piest eige aen hertan 
kar de wielen 
knarsen ; (echter zou, Baas smd men ons zegt, 
bij de pedati's van Djapårå of daaromtrent 
het zeer eige verband tusschen wiel 
en as, dat een enorm schrijnend, kermend 
luid veroorzaakt, oors ijk het ver- 
van de in die contrei6n vroeger zeer tal- 

s tijgers bedoeld hebben). , Gerit" beduidt 
voort ook nog: loopkruk voor sen kind, 
die al piepende rondom een spil draait. — 
Naar het Javaansche gevoel is het woord 
dus gedecideerd klankschilderend. Als naam 
voor een barbaarsch instrument zou grit" 
ongeveer de kracht kunnen hebben, alsof 


vol 
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v. Bali IT" geeft de cijfers : 


melan ,„Kodog Ngorèq ” (Kikkergekvwaak) 


uit de Sålåsche kraton, die c 
octaaf. staat en wel op g''as'' des". 
Uit dezelfde kraton is een gamelan ,,Pata- 
lon", (van taloe: voorspel? Pigeaud) E 
eveneens tennaastebij op gisa" cis™', en 
voorts een twééde „Kodog Ngorèg'', nog 
weer zoowat eenkwint hooger: opcis'"' 
d"'g'™. Omtrent even Ee 
orchest je, staat = „Kodog Ngorèg’' van 
den Jog ASCHEL | 
lijk op dis""" ei"? em 
Alleen voor den gamelan Moenggang 
van den Djokjaschen kraton accepteeren 
J. & C. J. A. Kunst een sléndrostem- 
ming, (, Bali", 35r). De desbetroftende 
cijfers komen neer op e” g" a’'. Ook de 
gm. Kodog Ngorèg uit dezelfde kraton 
mist den kenmerkenden halven-toon, er 
mers klinkt die als f'’ g”' bes''. Gronemea: 
heeft dus het thema van de marne 
Moenggang op een willekeurige hoogte, 
en niet absoluut genoteerd. Bovendien 
schijnt hij in de bedoelde sléndrosuccessie 
twéé secunden gehoord te hebben, en geen 
kleine-terts, (hoewel dat onderste inter 
val 3.15 halve-tonen groot wezen). 
De variant, dien hij geeft voor een réjong- 
troepje : ceg, zal allicht níet geheel juist 














een Hollander er ‚de kners'' danwel ‚de 
knerp'' te zei. (Dat kan dus misschien 
op een sch eg Tanaya, 0e oon 
vena op zoo'n snerpend Chineesch viooltje 


In ieder geval zien we niet, waar zich onder 
de tot nu toe besproken instrumentnamen 
van dat ceeltje een normaal-klinkende val- 
trom zou moeten verbergen, dis toch ín zulke 
Chineesche orchestjes niet pleegt te ont- 

goed hoorbaar maakt. Dus 


z Geer ta dat din k 
we eigd aan te nemen poek- 

EE geneig beduidt; (in overeens i 

Poeståkå Rå aja Poerwa). 


met Groneman E 
Echter staat kran dat soon 
orchestje veelal méér dan twee iesen van 


bekkens pleegt E d o 
overigens woorden ‚bendé"', „, 
Sg: „rodjäh'”, „ketjär” St 


WË Zstetiegtne verklaart R. DE, 7 
warsita (anders dan in de 


gere schild. ziet er uit als een 
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die bed niet ware. Het okol-mu- 
er KS 


z (d.i. bonang) ge- 





Om nu geen partituur een heele pagina 
groot te maken van dat onnoozel eenvou- 
dige muziekje, zullen we dat Sennėnan- 
stuk analytisch beschrijven. Volgens den 
regent, was de totale auditie er op inge- 
richt een uur lang te duren. Ieder der 
drie onderdeelen besloeg ongeveer 20 
minuten. 

Het waren de vormen a), b) en c), elkan- 





Ge 


ees: van ı munten?, ol ringen?). 
In Serat Mardisiwåjå verklaart R. netas 
ook ginstramenten een aantal min 


trêsantêna 






aé QEP W 
jang, nd 


naar Poostáká Rüdjå 


eranderlijke tempo en de trompartij. De 
maar b.v. in het eerste deeltje een syn- 
copischen slag op alle lichte achtsten, en 
in de twee volgende deelen op iedere 

Het aanvankelijke tempo was circa 120 
kwarten per minuut. Na ongeveer 10 
minuten spelen werd de beweging ver- 
langzaamd, gestremd tot op de helft: 60 
kwarten per minuut, met een tijdelijke 
inzinking tot ongeveer 48. Na 10 minuten, 
bij het begin van deeltje b) sloeg het 
tempo van 60 eensklaps om in 120 per 
minuut, dus weer dubbel zoo snel, ter- 
wijl bovendien het thema ook nog in twee 
maal zoo korte noten gespeeld werd, dus 
per saldo een vier maal zoo vlug bewe- 
gingstypë volgde. Het laatste tempo ver- 
slapte in den loop van b) tot ongeveer 96 
kwarten per minuut, maar herstelde zich 
na een poos weer tot 120, welke beweging 
dan verder, ġók in het deeltje c), gehand- 
haafd bleef, Zelfs herinneren we ons geen 
ritenuto voor het slot, (dat natuurlijk op 

De trompartij weerspiegelt deze veran -— 
deringen; dat spreekt! Ze geeft buiten- 
dien de waarschuwingen, annonces, waar 
ze door worden ingeleid, De noten onder 
de lijn zijn slagen links, (zie hooger), die 
— dus eenvellige? !—trom met houten tabosh ; 
maar de lezing in deP.R. P.: reet dee 
woedjoedipoen salrib kendang, nanging klon- 
tongan ingkang kahanggé gongsä,'' doet 
vragen, of wellicht, indien niet Rênggêwarsiti 
zelf, zijn bronnen over een metalen spleet- 
trom spreken.) | 

Een ‚grit gelijkt opeen terbang" (,dus 
eenvellige lijsttrom?), wordt geslagen als een 
„tamboer'', (Europeesche trom; dus met 
het vel omhooggekeerd en twee slagstok= 
ken?).— (P. R. id. id.). 

Een „poeksoer” zou weer een terbang 

in, maar geslagen met een houten hamer. 

‚bari of ,bahiri” een bend met 

sen rand als een gong, (dus rechthoekig om= 
EE jets dergelijks ook bij Gr.; uit 
Een ees Air: een bekken. 
Een „goebar', een bendé zonder panties: 
Een „songká,'” gongi (dit ook bij Gr.; uit 
P. R. P.;— ol dit woord werkelijk met 
sanskr. çangkba, — schelphoorn | — samen- 
bangi verdient nog nader onderzoek; vgl. 
G. R.) 














er boven, slagen rechts. De allereerste 
drie, weer van die houten slagen, Pas na 
də maatstreep valt het orchestje in. De 
paar zachte slagen rechts zetten we tus- 
schen haakjes. Enkele varianten noteeren 
we boven de rest; er zullen er vermoedelijk 
veel meer geweest zijn. Op de plaats van 
die vraagteekens moeten misschien óók 
linker slagen staan. 
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Een ‚‚goernang'': kenong, maar opge- 
hangen, een bendé; (dit ook bij Gr.; uit 

Een „„magoeroegángsÂ'', als oen kè- 
modong (dus: toetsgong???), maar zonder 
standaard, en geslagen ‚‚kalantoeng(?) ' 
(:schel, luidklinkend? — Vgl, het Maleische 
‚„lantoeng'', éérder dan het Malsische ‚„kelen= 
toeng'', dat het galmend geluid van kleine 
klokken, of geslagen holle bamboes weer= 
geeft). —- Gr., uit P. R. P., verklaart mas 
goercegångså met „hangende kemogdong’': 
„kemodong hamoeng kagantoen Kg" (1). 
Wat hət woord ,,magoeros-giêngsê'' betrelt, 
is dit niet misschien, inplaats van een soort= 
naam, oorspronkelijk de eigennaarn van een 
instrument geweest, waarin iets van Maha 
Goeroe EE eg j i 

Een ‚‚tagteg'', o) bedoeg; (Gr. uit 
P. R. P. idem), Ser? 
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de gamelans te Bangkalan oudtijds ook 
een Kodog Ngorègq moet hebben ge- 
hoord *), en dat daar nog het e.o. a. 


Een ,,kAlê'", dat is kendang; (Gr. uit P. 
R. P. idem). — (Sachs ‚M.I. I.u. L" heeft 
kalah" als malakka-maleisch voor (bam- 
boezen) kentongan, ,„kol-kola’', voor idem van 
Kisser ; vgl, dus soendaasch ‚„kolkaol’' : balisch 
srkoelkoel'', — Dat veltrommen en spleet- 
trommen wat naam betreft wel meer gecon= 
fundeerd worden, bewijst ook nog het Ma- 
doersesche ‚‚dhoeng-dhoeng''). 

De meeste der bedoelde, genoemde, antieke 
Slaginstrumenten maakten volgens Grone- 
ie P.R.P.) deeluit van een quasi Joodsch- 


3 oorlogs-orchest, a= 
naamd „mardaagga”,—(, mrdangga' is 
een ` ne Voor-Indische naam van onder- 


Dee wijn 45 open 
lijkbaar zijn de ven R. Ng. Tji- 
tråsantånå, en die in de Ge Sieten 
Rådjå Poerwå, (van Rånggåwarsitå), niet on- 
Groneman (§ 23) ontleent aan het laatste 
werk nog de volgende min gebruikelijke in- 
strumentnarnen: 
„gending, met dən zin van rebab; 
„pametoet”, voor ketoeg; (zie ook Kunst, 
Bali I, klapper, op pamatoet); 
„Sahoeran", voor kenong; (— dit komt 
blijkbaar van ‚‚sahoer'' phan ka Kia antwoord 
e.d.; vgl. Jansz; ,,saboeran"', elkander ant- 
woorden; over en weer klinken: — i.c. van ke- 
nong en gong); | 
„saloendi'', voor kempoel; (Gericke in 
het Jav. W.b. schijnt dit te houden voor een 
corruptie van „saloending"', een gangbaar 
oud-Javaansch woord voor saron, Kan dit 
laatste misschien uit de verte samenhangen 
met het Madoereesche ghäloend PJ); 
garantang", voor gambang; 


(zie ook 
Kunst, Bali I, klapper). 


instrumentnaam bèri lijkt tot een derge- 
ijke onzekerheid aanleiding te geven. Terwijl 
het modern-Javaansche spraakgebruik er 
stellig een slagbekken mee aanduidt, ver- 
taalt C. C. Berg in II, 93 van de Middel- 
Javaansche ‚Kidung Sunda'': , umun. BWA 
ra ing bheri'', met: „luid woerklon de 
EE AE SNE 
Ë jr en | i TE s E = h + Bijdr. 
T.L. V.k. dl. 83, en Sacha MI. … Indone- 
siens pg. 58). | 
‚Dr. Berg's vertalingen ‚‚donderend weer- 
klonk het geroftel der slaginstrumenten", 
(II, 137)en ‚luid roffelden da slaginstru= 
menten’ voor gumuruh mwang tatabuhan'’ 
en tatabuhan gumirih'' (II, 90) hebben 
tegen, dat het woord ‚roffelen"' een louter 
uit trommen bestaand ensemble suggereert, 
en bij die oude Javaansche krijgsmuzieken 
maakten de rnetalen idiophonen, de onder 
scheiden bekkens, zeker niet minder geweld 
dan de membranophonen. | 

In II, 128 waar het geluid van de mrdang- 


Ba zich vermengt met bet (krijgs)geschreeuw, 
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van over is; wat precies, staat echter in 
hiervoren reeds genoemde, aan de Moeng- 
gangs etc, verwante, maar hooger ge- 
stemde gamelans heeten overigens slechts 
te zijn in het bezit van hoven in de Vor- 
stenlanden, (of Vorstenlandsche rijksbe- 
stuurders, of een enkelen rerent daar- 
omtrent); — (zie Kunst, „Bali I", tab. 
XVI en ‚Muz. M. N." biz. 27). 
C. 

De groote sléndrogamelan van de Bang- 
kalansche kaboepatèn, van het oude Ma- 
doerasche hof, heeft op de eenige gendèr 
(M. ghendhir) een opschrift staan, dat we 
het Javaansch schijnt niet onberispelijk; 
we zijn ook niet zeker dat die inscriptie den 
naam zelf correct weergeeft): ,„poeniká 
kagoengan dalem gamellan salindroe poe- 
såkå awastá kjahi retnÂ doemila(h) skar 





Kerner 








lijkt het niet ondenkbaar dat dat woord het 
heele krijgsorchest aanduidt, maar even goed 
zou Gen speciale trom voor het geheel kun- 
nen genomen zijn. (Zie eerder.) 


III, 55 vermeldt als naam voor de krijgs= 
bekkens het hoogergenoemde _goebar, 
“mbung swara nikang gubar"": , het ge= 


Keo e À i 

luid van Ze bekkens zwol''), 
6d) Waar we hierboven en hiervoren de 

muziekjes hebben genoteerd en omschreven 


moge ook dat van de kodog ze worden 


geschetst. Men begrijpt, dat ze alle drie, in 
hun primitivisme en hun gebondenheid aan 
bepaalde plechtigheden, uiterst oud mosten 
zijn. Er is, meenen we, weleens veronder= 
steld, dat bij de naar de kwakende kikvorschen 
oemde ensembles de nabootsing van het 
Bedoelde natuurgeluid meer speciaal zou 
verd worden door de kleine schellen- 
boomen, die er soms in voorkomen. Maar 
ofschoon niet weinig Indische kodogsoorten 
inderdaad stemmen hebben als kleine bəl- 
letjen, schijnt ons ook zonder de bedoelde 
instrumenten de vergelijking begrijpelijk en 
juist. Immers de tbundige kikkerkoren, 
die híer na een overvloedigen regen plegen 
los te barsten, laten vaak duidelijk twéé 
elkander afwisselende tonen bovendrijven, 
vooral als Ei mi van die groote pa GN 
bangkongs, bi n. En in tegen stelli o 
Aa oitenirS tjêrêbalèn-—, en de deiere 
moenggang=muziek, is die van de kodog= 
ngorèq feitelijk twéétonig. 
Van het kodog-ngorèg-orchestje, dat we 
langs hoorden, (hoewel op dat moment 
zonder ellenboomen) vermoedelijk toch 
niet de gamelan Patalon, verstonden we die 












mee het eerwaarde Schitterend 
Juweel, de bloem van het vorstenverblijf. 
Die hern den naam geeft is de doorluchtige 
Sultan Tjåkrå Adiningrat II. 1750. '' (1828 

Deze gamelan Retnå Doemilah'’) 


stuks kleins sarons, (bes*-dest); 
stuks sarons, (bes! -des’); 
groots m sarons, (bes-des®) ; 

‚ (Bes-des!); 
metalen gambang, (dese), 17 tai 
houten gamb ees Ee 17 t. 
bonang, (des! cai), 12k (ee ad all 
gender (Bes-bos'), 11t.; 

‚es! 
kenongs: est, P, as', besi: 
kempoel, des? 
gong, contra=Âs. 





Eh kela if Be jeda jeda kk bës 


De eigen trommen van den gamelan — 
en ook zijn rebab, zoo dat tenminste niet 
dat lievelingsexemplaar van Tj. Adin. II 
is, — zullen niet zijn bewaard. (Op de photo 


" en a'', Het motief van zijn muziekje 

m t men afbeelden met; a gis a rust, 
waarbij iedere toon en ook de rust een 
kwartnoot duurde. Het werd in het onein- 
e herhaald. Ofschoon het motief sterk aan 
räbalán dead denken, ontbeert de kodog- 
gordd de samenvatting. tot duidelijke phra- 
zen, de tweesternmigheid van het therna, de 


net 

Hettempo was aanvankelijk circa 84 kwarten 
per minuut en om het andere motief viel 
onder le ESCH maar onder elke 

Later eg a kto Grog tot 48 kwarten 
| minuut, ‘terwijl tevens, (meenen we), 
edere gis een gongslag onder zich | 
Het rinkelbekken had toen een achtste rust 


Ri 


op de eerste achtste van iedere maat, (dus 
boven oa € J); en verder op allə acht- 
: E E halve op de zevende achtste 
van de maat, “waar het twéé zestienden sloeg. 
(Een ander moment, of was het een anderen 
dag?, meenden we te hooren, dat het niets 
sloeg dan alleen twéé achtsten, telkens op 


SP 


kwartrust in het thema). 

Om te eindigen liep het tempo vrij plot- 
P van 48 op tot ongeveer het viervoudige. 
KE e gl. zokoren overgang van de Sennènan ).— 


en toon, een d'r, gebruikte het 
alleen om er een continuë EE 
rinksting ren in en 
ET de orde als de hier 
besprokaene, (tjärâ balèn, moenggang en kodog 
oraq), dir ons de doodsmuziek der Olo- 
Ngadi beschreven in də V 








ziet men er een blijkbaar 
dang aan toegevoegd). | 

Een instrument, dat niet binnen het 
normale kader van dit slêndroörchest 
ir te passen, vindt men op dezelfde 

gelding. Het staat in he arena 

me vóór de gong; het wordt gevormd 
door & bonangketels, naast elkaar op een 

srneenschappelijk onderstel, De tonen 
mogen we weergeven met es P asi besi, 
Zoowel de gewone banang, als de kenongs 
hebben die al. Men ziet, dat de bedoelde 
ketels forscher zijn, dan de normale bo- 
nangketels, (rechts-vóór ), maar veel min - 
der geweldig dan de kenongketels (links - 
achter); ook zijn ze hooggewelfd, hebben 
het kenongprofiel. 

Aan dit instrument blijken dan nog 
toegevoegd twee net zulke ketels, ieder 
liggende op een starten klainen drager, en 

esternd om te staan links en rechts van 
den speler, die het stel-van-vier han- 
teert, en het octaaf daarvan te comple- 
teeren met een des! en een des’, (Ze zijn 
op de photo wel te vinden). 

Het groote (van twee stevige ijzeren 
draaghengsels voorziene), en de twee klei- 
nere stellen hebben houtsnijwerk in een 
stijl van versiering, die niet menaa or- 
namentiek van de andere ins | 
overeenkomt. 

ier Arsen ornamentiek wordt goed 

akar: teriseer GOE UOMO ganibang; 

trument), en 
ronzen amer (geheel rechts; men 
krijgt er den korten kant van te zien). 
Het afwijkende houtsnijwerk dier 3 in- 
strumenten echter, (op de photo is het 
onzichtbaar), vertoont een tamelijk natu- 
Geschriften van Wilken III, 411 onder den 
naam ‚‚titih'', (uit Hardeland, Dajaksch- 
Deutsches GC den ‚Es worden vier 
verschiedene Gongs dazu gebraucht und mit 
Pausen von unge zwei Sekunden je vier 
mier einer auf jeden Gong getan. Der 
Schlag aul den Gong, der ziemlich 
tolan Ton hat; dann folgen zwei Schläge auf 
zwei Gongs mit höheren Tönen , darauf kommt 
der vierte Schlag auf den Gong, welcher 
den tiefsten Ton besitzt." 


7) Voor zoover wo het op de bleeke dè- 
balie von kunnen onderkennen, staat er fei- 





















‚‚retnämnilâ!!. 
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of iets dergelijks kunnen beduiden, en 
sterk Chineesch geïnfluenceerd zijn. 
Alles in aanmerking genomen, is het 





alsof deze instrum anten tot den gamelan, 
waar ze bij zijn opgesteld, in een derge- 
lijke relatie staan als de gamelan-tjårå- 
balèn -instrumenten tot de pêlogorchesten 
waar ze wel mee worden gecombineerd. 
Zoo dit-hier geen sléndrogamelan was, 
zou men het menen stel werkelijk 
voor een tjäräbalèninstrumen’ 
irer TES SDR A REER GD, 

Ss ege die eenige gendèr, (—de kleinere, 
een octaaf hoogere ontbreekt, is mogelijk 
verloren gegaan, —) in zijn stijl niet veel 
verwantschap met dien van de meeste 
der instrumenten vertoont; of het zou 
dan op zijn smalle kanten moeten zijn. 
(Uit een mededeeling van den regent 
bleken de handvatten niet authentiek doch 
willekeurig, naar eigen phantasie van den 
hersteller, vernieuwd te wezen). 

anert En 
détails, die geen aequivalent vinden bij 
de rest van den gamelan, de twee spits- 
neus-en-kinnige gevleugelde BK 
dat poppetje, gekn sld (?) op dat ronde 
balkon (7). 

En nog twee andere curieuze elementen: 
het fabeldier, dat dwars door den koker- 
bak van de gendèr komt gekropen, (—en 
dr. eee ornamentiek 

erinnerde,—men vergelijke ook de mu- 
zikale gedierten hij Kunst, in beide deelen 
VRA: ojee Bali'',—) en dat stel merk- 
waardige bronzen koorddragers, om den 
keten der toetsen beiderzijds aan te be- 
vestigen, met voor en achter hun fijn ge- 
contoureerde, Chineesch gracieuze, vier- 
hoornige en veeltongige(?) drakenkoppen. 
Zij, en dat eene gedierte, zijn net zoo te 


Ta) Men vgle voor verwante instrumenten 
ook ES de ent gn zi en Pamekasansche 


Tb) De D SE op Bali 


voorkomen doen denken aan de (o 
ongevleugde) gana's van Java. (Stutter ) 


























vinden aan de gendèr, door Baîtles afge- 
beeld in zijn „History of Java." Samen 
met den PUSE E garoedê op het 
gongjuk, suggereerden ze ons aanvanke- 
lijk, dat precies deze Bangkalansche ga= 
melan, en geen andere, bij Raffles stond 
weergegeven. Maar verdere onderdeelen 
toonen eenig verschil, 

Toch lijkt het zeer wel mogelijk, dat Raf- 
fles bestanddeelen van een Madoeraschen 
gamelan heeft laten uitteekenen, en danwel 
allicht van een Soemenepschen, daar hij 
immers voor zijn ethnographische onder- 
zoekingen speciaal met het hof te Soe- 
menep relaties onderhield. Het bij hem 
afgebeelde orchest zelf hebben we echter 
ook daar niet aangetroffen. (Instrumenten 
uit de eigen collectie van Raffles moeten 
in het British Museum staan. O.a.(?) 
een nägÄävormige saron. Zie afbeelding; 
ph. Ind. Lev." VI, 299). 

Voor de gebruikelijke vorkjes, om de 
twee of drie toetsen in den voor- en ach- 
terrand van den kokerbak der gendèrs 
geplant, die de draagkoorden der toetsen 
opbeuren, heeft dat Bangkalansche in- 
strument vier kleine bronzen Javaansche 
nêga's in de plaats, evenals de toetsen 
dwàrs Geer den bak, en die aan kop en 
staart doorboord zijn; (ze liggen om-en- 
om met hun staart en met hun kop naar 
voren ). 

Van de eenige bonang, (een kleine, hooge 
bonang is er niet), valt op te merken, 
dat, met uitzondering van de des, al de 
wat waarschijnlijk beduidt, dat ze nogal 
heel oud zijn, zich den tijd heugen, toen 
bonangketels niet los op hun draagkoor- 
den lagen, doch werden aangeregen. (Vgl. 
d. & G.J.A. Kunst, Bali’, blz. 99vv.). 

We vergaten nog: Dat door den koker- 
bak heen dte dier zagen we ook 
nogeens in Pamekasan. Bedoeld gendèr- 
ondetstel We vroeger behoord te 
hebben tot den gamelan van het (thans 
te Casen verblijvend) Pamekasansche 
regentengeslacht, maar te zijn vervangen 
(?). Het dierage leek trouwens veel nieu= 








wer, en plastisch veel zwakker, dan het 
Bangkalansche exemplaar. Ook in Oost 
Java moeten zulke gendèrs wel voor- 
komen (O.a.? te Pasoeroean? ). 

Bij de kleinste twee formaten van saron - 
instrumenten trof ons, dat het onderstel, 
(Jav.: ‚‚grobogan''; Md. dus wellicht: 
„ghäroebhoeghän), dat de 7 toetsen draagt, 
feitelijk geen bak, doch een massief houten 
blok ís, met onder iederen toets een 
apart, er rêcht onder (dus dwars in het 
blok) liggend, uitgestoken trogje, onder de 
grootste toetsen het langst en het diepst, 
als moesten ze werkelijk als resonna- 
toren fungeeren. Of ze daar practisch 
voor deugen, en of deze inrichting min 
of meer algemeen verbreid is, weten we 
niet. 

Evenmin kennen we het juiste verbrei= 
dingsgebied van die eigenaardige, op pen- 
netjes boven de toetsen zwevende slanke 
bruggen, die men waarne 
de gambang van de Retnå Dosmilah, en 
welker nut ons niet duidelijk is. Bij de 
houten gambang staat die rij pennen in 
het eene boord van E inge- 

| schen de toetsen. Bij de bron- 








zen mm: waarvan de toetsen aan 
beide uiteinden met pinnen doorboord zijn, 
is het ding bevestigd op de pinnen van 
het eene boord. 

Men noemde ze „palambang nágá'', 





ons die dingen niet, maar at bewiist 
niet veel. 

De mogelijk-Madoerasche gambangs 
bij Raffles vertoonen ze wel. Zooöok de 
afb. 5 ,Javanischer Gamelan'' bij Sachs, 
M.I. I&I. 

Desgelijks de gambangs, maar óók de 
saronachtige instrumenten, door Joh. 
Snelleman in „Buiten ' 13-9-19 afge- 
beeld als afkomstig van de onderneming 
Parakan Salak, dus uit de Priangan, wat 
nog niet insluit, dat het ensemble Soen- 
daasch van karakter was. (Aan de twee- 
rijige bonang zou men zeggen van niet, 
aan den standaard met 5 kleine gongs, 


— degoeng? — van wel.) Deze brugjes 
hebben geen slangvorm. 

Evenmin de Balische of Lomboksche 
bij Kunst, (,,..….Bali'', afb, 9, 29 en 39). 

Deze Bangkalansche gamelan is bij ge= 
legenheid van het congres geëxposeerd in 
Soerabaja. 

Mr. Kunst mat daar de stemming er- 
van, en nog andere toonreeksen, die te 
maken hadden met Madoera, en hij was 
zoo vriendelijk, ze ons ter beschikking te 


2.54 
gl. 270 

2.40 
dd 310 

2.28 
nm. 405 

244 
br. (446) 


De intervallen zijo genoteerd in decil- 
male breuken van halvetonen, (van 1/12 
octaven). 

(Men zou uit die getallen eer een reeks 
afleiden met Im-nm als heele -toon, terwijl 
wij daar kleine-terts hebben : bes, des, 
es, f, as, bes. Maar hij het distribueeren 
van de twee ‚‚kleine-tertsen!"' volgens den 
totalen indruk, werken andere factoren 
mee, dan de (tè meten) grootte, psycho- 
logische n. 1. Zoo hoort men b.v. niet 
gaarne de twee ‚kl. t.” náást elkaar 
liggen, enz.). 

D, 

Van de overige gamelans, tot de erf- 
stukken in het bezit der Bangkalansche 
regenten behoorende, hebben we allereerst 
te noemen een grooten gamelan pélog 
(ML. : pèlok, mataraman), genaamd : Kjahi 
Kemantèn. (Bruidegom, Bruid; — 
dus Eruiloftsgamelan? ). 

We geven zijn toonreeks benaderend 
weer met cis, dlis), e, fis, glis), a, b 

Ziehier dan zijn inventaris: 


2 stuks kleine sarons, (cis'=b"); 

4 stuks sarons, (cis? 

2 ote sarons, (cisl-b!}; 

2 ho t reren (zie lager} 
uten 1 giq | 

41 metalen gambang; (zie lager); 

4 id. id. ; (zie As 

1 bonang, (cis'-cis) j — (z.1.) ; 

2 kenongs, gis'‚a'; 

1 gong, contra-B; 

1 dang. 


Kempoel en ketoeg (en rebab) schijnen 
dus absent. 

Hoe deze gamelan aan twéé metalen 
gambangs komt, is niet duidelijk. (Echter 
schrijft Raffles over ,,several'' exempla- 
ren van de gambang gångså per orchest). 
De gambangs missen den pêlogtoon, (den 
vierden toon dus van ieder See | 





de barangs, (de zevende Geen anthro 
ken dus. D.w.z., het eene instrument 
volgt dit systeem zuiver, begint met de 
bem cis, en heeft als hoogsten, 17den 


toets de goelos d”, — Het andere exem- 
plaar echter, ook 17-toetsig, reikt maar 
van cis-cis® het heeft in zijn derde octaaf 
een extra barang liggen, dus zijn də tt 
15, 16, 17: een nm, br, bm: a°, b°, cis”. 
— Beide exemplaren hebben nägäbrugjes; 
als dragers daarvan dienen niet de pinnen, 
die de toetsen doorboren, doch pennetjes, 
tusschen de toetsen vastgezet, 

De houten gambang heeft, naar ge- 
woonte, geen poopoo, en EE 





See: 17 toetsen, reikte van on ar 
maar het hoogste octaaf had weer een 
extra barang. T. 14, 15, 16, 17 zijn dus 


nm, br, bm, gl: a°, b°, cis°, d°, Daaren- 
tegen had het laagste octaaf een toon te 
(als wisseltoets?), ín den bak van het 
instrument, en voorts nog één barang, 
de b'; (de b was er dus niet; normali- 
acte liens ter 





be tn meme anti eetl 
nen weer die uitgestoken trogjes onder 


zijne. 

De bonang heeft een rek met maar 12 
ketels. D.w.z. de barangketels ontbraken 
daarin. Dus loopt de eene rij van links 
naar rechts van cis'-a', de andere van 
rechts naar links van cis°-a°, (Bij de ge- 
wone pélogbonangs met 14 ketels pleegt 
de rangschikking iets minder regelmatig 
te zijn). Echter lagen de twee ontbrekende 
barangs, b' en b” ieder in een eigen klein 
rekje, links en rechts van den speler; 
ze zullen bij spel in de barangstemming 
zeker wel met de twee bemketels worden 
omgeruild. 

(Sléndrobonangs tellen op Madoera vaak 
niet 12 doch maar 10 ketels, vooral in 
volksgamelans. De octaven zijn dan niet 
„gesloten, hebben geen hooge barang.— 
Raffles beeldt ook juist een bonang met 
maar tien ketels af. Trouwens ook Gro- 
neman geeft 10 ketels als normaal (voor 
Jogja?); hier te Sâlâ schijnt ons het 
getal 12 het gewone, althans in deftige 
orchesten). 

Wanneer de gong inderdaad op diep B 
staat, dan zou dat een barang zijn, het- 
geen wel wat wonderlijk lijkt voor dezen 
E met Sé overheerschen van de 





weer dien Fee et meni aa 
feitelijk fraaiere nâgá' s dan de Rotnå Doe- 
milah. 


ww 


Een E WE gd ge Si 
muziekliefhebbers, Rebeet 
de uit ardjä's en pandjhi" s, familieleden 
van den regent, afs alingen dus van 
het Sado vorne Het zijn dezelfde 
heeren, die men, naast enkele ambtenaren, 
pardjădji' s, afgebeeld ziet op onze photo 
van de Kjahi Remå Doemilah. We hoorder 
hen, op een avond langs hun oefenlokaal 
komend, frisch en forsch musiceeren, en 
het orchest scheen ons in goeden staat en 


Te) Jav.: ‚‚gajor!'. Md.:7 














en sn 
ran NG het nader in beschouwing te 





Op lading” heeft het woordenboek 


of porovogel''. ‚ En voorts „olar ladjhing'', 
zekere Kaga slang. Die éérste beteekenis 





Een péloggamelan „Sò Djhimat'', 
(dus, Talisman’ of ook ‚„Kostbaarheid'") 
was blijkbaar in het ongereede. Er zouden 
nog van over zijn: 1 kleine saron, 1 saron, 
1 groote saron, Ì bassaron, 1Î bonangstel, 
2 leege bonangrekken, 3 kenongs, 1 gong. 
Echter twijfelen we, of deze instrumen- 
ten werkelijk allə bij elkander hooren. 
Zoo is het niet duidelijk, hoe dit orchest 
drie tweerijsbonangs zou kunnen gehad 
hebben. (Een extra basbonang, zooals 
Jogja die kent, lijkt voor Madoera niet 
zeer waarschijnlijk), Er schijnt ook ver- 
schil tusschen den versieringsstijl der 
twee leege rekken eenerzijds— met dat 
fijne, E EE asymmetri- 
sche bloemwerk,en metde hellende tapsche 
zuiltjes naast de eindplanken geringd — 
en, anderzijds, dat nog-completea bo- 
nangstel, — met de zuiltjes glad, en de 
Pe pech doe een, grover-ge- 
hemelberg, — bae die, ongevleugeld, 
weerkeert op de kenongstellen. De gong- 
standaard in quaestie was geheel onver 














(Voor den Hemelberg vergelijke men, 
in den Viden jg. van „DjâwÂ'', dr. W. 
F. Stutterheim, op blz, 333vv.; desgelijks 
dr. Th. Pigeaud op blz, 365). 

Die ketellooze rekken ™) met hun fraaie 
EE m: A gi Eé en 











ons bizonder groot. Eten ette, 
dat enten D hebben tot 
ensembles gelijk de Vorstenlands 





7d) Jav. Jav.: ‚‚rantjaqg(an)''. Md.:7 


lage stemming, —ièts van een kwart 
onder de gewone, — extra groote instru= 
menten danken, 

Si 

Van een anal pêlog Så Kom- 
bäng'', de (brommende) Houtbij, was 
niet veel bewaard. We zagen een metalen 
gambang, 1 bassaron met slagknobbels, 
2 groote sarons, en een bonangstel met 
zes ketels op één rij. 

Maar zeer weinig restte van een ga= 
melan sléndro (Md. salèndro, salèndroe, 
salindroe), genaamd Sèò Samber 
Mara(h?)'' Daar samber of sambher 
beduidt: op iets aanvliegen, zich op iets 
storten, bv. van een roofvogel of van 
den bliksem, en marah, althans in het 
Maleisch: boos of toornig, kan de com- 
binatie wellicht „de verwoed aanstor= 
mende’ beteekenen, wat vooral passend 
zou zijn voor een oorlogsgamelan. 

Bij het gezicht van het groot aantal 
losse ketels enz, die verder nog in de ka- 
boepatèn te Bhängkalan zijn bewaard, 
komt men echter tot de overtuiging, dat 
een poging tot restauratie, reconstructie 
bij sommige der orchesten kans van 
slagen hebben zou. 

E. 

Aan de gamelans buiten Bangkalan 
hebben we tot onze spijt te weinig aan- 

De gamelan van den regent van 
Sampang moet volgens mededeeling 
van diens vader, den oud-regent van Pa- 
mekasan, (in laatste instantie?), van Java 
afkomstig zijn. (Misschien is dit met alle 
bronzen gamelans van Madoera wel het 
geval, heeft men daar geen bekkens en ke- 
tels zelf gegoten, doch ze geïmporteerd). 
Daarom kan dit sléndroörchest toch al 
wel sinds lang in het bezit van de Pame- 
kasansche regentenfamilie geen nn 
toonnamen, doch alleen metingsgetallen 
op, en die bleken achteraf niet bruikbaar. 
Dus nemen we nu (ter vereenvoudiging 
van de vergelijking) aan, dat zijn 














| anstermmd ER (Waar- 
schijnlijk was de GE > feitelijk nogal 





wat lager; zeg 1 of 1.5 semitoon. Ook 


kan het wel zijn, dat in beide reeksen de 

quasi-kleine-tertsen niet op dezelfde 

plaatsen lagen.) | | 
Als inventaris hebben we het volgende 


saron, Ee: 
stuks groote sarons, (bes-des?) ; 
bassaron, (Bes-des'); 
kleine bonang, (des? des"); 
poe bonang, (bes-bes®) ; 
E (demen), 17¢.; 
ketog, 


kenongs, as', bes’, des; 
kempaal, des; 

gong; (contra? =) Bes; 
kendang ; 

extra stel bonangketels (Z.1.). 


Of er een rebab bij was, weten we niet, 
De standaard stond leeg, maar het in- 
strument, (en ook de soeling), kan zijn 
opgeborgen geweest. Voor zoover we zien, 
was er geen bronzen gambang. Wat er 
echter ook niet was: een gendèr. Hoewel 
ons toch te Pamekasan, als gezegd, de 
kokerbak (Jav. : ,‚„rantjagan'') van zulk een 
instrument getoond was, (zonder toetsen), 
als vroeger tot dezen gamelan, (tenminste 
tot een gamelan van den oud-regent), ge- 
hoord te hebben, (en we vonden hier geen 
anderen zoodanigen gamelan). Ook de 
Bangkalansche kaboepatén had overigens 

maar één enkele gendèr, — en die was 
get in onbruik, Over het algemeen 
schijnt het ons toe, dat gendèrs bij de 
Madoereezen weinig voorkomen. Slechts 
uit de Soemenepsche kaboepatèn herin- 
neren we ons exemplaren, die in gebruik 
schenen, hoewel we van dit laatste ook niet 
zeker zijn. Voor de Soendasche gamelans 
constateeren J. & C. J. A. Kunst, meenen 
we, ergens het veelal ontbreken van gen- 
dèrachtige instrumenten *). 

Dat deze, door het verplichte afdempen 
van ieder der rappe toontjes, moeilijkste 


ej je de Ce je Gele Pele Gede jn 


8) „Di.'! III, 32a, 34. 

Het Md voort is „„Ehendhir. '"! — Penninga 
en Hendriks ne see dat woord: ‚naam 
van een ini. trument; inl. trom 


(grooter dan gendhing)! (? 1) 
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Javaansche tes penne bij 
S zen en Madoereezen, aan de 
en dus van het Javaansche 
beschavingsgebied, waar de muzikaal 

technische virtuositeit allicht geringer is 
dan in de centra, niet veelvuldig zijn, heeft 
niets verwonderlijks. En ook niet, dat deze 
betrekkelijk teere instrumenten bij on- 
bruik allicht, door het vergaan der draag = 
koorden, en het zoekraken van toetsen, 
dus afsterven uit gamelans, die er oor- 
spronkelijk wel bezeten hebben. Bij de Ba- 
liërs zijn allerlei gendèrvormen frequent. 
Maar we zouden Bali, met zijn volk van be- 
zeten virtuosen-in=velerlei-kunstbedrijt, 
ook niet graag peripherie noemen! Het is 
nòg, —gelukkig nog, —een levend centrum. 

De groep der sarons ziet er in onze 
RAN OKEE wat eigenaar ons uit. Er 
zouden zalkeinstrume nten uja nig TE 
doch slechts in drie formaten, octaatlig- 
gingen. Dat is op zichzelf iets heel ge- 
woons; maar dan pleegt het grootste for- 
maat, de bassaron, te ontbreken, en niet 
het discantinstrument. Ook plegen niet de 
groote sarons, (demoengs), maar de ge- 
wone sarons het sterkst te zijn bezet. Door 
aan te nemen, dat we ons vergist, en al 
saronachtige instrumenten een octaaf 
te laag gesteld hebben, zou alles normaal 
worden; maar onze notities schijnen niet 
twijfelachtig op dit punt °). 

De grootste bonang heeft twee maal 6 
ketels, De eene rij der ketels zal bes(br)= 
bes!, en de andere bes'-bes* moeten be- 
vatten, de bes’ is dubbel. Dit exemplaar 
leek inzooverre abnormaal, dat het poan 
des? had, doch wel een des”. Vermoedeli 
was toevallig een ketel verwisseld met een 
andere (zijn octaaf) van de kleine bo- 
nang. Deze laatste stond niet, naar ge- 
woonte, zuiver een octaaf hooger dan de 
grootste, doch een octaaf plus nog een 

















9) De Jogjasche garmelans van tab. II en Ta 


na pag. 40 bij J. C.J. A. Kunst in ,Dj.!! 
111, € nen trouwens ook geen kleine sarong 
te hebben, 


toontrap. De twee rijen. moesten dan 
‚ inhouden: des?-des’ en des°-des'. 
Echter had die hoogste rij niet een tweede 
d; doch een tweede d”. Vermoedelijk bij 
vergissing, (zie zooëven; maar vergelijk 
voor ketels in een onverwacht octaaf toch 
ook noot 10). De ligging der ketels in die 
kleine bonang scheen ons grillig; ook zijn 
we van onze desbetreffende aanteekening 
niet zeker. Van de grootste willen we haar 
hier echter opteekenen, ter vergelijking 
met andere gevallen. De ketels in de eene 
rij mogen dan van laag naar hoog aange- 
duid worden met 1 tot 5, terwijl het oc- 
taaf wordt gesloten door 1'. En die in de 
andere met 1' tot 5'plus 1''. Dus is 1" het 
staaf van 1’, en 1’ het octaaf van 1. We 
krijgen hier dan het schema: 
1543 127 
12431 4 5 


sp 

De houten gambang had een nâgäbrugje. 

Juist als de Bangkalansche Retnä Doe- 
milah vertoonde deze gamelan te Sam- 
pang een extra stel van 6 kempoelachtige 
ketels, overeenstemmend met het laagste 
octaaf van zijn gewone, grootste bonang. 
Deze gaven dus hier de tonen van bes- 
bes!. Evenals te Bangkalan stonden deze 
opgesteld in WO van Son rechten 
aan beide uiteinden geknakten haak. Dus 
vier ketels náást ander één vóór den 
linkschen. De Bangkalansche opstelling 
kan weergegeven worden met 5 => zl 

De Sampangsche ware echter af te 


À ur 
beelden als volgt: 5 GR q) Maar men 


weet, wanneer er geen spelers bij zijn, 
natuurlijk nooit, of de ketels wel goed" 
liggen. Overigens lijkt déze rangschik- 
king niet zinloos; feitelijk groepeert ze 
het zestal in gelijkwaardige spannen van 
twee: 1—4; 2-5; 3—6. 

Vergissen we ons niet, dan was de orna- 
menteering van de nu besproken game- 
lan niet bizonder rijk. In ieder geval trof 
ons in dit geval niet, als bij het Bang- 





kalansche, een verschil tusschen het sier 
werk van het extraïnstrument, en de 
rest. Echter teekenden we wel aan, dat 
één der ketels van deze extrareeks den 
indruk raakte van iets als een semitoon 
hooger te zijn dan de correspondeerende 
gambangtoon, — zoodat de sléndroschaal 
van deze ketelreeks op Europeesche ooren 
den indruk moest maken, zijn (schijn) - 
kleine tertsen ànders te leggen, dan de ga- 
melan zelf. Dit zou dus toch weer kunnen 
duiden op een betrekkelijke, aanvanke- 
lijke (?) onafhankelijkheid van dit orchest 
en dit instrument onderling. 

Terwijl die beide vóórste ketels bij de 
Retnä Doemilah, als gezegd, feitelijk los 
zijn van het corpus van het instrument, 
aparte rekjes bezitten, staat het ons bij, 
dat in dit Sampangsche geval alles een 
eenheid vormde, het rek dus tweemaal 
een hoek omging. 

Hoe dit nu echter zij, volgens J. & CG 
J. A. Kunst, (,,Over Toonschalen en In- 





strumenten van West-Java'', Dj. III, 32a), 


komt zulk een hoekige opstelling met een 
ketel ter weerszij van den speler, die zij 
naar een Soendaasch instrument de ,,typi- 
sche djenglong-opstelling'' noemen, zeer 
veel voor in West-Javasche gamelans. 
Trouwens, de Sáâlásche gamelans sekati 
hebben buiten de 14 ketels hunner tweeriji- 
ge bonang in het groote rek, nog een extra 
ketel in een apart rekje liggen, aan weers- 
zijden van den hoofdspeler, en die twee 
rekjes staan dan juist zoo loodrecht op 
het groote, als hier beschreven. (Vgl. 
hierachter noot 10.) 
Tr 

Te Soemenep, na de onbetrouw- 
baarheid van ons toonmeetwerktuig ont 
dekt te hebben, zoodat we geen con- 
crete metingen konden verrichten, ver- 
gaten we uit ergenis en dépit, dat we van 
de gamelans in de oude kraton, də huidi- 
ge kaboepatèn, dean tenminste wel een 
eenvoudige inventaris konden opnemen. 
Zoo kennen we niet de samenstelling van 
die gamelans; het zijn er, meenen we, 
twee, dus allicht een sléndro en een pélog, 
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beide weinig of niet geornamenteerd. kaa 
waren juist, door de goede zorger 
den h huidigen regent, hersteld, Toen we 
in het voorjaar 1926 den eersten keer de 
Soemenepsche kraton bezochten, schenen 
ze in het ongereede. Immers bij de feeste 
lijkheden dier dagen, de installatie van 
den nieuwen regent, en de verheffing van 
den oud-regent tot Pangéran, werden 
niet zij gebruikt, doch, blijkens inlich- 
tingen van een broeder van den regent, 
die zich met de regeling der muziek in 
de kaboepatèn belast, een gamelan ge- 
leend van een Chineesch liefheb- 
ber Sei, 

Vermoedelijk zijn de eigen gamelans 
niet lang buiten gebruik geweest, 
daar er vroeger geregeld (tweemaal 
"e weeks?), in de kaboepatén gamelan 
werd gespeeld, (en danseressen optra= 
den?), bij gelegenheid , 
(recepties, ontvangavonden?) van den 
ouden regent, zelf liefhebber van inheem- 

In ieder geval, de bedoelde gamelan uit 
Chineesch bezit, — men schreef ons als 
den naam van den eigenaar dien op van 
den heer Nio Tik Phaij(?), — is de eenige 














9a 
op 
rocan, walk naraka eertijds g 
hebben aan een pangéran ea So: 
Het was een rijk versierde, r 
gamelan pélog, die de eigsnaardigh 
toonde, 8 tonen te hebben op dé sarong en 
demoengs, dus ook nog de hooge bem. Stem= 


ming alsvolgt: 


trill. int. 
ei bes 1.49 
Si 297.5 E 
ei | 318 si 
eg, 2.04 
1.75 

nm. 398 
1.71 

br. 437 
1.91 

bm. 488 


Voor mogelijks andere uit de ag eg 
sche kraton vervreemde gamelans, zie oo 
verderop in deze paragraaph. 
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te Soemenep, waarvan we de samens | 
kennen. De toonreeks van de, aor To 


nige, sarons, hooger weergegeven als: 
bes, des, es, É, as, bes, des noteerden we 
in dit geval als a, c d, É, g, a, c. Do sa- 
menstelling is dan: 


stuks ES, (a'-e"); 
babon, (a=c7); 

hämbhäng, (hout), 18t, (o-£°); 
E E A E a0 
kal E d T = Eli E 
keddhoe', o'?; 
kennong, H: 


Dee De pab jb kä bh ee je pe kä bi kä 


Men bemerkt, we hebben DN 
somming Madoereesche namen 
maar in verschillende eerdere niet. Dat 
komt, veelal waren er op het goede mo- 
ment geen muzikanten bij de hand of ont- 
brak dan een tolk, terwijl we, ontwikkelde 
maar niet-deskundige Madoereezenraad= 
plegende, bevreeed bleven, dat ze ons 

Tat ee specifiek inheernsche. In dit ge- 
en echter kregen we ongetwijfeld be- 
Brotoamiprodjo, een hupsch en intelligent 
jongmensch uit Pamekasan, zelf speler 
en bezitter van een gamelan, 

De namen behoeven nog weleenige ver= 
klaring. „Peking"' is in het Javaansch 
primair een klein soort van rijstvogeltje 
(Jansz W.b.), zooöok in het Soendaasch, 
(Wb Coolsma); maar in het Javaansch 
discantsaron, wat een plausibele over= 
dracht lijkt. In de laatste beteekenis ont- 
breekt het bij Jansz. Het W.b, van Kiliaan 
kent in geen van de twéé beteekenissen 
„pekking” als Madoereesch ™), 


Db) Andere Jar, namen voor de discant- 
Baron zijn „saron panerosea'';—,,loe= 
kat"; —rntjentéê", (bij sen afbeelding in A. 

. Soelardi's „Serat Pradůnggå''; volgens 
J. is de letterlijke beteekenis van ‚„tjenté'':; 
‚‚tjentèng''; fijne, schelle vrouwenstem; — 
het ‚‚saron tiing" bij Soelardi, blz, 11, zal 
wel sen drukfout wezen). 








Voor de gewone sarons schreef dè pan- 
dji ons den naam als hiervoren weerge- 
geven; maar we zijn miet zeker, welken 
Weliswaar schijnt het niet onzinnig, Eens 
woord af te leiden van Md. tjerrek: 
met iets puntigs krassen,” (J.: vis 
d. i schrapje, etc); daarbij kan dan aan 
het kras-geluid gedacht worden, Maar 
Hever zouden we het woord toch in ver- 
band brengen met J. tjerèq, tjeriq: gillend 
geschrei of geschreeuw. Voor het timbre 
en den klankstreek van de gewone saron 
lijkt die associatie al ruimschoots scherp 
en schel genoeg; men hoeft daar niet voor 
te vervallen in (snerpend) gekras. 

‚‚Baban''is hen, kloek; Kiliaan verwijst 
ter verduidelijking naar E en 
„korbhi', moederdier, ove htelijk : 
ists dat grooter is dan £ voorwer- 
pen van zijn soort. Zoodat dese groote 


schouwd wordt als de kloek van het 


E ongeacht het toch óók voor- 


119 aen Eet bij Sachs, uit (L. en) Groneman, 
zal vast foutief zijn voor oen disc., instr.. Het 
Sie evengoed een basinstr, aanduiden als 

entem", 

Wijlen de Pakoealamscha Pang. Nátâdire- 
djå geeft in esn m.s. ,,Korte aant. o.d. Jav., 
Gamėl.'! de Tens serie van saroninstr. : 
Saron demoe ‚‚saron''; —,,Earon 
a 4 , Geheel RE 

t. Ligt die Lë e Geen A ee, of is 
Ge zelf (ook) een disc. sar.” (Bij den naam 
le men Wellicht mag men aan ‚‚ri= 
gan" E in de bəteskenis ,, bet neven- 
Beide de bijhang''. Dus ‚bijkomstige sar.'"? 
k echter eer aan het ,,ritj iq", Sat 
erin” oniem, ‚zacht regen, 
ise beteekent, en hier dus een zacht 
kende sar. zou kunnen aanduiden). 

Ook Winter blijkt de saronformaten te 
verwarren. Wat is zijn S. „panimbal'’, 
(z.G.en R.)? Het komt van ntimbal"' ‚ over= 
springen etc. Panimbal’ SC is h. ac- 
compagnement bij h. SE al; ook de 
tweede amidshamer. Het kàn dus wel een 
accompagneerende discantsaron zijn, —Ten- 
slotte noemt een Sâlâsch( 7) m.s. in Lat. 
schr., Yan níst nader bekende herkomst, die: 
„aaron penithie''. Kan dit laatste het 

„„paniti(h)'' zijn d.h dat: ‚speld, 
haarspeld tor versiering’, beduidt, en dus het 
door dit instr. gesierd worden als 

een vrouw door een uweal? 

ier voor ons part kan het ook komen 

vi "` muisklain'', of ES, E EE 
pelen”. Allicht is het niet ‚‚panitih':, vu 
pelbalk'!, — Dat Lat, schr. ook | 











komende feitelijke basinstrument. (Vgl. 
bij Wiranatakoesoema en Kunst, Dj. I, 
242, 244, het Soendasche woord, „in- 
doeng” di, mon. in dgl. functie ge- 
bruikt, d.w.z. voor lage tonen, ketels, 
angkloengs. 

Naast pounou geeft K. nog den Soe- 
men. bijvorm ghäghämbhäng ”). 





kènè', klein, gering. 

Den keddhoe', (Par, woordvorm, waar= 
voor Kiliaan als Bangk. kettoe', en als 
Soem. keddoe’' geeft), leek een ketel te 
hebben van vreemden oorsprong, waar- 
schijnlijk een ouden, immers met vier 
gaatjes in den rand. Də toon was aan- 
merkelijk te laag. 
kempoel, en als Soem.: ghembhoel; onze 
Pam. zegsman gebruikte het interme- 

diaire ghempoel — Naast ghoeng kent K. 
een bijvorm egghoeng. De klank van deze 
gong was, als zoo vaak, dubbelzinnig. Wij 
verstonden als feitelijke toonhoogte een 
diepe As, maar onze Madoereesche raad= 
gever, die den toon beter wij kon 
hooren in het muzikale verband met de 
rest van het orchest, stelde zijn beteekenis 

Ook de nu besproken gamelan had weer 
een extra stel van 6 ketels in den streek 
van zijn laagste bonangoctaaf, van a 
tot a'. In dit geval waren deze ketels echter 
alsvolgt: ac —d',f —g'a' verdeeld over 
drie kleine stellen, rekken, pangkons, 
(welke term meteen aanduidt, dat elk zoo oa 
tweetal ketels een eigen speler hebben 
moet; immers pangkon beduidt; wat men 
op schoot kan houden, wat één man be- 
spelen kan). Deze eigenaardigheid is niet 
oninteressant, daar die koppels van twee 
immers aan de rijongs herinneren van de 

` gei Volg Va Kiliaan heet op erpen her 
eilanden niet de bonang, maar do gambang 

‚ka Ig." Javaansch ia klenèngan'’ het 
woord voor klein-orchest. (Mayer r... Volkg= 
Jegen"? I, 90 geeft op: „‚klatan'', Jansz Wb. 








ook nog: ‚„kemagan''.) Voor het spelen 
op zoon orchestje heeft bet Md.: ‚„aghen= 
dhingan'!. e LR. 
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een heel andere collectie tonen. (De eigen 
lijke oude réjangs werden overigens bij het 
Kg wel zeer letterlijk SS schoot gebon- 
den".) De naam gedem 
verre niet ongepast, ii dit te 
instrument, (en zijn equivalenten in de 
Sampangsche regentengamelan en de 
Bangkalansche Retná Doemilah), precies 
of nagenoeg den toonstreek van de groote 
saron, in het Javaansch: demoeng, be- 
slaan. De woordvorm komt overeen met 
het Soendasche kedemoeng, dat in West- 
Java ook een relatief laag saroninstru- 
ment aanduidt, (Kunst, Dj. TI, 32). (Ki- 
liaan heeft het woord niet. — Cornets de 
Groot, schrijvende in Gresiq, dus Oost- 
Java, schijnt ook den e.o.a. gede: 

gekend te hebben; zie L. & G.). 
Voor toets’ vinden we in onze no- 
tities het woord „sabai''(?), maar het 
W.b, heeft het niet, en we kunnen ook geen 
verwante Jav. of andere woorden vinden. 
Voor slagstok van een kenong etc. 
heeft Kilaan ‚„bhoe-tabbhoelwän)'', d.w.z. 
voor: datgene, „waarmede op een muziek 

instrument geslagen wordt." 
We vergaten nog, de rangschikking der 
10 ketels van iedere bonang was alsvolgt: 

4 ai e, 1’ 5 

1 2 3 A 














Die POREN schijnt een vast gebruik 
| asenteeren '°). Immers vonden 


e < é juist 4 ‘woo terug bij de bonang 





40) Midden-Java heeft dien kronkel in de 
de niet. Ziə Groneman: „De penae 
lan. "589. De rijen schijnen daar bij een 
Mn Koeban nogal glad door te loopen. 
De noot van Land over Smeding, (bij Gro- 
neman), lijkt nog een anders rangs 
te suggereeren, alsof de middelste der vijf 
ketels de laagste vou kunnen zijn, en men 
dan voor de volgende hoogere beurtelings 
naar links en rechts zou moeten springen. 
dus: 42135. 
opgaven in het W.b. van P a en 
Hendr- s.V. ‚‚„Saléndroe'' berusten blijk 
baar niet op eigan observatie aan Madoerse- 
sche en ES, doch paraphraseeren Grone- 
EE Ook Sachs copieert die. Daar 
bonangs niet met een nem als 
E toon plegen te beginnen, ken men 
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van een boerschen gamelan in het Sam- 
pangsche, en ook weer bij de Bangka- 
lansche bonang, die de begeleiding four- 
neerde van het nog te beschrijven Okol- 
de ketels 5 3 4 gebruikt, maar de speler 
wijzigde de rangschikking niet, toen hij 
op verzoek een willekeurig ander stuk 
speelde. Overigens liggen ook de drie- 
tallen ketels van de Tabbhoeän Sennên 
niet WONG ANA de geleidelijke successie; 
| Innerer ons miet meer, of ook 
daar de laagste ketel in het midden ligt, 
danwel de hoogste. 

We meenden een oogenblik, dat de 
zooëven behandelde, goede Soernenepsche 
gamelan wellicht vroeger tot het eigen 
bezit van de kraton aldaar gehoord had, 
maar indertijd vervreemd was geraakt. 
Volgens den broeder van den regent was 
dit stellig niet het geval, doch kwam ook 
dit orchestje „van Java''. 

Anderen noemden ons als fraais oude 
gamelans in Chineesch bezit nog die van 
den heer Han Si Tik te Soemenep, (— dit 
zou zelfs een oude EE 
maar we achten deze nadere inlichtin 
onzeker, — wellicht hebben we haar door 
een suggestieve vraag uitgelokt), — en van 
den heer Nee Twan Swie(?) te Parneka- 
san(?). We vermelden die namen ten be- 
hoeve van hen, die mogelijk op Madoera 
mochten willen doen. — De liefde tot Ja- 
vaansche orchesten en toonkunst van dit 
oudere geslacht van Chineesche kunst- 








beter van Darang āls 1 af nummeərən. Men 


krijgt dan | 
a 5 Af kr: Wi 2 
23451. 
De onregelmatigheid is dus, dat de 
barangs feitelijk aan den verkeerden kant 


liggen, resp. den indruk maken, een octaaf 
te te zijn. 

Voor 12-ketelige bonangs beschikken we 
over mededeelingen in 2 m.ss, van Javaan= 
sche hand. Beide, dat van R. Bg. Soelardi 
(Hardjàåsoedjånå), en dat van M. Ng. Lebdà- 
praci Sc) SE P. Djatiswårå, E de 
conclusie, 6 rangschikking er etels, 
(—Soel. noemt ze ‚„wilahan'': tostaen: L, 
E en Dj. sw. schrijven „„boanderran'': rond- 

), mag worden voorgesteld . door: 





naars, — dat moge in het voorbijgaan 

ikbaar worden erkend, — heeft onge- 
twijfeld veel bewaard, wat anders ver- 
waarloosd geraakt ware. De jongeren 
keeren zich helaas meerenmeer naar de 
Westersche muziek, wat nist anders pléégt 
op te leveren dan een schrikbarend dwaas 


en oppervlakkig geflodder; niet, omdat 
het hun zou ontbreken aan muzikaliteit, 


maar wel, omdat hun iedere notie van den 
gevoelszin der Westersche muziek blijkt 


tə ontgaan, Gelukkig zijn er onder dat 
jongere geslacht ook nog met ven juister 
inzicht. Tenminste hoorden we hier te Säi 


onanga van een uit Chineesche dilettanten 


eniging gewagen, voor de 
Machine” van: den avion en dae ad 
der Javaansche toonkunst. Voor hen als 
Oosterlingen moeten die veel toegankelij- 


5! 43! 211" 2"! 
1'2 34 5 1. 
Men ziet, dat de twee rijen géén toon 1' 
guaren hebben. De 2de rij vervolgt gewoon 
ee en E i > extra 
gorios vərigens et systeem der rang- 
e niet veel anders dan bij 10 ketels. (De 
See schrijvers wonen allen te Sâlâ). 
Zelf vonden we te SAIA een gamelan met 
de bonang baroeng voorzien van de tonen: 
bi Sr 3" Géi gar A 
(AMC WW 
Men bemerkt de abnormaliteit; den ketel 
rechts-voor, die n.b. 1 had moeten zijn. In= 
plaats van den laagsten toon, kort hier dus 
een hooge extra, De bon. peneroes had juist 
zoo 2"! en 3''', Die lagen echter aan het 
e Sg van het rek, niet aan het rechter. 
mag aliran adadi yasani kan bij L. & Grone- 
eter gelezen worden: 
4853 21 TE 











172356 4, 
waarbij dus de cijfers 2—7 pn de toom 
reeks van berm tot barang, end), re- 


teeren, evenals de 7 toetsen van een 


presen 
EE 

De Sâlâsche auteur R. Bg. Soelardi (Har- 

djäsoedjänà) heeft 
KN er BD 32 2 3 
172356% 

De Lebdápr. en Djatiew., als we het 
goed hebben overgenomen indertijd, (de Ar 
staat nl, op een vreemde plaats): 

Gr a Ar Ch dr d? "EI 
71223 58 4. 

Voor de Kee EES in de berogaterm- 

mingen noteerden w 
Ai GI 5 3! 2111 7 
74i 235687 
7 A 


6—6 
In de barangstermming wordt dit door ver= 


wens, men weet, bij hoeveel van de hier 
gezeten Chineesche families inheemsch 
bloed is ingevloeid, dat hen de kunst van 
dit land moet doen verstaan. 
SN 

Het eigen Eet van R. P. 
amiprodjo was een ijzeren gamelan 
sléndro. (Madoereesch ,tabbhoeðn bes- 
Së, Als Javaansch noteerden we in- 
dertijd: „sengganèn'', maar we kunnen 
ons vergissen: op ‚‚senggani'' heeft 
Jansz: ‚muziekinstrument, met glazen 
toetsen''). We doen een photo naar dat 
Pamekasansche kleine orchest repro- 
duceeren, daar zulke gamelans wel nu en 
dan in de litteratuur over de muziek hier 
te lande vermeld worden, (in de Javaan- 


LE E Pim 


schikking der ketels en omruiling met de 
kermpjang : 

AM 6" BP 3" Or qe PS 
6123656568 - 


6 
T-T 

Hierbij bəduiden diə losloopendə 7 en 4, of 
6 en 7, də reeds genoemde, losse extrakətəls 
in aparte rakjes; en die gekoppelde 6-6 of 7-7 
de twee ketels van de kempjang. 

Zelf vonden we bij een gewonen Sâlâschen 
gamelan To EE SZ rk 

1'7 2 3 6 A 

Vergelijkt men dit SCH Soelardi, dan ziet 
men, dat alles normaal is, met één uitzon= 
dering: De bemketels 1 en 1" zijn namelijk 
verruild, zoodat de allerlaagst gevooisde ketal 
in de rij van het hooge octaaf ligt. En En ook de 
ée E vertoonde diezelfde eigen= 
Ge tee ee 

n aats g met de ho 
De De rij in in kwestie werd dua: an 


Art 8" MÄ 4 ann gein 
De gissing van dr. Pigeaud, dat kleine 
varianten in de ligging eenvoudig van het 


bonplaisir, het handzamer vinden der indivi- 
duessle spelers afhangen, houden we voor juist. 

Vermoedelijk van Groneman heeft Sacha, 
M.I. I. & I., 175, de meening, dat het 
hoogst klinkend octaaf aan den kant van den 
speler ligt. Als dat niet een Jogjasche excan= 
triciteit beduidt, moet het een vergissing zijn. 
Hier ta Sälâ heeft de speler gewoon het lage 
octaaf vlak voor zich. Zijn er meerdere spelera, 
(gamelan sekati), dan zit de hôófdspeler 
vermoedelijk aan den lagen kant. 

Ook op Madoera zal het wel niet anders 
zijn, Zie onze afbeelding van de RetnÂ Doe- 
milah,. De rij der ketels vóór op de photo, 
dus van den speler af, is globaal meer man= 
nelijk, hoogergewelfd, d.w.z. ook hooger van 
toon, dan dis aan zijn eigen kant. 
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afbeelding naar herinneren, hoe als | 
verbreid ze om hun SA ia a 
tegenwoordig ook zijn. Ofschoon ze 
(steeds?) maar van Westersch 
industrieijzer, (plaatijzer?) wervaardigd 
worden, is de klank ervan volstrekt niet 
slecht, (Trouwens de stukken spoorrail, 
die we in de Bangkalansche wachthuisjes 
tot onze spijt de oud-traditioneele houten 
signaalblokken, spleettrommen, zagen 
vervangen, geven ook een minder slecht 
geluid, dan men zou vermoeden). 

Nog een andere reden tot het afdruk- 
ken dezer photo: met uitzondering van 
den man rechts-vóór, die waarschijnlijk 
iemand is uit de heffe des volks, en de 
eigenaardige maar generale liefhebberij 
van den Madoereeschen minderen man 
demonstreert voor buizen, vervaardigd van 
zoo wild mogelijk bebloemde Europeesche 
katoenen japonstofjes, schijnen al de spe- 
lers ons tot den Pamekasanschen adel, 
familie van de oude regenten, te behoo- 
ren. De eigenaar zit links-voor. 

De afbeelding vertoont van links naar 
rechts, op de eerste rij: de spelers van 
de kalènang radjä, de solèng, de kalè- 
nang kènè ; op de tweede van de slentem, 
van de ghempoel plus de ghoeng, van de 
ghendhäng, van de eene panjerròk, dan, 
onbemand en achter elkander, de andere 
panjerrèk en de pekking, dan de babon 
met speler. 

Men bemerkt, dat de kalènangs, bo- 
nangs, inplaats van de bronzen ketels, 
geknobbelde platen ONE, maar dat 














houden, de BE de toros rijen heb- 
ben bewaard. Deze instrumenten hier 
tellen niet 2 maal 5, doch 2 maal 6 
toetsen. De kleine moet vermoedelijk 
evengoed met rolvormig omwonden stok- 
ken geslagen worden als de groote, — In 
de a groep PN 





1), waarvan de 


Red, De ens Mus.I. I. & I.", ie èd., 
ef ier lijkt al Gere lipgingen cen etc te 
ormeēëren, aarbij vermoedelijk ge 
fluenceerd door Land E eege dere, 


gens koos ook een partituur van den Jogjaschen 


slentern, met de ssp oe dëse 
ging, onder de babon, 4 woordigt. 
(Men kan natuurlijk mi aannemen, dat 
deze slentem een instrument vervangt als 
degewone Javaansche, Sälâsche, slentem:; 
een gendèr met korte toonreeks in baslig= 
ging.)— De solèng is een gewone slindro= 
fluit met 4 gaten. — De ghämbhäng heeft 
een palambhäng, maar niet in naghä- 
vorm. — Ghoeng en ghempoel zijnieder ge= 
representeerd door een toets, ijzeren plaat, 
zwevend opgehangen boven den mond van 
een aarden bolle kruik, verborgen in 
een houten kastje met gat in het boven- 
blad. Vorstenlandsche deftige exem- 
plaren van de zwevende gong, hoorende 
bij bronzen-gamelans in kleine bezetting, 
plegen twéé klankplaten te hebben met 
éven verschillende toonhoogte, zoodat de 
onderlinge zwevingen daarvan de breede 
golvingen van den echten gongklank 
suggereeren. 

In andere gevallen is de klankplaat van 
zwevend maar bepaaldelijk veerend op- 
gehangen, aan kromme, platte en elasti- 
sche ijzeren dragers. Men zie den nog 
juist zichtbaren MASER van de ghem- 
poel hier. De zwaaiende op-en-neer-= 
beweging van in iak a A NEH 
maakt ook het geluid beweeglijk, zwevend, 











Nu we toch op het chapiter van den 
ijzeren gamelan gekomen zijn, kunnen 
wegeschikt meteen een afwijkenden vorm 
van ijzeren bonangs vermelden, die alleen 
schijnt voor te komen op Madoera. Blijkens 
mededeeling van R. P. Br. zou deze 
vorm zijn uitgevonden door een zijner 
verwanten, D. A, Endropoetro, gep. 1e 
luit, van de E en 
vervaardiger van ijzeren gamelans 
zagen zoo'n kalènang ook in het voor- 
bijrijden ergens bij Soemenep, maar die 
uitvinding kan zich zeer wel al tot daar 


heer DjâjA: Dj de silasehe die (te lage) lage) Uggingen. Ech- 


ter niet de Sâlâsche partituren 

J. en A. Kunst, Di A HE tab. 
II & Ila z ee 40, staat alleen de gendèr 
penemboeng een octaat te laag. 








hebben verbreid, We photographeerden 
den, E BEE 
goed observeeren : De ijzeren platen, die 
de ketels vertegenwoordigen, zijn in dit 
geval rond, mèt slagbult, en zweemen 
dus naar het bovenvlak van een echten 
bronzen bonang ketel; de afstanden tus- 
moeten zeker beter ovens met 
werpige toetsen. Buitendien is hier onder 
‚ dedere plaat een leege kokosschaal ge- 
hangen, (met van boven een opening), die 
als resonnator moet fu ren. De ont- 
ine zal op dit idee zijn gekomen door 
de | en of kasten van zwevende 
Geen, en de klankkol rs der gendèrs. 
De aarden potten, ,„irdische Resonanz- 
Schalen?" onder de bonangketels, die 

leens Groneman bij enkele Vorstenland- 
sche hofbonangs, volgens Sachs bij de 
producten van bepaalde bonangmakers, 
voorkomen !!"), — wijzelf hebben ze nooit 
geöbserveerd—, zei hij niet te kennen. 

Op de photo links staat dio leege, toets- 
looze, gendèrkokerbak, waarover we ge- 
sproken hebben sub C, en ook in het 
begin van dit paragraaphje E. De gene- 
rale vorm der handvatten lijkt toch wel 
op die ,„willekeurig-vernieuwde'' aan de 
gendhir van de Retná Doemilah. 

SÉ 

Een dorpsgamelan, gehoord te 
Rapa, onder Ombhen, circa 15 
K.M. Noord Reener had niet veel 
merkwaardigs, leek bovendien van stem- 
ming slecht, en van klank niet goed, 
Dat de dorpsmuziek of dorpsmuzikanten 
EES inferieur zouden moeten zijn, 




















mei mm In M.I. I. & I. beeldt hi Pop ni, a 
sen ,,ketosg'" met ' Resonanzkürbis 
Verdere analogieën (buiten de zweet-gongs, 
met hun kruik of kastje): zekere Afrikaan 
sche gambangs met rêéksen van resonnan= 
tiekalebassen, —wellicht ook de eerder gë- 
noemde kleine sarons, en de nog te noemen 
aardcither, met hun trogjes in voet= 
stuk ot grond, — tenslotte sommige houten 
rege kentongans, boven een in den 


gaat evenwel niet op. 
men ons vertelde, 
regenten van Sampang bij feestelijke 
komen heel van Ketapang, uit het 
Noorden van het eiland. 

Deze kleine sléndrogamelan echter had 
2 stuks sarons en een 10- -ketelige bonang, 
(over welke laatste reeds even is gespro= 
ken), wier toonreeksen we resp. ver= 
stonden als: 











bi, cis’, dis’, Hei, gis’, bäi, dir 
bi, cis, dì, "fi, gia’, b’, P; 
cisi dis', tis! gis', ais', cis’, (-ais’). 


U ziet, do overeenstemming is minder 
dan matig. Echter moet opgemerkt wor= 
den, dat die 7de, hoogste, sarontoetsen 
eigenlijk buiten gebruik leken, het ge- 
bruikte octaaf feitelijk van t. 1-6 reikte. 
De 7de toetsen zagen er dan ook buiten- 
modelsch uit, plotseling veel kleiner en 
smaller dan de rest, als hoorden ze er 
niet bij. De eene groote saron, een octaaf 
lager staande, had trouwens maar 6 toet- 
sen in het geheel. De specifieke namen, 
te Pamekasan bekend voor de verschil 
lende saronformaten, verstond men hier 
niet, sprak in het generaal van saron. — 
Verder was er een kendang. Een houten 
gambang met 18 t.,cis-tis”, Een kenong 
op gis’. Een ketoeq op di. Een kem- 
contra-B. 

Cé 

Dan dienen nog genoemd te worden de 
kleine gamelanachtige ensembles, 
die we bij de prauwenrevue te Soerabaia 
aan de Oedjoeng van den walafgezien heb- 
ben op sommige van die schepen; 
meestal iets van ijzeren sarons met b‚v. 
nog een gongtoets ofzoo, opgehangen 
boven een, (nu niet van een kastje voor= 
ziene maar ommande?), kruik. Die or- 
chestjes waren niet dicht genoeg te be- 
naderen, om ze goed te bekijken, en we 
hebben er ook maar zeer enkele in actie 
gehóórd. Də twee n.l., die op de beide 


groote, mooie, veelriemige roei- en zeil- 


prauwen uit Poelau Kambing (P. Man- 
dhängèn), Zuid van Sampang, den wild- 
statigen dans der langs de scheepsboorden 
gerijde bemanning begeleidden. 

Die muziekjes waren ook slechts zeer 








speelden altijd allebei door elkaar; en 
wat het bekijken betreft, de prauwen 
lagen niet langs den wal, doch er lood- 
recht op, met den achtersteven daarheen 
gekeerd, zoodat, al zat het orchestje 
nogal achterin, de spelers elkander bijna 
aldoor bedekten. 
prauw No. 11 de volgends i instrumenten : 
1 kokergong, (toan??); 1 ijzeren saron, 
7 toetsen, (tonen??); 1 groote ijzeren sa- 
ron, 5? geknobbelde toetsen, (? tonen der 
hoogste 3: bis, dis', gis', — of voor deze 
laatste cis'?); 1 kendang; — deze trom 
op een anderen dag vervangen door een 
bamboezen spleettrommel met X-vormig 
spleetsysteem, (gelijk we er vroeger een 
geobserveerd hadden te Båndåwåså in 
Besoeki. Zie Dj. VI, afbeelding naast p. 
213). 

andere prauw had, meenen we, een 
dergelijke combinatie, maar daar voort- 
durend, of haast voortdurend een schal- 
mei, saronên, bij van het gewone Ma- 
doereesche type, alleen met een nogal 
grooten, d.w.z. eer langen dan wijden, 





III. Toonnamen, 


Hierover hebben we maar weinig deug 
delijks mede tə deelen. 

Kiliaan's W.b. vermeldt er, bij ons 
weten, geen. 

Behoorlijke spelers als R. P. Brotoami- 
prodjo kenden ze niet. 

De eenige tot nu toe, die ons volledige 
strekte, was zijn oom, de genoemde heer 
H. A. Endropoetro, de instrumentmaker. 
Maar helaas, hoewel we niet aan diens 
opgaven wagen te twijfelen, — want hij 
heeft immers alle reden om də verschil- 
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lende formaten van toetsen, die hij ge- 
regeld vervaardigt, met namen te onder- 
scheiden, — raken we uit zijn rijtjes niet 


ýa van laag naar hoog, D 
gerode" ze feitelijk op in de omgekeerde 
volgorde), waren zijn vijf galindro= 
tonen; 


2, tenggo- 

3, lima. 

S bhäräng. 
mettêt. 


Hjerbij valt op te merken, dat deze 
namen werden opgegeven als te behooren 
successievelijk bij den 2den tot 6den toets 
van de slentem, De éérste werd duidelijk 

sloten, als de overtallige toets aan- 
geduid. Het staat ons bij, dat deze Sien: 
tem nog een 7den toets had, (de andere 
saroninstrumenten misschien meen — js 
dit zoo, dan werd die, de hoogste dus, 
ook als toegift aangewezen. 

A verwacht men dat het ritsje in 
den aangegeven omvang en successie met 
het iekenda Javaansche kloppen zal, nl.: 
1. barang; 2 goeloe; 3. dada; 4. lima; 
5, nem, Daar we de vijf bedoelde toetsen 
hoorden als ongeveer, (eengestreept) des, 
es, Ë as, bes, en dus b.v, ook de nem op 
een betamelijke hoogte komt, ware daar 
niet veel tegen. Maar... 1 Men ziet dat van 
de namen nauwelijks iets klopt! De bhä- 
räng ligt heel ergens anders dan de barang, 
De Madoereesche lima, (moest dat niet 
ruiverder lêma” zijn?) valt niet samen 
meh i de Jav. lima, Beide liggen zein dien 
Madoereeschen schaal óók niet in het goede 
Sen nein 

Waar de naam „bheng'' vandaan komt? 
Het zweeft ons voor, dat in het Javaansch 
beng” de gebruikelijke nabootsing van 
én der kendanggeluiden is; maar we vin= 
den dat niet weer. Kan overigens „bheng” 
gelijkwaardig zijn met oen a (Vel. 


Songennep 

bem hoort in ee SEENEN 
Het is de eerste term van het gebruike- 
lijke pélogrijtje. 























hebben, die wij-voorons ons EW aan- 

goren, in het Javaansch als q en in het 
sesch als ' te noteeren;— men 

vergeve de inconsequentiel—) dit tenggo’ 

zal wel het Jav, Sem zijn, dat ook 

in EES a toonnaam voor- 
). 

EE woord E beduidt: „keel, 
bovenhals'', (Jansz), v veronderstelden we, 
dat het een wisselterm voor den gewonen 
‚‚goeloe'’ — immers EE 
hals”. — zou zijn. Met zijn bijvorm „pe 
goeloe': tweede-van-iets, duidt dat den 
tweeden toon aan; evenals „tenggo'” in 
Git Madoereesche geval, maar niet in het 

!— Voor het Javaansche 

Aerar", tweede in rang, zie men hier- 
onder. 

Wat te zeggen van „mettèt’, indien 
rk dat ons ontgaat waar het mee sa- 
menhangt? Want dat er een Madoerees 

zord „pettat” bestaat, dat wang 
van een dier zijn staart beduidt, terwijl 
een twijfelachtige Jav, toonnaam, (voor 
een hóógsten toon), „petit' is, die letter 
lijk: „top, punt, staart’ moet beduiden, 
Jav. woorden als „petat'', „petot', waarin 
„brok, breken, spouwen, splijten” zit, 
SE ons niet veel, al moge er dan een 
soendas oonnaarn „koewing’ bestaan 

mer ND vest ecn oa zin 
van splijten wil afleiden, Immers zulke 
„gespleten” tonen passen easter 
achtige toonschalen. (Zie J. & G. 
Kunst in „…… Bali’, 29). 

We mogen. alde en om en- 
Elen. die we gesäis meegedeeld Kb 
E E „Over muziek in het Ba- 
pjoewangische' p eg rk $ BN 227, 228). 































42) TENANG door een zetfout, staat op 


blz. 228 wan ,,Dj.'! VI tweemaal ‚‚tengog: 


toets de eben is van den 6Gden, zijn 
octaaf. 

„Petig”' is „(in)fluistering''; „petit naar 
we zagen: top, etc. 

„Sângä', di: negen" voor den 3den, 
dus ook voor den eventueelen Ssten toets, 
klopt wel, waar immers de 4de „limÂ'': 
„vijf', en de 5de „nem: „zes heet. 

Wat tengah” (half, midden’) betreft, 
dat anders een wisselmaam is voor de dada, 
den 3den trap li), maar nu voor den 
2den moet dienen, zouden we nader willen 
vragen, of hief mogelijk een confusie kan 
zijn voorgevallen, waardoor een gebrui- 
kelijk woord en gangbare toonnaam, in 
de plaats is geschoven voor een eventueel, 
niet goed begrepen „tenggag'', dichter- 
lijken en minder gebruikelijken term met 
den zin van: „tweede in rang”, (waar- 
naast in kråmå inggil „panenggaq" zoo- 
veel beduidt als „panggoeloe”, en trouwens 
volgens Poensen, in het Kedirische(?), 
factisch als toonnaam voorkomt). 

Eveneens op de tweede plaats scheen 
„tengah (tangah)’ voor te komen in een 
(Maleisch? -)Bandjarmasinsch reeksje, dat 
we danken aan Mr, Kunst: 1. babon; 
2. tangah; 3. lima; 4. nam of bam (1); 
5. sanga of tanggo.— We vinden hier ook 
dat woord „babon'', kloek terug; niet in 
de beteekenis van: grootste instrument 

diepsten toon, grootsten 
toets. une de naam „tangah” kan dit- 
maal óók zeer goed verstaan worden in 
den gewonen zin van: didi; — een suc- 
cessie: dådå, limå, nem is immers nor- 
maal. De begintoon, onderste toon, babon, 
moet hier dan een goeloe zijn, en geen 
barang; daar is ook niets tegen, dat de 
reeks eenvoudig een trap hooger begint. 
— „Sanga’, „negen, echter Be vol- 
gende direct op „anam", (anem, nenem, 
nem: zes), in awe white Dek 
gelijke blijft onbegrijpelijk in het gegeven 


12a) nl vsPenoloe'', Rhemrev bij Land en 
Groneman 
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verband de wisselnaam „bam”, (di. z00- 
Ook dat erg mogelijk dus hetzelfde 
„tenggo' ” als we op Madoera vonden, lijkt 
> hier nogal verdwaald. (Misschien ontstond 
dek 
cok slechts door een vage associatie, com- 
binatie naar — gebrekkigel — klankver- 
wantschap). 
„tenggog'' als 6de trap in dat reeksje van 
de slentem, die tot een Banjoewangisch 
Balibalianorchestje behoorde, Die reeks 
luidde alsvolgt: 1. bongkah (?),; 2. tenga- 
han; 3. tengahan; 4. têngahan; 5. tenga- 
han; 6. tenggog; 7. potjog?, (danwel) 
poetjoeg? 

Die groep „tengahan" zijn blijk] 
samen „de middelsten”. — Bij „potjog” 
dachten we aan het „vervangen van den 
adèn toets, zijn octaaf; bij „poetjoeg’' aan: 
„top, spits". — Bij „bongkah" aan een ver- 
gissing voor „bongkot: „hoofd, dikke 
eind van iets”. Als het „bengkah’ was, 
zou men weer aan dat begrip splijten 
herinnerd worden. (Vgl hooger bij dat 
„mettèt"). 











Ze? 


Al niet fortuinlijker vergaat het ons met 
de Madoereesche pèlok-namen, dis dus 
moeten asquivaleeren met het Javaansche 
lijstje: 1. bem, (panoenggoel, manis); 


2, goeloe, (panggoeloe, djånggå, padjäng- 
gå); 3. dådå, (tengah); 4. pélog; 5. limå, 
(gangsal); 6. nem: 7. barang. 
We kregen opgegeven: 
‚ pèlok. 





De 7de zal preciezer , ‚mèrèng"” te spel- 
len zijn, en overeenstemmen met het Ja- 
vaansche „miring", „schuins, afwijkend" 
etc, Dus een toonschaal (of toon), die niet 
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anam-bam, en sångå-tangga 


ECH is. (VgL J. & C. J: A, 
Kunst, Leesch, 28). 
agar ikai dana. niet iert 





„saro(h)”: 
niserend". 
AT Na 





maar mogelijk ook dat bag bonte 
lijk, onvast", inhoudt, (Kats, bij Kunst 
m. Bali", 18), dan vinden we hier feitelijk 
drie tonen als buitenmodelsch aange- 
duid. Terwijl toch een pélogachtige toon- 
schaal niet goed méér dan twéé zulke 
trappen kan hebben, te weten: den toon 
boven de (normalere) dâdâ, en deze even 
(oorspronkelijkere) berm, en deze wellicht 
remplaceerend. (Vgl. vooral wat d. OG 
J. A. Kunst schrijven over die begrip- 

pen van ee tonen etc, in 

.„ Bali” II, 435 en ,.,... Bali", 18). 

“Wat de rangschikking betreft, — wan- 
néér we aannemen, dat „bheng, tanggo' *, 
werkelijk correspondeert met „bem, goe- 
loe", (zio eerder), dan zou er vlak onder 
de bem wel een ongewone toon, een wis- 
saltoon, kunnen liggen. Desgelijks ligt de 
wisseltoon bóven de dâdá, automatisch 
ónder de limå. Maar də dådå zelf ware in 
het rijtje niet te vinden, (ze zou moeten 
zijn weggevallen tusschen 3 en 4), en ook 
de nem ware niet aan te wijzen, Zoo 
houdt het ceeltje gelijk het is, nog veel 
onbegrijpelijks méér in, En we wilden het 
gaarne bevestigd zien ingevolge mede- 
deelingen uit andere, door de onze niet 
geïnfluenceerde bronnen, eer we het de- 
finitief accepteerden als juist. 





IV. Gamelanstukken, 


Na wat we gezegd hebben over de ver- 
houding tusschen de Madoereesche, en de 
Javaansche toonkunst, heeft men onge- 
twijfeld begrepen, dat het ons niet is ge- 
lukt, kenmerken te vinden, waardoor men 
eventueele origineel Madoereesche game- 
lanmuziek van onom Javaansche zou 











Steg, Kä: geen, was Ge ver- 
wachten. Maar oak niet bij instinct, op het 
gehoor, schijnen ze een stuk als werke- 
lijk autochtoon te kunnen herkennen. 
Immers, vraagt men hun om opgave 
van een aantal ècht Madoereesche stukken, 





ik o lijstjes d die men op verschillende plaat- 
sen verzamelt, kloppen ook volstrekt niet 

Het is dus meer als illustratie, dan, om- 
dat we er zelf waarde aan vermogen te 
hechten, dat we enkele opsommingen ge- 
ven. Men bedenke overigens, dat een óók 
op Java voorkomende naam nog niet hoeft 
mee te brengen, dat het stuk zelf ont- 
loend is. '™) 

Een Pamekasansche opsomming: 
— 1. Aja' Komèdi. (K. verwijst naar een 
Oost-Jav.? „ajaq, naast Midden-Jav. 
ETS naam van een gamelan= 





vinden we nist als Md. ' het Jav. is: mis- 


lukken'' e.d.. Of moet sandè zijn? Het 
tweede is Md: ,,wijd-uiteen, zelden’; 
zooöok in het Banjoewangisch; Jav. 





jarang-arang''. Voor Jav: „rangrang! 
heeft Jansz: „roode boschmier''; maar 
dáárvoor hooren we te Sala ,,ngirjang- 
ngrang'' zeggen). 

3. Bondèt. (Dit vinden we niet als 
éi het Jav. is letterlijk: ‚achteraan 





13) Bij Penning driks schijnt ook 
de vorm E BAGAI te staan. 

E Tiene geeft Kiliaan voorts 

asa) e geven de namen steeds in de, 
| k foutieve, spelling onzer Mad. helpers. 


het in verband met (a)wit. Zie hier- 


achter ook den term ‚„kawitan''). 
5. Gawor. (Ontbr. bij K., schijnt ook 


niet il „gawar dav, is; gespannen 


of zonder 





ding?) 

6. Eembé. (Md.??—Jav.??—Mogelijk 
verkeerd gespeld voor Md. lembè' "': 

‚awak, lam''?). 

7. Bojong. Gre EUS, is het; 
‚verhuizen, weg an": ook naam van 
een dag, grenge 

8. Djolo Soetro, (eau: „djâlâ soetrâ'' 
voor het Md: ,‚djhälä(h) sottra'', di. 
Len zijden werpnet''; andersgezegd: 
iemand listig te pakken nemen. — „Met 
een zacht lijntje” dus), 

9. Dangdanggoelo. (Lees: ,,dandang 
goelâ'', de naam eener bekende Jav. zang- 
wijze. — Het eerste woord beteekent 
kraai(?) of een pikhouweel, het tweede 
namen bij veel Jav. melodisën en ga- 
melanstukken zijn nog veel minder 
plausibel dan bij de korte-apenstaart- 
wijs e.d. van de Meistersänger '*”). Zocht 
men in dit geval toch een verband, dan 
zou men allicht meenen, dat een dandang 
(rijststoompot) zich gemakkelijker met 
suiker laat ín verband brengen, dan de 

10. Gagak sètro. (,,Gagag sótrá ’, ‚de 
verstoaoten(?) kraai''. Naam van een dag, 
gamelanstuk), 

11. Katawang mèmper. (,,„Ketawang'', 
zekere vorm van gamelanstukken; ,, mem — 
per" Jav.: „„zweemend naar''). 

12. Katawang serang, (Jaw. :flink door, 
recht door, De naam kan een tegen- 
ET EEE (Pigeaud). Er is ook 

een Jav. gam. stuk Lis vlan, serang"). 

Tis. Sege Äre? Bekende Jav. gen- 
dingnaam: Bloerne : 

Daarna pe pas eventueele voorslagen tot wijzi= 
RS, Dr, Eraamer: „Op alle gebiad habben 
de Javanen sterk de gewoonte, namen te geven 


naar aanleiding van concrete, aan contrôle 
ontsnappende, voorvallen of invallen. :t 
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14. Poespo giwang. (,„Parelmoer- 
bloem'', naam v.e. Jav. gam. st.). 

15. Katawang silir. (,„Silir", Jav.: 
„zacht waaien''. „Et. sl’, volgens K. een 
vermoedelijk Jav, gam. st). 

16. Talang. (Het woord schijnt Md. 
en Mal, de naam ve zeevisch te zijn. 
Jav.: Soot "A 

17. Katawang mandapan. (Allicht van 
Jav. ,,(mjandap'', neerdalen). 


Een Soemenepsche opgaaf: 
1. EE (We vinden als Md. alleen 
AD : ite iets op een be- 





dana e.d.). 

2. Tjengkêr manès. (,,Tjengkir manis'', 
„đe zoete jonge cocosnoot'', is, meenen 
we, de naam van een bekende Javaansche 
gending). 

3. Talang'™). (Zie hooger). 

4, Montèmon boekoh. (De naam van 
zeker soort komkommer. Tevens titel, 
aanhef van een kinderliedje. Als zoodanig 
noteerden we de wijste Sampang, en ook 
N.b., een Soemenepsch nijågå bleek, — 
of zeil — het stuk niet te kennen). 

5. Toe' ma. (?— Die speler kende 
ook dit niet). 

6. Doengendoeng labàr (,,Doeng-en- 
doeng", dus van „dih)oeng'', een klank- 
nabootsing voor gestamp in het rijstblok. 
Moet er voor het tweede woord misschien 
‚‚lobär'' gelezen worden, en heeft het stuk 
mogelijk iets te maken met het uiteen- 
gaan na een afgeloopen feest??). 


Te Sampang noemde iemand ons 
als authentiek Madoereesch : 

1. Ketawang. (Dit woord, zondernadere 
aanduiding, beteekent geen bepááld stuk)! 

2. Rakara. (Di: „lontaerblad’'. De 
spelers te Rapa kenden het stuk niet). 

3. Tjengkèr manis. (Zieeerder. Die 
spelers kenden het niet). 














kA 
13c) Of moet het ‚„Tallang'' speld wor- 
den, en is dan mogelijk een ge woord? 


We willen nu een stuk of wat te Pa- 





noten des es f as bes des. 

De aardige „Katawang manda- 
pan” zou heel goed eege ANA een 
gezongen wijsje kunnen zijn. (We zullen 
in latere hoofdstukjes nog positieve voor- 
beelden zien van als gamelanthema ge- 
bruikte kinder- of bezwerings-liedjes. 
N1. dat, al genoemde, ,,Montèmon boe- 
koh" en een der Diiboetwijsies). 

De zangerigheid, innigheid van het be- 
gin, — (lijkt het niet op wiegeliedjes, zooals 
het Westen die kent?) — zal niet gauw 
door iemand worden betwist. Verderop 
Sie de lezer a pee ` 





tanddeel van het thema. Men weet, 
gak dergelijke knakken in de gamelan- 
neme 's vaak eenvoudig ontstaan door den 
beperkten omvang van de eigenlijk voor 
de uitvoering van het thema bestemde in- 
strumenten, demoeng, slentem e.d.. Men 








tonen eenvoudig oen octaaf lager to log- 





gen. Weliswaar blijit de beweging 
twee-maal wat lang beem ees de 
gezagen tusschen bes en as, maar dat 
maakt haar nog niet werkelijk instrumer 





taal; dat komt in gezongen spe: 






seling, bêrah Bi mb dant: in ‘tweede kas 
stantie er tot 7 wordt verlengd. 
Overigens valt op te merken, dat ook 







OI V en wegwer ‘ 
Ap kat etat enn oe hah ahe 
de Viel). in DS vele ta erger 
de octaafver 


woord „kempiang”. Dit is in hek Jar. 











De conclusie, dat het thema, wanneer 
knakken in aanbrengt ot behoudt, dan toch 
niet van óórsprong vocaal kan zijn, ware 
niet juist. Ongetwijfeld beduidt het ge- 
ringe aantal toetsen van de saroninstru- 
menten, die dwingt iederen cantus fir- 
mus tereduceeren tot een octaaf omvang, 
hem onder en boven om te vouwen, als 

een jas, die in een wat te kort koffertje 
Ke gepakt, spronkelijk | 

BE ak tet in do Konst alija gant, 
is ook deze nood stellig een deugd ge- 
worden. Precies zooals den laatsten keer 
die lijn daar stáát, met dien hoogen in- 
zet vinden we haar prachtig. — En de 
Inlandsche Zone Het schijnt ons 
dat iemand zijn leven lang 











dc een sext, geg terts, in 
een positieve omdenkende, ete. Op een 
gegeven moment, of op EEN 
moet hem de eigen directe waarde, de 








deihan Set dat CA niet missen. 
En is dit eenmaal gebeurd, wat kan hem 
dan beletten, zoo'n interval ook o 
zonder dwang, om deszelfs eigen wil, : aan 
te brengen? (Men en we gasten 
zelijl afspelend proces!). 

Ons thematje, wijsje, hoe eenvoudig het 
eenegen 
slicaties. Men zie de cijfers-à -la -Riernann, 
die re boren de maatstrepen hebben ge 
zət. Dat het ex abrupto met een twééde en 
niet met een eerste maat begint, kan dui- 
delijk zijn. Immers het eerste metrische 
rustpunt van hoogere orde, (gemarkeerd 
door een gongslag), valt zuiver drie maten 
na het begin, terwijl zulk een rustpunt in 
de Javaansche (of javaniseerende ) muziek, 





















Wah barakan zich stellig als het zwaarte- 
punt van een âde (danwel Sste of 16de) 

Maar nu is het aardige vooral, dat dit 
abrupte begin ook in de volgende zinsne= 
den kunstig bewaard wordt, (met een 

mbewuste kunstigheid!). Want weliswaar 
verloopt er tusschen de 1e, Ze en Ze 
gong telkens een tijdsduur van precies 4 
maten, maar bij nadere beschouwing zal 
men DEEN dat wat er onmiddellijk na 
, ongslag volgt, in dit geval niet kan 
Mota begrepen als een begin, als een 
serste maat. Het is daarentegen een aan- 
hangsel van wat er voorafging, een soort 
van slotbevestiging! — een zeer weeke, 
onnadrukkelijke weliswaar, immers van 
die maat Aa is zelfs het maatzwaarte- 
punt onderdrukt, er valt geen themanoot 
op, (de kempoelslag belandt in het leege). 
Zoo kan ná die slotuitbreiding weer 
abruptelijk met een tweede maat be- 
gonnen worden, en dat terwijl de qua- 
dratische kaders in schijn, uitwendig, 
zuiver blijven gerespecteerd. 

Terloops moge nog het volgende aange- 
teekend worden ; zulke lief-wiegende slot- 
uitbreidingen als de hier aangewezene, 
spreken tamelijk duidelijk tegen de stel 
ling, die we onlangs te gedecideerd heb- 
ben verkondigd : dat n.l. in de Javaansche 
muziek alle uitgangen onfeilbaar man- 
nelijk zijn. (Zie „Djåwā" VI, 225, noot). 
D.w.z. formeel kan men blijven volhou- 
den, dat be die eerste volzin op den 
gongslag en dus mannelijk eindigt. Maar 
voor een natuurlijke, niet formalistis 
kadia ir is het niet \ waar. 
rijk en vente, genoeg, om ale apo- 























ji, van de nederige volksdingen, Der- 








Sk wai sa ande daa be yaan Kli, 
39 





Wat we niet weten : hoe het met de her- 
haling van dit stukje gaat, (Het is verba- 
zend, zoo vaak als men, bij het altijd ge- 
een reis, naar détails vergeet te vragen, 
waarvan pas achteraf, gedurende het uit- 
werken van het materiaal de belangrijk- 
heid blijkt; — voor een onmiddellijke ver- 
werking is natuurlijk geen gelegenheid). 

R. P. Br. ontkende, meenen we, dat 
deze Katawang een inleiding, (,,kahi- 
dhän'', — dat is zooveel als de Javaan- 
sche beboeká, of boekaning 
bad. Daaruit zou men moete 
dat het stuk herhaald wedt: zooals 
het daar ligt. En dan zou ook de 
abruptheid, impertfectie van den aanhef 
manifest moeten worden door het feit, 
dat de läàtste gongslag, en de nieuwe 
eerste, werkelijk maar 3 maten elen 
kwamen te liggen. Dat dit ge m 








twee maten te rekken, (danwel een door 
figuratie in də bijstemmen bedektə rust 
in te schakelen), schijnt ons niet waar- 
schijnlijk : het zou den indruk van zekere 








gsphrase, 
dan is als zoodanig te bedchonwen het 
gedeelte tot-en-met dien eersten gongslag, 
ten lengte op te vatten. De slotgong van 
ER E 
te GE, midde 





Van een ander klein, te Pamekasan 
gehoord stukje, gelooven we, dat het niet 
alleen een Javaanschen naam, maar wel 
vr ene in el AB WE ran a Ja- 
vaanschen oorsprong heeft, van dat „Ga- 





Zoe séträ n.l.. 


an miet over een Javaan- 





| nste niet over eene van 
behoorlijk controfiaetbere. herkornsk wi 
De Madoereesche is metrisch weer minder 
eenvoudig, dan ze er aanvankelijk uitzit. 
De inleiding, ‚‚kabidhän'', (het woord 
rrespondeert met Jav, ,,kawi : het 
pog van las, — — men EVES ook hisrvoren 
e oonstuk ‚„Krawitan''), 
het woare nu even buiten beschou’ 
wing gelaten, meenen we, dat als ideëel 
normalen kern van het thematje, als 
metrisch banale vorm ervan, gelezen mag 











Om dan te koren tot de factisch gepu- 
hliceerde lezing, kan oen, sien: de bcte 
EE geschov 

anken. Dan onstaat er tuss 
Helias can spalla van siie EE 
plaats van de ruimte van twee, die er 
was. Die grootere gaping nu blijkt ge- 
Kee EEN 










lie da kaS 








motief daarvan geeft, (de eerste twee 
plus de laatste twee noten). 

(Men begrijpe deze ontleding goed, 
Niemand beweert, dat het themmatje eerst 
werkelijk zoo geluid heeft, als hierboven. 
Dergelijke hypothesen willen nooit méér 
zeggen, dan dat prepare er 
haisslido is, alsof het geschetste ver 








proces zich metterdaad had afgespeeld, 
dan ware dat allicht in den geest zelven van 
den O LE A, Contele 





in gëzzee honken van vervormingen). 
Het kleine praeludium echter mag be- 
vooruitgeschoven weeds phrase van het 
thematje, met daaraan voorafgaand, en e 
BER VANGST) sen ietwat gerekten vorm 
j renaardige verbindingalid der 
beide helften van het thema. (We vergaten 
nog nadrukkelijk te constateeren, dat deze 
schakel, deze lasch, naar onz opvatting 
de metrische hoofdcaesuur, d.w.z. die na 
den kenongslag, overbrugt, verbergt). 
Inplaats van de vier noten des’, fungee- 
rend als aanlengsel, vertraging van den 
inzet, wordt ook wel des" gespeeld. 











(ljang''. D.w.z. te 





Bedenkt men, At oria E EE ege 
andere gamelan gespeeld, die reeks in- 
plaats van des, es, f, as, bes wellicht ook 
d, f, g.a, c had kunnen luiden, dan zal 
men E pripa, dat we ordes 
aE | u 7 SE 





In ieder geval mag echter worden ga- 
constateerd, dat de e toon van de 
E Dk vaardig ion = 





verres nen inneemt, zioh voor 
MG A waar de melodische reet 
aller phrasen van uitgaat, en tenslotte op 
den gongslag toe terugkeert. Buiten 
wordt in al die phrasen op ééne na, ook 
nog omtrent het midden dies barang, des, 
aangeraakt, Van die midden-des in de 
tweede phrase, (inleiding meegerekend), 
zei men ons, dat ze ook wel als hooge 
toon gespeeld wordt; (dus als des" in- 
plaats van des'),. Van de andere over- 
eenkomstige noten weten we dat niet met 
zekerheid, Legt men echter ook die in 
de hoogte, dan zouden al de phrasen op 
Gingen we naar ons (Westersche) ge- 
moed tewerk, dan namen we alleen die 
tweede midden-des hóóg. (Dus die van de 
eerste werkelijke melodiephrase). Blijven 
ze allemaal in de laagte, dan krijgen al 
de zinsneden op een na een bes als top, 








en dat geeft nogal een star effect. Zoo, 


met die eene hooge noot echter zijn de 
toppen gedistribueerd volgens een vol- 
doend gemouvementeerde en niet onbe- 
koorlijke lijn: (bes')des'', bes', as’, bes’. 

Van de eigenlijke vies toonstnnen der 
melodie waarden, derde mo. de ost enn Ln 
nauwe relatie; ze is er een afspiegeling, 
repliek van, kleiner naar abi, sa 
lichter, vlugger naar beweging. Zooöok 

is de vierde een voltooide en volgroeide 
ak van de tweede. 











Wat het EL 
met de laatste phrase der melodie over- 
eensternt, dit heeft heeleme al het eigen- 
wijze air van een ouderwetsche ritornel, 
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wijs te zingen. Daarvoor werd immers 

vergete Gen 

Na dit voorspelletje ‚kón met 

pleisier de oan-of-andere ijzingwekkende 

moordballade in 47 coupletten beginnen. 

(N.B. De slotgong is in de notatie 
vergeten.) 


Weinig valt er over het gamelanstuk 
„Bondèòt"' te zeggen. Zijn thoma 
een ordentelijke inleiding, (kabidhän, 
boekå, beboeká), — de eigenlijke ghen- 
dhing, —en een tweede deel, dat men 
ed noemde, (welk woord van 

Së klimmen, opstijgen komt, 
areenstemt met den Javaan- 
chen term voor het over- 
weede deel, n.l. 












We beten. inleiding en hoofddeel ge- 
noteerd in wat ons hun natuurlijken om 
vang en beweging leek. Men kan ze 
zo passen in het kader dee? -bes'. Een 
paraphraseerende gambangstem zou zich 
vermoedelijk ongeveer langs də aange- 
duide lijnen bewegen, d.w.z. ze verhloe- 
men, erfestoenen van maken. De inleiding 
behóárde trouwens door een gambang ge- 
ee RES 














gedaan om het te ontvouwen. Dat loont 
de moeite niet. Of liever, dat E 





of niet in het gedeelte tusschen de pijlen, 
de hooge bes' en as' naar de laagte, (naar 
klein-as en bes), zouden verlegd mogen 
worden. Het slotstuk zou dan nl. worden 
elkander verwijderde, en met elkander 
afwisselende liggingen, gelijk dat 
vaak bij gamelanthema's voorkomt. 

Die inleiding, in hoofdzaak weer met 


ee ageet (voor het moeng- 





Datani rakki AIK TNEI v PURARA 
niet van actieve stuwing, weerhouding). 

Door correspondeerende grieksche let- 
ters em bogor ot: haken pabinan we. 
tieven, of motiefachtige elementer | 
geduid, die can belaneiik aandoet wenden 
in den opbouw van het stuk. Feitelijk 
zijn dat er maar twee, want het met een 
zamma EE KONG NA 
Ng KD Ng NGNE ; (het 








aatsph ge ve dt 








rine van cen motiet heb 





minder nauwkeurige Seet door 
partiëele stippeling van boog af haak, 

Als men zich voorstelt dat in het frag- 
ment tusschen de pijlen de bes en as laag 





liggen, komt dat motief met de alpha 


duidelijker uit. Laat men die twee tonen 
hoog liggen, dan ontstaat er overigens 
kenmerkende beweging uit de wierde 
phrase, van achteren af, in de op een 
(Zie het 
ient). 


na laatste wordt ongekend. 
door een delta aangewe 

nta pigi oti 
veeringen als we hier hebben gedernon- 
streerd, zijn in Javaansche gamelan 
stukken niets ongewoons. Ze geven aan de 
gendings een groote mate van hechtheid, 

Men ziet, we hebben in het slotdeel geen 
kernpoelslagen e.d. genoteerd; we had- 
den wergeten daarnaar te vragen, en wil- 
len ze niet, volgens: Ee 
naar willekeurig, re | 









Temmer’ is dat wormilos: overlnten wel 
daar nu niet duidelijk wordt, welken me- 
trischen zin die overtallige maten niet 
lang voor het slot van het stuk hebben, 
of dat ze incorrect zijn. 

Fe naar melodische kenmerken 





dat de met Re? (kerapoel) : aangeweseit 





ren, Bl bewnele Pamekssansche ijnsren 
orchestje had immers alleen maar gong 
en kempoel. EE EES 
kenong, ketoeq aan | 
Het thema van Bondèt moet vooral niet 

vlug gespeeld worden. K. mandapan, en 
Tajang EE hoeveel langzamer de 
rrneerd wordt, dan wij 








Westerlingen ze voor dat soort van me- 
lodische lijnen zouden kiezen. 

Ons stuk Bondèt heeft geen overeen- 
komst met de gending Bondèt, genoteerd 
als No. 79 in Djakoeb en Wignâroemeksá's 
„Serat Enoet gending sléndro"; en ook 
EE aa 








Die asten droeg ze ons voor op een 
houten gambang. Zoo werden de onna- 
tuurlijke breuken in de lijnen der muziek 
EE die, naar we al opmerkten, bij 

het spel op de saroninstrumenten onver= 
mijdelijk zijn. Overigens zijn die thema’s 
nu dus ook niet meer geheel naakte, 
kale, zuivere cantus firmi, maar er moeten, 
ondanks ons verzoek om heel eenvoudig 
spel, typische elementen, flexies van het 
gambangspel bij ingekomen zijn. Vooral 
bij het eerste pak (b.v. E ga 














We vergaten echter aan te teekenen, al aok 
hier inderdaad de eerste, laagste toon van 
de plaats der quasi-kleine tertsen, door 
ons Westerlingen in sléndroschalen ge- 
hoord of gemeten, ve delijk 
meestentijds geen princiniëele heteeksiis 
behoeft te hebben, ís die omissie minder 
van belang dan men misschien meent 25 





ana] aii 
e WT RER B 
he er eoo O NI Eeh é 





Men lette in „Pantang'' op de corres- 
pondentie van de motieven, Gan we door 
boogjes of haken kenteekend 

Van die met de nnn ane wd op- 
merken, dat de vorm bij (a) in de quint, 
en die bij (c) in de opderquint over- 
eenstemt met die bij (b); andersgezegd 
wordt de ligging tweemaal een quint naar 
de laagte geschoven. (Voor de vergelijkin- 
E E 

scunden en kleine tertsen wegdenken. De 

rrespondentie is even goed, als had er 
e bes, c en ges, as, bes gestaan). 

Het motief in quaestie doet overigens 

aan den trotschen uan van den Vor- 












Ook as’ frapinsntan born de vierkante 
haken correspondeeren in de quint. 


Het ,„Ta(ljlang"' dat nu volgt, heeft, voor- 
zoover we zien, geen overeenkomst met 
het te Pamekasan gehoorde stuk van dien 
naam. Men vgle zelf! 

De Soemenepsche speler was veel meer 
dan de Pamekasanschegeneigd, dingen an- 
ders te spelen, dan hij ze, (naar alle waar- 
schijnlijkheid!), in het orchestsarnenspel 
zou hebben uitgevoerd. Vandaar b.v. ook ze- 
kere metrische incongruenties, De contrôle 
leek niet moeilijk, daar hij ons de plaats der 
gong-en anderecaesuren op ons verzoek 
aanduidde. (Cok die der ketoegs, waarvan 
de notatie venen tea geaten). 

We herstelle: ale metrisct 
verhoudingen door E boven n den balk geschre- 
















De meeste van de in „Tallang" 
genoteerde lange tonen zullen door den 
speler wel in achtsten ontbonden zijn. 





deels opgeschreven. Het rekte ons te lang. 
(De spelling in het muziekvoorbeeld is 
— De speler kwam met de ietwat ver- 
wonderlijke mededeling, dat voor dit stuk 
dezelfde inleiding zou gebruikt worden 
als voor ,„Tal(ljang''.— Men ziet, dat we 
weer een quintrelatie aangeduid hebben. 
Met dit stuk zijn we aan het eind van 
onze Madoereesche gamelannotaties, 
D.w.z., misschien moesten we hier nu 
eigenlijk laten volgen, wat we meenen 
gehoord te hebben van die kleine scheeps- 
gamelans. Maar daarmee zouden we fei- 
telijk midden in de volksmuziek raken. 
En eer we ons dààrin begeven, willen we 
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V. Over de waardeering en de 
studie van de Inlandsche 
muziek, van de volks- 
muziek vooral, 

(Laat) men de Europeesche 


gische nieuwsgierigheid op deze ker 
los, ven regen Ka ar S 





Deze zinsnede is citaat uit een brief 
EE ta Badag” 
van Thomas Karsten, gepubliceerd in 
pde Locomotief'', en herdrukt in Djà- 

wa” I (1921), p. 305, (311). Ze betreft 
de lezing, sekola „Een en ander over 
Soendaneesche EE door Mr. Kunst 
En, Echter constateert Karsten: 











Bä gege sak AA de stikvolle pen- 
dopo tot volkomen luisterstilte; en niet 
een sekonde klonk zijn geluid, of voor de 
verbeelding zonken menigte, schelle ver- 
lichting en voordrachtsstemming weg, 
om even het visioen te laten verrijzen van 
dit teedere én innige geluid in de omge- 
ving die het behoeft, van een kostelijk fijn 
Een en met EST sawah- 
een welverzorgde stille dën, c om Eens 
rertijd, met de gedempte dorpse geluider 
ensen de muziek door... 

Vindt men nu, dat een ander schrijver, 
het congres te Soerabaja van 1926 in 
„da Loc.” beschouwende, eveneens be- 
zwaar maakt tegen het brengen van Oos- 
tersche volksdinge: rh erin 
ingerichte congreshij 
gevaar van onechte, alleen maar E 
bishe belangstelling aan deze handelwijze 
inhaerent acht '**), terwijl niet alleen hij 
maar ook meerdere journalisten voorts 

klagen, dat die Madoereesche muziek, 
ziogelijk voor de wetenschap van belang, 
iniedergeval voor het overige onbekoor- 
lijk, zonder schoonheid was "ID, dan zou 
men, al deze meeningen en oordeelen als 























bevoegd en rd accepteerende, 
1áa) “dat in Li 3de ech A er KS 

congres voo show 

den ong a Amerikaanschan gint Ar 
1áb) els ds Hefhebbers onder de 

hoorders in het openluchttheater kre nist 

den i Nat aen biir Her eand: mdar 





Madoereezen lààg te stellen. Vooral wan- 
neer men zich dan ook nog het oordeel 
van Mr. Kunst zelf over de Soendasche 
instrumentale muziek tebinnenbrengt *°), 
die daar voorloopig alleen maar de on- 
volledige en verbasterde resten in hoort 
van het verwaarloosd en verbrokkeld erf- 
deel der gemeenschappelijk Indonesische 
muziek, (al mogen dan sommige instru- 
mentale muziekjes volgens zijn opinie 
meer waardeering verdienen, en de Soen- 
dasche zang wellicht 's volks muzikale 
instinct zuiverder en vollediger uitdruk 
ken), — dan zou men zich met de Ma- 
doereesche toonkunst al op een heel laag 
peil beland moeten voelen. 

Maar naar het ons voorkomt, zijn de 
aangeduide meeningen over de volksmu- 
ziek der Madoereezen juist niet accep= 
tabel, behooren ze niet tot de kritische 
oordeelvellingen, die hun object toelichten, 
leeren kennen. Het zijn leekenoordeelen, 
hebben, en zelf in hun ontstaan moeten 
worden verklaard. 

Moniy is die Ee overigens niet. 


viel, bij het hooren der Soendasohé mu= 
ziekjes, die heele fatale congresentourage 
te laten verzinken, het landschap, 
ze in thuis zijn, er hij te laten opdoemen, 
hoe kwam dat dan? 

Dat kwam immers, doordat hij dat 
muziek kèn de. 

Maar watnu, wanneer iemand niet kent 
de muziek van Madoera, en allicht óók 
niet kent dat droge, nuchtere, ongemak - 
kelijke, ongulle, en tòch beminlijke land 
zelf, en hij krijgt die muziek dan te hooren 
in die gquasi-mondaine, quasi-weten- 
schappelijke congresspheer? Hoe moet hij 
haar dan EE 
SET verstaan. 












45) zie Zie „Djåwāt: HI, 40. 






gehéél zonder besef van de charmes der 
zuivere, Pagutan ao oroheaties, be- 
doelen we), dis door hun timbre aan de 
ne copes Sanhs verwant, alleen wat 
zichtig zijn, maar wier Speer? 
geg intelligenter is. 
Te schamen heeft over zulk een falen 
Toen wij te Pamekasan na vele och- 
tenden tobbens, het repertoire van zoo'n 
tromorchestje in de groote trekken schrif- 
telijk hadden vastgelegd, toen was er 
onder de Madoereesche aanwezigen, di 
ons werk plachten te oben oen 
te observeeren, naar we Menen, met 
zeer gemengde | gevoe l 
wondering en verveeldheid zeker niet 
zullen hebben ontbroken, — toen was daar 
iemand, die, vragend oes ze nu wer- 
kelijk allemaal hädden, de verschille 
stukjes, Ge SG een 
blijk van waardeering gaf door op te mer , 
ken, dat er bij de Meadoereezen zelf 
velen zijn, die nieteens het eene stukje, 
dat die menschen speelden, van het an- 
dere zouden kunnen onderscheiden, 
Maar wat wèl een fout is : Over vreemde 
dingen te oordeelen, zonder te hebben 
nagedacht, of eigen hoedanigheden, in 
de gegeven standigheden, ook maar 
Zeker, het is mogelijk, iedere vreemde 
muziek bij instinct en intuïtie te ver- 
staan, te verstaan tot op zekere diepte 
althans. En men mag a priori, met een 
axiomatische stelligheid vastleggen, dat 
wie die gave heeft, ook nooit, welke on- 
bekende muziek ook, zal afwijzen, ver- 
werpen. Hij kan dat nooit doen, omdat 
immers iedere exotische muziek zoozeer 
geladen ís met de psychische qualiteiten 
van dat vreemde volk, dat de eerste in- 

































tinu of slechts tijdelijk zijn). 

vaak gecritiseerd met evenveel zin en 
recht, als het hebben zou, de litteratuur 
te beoordeelen eener taal, die men niet 
verstaat, maar waar men iets tegen heeft 
omdat men haar timbre, haar kleur niet 
aanlokkelijk vindt. Men kon dan beter 
eerst een poging doen om die taal te lee- 
ren, en, verkiest men dat niet, zich rede- 


onze demonstratie, ter gelegenheid van het 
Gongen, te NE Kenan A wäiss 





Had dit nut? 


Ae Wil men eigen talenten tot het var= 
staan van de vreemde talen der eee 
muzieken zuiver meten, dan zoeka mən, of 
herinnere zich de aanraking met de Chinese 
sche theatermuziek. ere deze Kach de 

| lie We 


bet af, onverschillig of dat leken in musicis 
ef toonkuns stenaars zijn. De muziekethno— 


(eb anne def ekeren eee 


logen rekenen we niet, omdat het natuurlijk 


mêêstal kun instinctieve Len intuïtief 
begrip voor de ongewone m E „waren 
die hen tot hun studie hebben gedreven. Maar 
van anderen, profanen, kennen wo kee bên 
enkel van begrip getuigend oomides, — (we 
tallen nu alleen de, ceerde, Fa 

Dat is de oordeel van H. Tom 
linson, (de man die de keinen niet 
zien ging), vervat in de volgende woorden: 
„The Chinese (.…) has forgotten more, than 
our culture has had time to acquire. He is 
such a friendly soul, too, if you are suffi- 
ciently cautious when accepting him, He haa 
his owntheatrein Macassar;a safely fas- 
cinatin pison once you have sub- 
duad the r A ot ite orchestra”, 


(„Tidemar 134). 

Ge nadat we het bovenstaande 
hadden eschreven, vonden ein een WRC. 
(mail; 15.2.26 sen opstel over ‚‚Het Chinese 
sche tooneel dat ook een ‘oordeel 
over de Bibehootenrds de muziek, Beoordueld 








= 


E negende is, is van 

niet het minste renine belang"... 

— p(Een) te energ 

diep in 't ari SA ANANA kunst, (kan) 
dat het 

Leer? eeh De GA eerst 


is van de Mandsjoes ot Sun E anga 
aanvechtbaar, maar we hebben híer niet de 


noodige boeken om haar tə b jden. De 
snijdende viooltjes, waar de heer Van Blan= 
kenstein zoo over moeten, getuige 


hun GE Eeer China en Siam 
toe, en hun tallooze varianten, zoor veel 


vrooger amen. Ot 
RE dat de Mandsjoes ze voor 
toonbálmuziek BEE Ean bizon- 
dere geschiktheid voor de openlucht bezit= 
ban die violen niet, daar , ondanks hun 
deg scherpte van timbre, weinig 
feitelijke dracht hebben, voel te te zwak zijn van 
toon ;— Indien er inderdaad lithophonen in de 
bedoelde theaterorchesten voorkomen, (wijn 
zelf hebben ze er nooit in gehoord), dan 
kunnen dis zeker mist den klank hard 
l ze cok tot de oudste toonwerktuigen 
| cazen behooren, — De verschillende 
tokkolluiten van het bedoelde ensemble zijn 
evenmin werk EN van geluid als 
welke met vinger o geto tokkelda 
Init ook. Overigens zijn er, onder ern on 
Chinsssche ven gevonden figu es 
ih bespelen. Zoodat het niet 
tegen den ouderdom van een Chineesch 
instrument spreekt als Amiot, (en dus blijk- 
baar ook ja Chineesche classieken), i 


ais e geluiden feitelijk alleen de, 

imderdaad n bijtende ‚ schalmeiën, (want 
die zullen wel met de „schrille fluiten 
bedoeld; maar is een ae EE 
zostsappiger?), en bet slagwerk; (want 
groote trompetten, ed ; 
stellig veel minder machtig onze ba- 
Soinen Del, 

En dan zullen het wel niet de bescheiden 


tromgeluiden, nochook de droge | ran 
als van het slaan met hout hont, not: 
zelfs de paar slagbekkens of schijven van 
vasten toon zijn, dio het hem hebben 

in de ooren van dr. v. B., doch zeer speciaal 
de metalen zonder bepaalde 
en met daverenden, Tamir 


en de bepàâlde, sawo nahi; 








CN 


haar nooit goed, en eerder.. kwaad kwaad doen."' 
— „(Ze leidt 10%) Sale, interessante, 


Dhe atin, die pihak Kon ia de biblio- 
theek of het Westersche studeervertrek 
waardeering zullen vinden, maar voor 
hier weinig beteekenis zullen hebben''…— 
„Van belang — van uit 't Java -instituut-— 
techniek en hare instrumenten het niet- 
gerloren-Saan, bevordering en verge 





taaliclanken in den gamelan,— Eigenaardig 
genoeg, die grondkleur van het Chineesche 
orchest! Maar juist zulke eigenaardigheden 
zijn hat, díe men bij het hooren van vreemde 
muziek eenvoudig heeft te aanvaarden als 
het evans. De de hebbelijkheden van 
een ‚ die men leert. De hr.v.B, dost dat 
maar tendeele. 


In tegenstelling met oudere dramatische 
muriek der Chineezen, is, volgens hem, „het 
heeg zooals bett. oder de 11de saaw in 
zwang is gekomen { ...) een ve 
Men zegt, dat het berekend is op de vlakten 
van Mongolië, waar de barre wind de op open 

| voortgebrachte klanken meedraagt 

A, Dio muziek isin hooge mate illustratief, 
Hartatochtelijk volgt zij den gang van hat 
drama en iedere uitbarsting van hartstocht 
wordt door haar uitbarstingen begeleid an 
toegelicht. Daar zijn allerlei trurmen= 
tan, de gong, klinkende steenen, klinkende 

metalen, da schrille Nuiten en de gitaren, de 
primitieve Ee violen met hun- door 
merg en been snijdende tonen ……..— Wars or= 
gieën van tal geluid kan men aanhooren, van 
neer, i Dernosthenes tegen de branding, 
het falsot van den acteur tegen den gillanden 
storm van het orchest schreeuwt. — Men moet 
wel eg Gans geluiden wennen AC oe 

Maar, indien deze schrijver nu a wi 
geven, dat dat orchest entre zoor illustra- 
tief, doch in hooge mats ex 
de intelligente nn 

van zijn 
Sin overl de oecon 
kleuren, hoewel s erand: 
da wei fluit bij sen tesedere scâne, de e schal- 
mei voor den staatsman, het trompetgo- 
Schal voor den kri gaheld, is ook fraai van 






uitwer: — de kleine theaterorchestjon 
hebben ter geen geblazen klank) med 
ga viteit toegegeven, wa 


dt het dan verder Dee Re at ferhand 
die ui aar 
een zwarte kunst, een werk des Duivels 
acht? 


E de mert ege SE tS 








7 Genee: ook zist hot on- 
muziikaalste ter wereld zijn | 
17) Zie Djawa” I. 311. 
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makkelijking van hare beoefening, Ee 





het onderwijs en dg.; | aast, ten 
opzichte van haren geest, het he 
TOEN TAn haren ethischen en aes- 
ie aande zelve’, 

De vraag, welke speciale belangstel 
lingen het gevolg moeten zijn van het 
specifiek door het CERES inge- 
nomen standpunt, we hier niet 
behandelen. Ons euthreakt het recht. na- 
mens het Instituut te spreken. Slechts 
terloops herinneren we er dus aan, dat dit 
Inst. is voortgekomen uit een motie, 
aangenomen op het Congr. voor Jav. 
cultuurontwikkeling"' te SAlA in 1918, 
welke motie vroeg: de oprichting van 

permanent instituut ter bestu- 

depring van de cultuur nit vroeger dagen 

en van heden, en ter afbakening van 

de richting waarin zij zich voor de toe 
geten ontwikkelen.” 

Stelt men dhan kapen rêr de statuten 
van het J, I. zelf, die in art. 3 als doel 
der vereeniging noemen: het bevorderen 
der „ontwikkeling van de inheemsche 
cultuur, in den meest uitgebreiden zin 
van het woord, van Java, Madoera en 
Bali", dan dient men ook het 4de artikel 
aan te halen, dat onder de middelen 
DA siking EE MOOD „het 

za: La aken van 
zoo valledig mogelijke gegevens omtrent 
alle uitingen der Javaansche cultuur, zoo- 
wel in het heden als in pan verleden;. 
de Javaansche cultuur... (Dj. I. ee 

Wie meent, dat het hu ee 
cultureele uitingen van bet Javaansche 
volksleven, (waaronder de kunsten, de 
muziek), niettotde ontwikkeling dier 
cultuur kan bijdragen, of aanneemt, dat 
de bedoelde studie de genoemde ont- 
wikkeling alleen bevorderen kan, in- 
Qen ze niet volgens Westersche we- 
tensc ijk ethoden, en niet, (ook 
























tendeelo), door Apen ge- 
van dat SE A na te streven. 
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veel van het gecitee 

We hebben antik: t de pretentie 
gehad, dat onze studie van sommige 
„Voor hier” eenige bizondere beteekenis 
belang, dan welke tak ook der ethnologi= 
stellig van minder dan de taalkundige en 
de adatrechtelijke takken, die menige 
praktische vrucht dragen. 

Maar men wil de onpractische takken 
der ethnographie toch niet gehéél weg- 
toch al slechts een uiterst schaarschen 
steun; speciaal deze jongste loot, de eth- 
nographische musicologie. Wij voor ons 
kunnen het J. I. alleen maar dankbaar 
zijn, dat het, welhaast als eerste hier te 
lande, er belangstelling voor heeft ge- 
toond; (daarin later door het Bataviaasch 
Genootschap gevolgd). 

Deze studie der Indonesische muziek, 
behoort waarlijk niet allsen tot de 
broodelooze, doch zelis gedecideerd tot de 


Se we in met 















kostbare en eenigszins ruïneuze weten 
schappen '"*), standigheden zijn er 
werkelijk niet naar, dat iemand een sub- 
sidie, een tegemoetkoming als onze reis 


naar Madoera mogelijk maakte, mag al- 
slaan. Zelfs niet, al is hij ervan over- 
tuigd, dat de tegenprestatie, een lezing 
voor het congres, en een verhandeling 
voor het tijdschrift '™), volstrekt geen 
direct aanwijsbaar nut hebben. 

Immers, dat onze , al- 


gezien van hun mogelijke beteekenis voor 
het geheel der muziekethnologie of der 


17a) Van welk cen bodemloos optimis- 
Se Der E PA „N. R. el 
zeker Jo Snellaman Duik e 
toen hij, Kaudern's book over de 
instruments in Celabes'' bespreken 
ders aanspoorde zulke onderzoe en 
liever in ‚sigen beheer" te houden, omdat 
immers ‚we have the men, we have the 
ships, e have the mon Ser too''t Jawel: 
Tt enl, (dat ge Ki. 
Man chouwa E stuk niet als een 
GE van onze causeriö. was er 
een mager uittreksel van, 








E hohbegamgistipt, is, 
dat, als men zich in beschouwingen over 
de toekomst der Indonesische muzieken 





van haar verleden ira andadi doa 
Kunnen schenken, en dat, als het tot het 
| van methoden voor het on- 





kan zijn (Dj. L oe, 

We willen daar nu nog bijvoegen, dat, 
zullen de Javanen zelf zich tot een be- 
wust begrip van het ethische en aestheti— 
sche wezen hunner kunsten zetten, de 
Westersche onderzoekingen hun, indien 
wellicht geen voorbeeld, dan toch allicht 

een prikkel, een aansporing (al ware het 
slechts tot tegenspraak), zullen geven. 

ESA Nan a a 





niet and als interessant studieobject. 
maar wel degelijk ook als bewonderens- 
waardige vormen van schoone kunst en 
uitingen van, beminlijke volkskunst, zoo 
dit feit aan de menschen van dit land al 
niet een zeker gevoel van voldoening ver- 
schaft, het toch allicht de neerdrukkende 
uitwerking kan helpen tegengaan van al 
de stomme maar helaas niet EEN 
kunst teg Etage kunsten. 

‚(Hoe zelis overhaaste ED 
muziekbeoefening Leet, 
Gees ons overigens geheel.) 

Het Westersche, het Uitlandsche pu- 
Le SE in Indië, eier H pi den toe- 




















aan den anderen, die van də Kinderen- 





schap onafscheidelijk. zijn. 


Men, een man van het vak, is per 
exempel toehoorder hij de voordracht 
van een collega, die zich angstvallig 
buiten alles houdt, wat"op wetenschap- 
pelijke moeilijkheden lijkt, en men ziet 
dan achteraf de kranten over zijn ge- 
leerdheid ada Men vergeet zelf een 
(uiterst elementairer ; 
ta EE vertelt niet, dat een saron 
een muziekinstrument is, en krijgt dan 
reacties te lezen, als was er sprake ge- 
weest van een sarong, een kleeding- 
stuk, 

Waarlijk, in beginsel zijn wij nooit erg 
vriendschappelijk gezind geweest tegen 
pogingen tot wetenschappelijke populari 
teit, waardeeren zoomin de volksuniver- 
siteiten, als muziekaesthetica en vormleer 
op middelbare scholen. — Zulke popula- 
risaties of vulgarisaties bereiken te vaak 
alléén maar, dat men zich verbeeldt iets 
te begrijpen, waarvan men nog geen notie 
heeft, geven waanwijsheid voor begrip. 

Misschien gaat nu iemand zeggen, dat, 
wat er ook moge wezen van den inhoud 
onzer stukken, ze in ieder geval volstrekt 
niet overal E neutrale EN, de 

naandoenlijkheid, de voorname 
distantie bonen welke men van ver- 
handelingen, die tot de wetenschap prae- 
tendeeren bij te dragen, gewoon is te 
verwachten; zoodat ze, waar niet verve- 
lend, toch zelf eer populair dan weten- 
schappelijk plegen te zijn van voordracht. 

We erkennen de zonde; maar we moeten 
daarbij opmerken, dat ze niet uitsluitend 
een onwillekeurig gevolg van ons tem- 
perament is, doch grootendeels is begaan 
met voorbedachten rade. 

Terwijl immers we ons altijd hebben 
ingespannen om onze opstellen zoo ruim 
mogelijk van genoteerde muziek te voor- 
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zien, als OE End 
deel Sat vormen ‚— scheen een (van na- 
ture subjectieve) ‘toelichting, een poging 
om weer te geven het vele wat nu een- 
maal „nicht in den Noten steht", (en 
daar ook niet staan kàn), ons bij exoti- 
nooit heeft gehoord, noch ook hooren zal, 
weliswaar geväárlijk, maar niettemin go- 
wënscht. Gewenscht, omdat zond 

die muziek voor vele lezers ín het geheel 
geen leven krijgt; gevaarlijk, omdat zulk 
een toelichting, naar zijn aard bestaande 
uit een reeks van £ zgesties ‚ter ken- 

















beali, of ter ‘verbeelding van het rhyth- 
mische effect, peen wasrhorg Dieas, dat de 


uitwerking dier inblazingen voldoende 
met den indruk overeenkomt, die de 
geschilderde verschijnselen zèlf zouden 
gemaakt hebben. 

Men ziet dus, we weifelden. En het 
was dáàrom, (méér dan uit ijdelheid), 
dat we niet zonder genoegdoening een 
oordeel van Duitsche, wetenschappelijke 
zijde lazen over een stuk van ons, (,,Oude 
Kianken", Dj. V), P 
in werd geprezen, door levend 











eenvoudig niet zijn doorgedrongen. 

In onze nòótaties vindt hij die nu dan 
vrij van die stridente kleuren, — veel 
minder ècht dan in de werkelijkheid, 

iker. iit keeft hem mi ook uiet maer 
Sr te gaan, onbegrepen door haar 
vluchtigheid: hij kan zich nu haar ideeën 
zoo vaak voorneuriën of voordenken, ads 
hij zelf wil, of ook probeeren, const 
tieve eigenaardigheden, hecale we lies 
ET EN 











VI. De ghäloendhäng. E 


Dit instrument, de ghäloendäng, is eon 
eigenaardige primitieve soort van gam- 
bang, van a E we in West- 

ngetroffen Eeen 








Grëng district Bang 2 
kalan, et et ek ons goen méêrdere 
plaatsen te noemen, waar het hakt 
ment ook nog zou voorkomen. Het 











schouwelijke beschrijving die verre muziek 


aan den lezer in Europe 





naderbij, hem 


ee, 
Wat nu de Westersche toehoorders bij 








wille is jegens gebuer dur ta 
lectuur nere een nE heb- 





aant aiet do gava van bot EE 
bij ingeving verstaan van vreemde mu- 


ziekidiomen heeft, moet door de eigen- 
e ee: beer 


an schijnt zijn naam niet 
Het ding zal dus werke- 
lijk wel weinig en EN 
(? Zie dezen zelfden naam, gebruikt 

een ander instrument, in kp. KI. Vgl. 
ook in noot Ge OEE E 
instrurnentnamen | en Saloen 
di, voorts bij J. & C. d. A. Kunst „Bali 
IT 437 den gamelan selondèng 
in onze noot 24.) 

kunnen we niet verzekeren, dat 
gë sees instrument niet óók bij- 
voorbeeld in den een-of-anderen streek 
van Java is te vinden. Zulke negatieve 
nen D algeme 


blijkt rikte zijn aan airer 


ba "WC 























lieden voor „„onbekend'' Fees, gelden. 





gewoons kunnen zijn, en den ontwikkel- 
den leek terplaatse zóó goed bekend, dat 
het hem eenvoudig niet invalt een man- 
van-het-vak er op attent te maken, al 
negen zijn. | 
Dit is voor dien ve | ` 
E e al niet, omdat eg de muziekonder - 
zoeker bijvoorbeeld, dus voortdurend de 
kans loopt, met eenigen ophef een vondst 
aan te kondigen, die hem merkwaardig 
lijkt, maar waarbij menige ,,leek'' ver- 
wonderd denkt: Maar man, wist je 
dat miet-eens? |" 
We mogen de beschrijving van onze 
‚ „ghäloendhäng'' nog wel even uitstellen, 
om nòg iets te zeggen over die kwestie 





geen overdrijving, van Java te beweren, 
dat het er nog st ilkk-vol mee moet zitten, 

Toen onlangs een goede kennis van ons 
met vacantie ging naar Wânásäbä, vroe- 
gen we haar, daar uit te kijken, of ze soms 
iets bizonders van volks- of kinderin- 


bracht ze ons een, 
beschreven, allerprimitiefste gambang 
mee, een nòg simpeler instrument dan 
die Madoereosche ghäloendhäng is, Het 
ding werd eenvoudig gambangan 
genoemd, en bestond uit niets dan drie 
losse toetsen, (langwerpige, overlangs 





ken bomb): 
mee wilde spelen, ging op den grond 
zitten, strekte zijn beenen recht uit, lei 
de toetsen daar dwars over, en sloeg die 
(Nummeren we 





fis zijn, E II hooren 
wò soms als een kwart en soms als een 





wat-ie klad groote -terts. De reeks 
wordt dus plus-minus fis'-g(is)'-b(is)'. 

(Onze tonometer is momenteel helaas on- 
bruikbaar.) Ook vond ze daar een z.g. 

‚trommelcither'', die van Midden- 
Java nog niet bekend was. (Wat dat voor 
ding is, zullen we verderop verklaren — 
Zie noot 20.) 

Van haar vorige vacantiereis, in de 
buurt van Tjisoeroepan, achter Garoet, 
bracht deze zelfde belangstellende echter 
een observatie mee, die schijnt te be- 
wijzen, dat daar als kinderspeelgoed 
„stamptrommen! voorkomen. Welk 
genre van instrumenten dat zijn, zullen 
we straks nog zien, want we hebben er 
Madoereesche te bespreken. Maar ook 
uit de Preanger waren ze niet be- 
schreven. 

Wat we met het bovenstaande willen zeg- 
gen, is alleen dit: Wanneer een niet-des- 
kundige, op willekurige wandelingen, 
zonder navragen, puur bij toeval twee 
raal achtereen, en elke keer binnen een 
of twee weken, nog-onbekende dingen 
vindt, dan kan het toch niet anders, of 
ze moeten dik gestrooid liggen hier in 
dit land, —Als we eens alles wisten, 
wat b.v, de Inlandsche toehoorders onzer 
demonstratie allernaal aan bijdragen had- 
den kunnen geven, betreffende Javaansche 
volksinstrumenten! Maar van zulke aan- 
vullingen heeft er ons slechts één enkele 
bereikt. (Zie noot 19.) 


ww 


Doch nu volge 
beschrijving van 








eindelijk eerst de 
de ghäloendhäng. 
Die bestaat uit 5 stuks ruwe, onder 
platte, boven bolle, toetsen van waroe- 
hout en uit twee stukken pisangstam, 
waar die toetsen dwars zijn overheen 
gelegd, bijwijze van bruggen. In den 
eenen stam was tusschen iedere twee 
toetsen een stuk groene, stijve neri ge- 
prikt, (vermoedelijk van het pisangblad). 
Geslagen werd het instrument door twéé 
menschen, d.w.z., een vrouw speelde 
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de melodie met in iedere hand een rechten 
ruwen houten stok, en met nog zoo'n stok 
sloeg een man op alle zware maat- 
deelen den hoogsten toets aan. 

Ze kenden maar twee stukken, men 
vindt die hier genoteerd. Men ziet, hoe 
we de stemming der toetsen verston- 
den, Over de toonreeks, die die samen 
opleveren, zullen we zoo nog iets zeggen. 

Eerst willen we aanteekenen, dat, naar 
overigens zeer weinig stellige, inlich- 
tingen, een dergelijk instrument mis- 
schien ookop Java zelf waargenomen is, 
(In het Mâdjäkertásche???). En voorts, 
dat, toen we aan belangstellenden (uit 
Sachs, „MI. I.&I'') de beschrijving 
voorlazen van zekere Niassche pri- 
mitieve xylophoon, waarbij, ter ver- 
sterking van het geluid, de spelende 
vrouwen hun beenen met de klankplaten 
over een in den grond gegraven gat 
heen leggen, er iemand was, die zich 
dat tafereel ook vagelijk meende te her- 
inneren van Java, maar niet wist te 
decideeren tusschen het Pengalèngan- 
sche(???), het Salatigasche(???)— „of 
elders" (1). In ieder geval, men kijke 
eens uit, en melde ons een eventueel 
resultaat. 


Defi 


Wat nu verder die twee stukken be- 
treft, numero 1, ‚„Rang-arèng'', gespeeld 
in een snel tempo, (allabreve, 120—144 
halvenoten per min.), heeft een merk 
waardig energieke expressie. De eerste 
twee maten, die, zooals opeenvolgende 
maten in Javaansche thema's zoo vaak 
doen, beide hetzelfde stel tonen omwen- 
telen, permuteeren, schijnen teger 
elkaar te staan als vraag en bevestiging. 
Maar dat zal werkelijk maar schijn zijn; 
het is namelijk afhankelijk van de grond- 
toonfunctie dier as, en voor Indonesische 
ooren kan die functie niet bestaan. 

Verder merke men op: de 1ste en de 
5de maat vertoonen onderling zuiver de 
ralatie van wat menin Westersche muziek 
„Omkeeringen" noemt, In zekeren zin 
bestaat die verhouding ook tusschen de 





iste en de 6de maat. Dergelijke nadere 
verbanden (Verschränkungen) tusschen 
de onderdeelen van een thema kunnen 
een aanmerkelijke versterking der con- 
structie. en daarmede vaak tevens ver- 
van expressievermogen ten- 
EE hebben: 

Men bemerkt, de eerste vier maten 
van dit thema-hier houden met zekere 
hartstochtelijke koppigheid vast aan den 
toon as, en het tweede viertal klampt, 
juist op dezelfde manier, den toon f vast. 
Pas daarna, in de derde phrase, laat 
het zich gaan, verplaatst zijn melodische 
kernpunt van as, langs g, naar ês, 
Men begrijpt, oek dit, dit aanvankelijke 
zich-weerhouden, maakt het thema zoo 
sterk, 
tal maten waarin het verloopt. De vrouw 
speelde het consequent 13 maten lang, 
we weten niet goed, waarom. De laatste 
maat kon best ontbreken; maar dan ware 
de terugkeer van den aanhef toch wèl 
banaler. '*) 





Sa? 
Ook het andere stuk, dat „Topèngan'' 
werd genoemd, had geen gewoon aantal 
maten. We telden er geregeld 315, (of 
ook wel 51,;—dan waren na de eerste 
twéé nog twee ingelascht van hetzelfde 
type). Die eene Rate maat aan 
het einde, maakt indruk alsof er 
speelster, het hoofpunt, zwaartepunt v: 
haar vierde maat op de gewone manier 
bereikt hebbende, na dus de normale 
phrase van vier maten duidelijk te heb- 
ben uitgelijnd, het niet meer de moeite 
waard acht, die laatste maat verder nog 
te voltooien, Zóógehoord, heeft het ver 
haaste opnieuwbeginnen iets zeer non- 
chalants, ja men zou rp A iets 
hautains (weckwerten 5). Maar de 
blijft, of deze opvatting juist is. weie 











18) Eenig punt van ogereenkoast Lo ont. 
dekken tusschen het hier besproken stuk 


ve, ar”! h 
KG DE 


Gpzeliden naar, is ons ni EEn 
Toch zijn beide genoteerd in een en 


E aa Ke pn yana oon zonet zijn. En En 
zulke (volltaktige) accenten zijn in de 
muziek van dit land niets gewoons. 
Neemt men echter aan, dat de vierde 
kwart van het stukje, (die as), het éérste 

waartepunt beduidt, dan vindt men 
feitelijk maar drie werkelijke maten; dus 
zou SÉ die overschietende halve maat 
slepende, (z.g. vrouwelijke), uit 








heden liet die ghäloendhängmusiek niet 
ontbreken. Ook tonaal is ze niet van de ge 
woanste. Zə schijnt n.l. het gebruikelijke 
koppel van de Javaansche toongeslachten: 
Pélog en Sléndro, tebuiten te gaan. 
reside mm de reeks van de ge- 
ugeet 
dan beseft men ook, dat, zelfs al wou 
EE E 
| aannemen, ze zich niet tot 
rotoonladder, (vijf sporten, zòn- 
a a ergens een Rvenimitoonstan), herleiden 
laat. Ook maakt geen der tonen den in- 
te hebben dan de andere, er te staan als 











IG At met wesen: van de hide: ge - 
geven melodische reeks. Het geval kan 
van de incidenteele, aan-den-toonschaal- 
vreemde tonen, die weleens in een slén- 
drostuk worden geïntroduceerd. Metnarne 
in de soelinglijnen en zanglijnen. 

Stelt men den sléndroschaal terwille 
van den eenvoud voor als c, d, e, 6, a, 
— welke toontrappen dus succesievelijk 
beduiden de Javaansche tonen br, gl, dd, 
lm, nm — dan kan men van de soeling 
dingen te hooren krijgen als hieronder 
aangeduid met (Il) en (2), en die waar- 
schijnlijk op te vatten zijn als een om- 
schrijving van den, natuurlijk óók voor- 
komenden, eenvoudigen vorm (3). Een 








iele tonale beteekenis zullen ze niet 
u Dit? vooral DOEI ATOA 











wordt; n.l. R T vane. 
gréép, doch door over een bepaald gat 
een vinger heen-en-weer te wrijven. 
Het is dus naar zijn oorsprong eer een 
toonflexie dan een werkelijk nieuwse toon, 
al maakt hij daar toch wel het effect van. 
De afsluitende a kan ook wel ontbreken, 
doet dit bij sommige spelers geregeld. 
De afsluitende a kan ook wel ontbreken, 
doet dit bij sommige spelers geregeld. 
Wat genoteerd staat sub (4), zou feite 


lijk gemakkelijker te begrijpen zijn, in- 





Sekt op een snaarinstrument, speciaal 
een als de rebab, waarbij de verkortende 
vinger immers den snaar niet tot op den 
hals drukt, en door de mate van Leen: 
tueel zijdelingschen?) druk den toon ge- 
ANENG I 


EE kan. Van de 
niet twijfelachtig, eten: maar ze 
kan toch wel ontstaan zijn als reductie 
van een licht portamento (5), dat, hoe- 
wel feitelijk zeldzamer, ook wel voor- 
komt in analoog verband. 





si Ecg kent, de Cik ia EH 





zijn er echter ook gevallen, waarin die, 
misschien als toonflexies ontstane, afwij- 
kingen, een neiging demonstreeren, zich 
als vaste tusschentrappen, of liever ex- 
tratrappen te statueeren. (Maar we wil- 
len die wendingen nu niet noteeren, daar 
we er miet zoo zeker van zijn als van de 

bovenstaande; we moeten de heele kwes- 
tie trouwens nog nader uitzoeken. 1“). 





18a) Bi een latere g hebben we, 
bên keer in een len nacht, van de soe 
ling duidelijk de successie ©, es, d te hooren 
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Mogelijk komt er ook een derde extra- 
trap voor, naast die twee aangeduide, 
de eene onder de lima, en de andere 
boven de goeloe, (en dan wel vermoe- 
delijk tusschen barang en goeloe). 

Op sommige der abnormale succesies 
zal de voorstelling van bepaalde pélog- 
wendingen zeker invloed hebben. 

Die ghäloendhängschaal echter vertoont 
ook niet, wat men wel in Banjoewangi- 
sche, en trouwens óók wel in Madoe- 
reesche muziek kan observeeren: dat n.l. 
een stuk zich gedraagt alsof het ontstaan 
is uit de vermengine van twéé sléndroach- 
tige schalen, zeg: c‚d‚e,g,a, en c‚d‚f,g‚a. 
Want dan worden de twee op halvetoonsaf— 
stand van elkander gelegen trappen zorg- 
vuldig uit elkander gehouden, en raakt 
aan. 

Nadat we het bovenstaande geschreven 
hadden, kregen we de cijfers, die Mr. 
Kunst te Soerabaja aan het instrument 
heeft gemeten. Ze wijken zeer af van de 
door ons waargenomen toonhoogten. 
verschil verklaren kan, schijnt ons, dat 
tusschen de waarneming te Bangkalan 
en die te Soerabaja, de spelers de toetsen 
hadden vervangen door een ander stelen 
wel raakweg op hun (relatieve) gehoor, 
zonder de nieuwe toetsen aan de oude ge- 
lijk te maken. (In het octaaf į} LED W 
3 wel hebben vergist). Jammer genoeg, 
vergeleken we te Soerabaja niet hun spel 
met het genoteerde uit Bangkalan. 











Mr. Kunst vond: 
1.85 
483 





1.48 


de volgende toonreeks, (waar we de door 


ons geobserveerde onder zetten): 

ai blei des’ es? 

es fg as ces! 

Dat ziet er uit, alsof ze ook naar inter- 
valsuccessie niet aan elkander gelijk zijn. 
Daar echter dat interval b-c feitelijk 24 
toon is, behoeft er wellicht geen groot 
principieel verschil te worden aangeno= 
men. D.w.z., het verschil van het bovenste 
interval is toch alles behalve onwenichtis: 


a 


Als pélogvorm laat de ghäloendhäng- 
toonreeks zich niet gemakkelijker be- 
grijpen dan als sléndro. Dat ziet men 
het snelst in, bedenkende, dat het volle- 
dige, 7trappige pélog immers globaal 
kan worden weergegeven door een z.g. 
phrygische toonladder e, f, g, a, b, c, d, of 
eventueel door de mineur toonladder 
e, His, g, a,b,c,d, (welke toonladders 
voor ons momenteele doel mogen wor- 
den opgevat als omkeeringen der ge- 
wone majeurtoonschalen van c ol g), 
maar dat een reeks waarin —naast een 
es, een as en een ces,—een f en eeng 
voorkomen, door geen enkele transpositie 
of omkeering tot zoo'n diatonische ma- 
jeur toonschaal is te herleiden. 

Dat voor onze Europeesche ooren de 
toonsoort van dit instrument niet be- 
vreemdend klonk, heeft natuurlijke re- 
denen. Ze herinnert ons aan melodische 
reeksen, die wij goed kennen uit de 
Westersche muziek. Wijzelf vatten haar 
op als as-mineur met hoogen 6den en 
Tden trap, (dus een z.g. melodische 
mineurtoonladder, klimmenden vorm). 
Maar men kan er ook es-majeur uit 


hooren met lagen zesden trap (Molldur), 
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We vergaten nog enkele kleinigheden: 
Die tweede speler begon pas met mes- 
tikken, nadat er een stuk of wat maten 
van de melodie d waren, en hij 
daaruit dus het tempo had kunnen voe- 
len. Het laatste der twee stukken schijnt 
re eenn eddie 

per E ; van gamelanspel 









phantasie van de speelster zijn. Overigens 
je en steigende ze zóó wild op 


en ate baa 
behalve die halve maat nog een gedeelte 
van de vorige kwart ook weg te laten, 
— dat het al heel moeilijk was, precies 
te observeeren, wat ze hij dien overgang, 
terugkeer, uithaalde. 

‚„Rang-arèng'' zou, naar men ons op- 
gaf, ook wel op de mondtrom worden 
gespeeld. Maar gelijkheid däàrvan hoeft, 
naar we gezien hebben, nog geen muzi- 
kale identiteit of zelfs maar verwantschap 





de „ghäloendhäng”" een bizondər $ llen, 
sterken en harden klank. 


VII. Dal-ondèl. 
„Dal- ondèl” ah méie 
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Sr nd ën Te iede dn 
Gant Dieke zandige grond; en niet op 


ns gras, gelijk onze photo ten onrechte zou 


mee, dat, als men in zijn twee handen 
onderscheiden kokers neemt, al dadelijk 
eenigen melodischen zin krijgt ook. Na- 
tuurlijk kan het samenspel melodischer 
zijn naarmate er meer stamptrommelaars 
samenwerken. Oak worden zulke „trom. 
men'' wel met andere instrumenten 
gecombineerd. 

Sachs noemt in zijn ‚„Reallexikon der 
M.I'' als streken, waar ze voorko- 
men: Malakka; Polynesië (te- 
weten Samoa, Tonga, Hawai); Oost- 
afrika en N. W.-Brazilië; en valt 
dit in zijn „M.I. Indiens u. Indonesiens'' 
aan met Laos en met Melanesië. 

Dus een gebied zooals dat niet zelden 
voorkomt: centrum ín Achterindië, ver- 
breiding over Indische en Groote Oceaan, 
en zoowel het Westelijk, als het Ooste- 
lijk gelegen continent aangetipt Da 

In den Indischen Archipel zijn ze aan- 
getoond door J. en C. J. A. Kunst, op 


Bali n.l., en wel in twee varianten : 
toempling'' en ‚‚boemboeng''. (,,De 
Tk. v. Baki'' I, 104). Voorts, eerder, 


door prof. Nieuwenhuis, op Borneo, bij 
de Mendalan KAR in het hart van dat 
eiland. Ter gelegenheid van het groote 
feest aan 't eind van den oogst riep 
daar een priesteres elken dag, 's morgens 
en 's avonds, de geesten aan, door hun 
gedurende drie kwartier of langer al 
reciteerend de nooden en wenschen der 














18b) In Dee? in het en wete 
timbre d 


kwam van kokers weinig 
terecht Werd er mee gestampt den too- 
neelvloer, dan bleek hun eluid op. 


eigen g 
vers door het (veel sterkere) holle, 
droge gedaver der ] ken. We listen dus, 
(bij gebrek aan een betere remedie), stam- 
pen op pen (nogal dik) e, ae maar daardoor 


klank, 
(gemengd uit een dolio va ven stomp, en een 
leage, middernachtige 


nogal chtige, 
zucht), EE versrmmoord, 


i&c) Achteraf Eran we nog in handen 
een referaat naar opstel „Le bâton de 


bevolking voor te dragen, ondertusschen 
moet twee stamptrommen {(, tekok") vol- 
gens een bepaald rhythme op een uit- 
gespreid matje stampende. Ook werd 
er bij sommige AE een mi- 
niatuur paar tekok aan de | alla 
gebonden, opdat ze (als het ware door 
hun potentiëslen klank) de aandacht der 
geesten zouden trekken. (Zie ‚In Centr. 
Born. ' I, 155 e.e. Of analoge pl. van 
„Quer d. Borneo".) 

Wat Celebes betreft, was Dr. Alb. 
Kruyt zoo vriendelijk ons (onder ver- 
wijzing naar het werk van Adriani en 
Kruyt over ‚de Bare'e-sprekende To- 
radja's'') mede te deelen, dat de To- 
radja's het muziek-maken, door met 
bamboekokers (stamptrommen) op den 
grond te stooten, niet kennen, Dat men 
het bij hen echter hier en daar soms toch 
wel doet, maar het dan van Amboinee- 
zen heeft afgezien. (Met deze laatste me- 
dedeeling zou dus ook voor Ambon'®) 
het voorkomen van de stamptrom zijn 
vastgesteld; we hadden van de Ambon- 
sche eilanden nog niet vermeld ge- 
vonden). 

In tegenstelling met Midden-Celebes 
schijnt Noord.-Gelebes, de Mina- 
hassa, echter wel zooiets als een stamp- 
trom te kennen. Dr. Kruyt verwijst ons 
naar een plaats (blz. 183) in de door 
Dr, Adriani uitgegeven „Tontemboar 
sche Teksten'' van J. A. Th. Schwarz: 
‚Als zij tegen den avond (van den dag 
op den akker heeft gevierd) thuiskomen, 





rythme’, door A. Métraux in hət Journ. 
d.l. Soe, d. Amáricanistes de Paris", Er 
schijnt uit te volgen, dat de stam trommen, 
(Tanzstäbe, Autschlagröhren), in Zuid Kr 
rika een veel verdere varbre habben, 
dan alleen de streek van den Rio Negro, 
nm. tot ongeveer 25: Z.B., an cok wel aan 
de Braziliaansche kust voorkomen ol vroe- 
ger voorkwamen. 

18d) In het bedoelde refsraat, zie e Geh R. 
e., ein Zi, (Joh. F. Sa.7?), 






gaan drie......tot vijf meisjes met elkaar, 
elk bij zenne geleding droge 
daan. Zij Ge stil op dn nons 
der het huis, op het voorste gedeelte en 
grond; er is een plank waarop zij daar- 
meêe stampen, en dan zingen zij: „Stampt, 
neden, Kijken neer op de smeekenden, 
De smeekenden — Nieuwe rijst!'" 

Ziehier dus instrumenten, dio waar- 
schijnlijk in zich vereenigen eigenschap- 
pen van een stamptrom en van een ram- 
melaar, (We zien geen reden aan te 
nemen, dat deze bamboekokers sacun= 
dair gesloten, na het erin=-brengen di 
boonen van een deksel Voorne zijn 
b.v). Zulk een toevoeging van rinkel- 
of rammel-elementen aan een instru- 
ment, dat eigenlijk al op een andere 
manier geluid geeft, komt in primitieve 
muziek vaak voor. 

Terwijl deze Minahassasche stamp- 
trommen(? ) dus, evenals de Dajaksche 
in sacraal gebruik zijn, bij een oogst- 
feest tepas komen, (begrijpen we het 
wel, dan laat het gegeven citaat de goode 
geesten zelf met de mond der stampste 
spreken), maar er niet blijkt, dat de Ba- 
ische gebezigd worden bij meer-speciaal 
religieuze feestelijkheden, is hun gebruik 
door de Madoereezen, naar te verwachten 
was, geheel profaan. Dat het altijd be- 
paalá een kinderspel is, gelijk men uit 
onze afbeelding zou willen opmaken, 
kunnen we niet volhouden. Immers, 
eer we die Madoereesche stampkokers 
zelf te hooren kregen, hadden we er over 
hooren praten als over een geliefd tijd- 
verdrijf der, van West Coen at- 


















mingen in het Bib: 
wangische. a al moesten ze er soms, 
naar men ons zeide, 's avonds tot ver 
velens toe mee bezig zijn, gezien of ge- 
hoord hebben we gə dààr toevallig 
nist. 


Vergeten we ook niet die kleine ob- 


E 


daar op een wandeling, ergens, over een 
haag heen, twee kleine aapjes te zien ge- 

gen, die doende waren met een stuk 
of wat (3) korte bamboekokers, daarmee 
op een steen leken te stampen. Maar 
toen ze de zaak nader observeeren wilde, 
(het begrip stamptrom was haar onbe- 
kend), waren de jochjes er, (natuur- 
lijk!) panisch vandoor gegaan. 


"r 


Ons Madoereesche stamptrom- 
meltroepje bleek afkomstig uit Kramat, 
om zich wakker te houden, speciaal op 
maanlichte avonden. Anderen deelden ons 
nog mee, dat de jeugdige spelers er, 
hoofdzakelijk in de Oost-moeson dus, 
's avonds tusschen 9 en 11 mee rondgaan 
door het dorpen dan van de menscher 
het een en ander krijgen, meestal lekkers. 

Men ziet, er zijn vijf trommen’, en 
drie spelers, (of dat stééds zoo is kunnen 
we natuurlijk niet met volkomen zeker- 
heid zeggen, maar Waars hijnlijk wel; 
anders had onze Madoereesche tolk en 
assistent ons allicht gewaarschuwd). 

De eene, groote, lange koker, ongeveer 
21% maal zoolang als het exemplaar dat 
er in lengte op volgde, en haast even 
lang als zijn, bij het stampen rechtop 
staande, speler, werd genoemd djidoer; 
(volgens Kiliaan is dit woord van Por- 


gervatie uit de Pasoendan (nl. de 












tugeesch-Javaanschen oorsprong, en be- 
duidt heteen, Westersche of inheemsche, 
groote-trom). 

De vier andere kokers, wier spelers 


onder het spel gezeten hleven, waren zóó 
verdeeld, dat de langste gecombineerd 
was met den op-een-na-kortsten, en de 
kortste met den op eenma =së paten. 
stellen werd genoemd doengdoeng 
(Op d(hjoeng heeft Kiliaan: ‚„klankna- 
rijstblok of een alarmblok"".) 





bonte, geometrische beschildering; (dat 
komt op photo niet uit). Een kleine 


echter vertoonde overlangsche groeven. 
Wat de gereproduceerde tonen betreft, 
de baskoker klonk ons bij hard stooten 
als groot-E, bij ietwat kalmer behande- 
ling, en ook, wanneer gehoord bimen 
het muzikale verband der gespeelde stuk - 
jes, als groot-F, als onderoctaaf van den 
op-een -na-laagsten koker. Voor de vier 
overige kokers van groot naar klein no= 
teerden we, gelijk men ziet: klein-f, 
klein-g(es), klein-b en c-eensgestreept. 
De heele collectie lijkt tamelijk vreemd, 
trouwens het timbre geeft den toonhoogten 
jets onbepaalds.— Aan het bestaan uit 
twee koppels van tonen, ieder een ver- 
groote kwart (tritonus) inhoudende, en ten 
opzichte van elkaar een semitoon get: 
schoven, hechte men geen principiëele 
of groote waarde. En ook niet aan de 
eventueele chromatiek E, f, ges. 
Overigens heeten, blijkens niet onwaar- 
schijnlijke inlichtingen, andere, virtuo- 
zere, spelers, over nog méér tonen te be- 
schikken. Ze zouden n.l. soms den mond 
van een koker gedeeltelijk toedekken met 
de hand, en daardoor zijn toon verdispen. 
Het hanteeren: vasthouden en omlaag- 
stooten van den koker, 
natuurlijk wel moeilijker worden. 
Buiten de werkelijke, goed gedefinieerde 
tonen kwam er bij de drie jongens die 
wij observeerden, toch ook een ander gë- 
luid in het spel. De doengdoengspeler 
tikte nl. soms zijn beide kokers tegen 
elkander. Voor het droge klankje, klakje, 
dat daardoor ontstond, schreven we in 
onze notatie noten met een kruisje als 


KOKETS 





kop. 
ww 
Het répertoire van dat kleine orchest 
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zou deze uit bamboekaktrs gestampte 
muziek even veelvormig kunnen zijn, als 
wat er in Midden-Java en elders uit de 
rijstblokken gestampt wordt. 

Maar, wat « en misschien met dat 
dal-ondèl ensemble weten te bereiken, 
de bedoelde jongens konden maar drie 
stukken spelen n l.: 

A. Doengdoengan'', welks naam 
blijkbaar afkomt van de hooger ver- 
melde onomatopee ,,dih)oeng'', of 
„Ah)oengd(hjoeng''; (vergelijk dus den 
naam van het gamelanstuk doengen- 
doeng). We hadden geen tijd dit stuk te 
noteeren. (Het was van de drie het in- 
gewikkeldst). 

B. „Djhärän ghoedjäng", wat voor 
ans vertaald werd met ‚rollend paard" 
(onder verwijzing naar Maleisch gojang, 
slingeren). Men vindt het stukje hier 
genoteerd. (De spelling in het opschrift 
van de notatie is dus niet correct). 


Dha anam goedjämg 
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Het thema(?), de bovenaan geschreven 
ster, begon; de djidoer, (die gongachtige 
slag), viel in op de slotnoot van de twéáde 
themaphrase; één kwart later volgde de 
derde speler. 

Wat de naam van het stukje betreft, 
mosten we nog verder opmerken, dat 
Kiliaan op ‚„ghoedjäng "" inderdaad heeft 
„zich wentelen", en nader vermeldt, dat 


„äjhärän ghoedjäng'', (evenals in het 
re ,,djaran Kosten”, niet 

egenstaande Jav. „„goejang'' het baden 
of ren van een dier, paard of an- 
derszins moet beduiden? —), ‚de naam 
(is) van een tooverformulier om een 
vrouw verliefd te maken". 

Welken invloed dat rugrollande (weel- 
derige?) paard hebben kan tenbehoeve 
van den charmeur, is ons niet duidelijk. 
Wie bedreven ware in de snoode kunst 
des verleiders en over die t 
beschikte, zou dat beter kunnen beoor- 
W.b. pg. 1088 nog de nitärukiing „ola 








(of ospados) djaran panolih"', 








ben. — (Volgens anderen zou 





eer de liefde eener vrouw. of de auvet wind 
een chef zijn). 

Daar we niet weten, wat het verband js 
tusschen de spreuk en het tromstukje, 
kunnen we ook niet zeggen of dat stukje 
muziek aan de tooverkracht der spreuk 
deel heeft. Maar, tan 


ons de uitwerking). 

Indien het er echter niets mee mocht 
hebben te maken, en soms eenvoudig op 
een dergelijke manier als de rijstblok- 
muziek e NEE 
bare (of zichtbare) eige | | 
het in den titel ger 








en-weer-rollend paard bonkt toch zeker, 
tenminste als het weer overeind wil ko- 
men, E ONE 
— dat het schilderende element vooral 
ligt in den De den, 
streep (dat wil feitelijk zeggen: in de 
lÀàtste zware noot van het eenige maat 
motief waar het heele stuk uit bestaat), 
want daar worden mèt den zwaren bas. 








„op een Ate tikken, slaan, CH en 
ken''. Dus wat r in 
het WË eg „koțègan'' noemt, en in 
het Madoereesch volgens Kiliaan óók wel 
) "De. Bangkalansehe vorm 
,,(a)dhoekka" schijnt te Pamekasan en 
| menep vervangen te worden door 
‚„(a)ghoetta”’. 


Vergeleken met hetgeen we van rijst- 
blokmuziek kennen, is dit stuk -hier wer 
kelijk maar erg simpel. Toch vinden we 
E Men merkt, 

maatmotiefgrenzen van den ,,doeng 
gee en de grenzen van de 
halvernaatsmotieven der ,,pangettèk'"'- 
partij, vallen niet samen doch grijpen 
ONE San Doan; Zoodat men de E 
als een melodische voortzetting van de 
bech"? der eerste. De syncope in de f-hb- 
=tik-partij ziet men. geren d 
zeer het accentueerend voor 





















an ark maaisel to Bedoalan dei 


EE e Ze bas- 
bonk met het meeste effect kan komen 





NG Wa GA maarti) gescheven ap emt 
balken onder elkander, die natuurlijk nà 
kander worden gespeeld met eet 








Javaansche rijstblokmuziek vaak eigen- 
ineeren. (Dj. Vv. 43, etc.). 

Men eon hier die successie van noten, 
lens drie, drie, twee (en vier) 











| (Het sun 
voorbeeld anke See drie plus twee klein- 


sta waarden tot een groep of grootere 
waarde van acht, is een van nature syn- 
thetische daad; men kan het niet ver- 
vangen denken door een analytisch uiteen- 
aftrekken; pas door en na de 
lling blijkt welke groepeering e! 
bedoeld was. Het gebruikelijke verme- 
nigvuldigend-construeeren echter: twee 
maal twee deelen hebben een waarde van 
vier, twee maal vier eene van acht, is 
maar schijnbaar synthetisch; het impli- 
ceert onmiddellijk het analytische onder- 
verdeelen, de doordeeling in gelijke 
onderdeelen). 
Bijwijze van inleiding wordt vooraf, 
zonder begeleiding, het motief van de 
geseet gespeeld. 














VIII. Tjèbbhloeng. 


Van het laatste der hierboven bespro- 
ken stukjes, werd ons gezegd, dat het 
niet alleen gespeeld wordt door het dal- 
ondèl-orchestje, maar ook wel op een 
rijstblok, en óók wel bij het waterplons- 
spel. 

Dit is zeker niets verwonderlijks, want 
het stuk draagt immers den naam van 
het musiceeren-op-het-rijstblok zelf. 
Voorts wordt volgens Kiliaan het woord 

„dhoekka'' niet slechts gebruikt om 
dat rijsthlokstarnpen aan te duiden, maar 
soms ook, ter vervanging van het ge- 
wonere „tjèbbhloeng'', voor „geluiden 
maken door met beide handen op het 





water te kletsen (of plonsen) bij het baden 
in een rivier" '**). 

Voor den Pamekasanschen naam van 
pn, „tjèbbhloeng"' geeft K. den Soe- 
menepschen variant „tjèbbhoeng", 
en SC nog een ander Pamekasansch 
woord, Sch EE (dat óók moet 
den en afkoopen, waarbij het inder- 
daad plonserig en pletserig genoeg zal 
vorm: ‚tjitoek". 

Het is hetzelfde spel, dat in het Ja- 
vaansch „tjiblon'' of „tjetjiblon"’ 
heet, (Jansz: ‚in het water staan te klet- 
sen met de handen voor spel, zoodat het 
verschillende geluiden maakt"). En in het 
EE „ketimpoeng'', ,,ketjim- 
poeng" of ‚ketimboeng''’, naar 
blijkt uit het kleine opstel dat H. O. er 
over heeft geschreven in ,Djåwå'' (VI, 
89). Terwijl, blijkens aanteekeningen der 
red. van Dj., de Soendasche naam is 
„tjikiboeng'', (voor het bedrijf van 
het waterpletsen? ), of „„dengdo'', (meer 
voor het geluid? ). 

Naar Adriani en Kruyt (dl II, 
de Bare'e-Toradja's gebruiken om regen 
te lokken, niet alleen het elkander onder 
veel gejoel met water beplensen en be- 
spuiten, of het betokkelen met de vingers 
van een omgekeerd op het water geplaatst 
etensbakje van kalebasschaal, maar óók 
het maken met de handen van een En 
zend geluid in het water. En we vermoe 








biz. 











Het Madoarcesche ,,kopo' aèng" be- 
On E bet water kletsen''. Het akk 
„tje loeng'', ook ‚tjemploeng'', 
en A djernbloeng'', amek, éi Reie 
zij aboo tsende woorden voor 
arn dn: het watar, Zoobok „djäbbloeng'', 
si Nan” ‚ „dfhabbhoer'', (Jav: dje- 
alles met gradaties naar de 
poe der vallende voorwerpen en van het 
paiid; ‚„Tjiabbhoer'' is: in het water wer- 
Djhägghoer'' geeft het klotsen van 
e zee weer ; s „:dj(hjib(hjoer'' het geluid van 
een visch | water; djoe Méi 
ntjoswek'}, hot vallan en zinken i 
ter van iets kleins; ,,karatjak'" bet 
van pan EE ien vn ` ziot, of | wer 
men ho een er on a ~ 
dom van klankwoorden, Wana an JA 





zal Geet A en met kah arabi sikak 
verwant of identiek zijn. Mogelijk zelfs 
dat men daar op Celebes de oudste functie 
van het waterplosteren bewaard heeft, en 
het elders alleen maar tot een spel is 
mopa 

H. O. laat zijn Maleische princessen en 
Suen plonsen en plassen in het water 
met handen en voeten, en er heele wijsjes 
op spelen. De namen der ‚melodieën, '' 
die hij uit de Maleische litteratuur citeert, 
zouden ook zeer goed die van rijsthlok- 
muziek kunnen zijn. Waar men beide 
spelen kent, zullen de répertoires wel 
geheel of grootendeels samenvallen, want 
de middelen waarmee gewerkt wordt, 
zijn in de twee gevallen dezelfde of zeer 
na verwant: onderscheiden geslagen ge- 
luiden, die niet zoozeer, of niet in hoofd- 
zaak, verschillen door toonhoogte maar 
door klankkleur. 

Wat de totale indruk door het spel ge- 
maakt, betreft, de Maleische dichter, die 
het effect vergeleek bij allerlei combi- 
naties van blaasintrumenten, of VE 

stru en, of van snaari enten 
was SE verder van as valisi it 
dan H. O. zelf, die er door werd herin- 
nerd aan angkloengrmuziek. Inderdaad, 
wanneer men zich van de angkloenes 
het vibrato, het geril, wèg, en het geluid 
verdiept en zeer versterkt denkt, dan 

In Singapore of op het Maleische schier- 
eiland kreeg H. O., ondanks de Malesi- 
sche Haer het waterplonsspel 
nooit te hooren: te Batavia vaak; in 
Oost-Java zeer zelden. Wijzelf beschik 
ken over enkele observaties, betreffende 
de bij tjiblon gebruikte slagwijzen hier in 
Midden-Java, en over een Bataviaansch 
spelletje, waarbij waterplonsen, spuiten 
en zingen tepas komen, maar bewaren 
dat materiaal tot het vollediger is, 

Op Madoera speelt men véél met het 
water en zijn geluiden. Te Bangkalan 
hoorden we het iederen dag in het speel 
uur doen door de jongens van een Mo- 














was dat Seet iederen SE 
ochtend het eerste geluid, dat we waar 
namen, dat ons wakkermaakte; er loopt 
daar een riviertje vlak voor het hotel. 

Maar méér zijn we er miet van te 
weten gekomen. Dit spel is werkelijk 
nogal een lastig object van studie. Im- 
mers de muziekonderzoeker zoun zich bij 
pogingen tot nauwkeuriger observatie 
mogelijk een Madoereesch aequivalent 
van het Homerische parthenopipės hoo- 
ren toevoegen, en zulk onverdiend ver- 
wijt van meisjesbegluren kan niemand 
aangenaam wezen. Daar voorts de 
mannelijke baders meestal niet ver uit 
de buurt zijn, zou ook de nadering van 
een Westersch onderzoekster allicht niet 
juist worden geïnterpreteerd. 

Dan is er nog een technisch element, 
dat de waarneming belemmert. Het 
heele waterplonsspel, of tenminste de 
zware basslagen daaruit, schijnen bizon- 
zonder vermoeiend te zijn. Dit maakt, 
dat men zoogoed als nooit een stuk zich 
hoort ontwikkelen of afloopen. Na een, 
twee maten, is het alweer uit. EE 
een Bros: te zijn, als het hiervoor gegeven 
„Dijhärän ghoedjäng", en maar één maat 
hebben, die adlibitum herhalende.) 

Wordt het spel wellicht somtijds ook 
met het wasschen, slaan van kleeren 
gecombineerd, gelijk iemand meende 


IX. Een aardcither, en nog 
enkele primitieve 
instrumenten. 


igenlijk, vanwege de geleidelijkheid 
en dè m pai kale of instrumentale ver- 
wantschap, dienden we nu, na de stamp- 
trommen, eerst de spleettromorchestjes 
te behandelen, en daarna b.v. het or- 
chestje met de angkloengs. Maar we 
vreezen, dat we zoodoende een rest van 

imitieve instrumenten zouden krijgen, 
die we nergens goed konden tusschen 
voegen, en die dus achteraan zouden 

















komen te bungelen. Dus laten we die 
hier nu voorgaan, 
A. 


ak awak aar dcithe r. Dat wil 
zeggen, een snaarinstrument, waarbij 


een of meer in den grond gegraven gaten 
den klank helpen versterken. Volgens 
Sachs M.I. I. & I., 105, waren ze totnu= 
toe bekend van Annam, Tonkin, Malaka 
en Madagascar. 

Sachs noemt het Malakkasche kinder- 
speelgoed. 

Voor Indochina vermeldt Knosp 
(Rapp. d' une mission off. d'étude 
music en Indochinė'', I. A. E., XX), naast 
een oud petroleumblik, in den grond 
gegraven, en bespannen met een koperen 
snaar, op welke snaar rhythmisch wordt 
geslagen, (217,— hier is de resonnator 
dus feitelijk dat blik, een niet het gat in 
den grond — ), een echte, ‚„trong-kwan ` 
genaamde, aardcither, (225), die zeer 
oud moet wezen, en eertijds een on- 
ontbeerlijk instrument (accessoire obli- 
gé) heet geweest te zijn bij zekere 
openbare plechtigheden (céremanies pu- 
bligques), doch nu nog alleen gebruikt 
wordt bij (vermoedelijk verliefde!) beurt- 
zangen van jongens en meisjes op lange 
maanavonden. Nu, zulke beurtzangen, 
vooral indien het koorzangen zijn, (even 
tueel onderbroken door het vóórzingen 
van aanvoerende solisten), zijn zeker ook 
overoud en moeten, als lentefeesten e.d, 
zelf tot de oudste openbare (en vroolijke) 
plechtigheden behoord hebben. 

Hoewel er op Madoera ook nog sporen 
van zulke beurtkoren over schijnen te 
zijn, worden ze toch niet begeleid door 
de klanken van den aardcither (die Knosp 
deden denken aan contrabastonen — aan 
het pizzicato van dat instrument ver- 
moedelijk). Voorzoover we weten, is de 
aardcither op Madoera een kinderinstru- 
ment geworden, al ziet men het op onze 
photo bespelen door twee politie -oppas- 
sers van den wedana van Bangkalan. 
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WW: 


Wat den vorm aangaat, daarin ver- 
schilt ze van haar Achter -Indische ver- 
één klankput overdekt met een slanke 
(Anam), of met de bloeischeede van 
een pinangpalm (Malaka). dat dek- 
sel worden de trillingen overgebracht 
stengel; dit geschiedt of door een koord 
(cordon), dat snaar en dekplaat verbindt, 
ofwel die verbinding bestaat uit een 
rechtopgezetten stok of stuk bamboe, dat 
fungeert als de kam van een viool; 

mers deze helpt ook de snaren span- 
nen en deelt hun trillingen aan het bo- 
venblad van het instrument mede. 

Bij het Madoersesche instrument echter 
zijn er twéé klankputten, — (bedekt door 
stukken petroleumblik, — maar dat zal 
vroeger wel een natuurlijkere substantie 
zijn geweest), —en dus ook twéé „brug - 
gen" in den vorm van tamelijk lange, 
verticale bamboelatjes, wier ondereind 
dus feitelijk los op die blikken platen 
staat. De over hun toppen gespannen 
dunne rotansnaar is met zijn uiteinder 
bevestigd aan korte, in den grond ge- 
slagen paaltjes. De snaar wordt dus 
ingedeeld in drie stukken, waarvan 
het middelste, langste, tusschen de twee 
kammen’, horizontaal, en de twee 
buitenste schuin naar beneden loopen. 
Al die drie stukken zijn ongelijk van 
lengte, en ze geven dus ook drie onder- 
scheiden tonen, wanneer ze met een stokje 
worden geslagen. In het Bangkalansche 
geval vonden we c, Bes, en as. Of de 
collectie traditioneel is, danwel toevallig, 
weten we niet, Die breuk tusschen de c 
en de as schijnt ons echter nogal avon- 
tuurlijk. Wellicht was de eigenlijke be- 
doeling: c, Bes, As. 

Veel bizonders speelden za er niet op, 
op die aardcither '°) daar in de Bangka- 
lansche kawedanan. 














19) B Bi c onze navrage naar verwante instru 
menten op Java hadden we aanvankelijk niet 
veel succes. 

D.w.z., een Hollandsche GT 
enkele tientallen jaren geleden hier to SAlA 


(De naam van het ding zou tjadeng 


zijn). 
We noteerden: 





‚„Pak-bheng'',— dat we in het W.b. 
nabootsing is, — werd ons te Bangkalan 


gewoond hebbende, meende zich te herin- 
neren, met haar karneraadjes wal een sna- 
reninstrumentje germa te hebben van 
wan ehakten e A3 E resten- 
rende stomp n. | grond gewor- 
telde GE zou hun een SE BEN an 
Ze daar dwars over, bij: 





shovan, vertoont dua ongeveer een Ge 


snede als eon pijp kansel, maar alles mas- 
siever in slkander sluitend. Wellicht echter 
werd ar in dien stomp een holte gemàäkt, 
of ontstaat we Es soms later, door rot b.v... 
Hos dit zij, eschetste constru ie lijkt 
ons niet onm of onwaars k, maar 

we haar ie Beren — 
Toen we er onzen en naar vroegen, 
bracht hem dit op ean ee: EN 

ontstaande doordat van een KEE 
reepje SE GE wordt losgemaakt van 
‚ maar Overigens in situ gə- 
t bovenaan en onderaan 
samenhangt, terwijl er voorta 
op twee plaatsen iets walk ouden geschoven, 
bijwijze van brugjes, jes dus, die den 
„naar opbeuren en spannen. Deze wordt 
dan betikkeld. — Zoo ontstaat wel geen , aard- 
cither'', maar toch een citherachtig 
werktuigje; men zou het tot de idiochorde 
mos ‚ waarover zoostraks 


a, 

zes hann ah a 
ling, betreffende een takseh Lak vorm van 
kinder-aardcither op Java. Het was 
Mr. h, die ons vertelde, hoe in san 
eugd de kinderen te g (en ook 

| san), snaren maakten Taù Eet 
ees Ge üg Le ka Sada 
ze n was; (zoow us 
daar toontrappen in voorkwamen). Van 
iedere snaar werden beide uiteinden EE 
tigd elk aan een kleine, in den grond 
dreven pin, en flink gespannen; terwijl on er 
elke anaar een lang trogje als resonnator 
werd gegraven. De juiste regeling van de 
ponhoogte werd o,a. bereikt door de snaar af 
ta schrapen; ook werd de diepte der trogjes 
gewijzigd tot oe Nah 
verkregen. — Dat dit aardigs ine e 
ook nu nog voorkomt, kunnen we natu k 
onmogelijk garandeeren. Met zijn batterijtje 











maat van „„idiochorde'' d.i. „„eigensna- 
rige'' cither. Hoe zoo'n instrument ont- 
staat, hebben we feitelijk al beschreven in 
goot 19, De snaren van zulk een instru- 









Deze pak-bheng, ook wel, onspecifiek, 


genoemd, ‚„tabbhoeän perrèng'', dus: 


‚het D slaginstrument', is 
uit twéé samenhangende bamboegele- 
dingen, die ieder hun eigen stel snaren 
boord. Waar van een enkelvoudige idio- 
chorde bamboecither het ééne eindschot 





af 1%), 

Tegen dat linkereinde (rechts in de 
photo), is een leeren schijfje bevestigd; 
d.w.z. het zit maar vast op een déél van 
gen klepje. Dat uiteinde, dat leeren, 


van snaren is het betr slijk méér ontwik- 
keld dan de eensnarige vormen. Maar daar 
het blijkbaar kammen noch bovenblad heeft 
en deg ven kuiltjes als open resonatoren 
Gebruikt inplaats van er guasi oan instru- 
mentlichaam n, is het toch 


19a) Ziehier dus ,,Wandūberstānde jenseits 
dər Nodien" ver Westelijk van Flores. (Vgl. 
Sachs ,,M. I.... Indonesiens", blz. 97.) 


min-of -meer open-en - toe - kleppende, 
platte linkerhand, terwijl zijn rechter de 
snaren slaat met een bamboestokje. Dit 
bijkomstig gebruik als trom, is bij 
idiochorde bamboecithers niets extraor- 
linairs, (Kan de ééne helft van den op- 
gegeven naam misschien het snaargeluid, 
en de andere den trommelklank ver- 
beelden? Maar welke helft?) 

Ook iets gewoons zijn de platte bam- 
boezen plaatjes, waarvan men er ziet 
hangen aan twee van de snaren (en 
wel aan də bassnaar van iedere helft). 
Men begrijpt, de platte snaar is geklemd 
in een snede, een spleet, die even- 
wijdig loopt met het oppervlak van het 
bamboevaantje. 

Onder zoo'n vlaggetje heeft de bambos- 
koker een gat, het eigenlijke klankgat, 
(Schalloch) van de cither. Het oppervlak 
waarmee de diepste snaar, geslagen en 
trillend, zijn vibraties meedeelt aan de 
lucht, wordt door dat vaantje sterk ver- 
groot; də trillingen, wapperingen van 
dat vaantje, deelen zich ook, via dat 
klankgat, mede aan de lucht in het koker- 
lichaam. (Dit werkt dus als een echte 











resonnator; anders dan het lichaam 
onzer strijkine n, wier wanden 





via kam en stapel door de snaartrillingen 
worden in méétrilling gebracht). 

De gepbotographeerde speler was er 
naar, d.w.z, eigenlijk kon hij er miets 
van, van het spel op dit instrument. Dus 
maar de snaren in de juiste stemming 
had. Wij vonden de volgende tonen, 
(gerekend van links naar rechts, en van 
de vlagsnaren naar den speler toe): 
d ee Ai: d as, b. Die beide bassnaren 
hadden dus denzelfden toon, (alleen de 
rechtsche wat te hoog.) 

Of ookelders zulke dubbele, tweeledige 


allerwaarschijnlijkst, dat men op Ma- 


cithers kent; we hebben ze er echter niet 
gemeten: Wel echter bij de Ma- 

reezen van den Javaschen vasten-wal. 
Men ziet ze in twee formaten op de 
photo van het Bändäwásásche orchestje 
naast blz, 213 van Dj. VI. 

De Javaansche, althans Vorstenland- 
sche naam voor bamboeïdiochorden 
is ‚‚goembeng’; maar voor het Md. 
EE geeft Kiliaan alleen maar: 
| koker als paddhäsän'', als 
e voor de ritueele abluties dus °°). 


G. 


Van eigenlijk gezegde kindermuziek 
hebben we uit Madoera e.e.a. behan 














‚vermelden J. & C.J. A. 
‚ blz. 52, zie het vérbe- 
SEH den klapper, het woord 
„‚Eoembeng'' ook als naam van de koker- 
b gong. Hiervoor geven ze echter op blz. 
136, en in T.ach, B.G. LXV, 460: ‚poem 
bang" .— Zouden die woorden oorspronkelijk 
wel méér inhouden dan het p: koker? 
— Dus niet veel anders dan het woord 
‚‚boermboeng'', dat bij Kunst staat als Kedi- 
rischm naam voor bamboeïdiochordaen, ter- 
oe het BEE met , ponas koker, 

p, en voor dè blaasgong den 
naam „gong boemboeng'' genoteerd hebben. 

A Volgens Groneman hesten də gendèr- 

kers ‚„boemboengan'', — Vgl. voorta 
den aanhef van ons h. st. VII). 

Het door J.& C.J. A. Kunst vermalde, b: 
onvermmengd uit bamboekokeridiochorden 
staande Kedirische orchestje, Cue os Bali", 
118,88), dat inplaats van sarons enz. heels 
batterijen van op sen onderstel gemonteerde 

cithers heeft, speelde aan de pe- 
sipheris der congrên-tentoongtalling van hat 
J. I. te een. | 





orden andera maar ar heel 
en van geleid proëantie zijn. En die 
klankrijkdom bleek edad er door E 


wusta verbeteringen. Westerling had 
dit oude Oostersche volksinstrument op de= 
zelfde manier kunnen rationaliseeren. Het 
zwaaiende, aan de snaar geklemde bamboe 
EH het vaantje, — ,‚„siwil'', zie Kunst, — 

en vorm van een slanke, langgesteelde 
Bt cn Zeg Dis aaeh, aiai Eden 

E vergroate, B 

te contrabalanceeren, stak dus, om-zoo=ts 
zeggen, uit achter de snaar, waar de „„spaan!! 


DA 





de lucht, véél grooter is ga 


EE en tevens ook de amplitude van de 
wapperingen, 


vibraties E Ee isver- 





schippersorchestje, (zie hiervoren best. HE), 
en eerder van overwalsch-Madoersesche my 
zikanten te BändÂwâsÂ (Dj. VI, 213- Vgl ook 
nog, hierachter, h.st. XI). 

og zinrijker ware in dit idiochordorchest 
een instrument van het door Sachs, MI... 
Indonesiens 97), met den naam , trommel- 
def ECH, ag type. Men kan zich dit 

een twáésnarige tdiochord, 

erbij het onderdeel, dat j ‚vaan 
genoemd hebben, niet E zit ee bên 
zoo'n platte snaar, doch, met 
zijn twéé uiteinden, op allebei. Bet elan 
ligt waer onder het Yana of Liever pla SE 





‚ Kunsten Wi- 


Archipel, anar ed van Java 
ranatakoesoema (Dj. I. 240, 241) h 


bestaan van aen 
geworden uit 





hersnaren ook. 
Een te J gehoord, „gamelan 
pl loeng pasand t or= 





dentis, WAS er in vaat Sloten. doch in 
hoofdzaak een batterij van aan een bamboe 


| Ean 
Wel iten E de EE dezen 
HE sen of twee gee HE ge 
plaren bij zich, din niet 


Sernchaid en loor een mogal lang gesteeld 


dus tamelijk ver van het 


enaren, rw op ons gét GER 
snaar een kam omtrent het midden heeft, 
die hem in twaa helften verdeelt 


moet allicht verschillen en toon (77). Ook heeft 
het t een handvat: aan een der 
uiteinden is een strook, enkele centimeters 


in den Vlden j.g. van ‚‚DjäwÂ''. Zie bla. 
322, 323, 328, 329, 331 7’). 

We schreven toen iets over de rijst- 
piepertjes (Bangkalansche naam ‚miè- 
monjdan', elders ,,pè- RRD: — 
voor „dhrämeèan'' leze men ‚‚„dhaäramia 
of ‚,dhärämèan', wat echter niet de naam 
van het piepertje, maar van den rijst- 
stoppel zelf zou zijn), en over rijstpieper- 
rijmpjes. Voort over een leemen ocarina- 
achtige iuit, genaamd „pè-topèan lem- 
pong”. Over het uiten op de vingers 
vierge! ol „soewët”. Over een zuigid 
leefrijst vervaardigd, („sel- 

to'-selto'an''). Eindelijk over den 
klapper der veedrijvers, 


ended er 
pra’ mn, wat dus geen 
eenegen 


klapper, (genaamd „kopplak'' etc.). 


We willen hier Be EE e dat naast 
die van kleefrijst gemaakte ‚,selto'"' ook 
een glazen vorm van kmistteriopbaon, 
een knetterfleschje dus, op Madoera be- 








phoon var 
to" "A vk 








breed en circa een decimeter lang, van het 


' spelen bij Ee 
Aingstoestelijkheden : „Luid rinkelden de 
schellen (curing) der priesters; er werd 
gezangen (anggerong) en War muziek gë- 


maakt op de guntangis)." ‚ Berg teekent 
in een noot aan, dat ook de E onuitgege- 
ec) EE eg ZE Lesben: de pa e 


in in ds ees van de en 
de daarmes samenhangen plechtigheden 
Balineesche E EIS basis 


neemt, en voorts nog, 
eens de muziek en zang gä strophe III, 40 
vermeldt. — Dus cok metoame dis goentang? 
J. & G.J. A. Kunst ‚‚…………Bali'' IE, 417, 281, 
232, beschreven en photographeerden de 
goentang wel a Balische Ee 
maar als RE Pe van sn na algen CH 


s ceremonieel 
staties. 
Van die Jogjasche E kroempjceng 
en, wat kan die ke SS zijn, 
ot geweest zijn, in het Jav. 


Kë & R.) verklaard als 


| artikel 
akehan uit Oost-Java’, Y 
3lða r. 13 lezo men: tong 





re vermeldt Kiliaan: 

‚naam van een chineesch speel- 
dies van dun glas, den vorm van een 
halven bol hebbende, en met een steel 
waardoor men telkens den adem in- 
blaast'', (neen, men inhaleert!), „om een 
glazen plaat onder aan den bol te doen 
trillen en zoo geluiden voort te brengen. 
Jav. plikplok."" BE Oh IV. 24). 


SC niet bantah hebben we den 
Ladoe en vorm van gonstol, door 
ons ne te Bangkalan **). 

Het dingetje, veel lichter en luchtiger 
dan zijn Midden-Javasche verwanten, 
die van een tamelijk zware bamboecylin= 


der gemaakt zijn, (. gangsingan boem- 
boepg'',— zie Dj. IV. 22 en ook V. 312), 
319a e 20 v‚o. laatste woord: 
319a r. 19 e, o. laatste woord: Kee 
, 3 eo: den rond, 
, Sr schalmeiachtig… 
. 22: in het Hollandsch... 
. 2A V.O 
20: Vo rons.. 
„al: ‚nj -mönjèan''. 
322b r. B: Getässilö ta. 
. 12 v.0. ; lempong... 
4, 10, A1 moet viermaal sen u door 





ligt... 
325a r. 10 v.0.: 
325b r. 20 v.o.: Hm 
325a r. 19 v‚o.: ‚‚nini'' of ,,kaki' ... 
327b moet enkele malen dermònan gelezen 
WE gekregen hebbe 
Fs D. 
E $ GEN prak... 
r. 9: prak-ke 
329b r. 48: zak kepp: 
330a r. 11: nergens anders. 
330b r. 10: Oostelijke 
33ia r. 3 vo.: woorden.. 
33la r. A sg. padi... 
331la r. 2 v.o.: dermènan. 
Voorts is van een der prenten, die we op- 
nieuw hadden willen doen Graes, (zie de 
noot op blz. 318), het cliché oiet meer aan= 


getrofen. 
22) We vergaten nog een wpeelgoedmo- 
lentje, dat we waarnamen ergens in de 


Oosthelft van Madoera langs de tram. Het 
komt vrijwel overeen met den vogelver- 
schrikkenden molen, door ans beschreven in 
Dj. IV (26). Een kraal, rondgeslingerd aan 
een touwtje, tikkelt op een barmboskokertje of 
„buisje met een spleet erin (een spleettrom). 
Maar het heels is véél kleiner en gë- 
monteerd Eer eindje De kinderen 
houden het den wind of zwaaien het rond 
om het aan het draaien te krijgen. Het 
moet ‚‚ter-ânterran'' heeten. 


werd genoemd „soewèng", (dat woord 
staat niet in Kiliaan) Het lichaam van 
den tol is een vrijwel rond leeg zaad (?) 
van den tjamplong, (njamplong, tjal- 
pong, njalpong)'', Jav. njamploeng, een 
Calophyllum (zie Kiliaan), en heeft één 
cirkelrond gat. Het lichaam wordt door- 
boord door een dun bamboezen stokje, 
dat dient als spil, en dat vanonderen niet 
ver, maar vanboven verscheidene centi- 
meters buiten het lichaam van den tol 
uitsteekt. Onder en boven zijn spil en 
lichaam door een pekachtige massa aan 
elkander bevestigd. De lange steel dient 
natuurlijk om er den draad om te wik- 
kelen, waar de tol mee wordt opgezet, en 
die aan zijn begin een dwarshoutje heeft 
gebonden zitten. Het andere, korte, uit- 
steeksel dient als voet, waar de tol op 
Staat, (Werkelijke lengte soewèng: 115 
m.M.). 

De inrichting van het platte bamboe- 
latje, dat bij het opzetten van den tol 
moet helpen, is wat anders dan bij 
den Javaanschen tol. Dààr had dat latje 
maar een klein vierkant gat, waar het 
eind van het om den steel gewonden 
touw werd doorgetrokken, om, terwijl 
het latje losjes en overdwars tegen den 
steel werd aangeklemd, snel door het 
gat te worden heen EE 

Voor het Madoereesche | 
geval kan men zich dat 
gat, niet vierkant, maar 
langwerpig denken, en 
verlengd tot aan het uit 
einde van het latje; zoo- 
dat inplaats van een gat 
een rechthoekige inham 
ontstaat. Dat uiteinde is 
dus alshetware twee-vin- 
gerig of tweehoornig, en 
tusschen die twee rechte 
punten door wordt nu het 
touwtje getrokken. 

Het eerste geluid van 
den tol bij het opzetten 
heeft nog het meeste van 
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om en gaat over in een brommend- 
D. 


Voor de Madoereesche mondtrom 
noteerden we als namen: nginggoeng” 


en_,,rêndhing'". Als 
heeft K.: ,,karêding""', Onder varianten 
van die namen, (Jav. ‚ganggong en 


mrinding”), is de mondtrom in vele 
streken van den Archipel bekend. 

Bij de Madoereezen bestaat het uit 
bamboe, in tegenstelling tot den Mid- 
den-Javaschen vorm, die van ijzer is 
gesmeed (gelijk de Europeesche, de 
Voor-Indische en die van nog andere 
streken). Evenals de Madoersezaen heb- 
ben oa de Soendaneezen van West-, 
en de Oesingers van het uiterste Oost- 
Java bamboezen mondtrommen. 

Tusschen de Madoereesche en de 
Oesingsche exemplaren is niet veel ver- 
schil, Alleen dat de staart van hət in- 
strumentje (zijn versmalde en ver- 
Madoereesche exemplaren evenlang af 
dubbel zoo lang is als de tong, in het 
Banjoewangische wel vier maal zoo lang 
kan worden. 

Men ziet op onze photo met de twee 
spelende kereltjes, hoe dit gedeelte wordt 
gebogen van den speler af. Bij het exem- 
plaar dat we laten uitteekenen, — we 
hebben het gekocht in de vastewals- 
Madoereesche contreie van Båndåwåså, 
—is de, feitelijk uit een bamboespaan 
bestaande, staart aan zijn uiteinde tot 
een Se kwast verplozen. (To- 
tale lengte ginggoeng: 230 m.M.). 

Zoowel bij de Dasih gag a E hij de Ma- 
doereezen, wordt de, voor de mondholte 
en tusschen de tanden gehouden, tong 
tot trilling gebracht door te rukken aan 
een touwtje, dat, van een knevel, een 
dwarshoutje voorzien, aan het basale 
eindknopje van het instrument is beves- 
tigd. 
knopje, doch tik-drukken er ; 








voor naar achter, in een richting lood- 
recht op het instrumentje. Verder houden 
zij het ding niet alleen voor de mond- 
holte, maar tevens ook voor deningang 
van een, beiderzijdsch open, bamboe- 
koker. — Aangaande de mogelijke vari- 
anten van mondtrommen, zie men voorts 
vooral de uitvoerige mededeelingen van 





Mr. Kunst heeft indertijd eens ge- 
schreven, (Dj. I, 248), dat de melodieën, 
gespeeld op een mondtrom, niet zeer 
gemakkelijk herkenbaar zijn. ,,Gedeel- 
telijk is dit, (naar hij meent), toe te 
schrijven aan het feit, dat de tessitura 
van de karinding slechts gering is, zo0- 
dat een lagoe dikwijls meer benaderd, 
dan nauwkeurig weergegeven wordt''. 

We zijn het met die verklaring niet 
eens. Indien we haar tenminste goed 
begrijpen, en voor „tessitura''(eigen- 
lijk „weefsel, webbe", ook „samenstel, 
vorm, inkleeding”), de omvang” van 
het instrament mag worden gelezen. 
Bedoelt dat woord de „samenstelling, 
zouden we willen opmerken, dat het stel- 
sel zijner tonen — zijn ,tonenweefsel", 
zoo men wil, — niet zoozeer kort of smal, 
alswel ietwat ho" is, daar het in- 
strumentje immers slechts over de bo- 
ventonen, partiaaltonen van den grond- 
toon, van den eigen toon zijner tong 
beschikt, en die natuurtonen, althans 
beneden den Ssten, gapingen tusschen 
zich laten. ; 

De toonreeks, waarover de speler kan 
beschikken, is evenmin identiek met 
pélog als met sléndro, en men mag wel 
aannemen, dat, zoo die speler een be- 
staande slándro- of pêlog-wijze noot 
voor noot zou trachten weer te geven 
op zijn mondtrom, hij door bet ontbreken 
van bepaalde tonen daarbij moeilijk- 








als we het goed begrijpen, gebeurt dit 
ook niet, Zoo de stukken voor mond- 
trom mogelijk niet geheel onafhankelijk 
zijn, dan zijn het toch vermoedelijk stellig 
wel zelfstandige bewerkingen. 
Iniedergeval lijken ze ons opzichzelf 
verstàànbaar, en zich ook zeker niet door 
een bizonder geringen omvang te ken- 
merken. Dat men het herkennen der 
mondtrom-stukken niet gemakkelijk 
kan noemen, komt ons voor een andere 
reden te hebben en wel de onbepaald- 
heid van ieder der tonen voor zich. 
Het schijnt ons dat de verschillende 
standen der menschelijke tong, van het 
verhemelte en wat er meer zij, waar- 
door het volume van de, als resonna- 
tor fungeerende, mondholte veranderd 
wordt, uit de door het instrument ter. 
dispositie gestelde boventonen gemeen- 
lijk niet zuiver een enkele, maar meer 
dere tegelijk versterken. Zoodat men op 
een bepaalde plaats in zoo'n stukje sòms 
den eenen en sòms een anderen toon 
verstaat, of ook wel er twee tegelijk 
meent te hooren. Heeft de heele toon- 
spheer van deze instrumentjes dus, ver- 
moedelijk door de ongewone toontrappen 
(7de en 11de natuurtonen, en wellicht 
nog hoogere), voor onze ooren iets ei- 
genaardig spectraals, — die changeante, 
‚‚„schillernde'' kleur der afzonderlijke 
tonen volmaakt het iriseerende van hun 
palet. Zoo krijgt het geluid eer iets on 
beperkts, vaags, dan dat het arm aan 
omvang zou zijn, iets van waaiende lucht, 
van klokkend water, van oneindigheid, — 
Vaak heeft men ook den indruk, dat de 
mondtrommelaar opzettelijk met de 
veelzinnigheid der tonen van zijn in- 
strument spéélt. Dus moeten pogingen 


tot notatie wel zeer onvolkomen 


Het instrument schijnt ons door zijn 
klankkarakter gedecideerd aan de asolus— 
harp verwant, en het zal dus wel geen 
toeval zijn, dat rond 1800 de mondtrom, 
jodenharp, bizonderen opgang heeft ge- 
maakt in het Westen waar men toen- 


tentijde immers ook de romantische aso- 
lusharp beminde, 

Een eigenaardige gewaarwording geven 
nog de momenten, dat de mont 
melaar, we weten niet hoe, den grond 
toon van zijn instrwment (of is het 
de tweede natuurtonn?), sterk en hard, 
met Leen mme DEE 

linken. We zouden 
dat effect den Schnasrtän’® willen noe= 
men, (want dat Duitsche woord drukt de 
klankkleur veel beter => dan hst aal 
| SE 











salie: rouwens bet, Arten vara 


ijzeren mondtrom is heelemaal niet veel 
anders dan van de barmboezer 

We hadden maar weinig tijd over om 
aan onze Bangkalansche mondtromme- 
laars tə besteden., Als hun répertoire 
noteerde een Madoereesche hand de vol- 
gende 6 namen van stukken voor ons: 

1. ,,Kembang djamboe''; (kembhing 
djämbhoe(h), djamboebloem ). 

2. „Oo-ramba'''; (7). 

3. ,,Gojang toeltoel''; (gojang, Jav.: 
schommelen; toeltoel ??). 

4. Wah kadji" (Jav.; hé, de eg lé 

5. Djhärän toron däri gheddhoeghän; 
(het paard stapt uit den stal). 

6. „Djhärän njèrêk—kèntja' à lorong''; 
(het paard danst, — trippelt op den weg). 

Eerder was ons ook ‚„Rang-arèng'' als 
mondtromstuk genoemd. Trouwens, die 
naam komt meer voor, voor stukken op 
nog weer andere instrumenten gespeeld. 
Wat, als gezegd, niet impliceert, dat die 
wijzen identiek of zelfs maar verwant z 

We hebben alleen iets geschetst van 
‚het Paard stapt uit den stal'',. Daarbij 
deed zich het ietwat wonderlijke geval 
voor, dat dit stuk door de twee duet= 
teerende spelers werd voorgedragen op 
instrumenten, die onderling volstrekt niet 
overeensternden, harmoniëerden. 

eze eigenaardigheid had ons overi- 
gens ook al den vorigen keer verrast, 
dat we Madoera bezochten. Ook toen 
speelden diezelfde twee ventjes samen, en 
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dat op mondtrommen met discordes- 
rendo grondtonen. Trouwens, onze ver= 

rassing was maar betrekkelijk. Ze betrof 
ze het wéérvinden van een nogal 
wonderlijk verschijnsel. Immers diezelfde 
bitonaliteit hadden we bij karindingspe- 
lers in de Pasoendan porondon, Er was 





alèngans be 
stuk, EE Spee SE aks 
nen, dat die de stemmen van man en 
vrouw moesten verbeelden, maar bij dit 
echtelijks (?) cui; was de i overeensten 
ven ziet beweren, dat die gebrekkige har 
opzettelijk gebezigd, psycholo- 
een tont scheen mon do discordantie niet te 
of de baren ka | jar 
E eg 

ve raren, dat de in- 
ese in kweni it te tar van 
tong waren, of iets in dien trant. Maar 
dat ze niet goed bij elkaar kwamen, leek 
men niet op te merken. 

Toch zouden we zoo zeggen, die twee 
verschillende en onderling ook niet har- 
monieerende grondtonen, moeten de eis | 
gonaardige, spectrale; die regonboogs- 
minst vertroebelen 

Maar noteeren en EE 
kalan hoorden of meenden te hooren, 
alleen nog opmerkend, dat de bovenstem | 
aanvankelijk een gevariderdere lezing | 
scheen te geven, met in de tweede helft ` 
méér Schnarrtonen, die daar allicht hef 
stampen van het paard wilden verbeelden, | 
Ondersten balk leze men voor 10: 11, wë 
voor 11: 12, — We vergaten den tweeden. 
Schnarrton, slottoon, van dè h U 
mondtrom). oogste 



























een BPR Mikkers lens nan. den wind 
blootstelt, die ze tot klankgeven brengt. 
Daar de, zwakker of sterker blazende, 
wind miet alleen den grondtoon, maar 
nu eens dezen, dan weer genen van de 
boventonen der snaar doet weerklinken, 
zoodat de verholen samenstelling van 
dien grondtoon door het instrument ge- 
openbaard wordt als door een prisma 
de spectrale kleuren van het zonlicht, 
is zijn geluidsspheer aan dien van de 
mondtrom, of zeggen we liever de 
‚‚mondbharp'' verwant. Dezelfde hoogere 
boventonen geven er eenzelfde stille ge- 
heimzinnigheid, ja iets transcendentaals, 
aan, (Van de stilheid der rindingtonen 
getuigt ook de Javaansche zegwijze 
‚„agrinding'’, mondtromspelen, in de be- 
teekenis van: „iemand onder vier oogen 
met zachtheid toespreken (… )om hem te 
vermanen (...)."" Jansz.) 
De Archipel kent de aeolush 
vorm van een Ee dans 
(a ‚), die wordt gespannen door een boog- 
vormig gekromd bamboelatje, (zoodat 
het geheel op een schietboog lijkt), terwijl 
boog en snaar vervolgens aan een vlieger 
bevestigd worden, (of ook wel in een 
boom?). Jansz noemt die inrichting „50 
wangan ', schijnt den vorm „sawangan” 
ed te reserveeren als naam voor 
het aeolusfluitje, aan den staart van een 
vliegende duif, (of ook wel aan een vlie- 
ger?), vastgemaakt. Als anderen Javaan- 
schen naam voor het Eeer 
noemt hij ‚„soendarèr 
op de Jochigessten, eylphiden moet dui- 
den. Kiliaan heeft voor dien aeolusboog 
den Madoereeschen naam ‚„sabän- 
gan" ?), en geeft als klankmabootsingen 
en ne SL 
Er rottan. — Het woord ‚‚„sabängan'' 


voet tevens ók weer het asolusfluitje, 
tgomaakt aan den staart van een duif. 














Wak de bevat ind van! deu boat aan- 
gaat, hier in Midden-Java hebben we die 
nooit anders gezien, dan zoo, dat de 
boog, min-of-meer horizontaal | 
achter den vlieger zit, en met zijn krom- 
ming om-zoo-te-zeggen de borstwel- 
ving van den vlieger volgt, waardoor 
dus de snaar naarachteren is gekeerd. 
Maar iemand uit West-Java teekende 
ans zoo 'n zingenden vlieger voor, waarbij 
de boog boven op den vlieger bevestigd 
was, en de boogkromming naar beneden 
gekeerd. Te Sampang op Madoera werd 
ons nog een andere const Le 
schetst, met den aeolusboog óók in een 
verticaal vlak vastgemaakt boven den 
vlieger, maar nu met zijn kromming 
omhoog en zijn snaar naar beneden. — 
Het was in datzelfde Sampang, dat we 
voor het eerst van ons leven zoo'n zang- 


EE te bootet regen. 

















zoo, een meer dente. een karak- 

teristiekere muziek dan de Westersche 
aeolusharpen, (al hebben we er in het 
Westen eigenlijk nooit een gehoord; jam- 


mer genoeg; want hoe was ons als kind 
nos OORT Da wina i een bundel 
Maar, we meenen, het zingen van de 
windharp, zooals Westersche romantici 
dat hebben gevierd, was een loutere 
feeërieke, verre vreemde, van de aarde 
vervreemde hemelsche liefelijkheid. En 
zeker, diezelfde liefelijkheid weerklonk, 
hemelscher dan ooit, in het wonderlijke 
kweelen dezer Oostersche luchtgeesten, 
dat van zóó hoog boven de aarde tot ons 
kwam. Toen we, door die muziek in de 
lucht aangelokt van het andere einde van 
't stadje, op den brug stonden onder de 
De grôëte asolusfluit van den Archip i 
den ee met ín elke geledi 
compartiment, een zijdelingsch gat, woodaf 
de wind er een toon uit blazen kan, (vgl. 


Sachs M. I... Indonesiens’ blz. 147), kende 
R. Bosrodanoekoesoemo uit de cude littera- 





tuur. Voor hun feitelijke voorkomen op Ma- 
doera zijn er echter géén gegevens. 
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donkere, sterrenvonkelende lucht, en daar 
lag een breede zeeprauw in de rivier, 
met zijn ruim breed overhuifd, en daar- 
binnen, daar in dat welvende, wijkende 
duister, daarin brandde een klein licht, 
toen overkwam het ons plotseling droo- 
merig aan den Kerstnacht te denken, en te 
zien den stal van Bethlehem, verwonderd. 
Tot we moesten glimlachen om het on- 
bewuste, SE verband. Də boven- 
aardeche engelenzang immers ! 

En toch was het volstrekt geen onver- 
mengde engelachtigheid, die daar op 
ons kwam neergedaald. Er m angder zich 
daemonische, wild betooverde kreten bij 
in, een diepe loeiende toon, eerst dalend, 
dan omslaande in den woesten, geweldig 
grommenden grauw van een opgejaagd 
verscheurend dier zonder uitweg. — Ja, 
wie zal zeggen, wat voor onverloste 
geest daar achter den Melkweg vandaan, 
de verrukkingen van zijn ziel en de ver- 
schrikkingen van zijn hart tot ons neer- 
zong? (Als het niet eenvoudig de een- 
of-andere gigantische elementaal was, 
die ons voor-den-mal-hield met het 
gesnork en de vage tinkelige spinsels 
van zijn mondharp). 

Maar, om die verbeeldingen nu daar te 
laten, hoe was het gesteld met de feitelijk- 
heden van het bedoelde geluidstafereel? 
Of de Westersche aeolusharpen ook dat 
sonore doorklinken van hun grondtonen 
kennen, weten we niet. Sachs (Rlex. d. 
M.I.) spreekt weliswaar zelfs van onder- 
tonen, die soms zouden hoorbaar worden. 
(Dus tonen met niet 2, of3 ,.... 017..., 
maal zooveel trillingen als de grondtoon, 
maar met b.v. een-derde van zijn tril- 
lingsgetal). Maar daarvoor is een „sehr 
schwache(r) aber gleichmäszige(r) an- 
haltende(r) Luftzug'' noodig. En deze 
diepe tonen klonken meer dan een half 
uur verl 

Zoo moeten de eigenaardige diabolieke 
klanken, die de Indonesische aeclusboog 
bij de Westersche luchtharpen schijnt 
vóór te hebben, ànders ontstaan. (Daar- 














TO 





We seet dat de oorzaak dier 
duivelskreten gelegen is in də bewege- 
lijkheid van den geluidsbron. Daar de 

renaardige snauwen na heel regelma- 
tige tijdsintervallen weerkeerden, zou 
men b.v, kunnen denken aan een gere- 
geld vieren en weer inhalen van het vlie- 
ger-touw. (U zegt misschien, dat we dat 
dan weleens hadden magen observéêren. 
Maar dat kon juist niet. We zagen vol- 
strekt geen kans de spelers, langs donkere 
wegjes en door onbekende kampongs, 
te vinden op het gehoor, waren toch bij 
onze pogingen tot benadering al eerst 
vastgeloopen op de rivier, zonder haar 
te kunnen oversteken), 

Den diepen grondtoon van de sabängan 
hoorden we als klein-f, wat hij een zeer 
rustige vierkwartsmaat lang bleef (zeg 
dus gedurende 6 secunden), om daarna 
circa een halven toon lager te worden, 
en dat, al verflauwende, gedurende eenige 
secunden te blijven, vervolgens, op den 
laatsten kwart van de „tweede maat”, 
overslaande in dien ontstellenden grom- 
schreeuw, waarna de toon weer was, 
En zoo ging het voort. 

Zal de toon van een BEE voor 
den stilstaanden toe Sp | 
toon zakken, dan moet die bron” haar 
snelheid te zijnen opzichte wijzigen met 
een | bedrag van, zeg, een zestiende der 

ssnelheid, dus circa met 20 Meter 
p.s.. De vlieger zou hem dus eerst met 
een -snelheid van iets van 10 Meter 
moeten naderen, en zich vervolgens met 
diezelfde snelheid verwijderen. Dat lijkt 
nogal veel. En zelfs zoo men aannam, 
dat de werkelijke hoogteverandering niet 
meer dan een kwarttoon bedroeg, (wat 
muzikaal datzelfde leidtooneffect zou 
geven), waardoor die snelheden tot plus 
of min 5 gereduceerd zouden worden, 
dan blijft dat toch hoog. Immers moet 
men dan veronderstellen, dat gedurende 
de f het touw met die snelheid zou wor- 
den ingepalmd, en gedurende de e, 

















daarmee gevierd. Vooral voor het in- 
palmen (tegen den wind in dusl) lijkt dat 
nog al kras; ook al wilde men aanne- 
EH dat dat inpalmen door ,„oploopen'' 
nderes d werd. Trouwens, ze laten 
n Siiger uren achtereen zingen, en 
we stellen ons niet voor, (zelfs niet al 
houden we rekening met het Madoeree- 
emperament, — veel actiever dan 
het Javaansche— ), dat de spelers het 
zouden volhouden, uren achtereen heen- 
en-weer te loopen. 

De omslag van de fin de e verloopt 
kalm, doch die van de e in def onder 
dat gebrul; maar dat lijkt geen wonder. 
Immers, wanneer de vlieger eerst met 
kracht en inspanning tegen den wind 
wordt ingetrokken, moet het op-een- 
gegeven-moment weer-gaan=vieren geen 
moeite, en zoo goed als geen tijd kosten. 
Maar het omgekeerde, het remmen van 
den voor den wind loopenden vlieger, en 
het weer intrekken, wel degelijk. Overi- 
gens zou deze theorie meebrengen, dat 
rauw crescendo, maar tegelijk een glis- 
sando was van e naar f: en dat hooren 
we er niet duidelijk in. 

Bij de heele vorenstaande redeneering 
is verondersteld, dat we boven den wind 
van den vlieger staan. Stond men er 
onder, dan zou het aspect van het ver- 
schijnsel moeten omkeeren. (Bij het ge- 
heele proces de f en e plaats verwis- 
selen). 

Er is, buiten diə relatief te hooge snel- 
heid, die we vonden, nog iets anders 
wonderlijk, Iets van de wemeling dier 
engelachtige boventonen. Na den aanhef 
van de f hooren we inderdaad een aantal 
van haar partiaaltonen. Natuurlijk dien 
den nu nadat die grondtoon gezakt is 
naar de e de boventonen óók in het 
e-accoord te geraken. Maar we bleven 
er hooren, die met f correspondeer- 
den. 

Dit lijkt een leelijk bezwaar; en we 











(Later). Is misschien het onderstaande 
al zulk een betere theorie? 

Za geeft weliswaar geen rekenschap 
van die abnormaliteit met de boventonen, 
maar vermijdt althans de moeilijkheid van 
dat hypothetische en al te snelle vieren 
en inhalen. Ze neemt aan, dat do ver- 
andering van toonhoogte niet het gevolg 
is van de bewegelijkheid der geluidsbron, 
doch zoekt de oorzaak in een verander- 
lijke spanning der snaar. 

Gedurende de f zal die snaar sterk ge- 
spannen, en gedurende de e relatief ont- 
spannen moeten zijn. Voor het moment 
van den snorkend-snauwenden kreet, 
nemen we aan, dat de spanning incon- 
stant, wisselvallig is. M.a.w. zou ge- 
durende die kwartnoot de boog zelf in 
vibratie raken; wel niet vlug genoeg 
om een zelfstandigen, eigen toon te doen 
ontstaan, maar vermoedelijk uiterst gë- 
schikt om aan den toon van de snaar dat 
vreemde karakter te geven. 

We hadden deze mogelijkheid al eerder 
overwogen, maar kwamen er toe terug 
door een beschrijving, die dr. Stutterheimm 
ons gaf van de zangvliegers op Bali "1. 

Zoo'n vlieger, bijna mansgroot, ver- 
toont den vorm van een langsnaveligen 
en langhalzigen vogel, schijnt een reiger, 
maar zal nietternin den vogel Garoeda 
moeten verbeelden. 

De staart is 10 of 20 meter lang en 
drijft, prachtig golvend, horizontaal op 
den wind. Het touw van zoo’n Balischen 


24) Vgl. ook J. & C.J. A. Eunst ,,...Bali"' 
(I), 22; de Balische aeolusboog heet bij hen 
„„goewangan' (Dus wisseling van geng, 
gelijk we veronderstelden voor snloending 
en ghäloenghäng). 
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vlieger is aan een bamboestaak be- 
vestigd, en men laat ze wel 14 dagen 
achtereen in de lucht staan. ` 
herinnert dr. St. zich die zachte harpto- 
nen niet of nauwelijks, en blijkt hij het 
ook niet erg met onze beschrijving van 
de lage tonen eens: Wilde dieren hoorde 
hij er niet uit, doch moest er eer bij 
denken aan het geluid van een, wat onre- 
gelmatig loopende, electrische fan. Zoo- 
dat het de vraag blijft, of de Balische en 
de Madoereesche snaarvliegers onderling 
geen principiëele verschillen hebben. 

Iniedergeval ware nog een oorzaak aan 
te wijzen voor die metrische, regelma 
tige veranderingen der spanning van den 
boog. Dr. St. opperde: de golvingen van 
den staart. Maar het komt ons voor, dat 
die eer een periode van circa een secunde, 
dan eene van omtrent 10 of 12 zullen 
vertoonen. 

Zwiept echter misschien de bamboe, 
waar het vliegertouw aan is gebonden, 
langzaam heen-en-weer, daarbij beur- 
telings den vlieger tegen den wind in 
halend, waardoor de snaar wordt ont- 
| Ge egevend”? 





A. Spleettromo EE 


Toen we enkels jaren geleden | 
njawa” (V, No. 1), ons opstel schre 
over „Oude Klanken'', dat we aanvan= 
kelijk „Houten Klanken" hadden willen 
noemen, — immers het behandelde in 
uit rijstblokken, tongtongs e.d., — hebben 
we al iets meegedeeld over orchestjes van 
spleettrommen, (anders en wetenschap- 
pelijker gezegd: houten gongs). 

We konden er een aanwijzen op de 
Adrmiralitestseilanden, in Melanesië dus. 
Ook van Madoera, Pamekasan, beeldden 
we toen een ensemble af, bestaande uit 
niets dan cylindervormige, door een spleet 
heen uitgeholde, blokken hout. Maar we 
twijfelden: was, wat we daar hadden ge- 
photographeerd, volledig, of maar een 
brokstuk, romp van orchestjes als er 
gebruikt worden bij de Madoereesche 





stierenwedrennen, kerrabhän's; moesten 
e OEE 





bebben: De norsk werke- 
lijkheid pleegt zoo rijk te zijn, dat ze 


op zulke dubitatieve vragen: ‚Zus ot 
zoo? | allicht antwoordt met een vol- 
mondig ‚‚Jal'''', (n.l.: het één èn 
het ander). 

Te Pamekasan hleken ons een aantal 
van de bedoelde orchestjes, genaamd 
‚„‚(tabbhoeän) tongtong'' of ,tabbhoeän 
sapè(h)'', of „tabbhoeän kerrabhän'', 
werkelijk uit niets dan vijf spleettrom-= 
schillende instrumenten bijgevoegd, te 
weten, behalve een schalmei, nog een 
gewone inlandsche trom, een blaasgong, 
en soms ook nog een stel rinkelbekkens. 
We hoorden er voor deze ensembles nog 
den naam A, dhoekdhoek'', (Ook 

egtoeng'' schijnt naast „tongtong' 
Sg te Stagen — Overigens merkten we 
bij de groote stjierenwedloopen in de con= 
gresdagen, toen te Bangkalan spannen 
van het heele eiland, en dus ook uit 
vere tromorchestjes op. De spleettrom- 
men waren toen òf met andere instru- 
menten gecombineerd, òf zelfs ontbraken 
ze geheel; (dit laatste speciaal bij or= 
chestjes uit Oost-Madoera). 

Wannéér de dubbeltongige schalrmeiën, 
en de EEn van het type der ghen- 

8 lande mogen geïntrodu- 
SE zijn, (de eerstgenoemde allicht het 
laatst), de houten spleettrommen verte 
genwoordigen niet alleen een veel archaï- 
scher type van instrument dan een dier 
twee andere groepen, — ja, een der aller- 
oudste typen, — maar ze moeten hier ook 
sinds zeer veel langer inhoemsch zijn. 
Alleen de blaasgong, een eigenaardige 
Eet zou evenzeer autochtoon 























in läàtste instantie zal alles hier wel zijn 
gekomen van het vasteland. 

Iniedergeval, zonder veltrom of schal- 
mei is het kerrabhänorchestje zeer veel 
oorspronkelijker, dan met die instru- 
menten, en daar het in dien Pamekase 
schen vorm ook veelmooier bükoosiifkes 
speelt, zullen we dien eerst bespreken. 
Als gezegd bestaat het uit vijf stuks 

Van groot naar klein hoorden we die 
noemen : 

I. Pangorbhi, ook korbhi, welke 
woorden beide beteekenen, moederdier, 
wijfjesdier dat al gejongd heeft. (Zie 
eerder, h.st, ILE. Elders worden, ge- 
lijk we reeds zeiden, relatief groote in- 
moeders genoemd). 

I Panerros; een woord dat Ki- 
haan niet schijnt te hebben, maar dat, 
Enne sin het Javaansch, (als paneroes), 
veel gebruikt wordt om van een instru- 
EE (bonangs, sarons, gen- 
dèrs), de kleinste soort, in de hoogste oc- 
taafligging, Een io duiden. diè relatief be- 
weeglijke, dóórloopende variaties pleegt 
te spelen op den cantus firmus. Het woord 
E dóór, recht- 
door, d n. 
soort van rol, van erg speelt dan de 
allergrootste, en zeker niets beweeglijkers, 
schijnt voor dit BE de naam tamelijk 
willekeurig overgenomen. Méér moti- 
veering dan het (wat- jkleiner-zijn, — —ge- 
ljk b.v. ook de hoogste bonang vertoont 
tenopzichte van de gewone, — kunnen 
we niet vinden, Alleen van I en II sa- 
men, zou men kunnen volhouden, dat 
zə vloeiendere muziek maken dan de 
overige stemmen. 

In één geval noemde men in Pamekasan 
gett D tjattjar, wat de naam is van 
toonlooze rinkelbekkens, wier partij ook 
rhythmisch volstrekt niet op de onder- 
havige lijkt. 

UI. (In vier gevallen onderscheiden- 
lijk:) Roet-djoeroet, ontbreekt bij 

















K., maar moet zijn een klanknabootsing 
voor hand plonsend in modder, lepel in 
brijpotl — Tjattjar; zie onder II. Daar 
dit rinkelbekken tamelijk stereotype 
dingen speelt, zou de naam op deze vrij- 
wel stereotypeerende partij wat beter 
passen. — Kaletter. Volgens Ma- 
doereesch jongmensch uit Sampang is 
‚„agaletter''; trillen, Op kaletter geeft 
Kiliaan: ‚een klanknabootsing, voor het 
rollen van iets hards en kleins, van een 
knikker bijv. over iets hards''. Een hard 
geluid geeft die trom zeker wel, een rol- 
lend echter niet. —Panerros; zie sub 
I. Vloeiend is de partij niet. (Daar, 
virt één orchestje met voor II en 

I: tjattjar-panerros, een ander stond 
ER panerros-tjattjar, kan er wel een- 
voudig een verwisseling zijn voorgevallen 
bij opgeven of noteeren.) 

IV. Tok-kettok. (Aldus twéémaal. 
Het werd voor ons opgeschreven met 
dentale t, maar dezo is in de Madoeree- 








heeft Kiliaan, naast het algemeenere(?) 
‚‚taktak'' om het kloppen met iets hards 
op een plank weer te geven den vorm 
‚‚taktak'’, en voorts kent hij nog tek’! 
voor het tikken van een klok.) ,, Tok" 
moet een dof geluid verbeelden, — An- 
dere namen: Tong-kettong; Tok- 
pettok. 

V. Taktok. (Zie zooöven.) 

We willen nu meteen de correspon= 
deerende instrumentnamen uit het Bang- 
kalansche EE (De twee groepjes 
spelers dâàrvandaan spraken elkander 
bij geen der instrumentnamen tegen.) 

I. D(h)oekd(h)oek. (Moet een 
liaan kent als nabootsing voor geklop 
alleen : ‚„dhoekdhoek "', „dhoeddhoek", 
‚„dhäkdhäk'', ‚„dhärdhär'', „dhäddhäk'', 
— Met het woord ,doe'doe''', does 
doek": ‚miet vlug'', kan het nauwe- 
yan eN: Zijn partij is geens- 

langzamer dan de rest.) 
II. Panghälloeän(?) (Van ‚„Bhäl- 
loe'', dus: de vooraïg | 

















1. Fanerros. (Zie 
sub III, en II.) 

IV. Dhäng-peddhäng. (Naar het 
W. b. van Kiliaan alleen een spel, waar 
een opgerichte rietstok zóó bij moet wor 
den doorgehouwen, dat bt opgericht 
blijft! — Maar het grondwoord moet naar 
we vernemen o.a, cok het geluid van een 
diepe (Ì) snaar weergeven. 

V, Tak-kettik. (Werd feitelijk 
dentaal genoteerd. Maar zie hooger. — 
Kiliaan heeft op ‚‚tik'' of toek" alleen: 
klank waarmee men kuikens roept. — Het 
kan „kețtèk” moeten zijn. Zie ook bij 
de stamptrommen (H.st. VI), ,, Tiktik'" 
is voor Madoereesche ooren een fijner, 
hooger geklop dan ,,tèk-tèk'"", 
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Wat də tonen der onderscheiden spleet- 
trommen in de orchestjes betreft, over 
het algemeen mag men zeggen, dat ieder 
er twéé voor zijn rekening krijgt. Eén 
toon wordt dan voortgebracht door met 
het slagstokje aan den éénen kant, zeg: 
tegen den vóórsten wal van den over- 
langschen spleet te tikken; de tweede 
door te tikken op den anderen wal, den 
overkant. Beide moeten in verschillende 
mate ondergraven zijn; anders lijkt het 
verschil in PE niet te verklaren. 
Stéi, toon geven. In sommige ge- 
vallen is de vóórste rand, gerekend van 
den speler af, de lààgst klinkende, in an- 
dere de hóógstklinkende: dat is ongelijk. 

De kleinste trom in Pamekasan 
blijkt feitelijk een dubbel instrument, 
bestaat uit twéé cylindervormige spleet — 
trommetjes, evenwijdig naast elkander 
liggend, verbonden door twee dwars- 
latjes, tegen elk stel eindvlakken van 
het koppel één. Hier geeft ieder enkel, 
(half), instrument maar één toon. Bij 
de Bangkalansche orchestjes, die we te 
zien kregen, volgde ook het kleinste, 
hoogste trommetje het gewone systeem, 
gaf een verschillenden toon met iederen 
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De slagstokjes waren in Pamekasan 
simpele houtjes. Maar op de photo 
uit Bangkalan zien we, dat ze bij dat 
troepje rolvormig omwonden waren, 
met touw of iets dergelijks, en dus wat 
op bonangslagstokken leken. Ook toont 
die afbeelding, dat de doorsnede der 
trommen niet bepaald, — als we te Pa- 
mekasan steeds waarnamen, — cirkel- 
rond hoeft te zijn. In het gegeven geval 
lijkt ze eer druppelvormig; met de punt 
aan den kant van den spleet. 

We zullen nu eerst iets zeggen over 
den toonreeks van de Pamekasansche 
troepjes, en dan over ds ddor inn ge- 
speelde stukken. We hadden geen ge- 
legenheid tot nauwkeurige toonmetingen, 
moesten ons bepalen tot schattingen, no- 
teering van de indrukken, die we kregen 
van vier Pamekasansche stellen. Trou- 
wens voor subtiele metingen lijken deze 
instrumenten nogal bezwaren cp te le- 
veren. Zoo hoeft de toon niet volkomen 
gelijk te zijn, wanneer men ze wat verder 
van den spleet af, of er iets dichterbij 

Van de vier stellen kwam het eerste uit 
Boegih, en de drie overige uit Ghälädhäk 
anjar, dorpen of gehuchten, bij de hool d- 
plaats Pamekasan gelegen, als. het er 
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de vierde enke ste we, dat die 
toon hoog klonk, en dus allicht geen 





andere bedoeling had, dan de corres- 
pondeerende e der drie andere gevallen. 
Met de vraagteekens achter die twee a's 
in de tweede reeks, willen we aange- 
geven, 


dat we daar bij het opzettelijke, 

an weliswaar a verstonden, maar 
in hat musikal verband der stukken eer 
een gis; zoodat naar zijn bedoeling die 
eene toon wel zal kloppen met de drie 
andere in de vijide kolom, en we in onze 
notaties ook een gis schreven. Insgelijks 
noteerden we een octaaf hooger gis’ en 
niet a". 

Naar men ziet, is in kolom 9 en 10, 
dus voor wat de EE pie ele 
trommetjes betreft, de overeenstemming 
niet mooi. 

Het schijnt onzeker of daar steeds de- 
zelfde tonen bedoeld zijn. 

Laat men die hoogste twee tonen van 
alle reeksen buiten beschouwing, dan 
lijkt iedere verticale kolom wel telkens 
eenendenzelfden toon te beteekenen, al 
zien we ook in de 7de een te hooge d', 
en een cis’ onder elkaar staan. 

De voornaamste onregelmatigheid 
schijnt echter hierin te liggen, dat de 6de 
kolom nogal gedecideerd een ais te zien 
geeft tegenover de B van de eerste, en dus 
maar slecht als de octaaf daarvan kan 
gelden. Toevallig hebben we verder ge- 
öxperimenteerd met het tweede der be- 
doelde stellen, dat op de 6de plaats een 
b had, Zoo hebben we misschien onvol- 
doende rekening gehouden met de mo- 
gelijkheid dat dat conflict ais-B werkelijk 
een principiëele beteekenis heeft, en dan 

icht verbieden zou om, gelijk we ge- 
daan hebben, de abeel toonreeks dezer 
instrumenten op te vatten als sléndro. 

Toch hadden we eigenlijk wel eenige 
reden om op moeilijkheden als deze 
speciaal te letten, daar we immers al 
eerder, en wel bij de Banjoewangische 
muziek, het met een quasi-leidtoon in 














stuk, hebben te kwaad gehad, (Zie het 
n» Tjêra Bali'" genoemde kleine thema op 
blz. 207 van Dj. VI.) 

Overigens lijkt de kans, dat de aange 
wezen onregelmatigheden geen princi- 
piëelen, doch alleen maar accidenteelen 
zin hebben, bij nadere beschouwing vrij 
groot. 

Ook al omdat de Pamekasansche or- 
chestjes door een-en-denzelfden man 
zouden gemaakt zijn, door Pa' Dennong 
in de dhissa(h) Bhloengbhoengan, (distr. 
Bhoendher). — (De prijs bedroeg in 1925 
twintig gulden voor een stel.) 

Een vijfde troepje, dat we te Pame- 
kasan eens hoorden voorbijtrekken, en 
dat wellicht een andere afkomst had, 
liet als diepsten toon een cis hooren, 
terwijl ons de toonschaal ook afwijkend 
leek van constructie. 

Wellicht moeten alle tonen een octaaf 
hooger liggen, dan we ze genoteerd 
hebben. 


Ziehier het gezamenlijke, gesun 
répertoire der Pamekasansche Sieg: 
tromtroepjes, waarvan elk orchestje 
dus maar een déél kan spelen: (we be- 
houden als steeds də aanvankelijke spel- 
ling onzer momenteele Madoereesche 
helpers, zetten eventueele voorslagen tot 
wijziging er weer achter). 

1. „„Gentè''; (wellicht ,,Ghäntê'': 
wisseling?) 

2. ‚‚Ra-kara moerdädjä''; — ra-kara is 
(geschrift op) lontarblad. Moerdädjä 
waarschijnlijk de naam van een verhaal, 
op deze wijs te reciteeren. Bij de namen 
van gendings is 't altijd mogelijk dat het 
persoons- of plaats-namen zijn en dan 
allicht niet te etymologiseeren. 

3. ‚„Kembhäng djhämboe'', zie eerder, 
sub IXc. 

A ‚‚Pos-eppos''; d.i: (paarden) post? 

5, ,,Gloedoeran"; (gäloedoerän), d.i.: 
gedaver. 
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6. ‚‚Lär-ghelloer''; (alär-ghelloer), 
di: in en uitgaan, drukke passage. 

7. ‚‚Ghendhing Samèran''; vgl. Jav. 
samir, dekkleed, zeker om den hals ge- 
dragen ambts- of functie-teeken etc.. 

8. „Ghendhäng kènè'''; d.i: De kleine 

9. „Semmonan’': di: zinspeling. 
10, Ping ana''';(?) (ping beduidt: 
niet veel zin te geven; maar misschien 
is ‚‚ping'' hier wel de afkorting, tweede 
helft van een maal ander woord.) 

11. „Aja'"; zie eerder, sub IV. 

12. ‚Aga' moertadii”; 2?) (agha' is 
op het punt staan, dreigen; aga' zou, naar 
men ons zegt, kunnen beduiden: doen- 
en-laten, zich gedragen, —Moertadji of 
Martadji een naam Kennen BE 

13. ‚„Lontja' dängdäng"' ‚springen 
bg de voeten bij E blijven: 

‚ „‚Djhoedjhoeran''; djhoedjhoer is: 
ha doorloopend, ook: eerlijk 
ed.. 

16. ‚‚Nga'-onga'; 
omhoog houden. 

17. ,Ghendhing Tèdj 

18. ,Gojang toeltoel"; 
sub IXc. 

19. ‚„Padjängan'' d.i: bootje om met 
een treknet te visschen. 

20. „Sandoer''; het woord ontbreekt 
hij Kiliaan, maar we kennen onder dien 
naar, (al schreven we het op met een 
dentale d), een boersch spel van dans en 











aonga’ is: het hoofd 


‚di: glans. 


21. „Tottèng"'; 
woord voor saron. 

22. ,,Tottèng pèndi'; pèndi' of pandi' 
is; kort, niet lang; b.v. van een verhaal. 

23. ‚‚Endoeng ana' ''; di volgens op- 
zingen? Vgl. ending of endang -ending 
voor: zingen zonder woorden, neuriën. 
Houdt het wellicht verband met tè- 
doeng'', slapen? 

24. ,,Bhing padi": 
(kembhäng). 

25. ‚„Djheddjher''? ; wellicht een klank- 
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di: rijstbloem, 


nabootsing? , of te vergelijken met Jav. 
‚„djedjer'': aanhef. (Vgl. 26.) 

26. ‚„Pengemboe''' (77); (men zegt 
ons, dat de eerste syllabe in ieder geval 
niet deugt, doch een a moet hebben, en 
wil ‚‚pangèmboe'' lezen, zoodat het ook 
niet in verband zou staan met emboe', 
moeder, doch met èmboe, Jav, : imboeh, 
ze dan zou beteekenen: toegift.) 

27. ‚‚(Djhoeng-)kèdjhoengan''; van kê- 
djhoeng, Jav. kidoeng : lied op rijm. 

28. „Ghoeli ompaj''; di: beweging 
van klapperblaren. 

29. „Dirdir''; ? allicht klanknaboot- 
sing; maar in Kiliaan staat het niet, 

30. ‚„sokma lang": d.i: verloren 
ziel, verdoolde geest ? 

De titels van 20 tot-en-met GE werden 
ons genoemd door het Pamekasans 
troepje, waar we verder mee e: / 
teerden. Een enkelen naam bleken ze 
echter opgegeven te hebben, zonder het 











i een 2 
„Tottèng pèndä' '', met hetzelfde als ze 
eerst onder den naan ‚„Tottèng'' (sèc) 
hadden laten hooren. ‚„Dirdir'' en wok 
ma èlang” noteerden we niet. Ze sche 

ons in hun karakter niet voldoende af 
te wijken van de stukken die we al op- 
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Tot de bespreking en de reproductie 
daarvan overgaande, willen we beginnen 
met een onjuistheid te herstellen, ne 
voorkomt ín het opstel „Oude Klanke 
(Di. Vi), waar we o.a. oane naka akak 
ken van die Madoereesche spleettrom= 
E angagas 

Op blz. 25 staat daar het volgende te 
lezen: 

‚‚Bij....angkloengs krijgt men niet de 
gewaarwording, barbera ar he 
zich uit zijn ééne i 














tuur....Maar die melodie wordt in op- 
zich-zelf zinlooze stukjes gebroken om 
haar tusschen de spelers te verdeelen... 

Nu, bij dit houten-gong-orchestje OE 
Pamekasansche spleettrommen) echter, 
klonk het, alsof ieder voor zich... een 
eenvoudig maar zinrijk rhythme sloeg, en 

alsof daar dan, secundair, Sajet van 
derd die gezamenlijke melodie uit 


“Hier met dat, hoezeer we dadelijk, 
van dien eersten keer af, gecharmeerd 
pikante gespikkel" degen tronaorcheaties, 
we de constructie van hun samenspel 
zien, doorhóórd. 

Immers van de vijf partijen zijn de 
hoogste zeker eenvoudig, en is de mid- 
delste vaak rhyt ch- (of liever me- 
trisch-)zinrijk: maar ze contribuseren niet 
tot de melodie. En wat de twee laagste 
aangaat, die verdeelen het wijsje, of de 
melodische motieven der verschillende 
stukken onder elkaar. Maar ze moeten dat 
melodische, tetratonische materiaal uit op 
zichzelf zinlooze brokstukjes, mozaiek 
steentjes, samenstellen. Want de eene 
speler beschikt alleen over de B en een e, 
de andere over een d en een fis, terwijl de 
beweeglijkheid, lenigheid der melodische 
elementen volstrekt niet geringer is, dan 
tonig instrument gespeeld moesten wor- 
den. En ook practisch, in de uitvoering, 
klonken ze volstrekt niet minder soepel, 
vloeiend dan bij zulk een normale voor- 
rme We zouden niet gaarne 

willen worden, het dien 











E spelers na te doen; we 
brachten daar zeker niets van terecht. 
En, naar ons uit de opmerkingen van 
een voortreffelijk Javaansch muziek- 
kenner bleek, waren ook Javanen ten- 
zeerste geïmponeerd door de EEN 





a spe 
Ziet men bij Kunst en Wiranatakoe- 
soema wijzen als door de Soendasche 


| neorchestjes uitgevoerd plegen te 
Kerg bijvoorbeeld het bekende ‚„Ka- 
tjang boentjis'' (No. 1, tab. I, naast ble. 
244 van Djåwå I), of bet minder bekende 
thema op tab. III (No. 2), dan beseft 
men, dat ze, verdeeld over een aantal, 
ieder één of twéé angkloengs hanteerende, 
spelers, in de verste verte niet de moei- 
lijkheden kunnen opleveren, die het the- 
matische materiaal der Pamekasansche 
spleettromstukken, hierachter genoteerd, 
met zich mee ame mits slechts de triool 
van het laatste der genoemde angkloeng- 
thema's niet over twee spelers Witzeg 
wordt, wat zeker niet zal gebeuren. Zelfs 
zullen bij de gelegenheid dat de heer 
Kunst het stuk in guaestie schetste, al 
de vier gebruikte angkloengs, (ook die 
beide angkloengthema's zijn tetratonisch), 
door één enkel speler bediend zijn, die 
zat achter het batterijtje van zes zulke 
instrumenten, dat aan een horizontale 
bamboesliet op poten hing, (en waarvan er 
dus twee, — het grootste en het kleinste?, 
— buiten gebruik bleven voor dat thema). 
Daar de Soendasche angkloengorchest- 
jes veelal méér instrumenten hebben 
dan de tenhoogste vijf of zes, die voor 
hun thema's noodig zijn, (9 stuks schijnt 
de norm; zie K. en W. blz. 241, en blz. 
242, — op blz. 242 eerste kol. is blijkens 
mededeeling van den heer K., het getal 
12 trouwens ook een verschrijving voor 
9), blijven er dus 3 of á over, (vermoe- 
delijk altijd de hoogste,) waar we niet 
van weten, wat ze eigenlijk spelen. Wor- 
den die misschien op een dergelijke ma- 
nier gebruikt als de hoogste spleettrom— 
men van de Pamekasansche orchestjes, 
voor metrische of rhythmische 
pieën dus? Op jets dergelijks schijnt ook 
te duiden de mededeeling, (K. & W. 243), 
dat bij sommige dansmuziekjes met 

















angkloengs, er niets meer over blijit, 


(schijnt over te blijven?), dan „een 
uiterst strak gehouden, haast mechanisch 
aandoend, rhythme". 

Men begrijpt overigens, het verplichte 
ril-schokken dat het angkloengspel ken- 
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merkt, — (van een kat, die in nat getrapt 
heeft en met een poot schudt, zegt de 
_Soendanees, dat ze nêngkipengapeslt i), 
—dat vibrato ware met rhythmische 
finesses als die der Madoereesche E 
trommuziek kwalijk vereenigbaar. 
et 

Het eerste stukje, hieronder gerepro- 
duceerd, was het làâtste door ons te Pa- 
mekasa genoteerde. Daar de hoogste 
drie partijen, de begeleidende, geen bi- 
zonderheden vertoonden, lieten we het 
opschrijven daarvan na. „Endoeng 
ana’ *’ geheeten, zou dat stukje krachtens 
dien naam dus een wiegeliedje kunnen 
zijn. Of liever gewêést zijn. Want ook 
op Madoera zal men wel geen kleine 
kinderen (in slaap) sussen met een heel 
tromorchest, (al heeft het geluid daarvan 
niets verschrikkelijks), Maar het thema 
kan heel best afkomstig wezen van een 
gezongen liedje, en lijkt zelfs maar 
weinig getransformeerd. In hoofdzaak 
zijn daar de, min-of-meer-rhythmi- 
sche, brekingen der lange noten, die een 
zich schikken naar den eigen stijl van de 
bewuste orchestjes schijnen te beduiden. 

Niet overal was die rhythmische ver 
levendiging heel duidelijk en scherp ge- 
teekend, wellicht is ze ook miet altijd 
zeer constant, (wat weinig oeren 
ware, daar het hier immers vulsel van 
geringe muzikale beteekenis betreft). Op 











de meeste der bedoelde plaatsen schetsten 


we die dêtailleeringen slechts door kleine 
nootjes onder den balk te schrijven. De 
quasi-vibreerende triolen, tweemaal zich 
op een langen eindnoot voordoende, willen 
misschien het golven van een gongslag 
nabootsen. Bad dà haer van woot 
bamboezen kokergong zwevende stooten 
aan zijn langgerekten toon pleegt te geven. 
Maar van dien spleettromspeler lagen de 
successieve schokjes iniedergeval veel te 
dicht bij elkaar om het wijde gonggolven 
eenigszins juist te imiteeren. 

Het wijsje zelf is doodeenvoudig, echter 
niet zonder innigheid, 

Zijn, volkomen regelmatige, strophe 
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bestaat uit 16 maten, vier kleine phrasen, 
waarvan de tweede feitelijk gelijk is aan 
de eerste, en de vierde aan de derde. 
We noteeren de themastermmen van al 
deze tromstukken steeds op één balk, 
alsof ze door één enkel instrument ge- 
speeld werden. De tonen die aan de 
grootste tongtong ten deel vallen, schrijven 
we met hun steel naar beneden, die 
voor de op-een-na-grootste met den 
steel naar boven. Men kan dus zonder 
moeite de partijen van elkander scheiden 
desgewenscht; om de moeilijkheden na 
te gaan bijvoorbeeld, die elk der twee 
spelers moet ondervinden bij het aan- 
brengen, inschuiven der, soms op rhyth- 
misch volkomen zwakke, wezenlooze 
momenten vallende, onsamenhangende 
brokjes of losse noten, die hij heeft te 
spelen. In dit eerste stuk zijn die 
S en trouwens niet belangrijk. 





zal zien hoe het Bee Ges 
metje, (het Vijfde), eenvoudig heen-en-— 
weerslaat van zijn eenen toon op den 
anderen; dat deed het trouwens steeds, 
in alle door ons waargenomen gevallen 
Deze hoogste stem was een zeetiende 
verschoven tenopzichte van die der IVde 
en IÌÌde trommen. Samen ermee levert 
ze dus een ondergrond op, een stramien 
met mazen van één zestiende wijdte. 
We moeten echter bekennen, dat, al heb- 
ben we die Vde partij meestal als de 

syncopische genoteerd, op de zwakke 
zestienden vallende, we daar niet zeker 
van zijn. Het kan ook wezen, dat de 
heele zaak feitelijk een zestiende ver- 





schoven ligt, het de IVde trom is, die 


doorloopend licht syncopische slagen 
heeft, mE NEE EE 





IN en bs v (plus eventueel trom III), 
hoort men samen en in onderling verband 
werkelijk als een weefsel van klank, als 
een, egaal of changeerend, doek van klan- 
ken, DEE (door I en II ge- 
speelde) themastem uitspant. Die weme- 
aan een luministisch pointilé denken. 
Duidelijk is, dat het totale effect weinig 
zal veranderen al worden alle kleurstip— 
pels, die samen de brandende, stra- 
lende GEES et aureoolend om 





positie, en | met de bedoelde opschuiving 
ter breedte van één zestiende, het ver- 
schil ware vermoedelijk nauwelijks te 
an. In-ieder-geval lukte het ons 
niet den feitelijken toestand uit te hooren 
of uit te zien. 


KULI 





mbementer in die di 
men, Eren: dan het feitelijk klinkt. Toch 
is die achtergrond wel rijk. De stem van 
die van de vierde tongtong alle twéé 
Gm òm. Zoodoende vertoont die 
chtergrond vier verschillende aspecten 
Eet, zoo men wil), zich over in 
totaal acht maten uitstrekkend. (Te 








weten: b pluse; b plus d; gis plus e; en 
gis plus d, waar dan nog voortdurend 
een hooge gis plus e bijkomen van de 
vijfde tromstem.) Het thematje duurt 
zelf maar vier maten. Het vertoont zich 
dus afwisselend tegen twee verschillende 
fonds. (Dat op de plaatsen waar die fonds 
elkaar vervangen, nog een kleine com- 
plicatie ontstaat, doordat de derde stem 
één achtste eerder verspringt dan de 
vierde, ziet men. ) 

Wat het thema zelf betreft, zoo klein 
als het is, — zijn middelste twee maat- 
motieven blijken onderling nog gelijk, — 
moet het dus door zijn soepele kittig- 
heid en pittige rhythmiek iets van (door 
den wind) bewogen cocosblaren weer- 
geven. Ons doet het heelemaal niet aan het 
hard-droge knetter-knisterende geluid 
denken, dat die kunnen maken. Daaren- 
tegen verbeeldt het voor ons gevoel tref- 
fend den visueelen indruk van dat 
verschijnsel, 

En wel, niet bij een zwak ademende 
avondkoelte, want dan kan in soon 
gaan langs een enkel blad, dat het een 
honderdpootig insect lijkt, over het 
hemelvlak loopende. En ook niet bij 
zwaren wind, als de blaren te keer gaan, 
krimpen en klappen en fladderen als 
wild-gehavende giganteske vogels. Maar 
wel als het gestadig en matig waait, en 
het lijkt, dat zoo'n boom met al zijn 
blaren-armen week veerkrachtig staat 
te dansen. 
wien we het vroegen, dacht de een bij het 
bedoelde tromstukje aan het geluid, maar 
kokosblaren. Ligt echter niet reeds in den 
naam, — immers op ‚‚ghoeli(h)'' heef 
Kiliaan: ‚‚wijze van zich te bewegen ct 
van doen, aard, inborst '', — feitelijk op- 
gesloten, dat we bij dit stukje, (zooals bij 
zooveel Westersche beschrijvende mu- 
ziek), met onze ooren moeten kijken? 
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Van het nu te behandelen nummertje, 
„‚Bhäng padi" (24), zei men ons 
zeer gedecideerd, dat daarmee, met zijn 
naam, niet het bloeien van de rijst bedoeld 
was, maar concretelijk de rijstbloem. 
Daardoor verviel onze verklaring, de uit- 
leg dien we van dien naam en zijn verband 
met het muziekje hadden willen geven. 
Immers bij dat luchtige thematje kunnen 
we ons wel een rijstveld in bloei denken, 
zacht bewogen door het teentippen van 
een vluchtig windje, maar nauwelijks een, 
bengelend, bloempje of, wiegende, bloei- 
pluim. 

We verzuimden voor dit geval de hoogste 
twee stemmen op te schrijven. Dat moet 
beduiden, dat ze niets afwijkends presteer- 
den. Men denke zich dus bij de melodie- 
stem, en bij de partij van trom No. III, 
nog een naar gewoonte aldoor tusschen 
e en gis heen-en-weer-springende bo- 
venlijn van No. V, (ze zou in kwarten 
bewegen, en een achtste syncopisch ver 
schoven zijn, daar we ditmaal een no- 
tatie kozen in noten dubbel zoo lang 
als voor het vorige stukje, ofschoon de 
beweging géén ander type vertoont), — 
terwijl No. IV weer beurtelings een tijd- 
lang (kwart)noten e, ên dan een 
tijdlang (kwart)noten gis zal hebben 
geslagen. ` 





Die Ilide stem heeft bij „Bhäng padi" 
het voor deze partij normale type, wat 
bij ,,Ghoeli ompaj'' niet zoo was. D.w.z., 
ze pleegt te fungeeren als een soort van 
rhythmisch, of liever metrisch, contra- 
punct. Ze heeft ons overigens geen ge- 


haar geaardheid begonnen te begrijpen. 
En dat was toen nog niet eens onze ver- 
dienste. Maar, ons getob aanziende, 
kwam een der aanwezige Madoereesche 
heeren ons tenslotte te hulp door de op 
merking, dat die partij toch zoo moei- 
ljk niet was, want dat ze net zoo in 
elkaar zat, als wat de kleine metalen 
slagbekkens spelen van die gemengde 
orchestjes met een schalmei als melodie 
instrument. (Men treft die onder ver- 
onderscheiden doeleinden, overal op Ma- 
doera aan, en we E er ons nog mee 
hebben te occupe m.) 

DA aD eraai ons. Want water uit 
zulke bekkentjes werd geslagen, hadden 
we allerminst moeilijk gevonden, het 
scheen ons eenvoudig de hoofdmaatdeelen 
der muziekjes te markeeren. Ja, we 
wisten niet, of we wel in een enkel geval 
er feitelijk nota van hadden genomen; 
zoo weinig had hun partijtje ons geïnte 
resseerd. Terwijl we hier, in dit geval, al 
wel zéér werden gepuzzled; door al die 
dwarse accenten, waarvan wij de juiste 
bedoeling en plaats maar niet vatten 
konden, (Vgl. kapittel XVI en XVII.) 

Toch bracht ons ES vingerwijzing 
leën DEE mmere 











opgichte van de nati zwaarte- 
pont van het thema, de partij zelf 
uiterst ecnvoudig y is. Mon loze haar ee 





kanaka dier reeks Ee op a makan 

die nu als Werde" tellen staan, make 

daar dus maat “„eersten'' van. Of ook 

zou men, om as vrouwelijke uitgangen 

te vermijden, die’ fondarnenteele SEN 

wellicht aan de deer die nu „vierder 
toekennen, 





welsens hebben kunnen komen, doordat, 
hoe feilloos hij zijn partij ook speelde, 
zonder ooit „eruit'' te raken, ze hem niet 
„van een krampachtig rukken, inzetten, 
kan dan toch wel juist zijn, en de accen- 
tuatie van de beginnoot zijner meeste 
phrasetjes reëel, veroorzaakt door zijn 
scherp invallen om de juiste plaatsen 
niet te missen. De andere, niet-synco= 

pische, accenten echter zijn mogelijk 
irreöeler, meer subjectief door ons in 
dit muziekje ingehoord, doordat we 
omsloegen tot een normale, niet-synco— 
pische opvatting, zoodra de kracht van 
zoo'n initiaalaccent was uitgewerkt. 

De overeenkomst naar inwendige con- 
hoorder opgemerkt tusschen dit eigen- 
wijze trompartijtje en de bewuste makke, 
op ketoegachtige bekkentjes geslagen, 
kleine partijen, kan nauwelijks toevallig 
zijn. Toch twijfelen we, of men de eerste 
uit de laatste mag ontstaan denken. 
Niet alleen, omdat de spleettrommu- 





ziek tenopzichte van orchestjes met 
metalen bekkens erin eer een ouder 
muzikaal stadium zal bewaard hebben 
dan een nieuwer, maar ook, omdat het 
ons ontgaat, hoe een, EE 
opzichte van thema of melodie ‚‚nor- 
Bagen hebbende partij, daar 


maal | 





eenzelfde O amelek eg 
bij də vorwonte (Javaansche) rijstblok- 
ef toebedeeld is aan de toendoeng 





niet. Vel. ons opstel „Oude Klanken'' 
,,Djêwa'" V, 16vv, (39). 

Het thema van ,,„Bhäng padi'' geeft 
ie weed an a, 





twee partijen, dis het samen opbouwen. 
De speler van trom No. II, wiens tonen 
d en fis meestal syncopisch op zóó lichte 
onderdeelen liggen —en dan in dat tempo! 
—achten we volstrekt niet te benijden. 
Of toch wel: want het lukte hem met 
het grootste gemak, ze te plaatsen zóó, 
dat een volkomen vloeiendheid werd ver= 
kregen. Men zie eens even de laatste 
kleine phrase aan, die het thematje zoo 
fraai afrondt. We zullen dit phrasetje 
trouwens, al dan niet gevariëerd, ook in 
andere stukken gebruikt vinden. Het is 
waarlijk niet te verwonderen, dat men 
er, naar het schijnt, een voorliefde voor 
heeft. 
Ae 

We komen nu aan ‚„Djheddjher'' (25), 
welke naam DE niet correct voor 
ons is opgeschreven. Wat we wel bij 
Kiliaan vonden zijn de vormen ‚‚djhed- 

kl ; sing voor een harden 

Jav. djedar- 
djedèr); — died”, 66k_ voor 
een schot, maar minder dof, (vgl. Jav. 
djedèr voor het geluid van een ge- 
weerschot, harden zweepslag, schellen 
schreeuw; — voor dien gil ook djedir) ;— 
„Ajlhjedd(h)oer'' geeft een zeer dof bul 
derend geluid weer, (vgl. Jav. djedoer, 
en djedor). — Voorts is ‚‚djidoer'', (pan- 
djidoer, tandjidoer, vgl, h. Jav, Port), 
de naam voor ‚een groote trom bij de 
Europeesche of Inlandsche muziek ''; ter 
wijl ‚‚djhoer'', het geluid van een gong 
reproduceert, (hiervoor anders, als de 
klank doffer is, ook ‚‚ghoeng' ). Al deze 
klankwoorden tezarnen geven een idee hoe 
Madoerees en Javaan hun onomatopaeên 
hanteeren. (Maar wgl. Jaw. ,,djedjer””": 
aanhet.) 
inleiding hebben opgeschreven: Bij de 
onderkennen. Die begonnen eenvoudig 
met het thema, waarna de begeleidings- 
sternmen, al naar het viel en het ieder 
lustte, mee instemden. — Maar hier, bij 
dit eene stuk, waren er duidelijk prae- 
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lirninairen, aan het eigenlijke begin van 
het thema voorafgaande; en die kwamen 
elken keer, dat dit stuk begon, weer. 

Die inleiding is viji maten lang, waar- 
van de laatste twee feitelijk al het thema 
inhouden, Toch rekenen we die nog bij 
het EEn. omdat het stuk in de her- 
halingen ld vier maal twee maten 
lang blijkt, en niet viji maal. 

Hoewel feitelijk het thema maar twee 
maten lang is, waren we door de eigen- 
aardige kleine complicaties van dit trom- 
stuk verplicht, het geheel uit te schrijven, 
zagen geen kans het te verkorten. Men 
bemerkt dat het thema eigenlijk viermaal 
achtereen wordt gespeeld. 

D. w. zeggen, de IIde trom speelt alle 
vier de keeren, (en dus onophoude- 
lijk), gewoon zijn aandeel daarin. Maar 
de Iste laat het na telkens twee keer in 
den steek. Ze schijnt zich dan te ver- 
beelden, dat ze een kendang, een vel- 
te doen, (naar we al aam enkele een- 
voudige stukjes geobserveerd hebben in 
onze kapitteltjes IIA en IIB), kondigt ze 
een kritisch moment aan, ic. het op- 
Due ern van het stuk. En wel 

I ert ze dat twee maal achtereen, 
Sek zachtzinnig, en daarna zeer na- 
drukkelijk. We hebben die annoncen 
aangeduid door bogen onder den balk …— 
Maar wie is het eigenlijk, die ze wil 
waarschuwen? De meeste van de trom- 
metjes immers, (II, III, en V), spelen 
als het stuk eenmaal opgang is sempre 
simile, aldoor het zelfde, De uitzon- 
dering (buiten I zelf) is de op-een-na 
hoogste trom, (No. IV). Deze immers 
begeleidt eerst het heele stuk met een 
stereotype e, maar slaat daarna om en 
accompagneert het den tweeden maal 
met een even stereotype d. En zoo af- 
wisselend, (Alle even keeren dus d, 
maar alle oneven keeren è.) 

Bij dien omslag laat ze telkens éen 
enkele noot weg, „ begint dus den nieuwen 
rondgang van het stuk met één achtste 
rust. (Men zie de plaatsen, die we 











bij den overgang van de inleiding naar 
het stuk zelf, ontbreekt die rust; naar 
we ook in onze notatie hebben aange- 
duid. Er is daar trouwens ook geen 
omslag, want zoowel in de inleiding als 

ımegang van het thema 





Het r dat bij dit stuk wordt ver- 


kregen door die igheden van de 
IVde stem, is dus te vergelijken met 
wat we bij ‚„Ghoeli ompaj'' opmerkten. 
Immers ook daar leek het, dat verschil 
lende achterdoeken om beurten achter 
het thema werden gehouden, al naarmate 
dit voor den isten (resp. 3den, oneven) 
keer gespeeld werd, danwel voor den 





2den (resp. áden, even). Bij dit ‚„Djhed- 
djher'' is de indruk, die die verandering 
het moment van onderbreking, die eene 
ontbrekende slag, er extra de aandacht 
heen trekt. Het heeft iets van een fel en 
koppig klokkerinkelen, een rellend bellen 
boven de rest van het muziekje uit, die 
obstinate toon van het IVde trommetje, 
dat, wanneer men er van zou gaan ab- 
straheeren, er aan gewennen, zich weer 
in de aandacht dringt, door even te 
zwijgen en vlak daarop van toon te 
veranderen, 

Men ziet, hoe we in dit geval de IVde 
stem als de syncopische genoteerd heb- 
ben, en de Vde als gewoon, recht, in de 
maat liggend. Daar bedoelen we niet 
mee, dat de feitelijke ligging Anders zou 
zijn dan bij ‚„Ghoeli ompaj''; integen- 
deel, ze leek ons steeds dezelfde; maar, 
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Bij het „Tottèng'' (21) genoemde 
stuk, is ons de toepasselijkheid van den 
titel evenmin duidelijk geworden als bij 
‚„‚Bhäng padi’. Gelijk we al aanteeken- 
den, geeft Kiliaan's Woordenboek op, dat 
E tse 

| lanknabootsende naam?) 
Het bleek ons dat ook 





voor saron is. 





in het door dien onomatopoëtischen 
naam bedoelde instrument vergist heeft, 
en dat die op een gambang doelt, (op 
welks geluid hij naar onzen smaak ook 
DCH deg, zou de zaak duide er 
in do vijfde en zesde maat doen in- 
denken. ge ee SERA 
sekeningen, (die wat al te kort was 












deuntje, peen 


Geert genaamd, 
bestaan, dat echter in het geheel niet 


orchest zou lijken, 

De lezer zal zien, dat de begelei- 
dingsstemmen heel normaal zijn van 
type. De IIIds partij heeft weer het ge- 
wone stel van korte, meerendeels synco= 
pische kleine phrasen; de Vde springt 
aldoor tusschen gis en e heen-—en-terug; 
de IVde gedraagt zich weer als in het 
geval van ‚„Djheddjher'', slaat op de 
oneven toeren van het thema zonder op- 
houden een e, en op de even toeren on- 
ophoudelijk een d. 

Opophoudelijk? Neen, dat is het nu 
juist| Vóórdat een nieuwe rondgang van 
het therna begint, hebben álle stemmen 
een onderbreking, en dit moment van 
algeheele stilstand, dat gat van stilte, 
eensklaps vallend in het rumoer, maakt 

Het onverhoedste wordt er de Ide 
stem door overvallen. Immers, ze kan 
haar.tweede reeksje van drie phrasetjes, 
(ale samen half zoo lang zijn als het 

ema), niet voltooien, verzwijgt het 
zwaartepunt van het laatste, en daar- 
mede dat van de geheele groep, en ook 
nog haar volgende kwart; haar twee 
laatste slagen, (die op de 3de en Ade 
tel), zijn er dan wèl weer, komen nog 
achteraan. 

De themapartij breekt af zonder 
abruptheid, zwijgt nà haar op den isten 
tel van de maat vallende slotnoot, (dus 
een kwartnoot later dan de Ide). Ook 
de Vde stem hééft zijn eerste noot in die 
maat nog. En de IVde eveneens vermoe- 
delijk. — Daarna geven trom IV en V sa- 
men één slag op den Sden tel, waar ook 
die eene achterafsche, (voorlaatste) slag 
van trom III valt; zoodat daar een hard 
accent neer komt zetten midden in de 
stilte die door het staken van de normale, 
in zestienden gelede, beweging ontstaan 
is. Op den vierden tel vallen vervolgens 
de làätste toon van III, en de éérste toon 
van het opnieuw beginnend thema. Met 
tel 1 van de volgende maat begint dan 
weer de normale, snelle beweging. 








De aanhef van het thema bestaat fei- 
telijk uit een fis, die een heele maat lang 
duurt, en uit een even lange e waarna 
een kwartaoot d; de twee lange noten 
worden echter op minofmeer vage wijze 
in kortere ontbonden, en voorafgegaan 
door een voornoot (Auftakt). Vervolgens 
wordt de eerste helft van het thema 
besloten door een kort, concreet con- 
cludeerend zinsdeel, dat glad en lenig in 
achtsten verloopt. De tweede helft ver- 
toont precies dezelfde constructie, maar 
heeft géén voornoot, Van die onder- 
scheiden, de beide helften afrondende 
maatmotieven, lijkt het eerste veel op het 
motief aan het slot van ‚„Bhäng padi'', 
dat we toen al hebben geprezen, en als 
ook elders voorkomend gekenmerkt. 

Wat we nog zeggen wilden, een door 
ons niet opgeschreven stuk, ‚,Dirdir'' 
(29), vertoonde precies dezelfde alge- 
meene rust, (Generalpause) als men zoo- 
even voor ‚,„Tottèng'' heeft beschreven 
schien ‚Dirdir'' zijn, wat met zijn va- 
rianten „Dèrdèr'' ` eebe Bär 











ke 
Wat we nu laten volgenis „Djhoeng- 
kèdjhoengan'' (27) geheeten, Naast 
het woord ‚„kèdjhoeng"' (J. gidoeng ) mm 
den zin van ‚lied op rijm, ballade" 





SA 


(Moet die naam ,Dirdir'' mis- 


te (Sm. Pm a of m EN 
(Pm.,B.) dat denzelfden zin heeft. 

Ook ditmaal, evenals in het zoo juist 
behandelde stuk, wordt met een onder- 

eking van het achtergrondsweefsel, 
van de begeleiding, gewerkt. Maar de 
gapingen zijn minder scherp, radikaal, 
en ook minder regelmatig dan daar. De 
hoogste, Vde, stem n.l. is volkomen 
continu. De doorbrekingen vallen in de 
IVde stem, en in de Iide, Seat met 
hun rusten vaak ook een 7 in de 
themastem samenvalt. 

Opmerkelijk is, dat bij dit stuk per 
exceptie de Iide stem geen syncopen 
vertoont, Ook bestaat ze niet als ge- 
meenlijk uit drie, samen vier maten 
lange, bijeenbehoorende kleine zinsne- 
den, (twee van één, en één van twee 
maten lang), maar ze heeft in iedere 
vier maten twéé, afwisselende en bijna 
gelijke, tweemaatszinnetjes. 

Daar ieder daarvan feitelijk maar an- 
derhalve maat duurt, (men spreekt van 
twêêmaatsgroep zoodra er twee maat- 
zwaartepunten zijn), rest daartusschen 
telkens een spatie van twee tellen lang. 

De IVde stem heeft weer, als gewoon- 
lijk, afwisselend een d en een e; maar 
die afwisseling blijkt nogal onregelmatig. 

Meestal is er een omslag na twéé maal 
zulk een paar. Van het eind van zoo'n 
ceel gelijke noten laat het bewuste, IVde, 
trommetje een halve maat weg. Deze 
rust komt dus steeds samen te vallen 
met eene van partij III, en eventueel ook 
met een in het therna, 

Het thema van het EEN stuk 
vertoont nogal veel eigenaardig 
Men kan zeggen, het bestaat in principe 
en hoofdzaak uit een driemaal herhaalde, 
vier maten lange, groep. Den derden 
tenzeerste gewijzigd, gedeformeerd, of, 
zoo men wil, door allotria 
Daarop volgt dan noe een brokstok van 
twee maten lang, waar men, wellicht, 
een verborgen afspiegeling in mag zien 














van de eerste helft van zoo'n normale 
viermaatsgroep. wordt het heele, 
zich als zoodanig repeteerende, stuk 14 
van het geheel, en vooral ook de vreemde 
innerlijke constructie dier viermaats- 
groepen, geven aan den bouw of, wil 
men liever, aan dit groeisel, iets, dat oor 
en geest van den analytisch luisterer 

den toehoorder aanvankelijk tenzeerste 
verwart. 

Deze krijgt, tenminste zoo het hem als 
ons vergaat, in het eerst den indruk 
van een, rhythmisch gestyleerden, chaos, 
waaruit slechts hier en daar een melo- 
disch begrijpbaar brokstuk opduikt, dat 
hem eenigen houvast belooft te geven. En 
wel gaat hij er in het totaal van het stuk 
vijf opmerken: Vier malen achtereen 
hoort hij een-en-hetzelfde melodische 
moment omhoogschieten, en daarna één- 
maal een ander zich welven; en de on- 
derlinge positie, afstand, dier bovendrij- 
vende fragmenten is hem voorloopig 
iin E, 











Onze notatie moest iets minder over- 
zichtelijk worden, dan zij anders had be- 
hoeven te zijn, doordat, ter bekorting, 
we een viertal maten tusschen herha- 
lingsteekens dienden te plaatsen. 

Zoodoende kregen we de vier samen- 
stellende elementen der viermaatsgroep 
nergens in hun natuurlijke volgorde achter 
elkaar te staan. Dit komt vanzelf in 
orde als men zich de herhaling voluit 
geschreven denkt. In juiste afgrenzing 
behelst de groep achtereenvolgens de 
onderdeelen door ons ïn notatie succes- 
sievelijk gemerkt met een «z, een p, een 
y, en een A: hierbij valt nog op te mer- 
ken, dat den eersten keer x ontbreekt, en 
den derden keer y en 5, (als gezegd), 
niet tot normale ontwikkeling komen. 

Van die vier elementen is het motief 
B de eigenlijke melodische en construc- 
tieve kern. Ze wordt voorafgegaan door 
een maat, die miets dan een herhaalde 
fis bevat, GA en gevolgd door eene (7), 
die ook al geen anderen inhoud dan 
dienzelfden toon heeft, maar rhythmisch 
tevens het slotpartikel van (£) herhaalt; het 
vierde constructieëlement (5) is daarna 
een rust rond het volgende maatzwaarte- 
punt, en die volle vier tellen duurt. 

Den derden keer dat de groep zich af- 
speelt, schijnt, zooals we reeds aanduid- 
den, haar slothelft te worden in de war 
gebracht. Voor het motief y — dat 
achteraf -blijven -haken op de fis, — komt 
een zich herhalende, zich doorzettende 
e in de plaats, (ze was al eerder met 
bedoelde fis in conflict of concurrentie 
geweest). Van 3 is een belangrijke aan- 
duiding, de rust op het zwaartepunt, 
overgebleven, maar nu zeer verkort. 
Wat er onmiddellijk daarna, na die ééne 
schouwd worden als representeerende 
die vooruitgestuurde fis, (andersgezegd 
motief « ), maar het vertoont aan zijn 
slot het rhythmisch karakter van y. Be- 
sloten en afgerond wordt het heele stuk, 
— (als we de allerlaatste noot niet rekenen, 
— toevalligheid, die er evengoed niet 
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zijn kon), — door dat sierlijke, speels- 
gladde motiefje in achtsten, dat we al 
in het vorige stukje hebben opgemerkt, 
(alsmede, metrisch zeer gewijzigd, in 
‚‚„Ghoeli Ompaj''). 

Vergeleken met de lezing in ‚„Tot- 
têng'' igt het in ‚Djhoeng-kèdjhoengan'' 
een halve maat achteruitgeschoven, dus 
ook ànders tenopzichte van het metrum; 
het krijgt nu zijn maataccent niet op 
den laatsten toon, maar twee tellen 
eerder, (op zijn derden toon dus). (Om 
het te accentueeren als in ,„Ghoeli om- 
paj'' zou men den nadruk op den vier- 
den toon moeten leggen.) Met zijn 
zwaartepunt zoo ver naar voren geschoven, 
komt dit concludseerende motief te meer 
in oppositie tot het andere, het domi- 
neerende melodische element, want dat 
heeft het zijne heelemaal achteraan lig- 
gen. Ook maakt die opschuiving zijn 
afstand tot die andere momenten moei- 
lijk om te vatten. Toch schijnt het slot- 
motief daarmee, met E, wezenlijk ver- 
want. | ers het begint ook met de 
toonsuccessie b. d. e. De, en die tonen 
maken samen het heele hoofdmotief uit. 
Bij dat slotmotief ligt echter de nadruk 
op een e, maar bij het hoofdmotief op 





Wij hebben onzen voorraad te Pame- 
kasan genoteerde spleettromorchest- 
stukjes EE volgens opklim- 
mende moe sid. We komen nu aan 
het laatste, dus gecompliceerdste, ge- 
naamd „Pangèmboe'', (26), — (Zoo 
het niet toch ,,pangemboe' '' heet.) 

Ook dit heeft een onregelmatige archi- 
tectuur, bestaat niet uit een quadratisch 
aantal maten, (veelvoud, of liever macht 
van 2), Immers het zijn er 5. Wij ge- 
looven, dat in dit geval de overtallige 
maat de 4de is, (die we met een ho- 
rizontalen gestippelden haak hebben aan- 
geduid); ze ware als een ingeschoven 
herhaling van de normale 3de te beschou- 
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wen. Overigens brengt de opbouw dier 
maat het slot van ,„Djheddjher'" te 
binnen, waar immers ook No. II het- 
zelfde blijft spelen als onmiddellijk tevo- 
ren, maar I de samenwerking staakt, 
om op eigen gelegenheid zijn bastoon 
(de b) rhythmisch te continueeren. 
Laat men het bedoelde invoegsel, die 
overtallige maat, uit het stukje weg’ 
en trekt zich ook van de door ons op- 
geteekende accenten niets aan, maar 
rekent te doen te hebben met een nor- 
male beweging in 2/2, en elke halve 
noot gewoon in twee maal twee acht- 
sten te zijn verdeeld, dan krijgt men 
voor het thema een ongedwongen 4-ma- 


tigen vorm. 


Op te merken valt nog, dat we in dat 
thema, vlak voor het eind, een gis heb- 
ben genoteerd, hoewel de twee instru- 
menten, die het samen spelen, dien toon 
niet hebben, doch elk over slechts twee 
tonen beschikkend, aan alle thema's een 
tetratonischen vorm geven. Maar daar 
op de bedoelde plaats, hoorden we ga- 
decideerd een (geaccentueerde) gis van 
de derde stem in het thema raken, zon= 
der dat we weten of dat bij toeval ge- 
beurde. 

Ons werd het thema nl. ook voorge- 
zongen als ‚pantoen''wijsje, en had dan 
(in een der lozingen) kort voor zijn slot 
dien vijfden óók. We moeten zeg- 
gen, wijzelf zouden zangwijze en trom= 
thema niet in elkaar herkend hebben, 
Maar de Madoereesche heer, die ze ons 
voorzong, en ons hun feitelijke iden- 
titeit verzekerde, was een ontwikkeld 
man, en daar hij zich ook door toeval- 
lige gelijknamigheden niets liet sugge- 
reeren, — immers in andere gevallen 
ontkende hij de verwantschap tusschen 
zekere tromstukjes en zekere deuntjes 
met onderling gelijken naam, — meenden 
we dus die overeenkomst hier ernstig in 
overweging te moeten nemen en ze na- 
der te moeten onderzoeken. 

We hebben den gezongen en den ge- 
slagen vorm onder elkander gezet, en 


bleek, de enne ect Gegen 
de beide helften der vocale in, en dààr- 

van (om praktische redenen) het begin 
Se Het slot van het zangwijsje 
hoorden we in twee versies, die we op 
een en denzelfden balk geschreven heb- 
ben. De eene lezing gebruikt géén gis, 
is dus tetratonisch, evenals de normale 
thema's van dit tromorchestje, en b.v. 
ook niet weinig van de Javaansche en 
Madoereesche kinderliedjes e.d., terwijl 





zoowel Java als Bali viertonige orchest- 


jes kent. (Zie ons hoofdstukje IIA). — 
(Al die tetratonieën zijn overigens stel- 
lig niet onderling identiek). 
Wie ons het wijsje voorzong,. 

een toonschaal, die we feitelijk anders 
hoorden, dan we haar hier hebben op- 
geschreven. Terwille van de overzich= 
telijke vergelijkbaarheid, vervingen we 
dus de gezongen b, cis, dis, fis, gis, door 
b, d, e, fis, gis. Indien beide als slén- 
dro mogen worden beschouwd, zijn die 
reeksen in principe identisch. Maar we 
vinden voor het deuntje een notatie naar 
de eerste opvatting stellig veel mooier, 
o.a. omdat men dan niet zoo'n last heeft 
van dien b-mol-drieklank, (waar het 
Indonesische toonbewustzijn natuurlijk 
niet van afweer). 





we gäe Goen verbonden. Men 
zal zien, sakan overeenkornstigheden 
geveer gelijke samenstelling in ongeveer 
TE nhar en analoog verband, 
genoeg zijn, om den samenhang 
| nen. Wat de oeloeische be- 
weging betreft, komen de ernstigste 
incongruenties feitelijk Set uit de ver- 
verschillende distr ie der twee ge- 
eh siottonen, de b en de e, die 
HI door het tot dubbele 

















lapaa rokken (roep. tot hadra | 
Denkt men zich in den instrumentalen 
vorm de gaping na de tweede maat- 


streep opgeheven door voor die b en die 


kwartrust vier achtsten te lezen als 
volgt: b d e d, (herhaling dus van de 
figuur voor de maatstreep), en wijders 
de b na de derde maatstreep door een 
e vervangen, (terwijl het fragment tus- 
schen de haken wegblijft, en daar liefst 
ook geen rust komt, — die e dure dus 
214 tel — ), dan is de melodische iden- 
titeit tusschen het geslagen stukje en de 
eerste helft van het gezongen wijsje niet 
zwakker, dan ze placht te zijn tusschen 

ema en de gebruikelijke 
variaties daarop. 








Resten de rhythmische kwesties. Men 
ziet, dat we den instrumentalen vorm 
taktig ' geschreven hebben, d.w.z. 
zoo, dat de motieven over de maatstreep 
heenstappen, (en i.c. hun maataccent 
op de laatste noot krijgen). Overigens 
zijn er geen goede redenen, die kunnen 
verhinderen, dat iemand het geheele 
thematje in dezen vorm als ‚‚volltaktig'' 
opvat, met het accent van alle motie- 
ven een halve maat verschoven; vóór= 
aan dus, 

De EE vorm echter mengt voll- 
taktige'' en ‚auftaktige'' elementen en 
ireng. door elkaar. Het eerste 
maatmotief is nu zonder twijfel , voll- 
taktig'', rekt zelfs zijn van nature vrou- 
walijken uitgang zoo zeer, dat het zwaar- 
epunt van het „tweede'' verloren gaat, 
(en dientengevolge dit zelf feitelijk in zijn 
geheel). Daardoor worden het ‚„derde'' 
en het „vierde'' automatisch ,auftak— 
tig ", Dat ‚‚vierde'' motief zal men 








vrouwelijk, slepende, willen laten ein= 


digen, en dan allicht bij de vierde maat- 


het deuntje, (die we niet bezitten), een 

danige opvatting zelfs forceeren. Maar 
los van die woorden, zuiver muzikaal 
oordeelend, zal men toch óók een neiging 
voelen om die twee laatste noten voor de 
maatstreep niet bij het vóórgaande te 
trekken, maar er een ,,Auftakt'' van te 
maken, en ze dus aan de eerste, lange, 
noot der tweede helft te verbinden, (of 
zelfs aan de eerste drie noten daar- 
van). M.a.w. maakt men die fis zelf tot 
het besluit van de eerste helft, — Zonder 
dat ze daardoor noodzakelijk zou op- 
houden, begin van de twééde helft te 
zijn; ze kan zeer wel ambivalente be- 
teekenis hebben | 

Bedoelde neiging, — tot het lateri dóór- 
loopen van die eerste belft over de vierde 
maatstreep heen, — zal een harer oor- 
zaken hebben in dat quasi zoekraken van 
het tweede maatmotief, waardoor men 
de overblijvende drie factische motieven 
onwillekeurig compenseerend tot vier 
vervolledigt, zoodoende echter den duur 
dier helft feitelijk tot vijf maten rek- 
kende. En dit zou dan, op zijn beurt, 
den hypertrophischen vorm van het in- 
strumentale thematje — ingevolge dat in- 
voegsel werkelijk vijfmatig, — kunnen 
hebben uitgelokt. 

Hoe dit nu zij, — al is, alles tezamen- 
genomen, de vervorming van het deuntje 
bij de instrumentale weergave, zoo door 
rhythmische als door melodische veran= 
deringen, sterk genoeg om aanvankelijk 
aan de identiteit der twee vormen te 
twijfelen, — toch kan men niet zeggen, 
dat hier middelen gebruikt zijn, die het 
Westen niet óók | beziet. j ) 
indruk gewerd ons al eerder, bij het 
nagaan en weergeven b.v, van de vormen, 
in den streek van Banjoewangi door de 
violisten aan de gandroengzangwijzen 
gegeven. (Zie Djâwá VI, meer speciaal 
op blz. 222 en 224.) 

Overigens doet ook de Javaansche 
principe vreemde werkwijzen abserveeren. 
Tenware men de verschillen niet in de 








manier zocht, waarop ze (bij het pa- 
raphraseeren der cantus firmi) haar 
materiaal melodisch verwerkt, doch 
bijvoorbeeld zijn aandacht op de trom- 
stemmen richtte, en daarin dan allicht 
méér van synthetische, summeerende 

metriek ontdekte, dan in de ER 
Westersche, eeuwig analytisch-dividee- 
rende, toonkunst valt aan te treffen. 
Toch is ook die tegenstelling slechts 
gradueel, daar — eenerzijds — de kaders 
der J BEE instrumentale kunstmu- 
ziek volstrekt schernatisch-analytisch 
zijn, en — anderzijds — niet slechts vroe- 
gere muziek van het Westen synthetische 
kaders kent, "71 maar in de gecompli- 
ceerde, uit alle starheid en stelselmatig 
heden bevrijde rhythmen vande nieuwste 
muziek onzer Westersche componisten, — 
nääst de momenten van verfijnde ont- 
leding, en nààst de stoutmoedige gelijk- 

tijdigheden van onderscheidene analyti— 
sche metren, — veel dingen waar te 
nemen zijn die, vermoedelijk, als me- 
trische synthesen mogen worden be- 
grepen. Men hoore bijvoorbeeld de finale 
No. 2; want de S-achtste maten ver- 
indeeling: 3 maal 3, doch de sa- 
menstelling: 3 plus 2 plus 2 plus 
2, dat wil au fond zeggen: de synthese 
van een 3-achtste, en een 3-kwartsmaat. 
(Trouwens uit Wagenaars Wei AM Schiet 
ons een koormoment tebinnen, dat 
*-kwarts-, en 2-kwartsmaten samen- 

stelt). 

Hoe we hierop komen? Doordat de 
feitelijk geobserveerde vorm van dat 
laatste tromstukje uit Pamekasan, — 
Oostersche volksmuziek ofschoon geens- 
zins kunstelooze — ook weer synthetische 
elementen vertoonde, (ondanks het in- 
wezen analytische, quadratische kader), 

Ook dit stuk had een expresse inleiding, 
die we dus noteeren, evenals we met dat 
voorspelletje van ‚„Djheddjher'' deden, 











25) Djdwâ V, 56, 





(Dat wil zeggen, de moment: 
beginnen der IVde en der Vde stem kun- 
nen we niet vinden.) 


kk | 
nn gemee er Lg 
Ee gl Ze 
E EE 





Van de Ide stem ziet men, dat ze 
uit dergelijke voornamelijk gesynco- 
poenae, R e anan 
NG aka We hebben 
ze ook al eens, op grond van theoreti- 
Ee ONE a WALGEN DEE 
Maar het komt ons voor, dat ze, juist 
zó als ze E ER lagen, de 











Keess, Sie de OORA NK barana 
eigen distributie zelf onverklaard bleef. 

Immers het normale constructie-ele- 
ment dezer stem schijnt hier een koppel 
één niet-syncopisch motiefje. (Of moeten 
we mga uit een miet-syncopisch plus 
een syncopisch? Ook deze opvatting is 
verdedigbaar en we hebben dus beide 
door bogen aangeduid.) Van zulke kop- 





n van het pels zijn er vier. De vijfma 





het thema, die ééne overtollige ant be 
wordt gereflecteerd door twéé van die 
gesyncopeerde motieven, ieder opzich- 
zelf staande. Waarom er niet eenvoudig 
een extra koppel is, weten we niet. Ook 
niet, waarom die twee motieven juist op 
de plaatsen in quaestie (die gemerkt zijn 
door de sterretjes), liggen. 

Rekent men, dat het meergenoemde 
koppel zijn gesyncopeerd motief àchter- 
aan heeft liggen, dan valt er aan het 
eind van elk zoo'n koppel een rust in de 
IVde stem; (alleen zijn we van de aller- 
eerste daarvan, die met het vraagteeken, 
niet zeker). 

Vergelijkt men de accenten van de IIIde 
stern met de accentuatie van het thema, 
dan ziet men: het is niet noodig, en het 
is dus ook niet gezegd, dat er in het 
thema zelf reëel geaccentueerd wordt. 
Want de klemtonen dier nadrukkelijke 
begeleidingsstem, zich projecteerend op 
de melodische partijen, volstaan om daar 
de metrisch-rhythmische eigenaardig- 
heden van te scheppen. 

Die complicaties vindt men weerge- 
geven door de cijfers onder de notatie. In 
't kort kan men zeggen, dat er een min- 
af-meer regelmatige afwisseling is tus- 
schen elementen, die den indruk maken 
in 3/Ssten-, en andere, die in 4/8sten- 
maat schijnen te staan. Eerstbedoelde 
fragmentjes liggen ten SE van 
laatstbedoelde, betrekkelijk „auftaktig''. 
Alleen de läätste „„Auftak "" heeft zelf 
een 4/Ssten-rhythme, De lengte der 
d/Ssten-elementen variëert, zoodat hun 
eigen kleine ,,Auftakt'' soms 2 acht- 
sten lang is. 

De expressie uit dit alles resultee- 
rende, is er een van gespannen en ner- 
veus-bewogen vitaliteit. 


XI, Andere spleettrommen. 


De houten signaal-spleettrommen ín 
den vorm van een turfbak of een schuit, 
waarover we iets geschreven hebbe 
Djåwå V, (bl. 22), komen niet alleen op 
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Madoera zelf, althans in het midden (en 
Oosten?) van het eiland voor, maar we 
zagen ze later ook in Madoerees 
streken van den overwal, Geet, zware 
exemplaren stàân, (of ook zijn ze, meenen 
we, wel horizontaal opgehangen aan de 
twee eindkrullen?), lichte, kleine, 
eveatueel aan hun eene uiteinde, 25) 

In Soka(h)lêlla (tegenover Soerabaja, 
Oost van Kamal), zagen we bij het dorps- 
hoofd een bizonder fraai, besneden, hou- 
ten AEO in het gewone 
Het blok had, ae ea BOTA, de uit de 
batigornamentiek zoo bekende afhan- 











gende of oppuntende spitse driehoeken, 
(tole)mpal). 

Wat we nist hebben kunnen verifie: 
dat is de mededeeling 





mekasansche de 
eege d dE slaan 
op een tongtong. Men weet, de Madoe- 

reezen zijn evèn groote duivenliefhebbere 





hate Kiliaan vermeldt nen namen: 
e toengtoan gn O speciaal B 
lansch) ‚„kenteong'' re het houten bt Denn 
boezan, mobiele sainblok BEE P. 
& H. geven daarvoor ook ,tètèr': 
E GE E E. | 
op een vas ta gehangen groote) sig- 
naalblok, dat tijd- en alarm-=sainen geeft, 
(als alarmklok dient ook ees fr teg 
‚rondjhängan"')}s—, dhoengdhoeng"’ 
Pamek.) voor: groot houten 
alarm op te , Dit laatste SEO mosi 
echter ta Bangkalan een veltrom, n.l. een 
klein formaat van groote-trom, van , ,bhed- 
Lee nad: Hiervoor e er Le pes 
‚gen ong FF epaal 
soort muis of of rat, — allicht dio d ‘mechanisch 
tuk-tukkende?, — wordt dhoeng- 
foeng kar ar ef genoemd. } ES 
ng pi ng'', (Jav. ,țoeng'' of, doeng" 
een klankwoord voor het doffe Gei Es 
Sieg ohe yel- 
Bn, ee an= 
afin en hebben we al 
oer oer, pandii= 
Gees ontmoet, Kiliaan eri als oe A 
nepsch van ,;, oek" wel | 
op; en voorts dat ed GES Jär" 
(dit laatste speciaal Soemene een bij 


teen van de vasten ta middernacht 
geslagen beddhoek is. 
t slaan temmiddernacht van de bh 


Niet adig : 
Së 





als de Amsterdamsche Leidschebuurters, 
al hebben zij bij ons weten geen wed- 
vluchten in Westerschen zin. De tillen 
kunnen op Madoera heel sierlijk wezen, 
(maar zóó fraai als de Minangkabausche 
zijn ze niet). Het fluitje aan den staart 
van een der duiven van een vlucht, (waar 
soms van wordt verteld, dat het de 
roofvogels moet afweren, maar óók wel, ~ 
dat het vreemde duiven meelokt, — 
dit laatste zou onder de heetbloedige Ma- 
doersezen overigens stellig moord en 
bedoelt het nu ook niet een factische, 
maar wel de een-=of-andere magische 
beveiliging), de duivenfluiten hoort men 
er vaak. Voorts is daar nòg een me- 
dedeeling, die we miet hebben kunnen 
nagaan, nl. dat in gonane (Oost-)Ma- 

| | ngens en meisjes, 
bij het loslaten, oplaten van duivenvluch- 
ten zich zouden vermaken met wissel 
zangen. (Vergelijk ook hierachter ons ka- 
pitteltje over ,„Sandoer''.) — (Wat eenen 
het roepen der duiven met tongtongsle 
betreft, — moet men aannemen, dat ait 
met bamboezen spleettrommen geschie 
den zal? En reageeren de dieren op den 
bepåálden klank van het exemplaar 
waaraân ze gewend zijn, of bijvoorbeeld 
op de plaats waarheen, de richting waarin 
het geluid hen roept?) 

Rumoer op spleettrommen en rijst- 
blokken maken bij eclipsen, (boelän 
ghärä'ä, of boelän gherring), doen de 
Madaereezen natuurlijk ook. 

Eindelijk beet het, dat hier-en-daar op 
manvolk, (of waren het de jongelieden, 
die er zich zóó maar mee diverteerden? ), 
erg aardig kunnen (samen? )spelen op 
iswaar hebben wij op het eiland zelf nooit 
andere wakers geobserveerd, dan die er 
leken te liggen en slapen in de wacht 
huisjes langs den weg, en ons doffe on- 
verstaanbaarheden nariepen als we waren 
voorbijgereden in het duister. Maar wa 
willen graag gelooven, dat er op Ma- 











doera ook wel mobielere zijn, (zie Kiliaan 
op ronse) = patrol Ee E 
hun Stegen, weten op Gare 








dah. (Vel. Dj. V. 23). En zelfs hier in 
Sâlá klinken dergelijke geluiden aan den 
horizon onzer droomen, en dus, ver- 
moedelijk, aan de peripherie dezer goede 
stad, Ze-hebben ons nog nooit wakker 


genoeg gemaakt, dat we de, vrij eenvou- 
dige, rhythmen met volkomen zekerheid 
konden vasthouden. 

genden ochtend het onderstaande geno- 








Men ziet dus, dat de vierde maat een 
tel (achtste) is ingekort. Feitelijk was 


ook de vorige maat al wat te kort. De 
ben dan een achtste. We kregen maar 
twee onderscheiden tonen te hooren. (Dat 
is regel. Soms hebben ze een kwart, 
soms een kleine terts, soms een ander 
interval onderlingen afstand). Ze zijn in 
zooverre tweestermmig, dat er nu en dan 
een dubbelklank voorvalt. Wellicht dat 
er dus twee spelers loopen, samen op 
een ronde uit(?).—(Een tongtong die 
desnoods twee tonen tegelijk geeft is 
overigens óók wel denkbaar). 

Wat echter het voorkomen van spleet- 
tromrmelende nachtwachten betreft onder 
de Madoereezen, al hebben we er op hun 
eiland zelf geen geobserveerd, we ken- 
nen er uit het geheel vermadoereeschte 
BändäwäsÂ (Bändäbäsa) in Besoeki. We 
mogen er wat over zeggen. 

De titel : er. 
last ons lietielijk vrij om het eigenlijke 
Madoera tebuiten te gaan, en verplicht 
ons, anderzijds, niet, te beslissen, wat 
van al die bij de Madoereezen geobser- 
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veerde muziekjes, nu feitelijk en oor- 
spronkelijk Madoereesche muziek is. 

Echter was ons bij Madoereezen van 
den vasten, Javaanschen, overwal ge- 
observeerd materiaal zeer beperkt, en 
Re hebben we het nog grootendeels ver- 
loren ook; uit dépit en woede vermoe- 
delijk, omdat het niet méér was. 

Te Båndåwåså bleken de nachtelijke 
politiepatrouilles, de rondä(h)'s der, Ma- 
doereesche, bevolking nog in volle fleur. 
Men had ons verteld, dat deze, al trom- 
melend op haar bamboezen tongtongs, 
plegen rond te gaan, en wel altijd twee 
mannen samen, Maar komen nu zulke 
paren elkander tegen, of ontmoeten er 
méér koppels elkaar (toevallig?) aan een 
kruispunt, dan blijven ze daar een poosje 
staan, en geven een kleine nachtmuziek 

Dus verzochten wij een Inlandsch 
ambtenaar enkele van die nachtwachts 
‘savonds te dirigeeren naar den tuin 
van onzen gastheer, Met het gevolg, dat 
daar op een gegeven moment àlle koppels 
van het heele stadje vergaderd raakten. 
Wellicht hebben de buren dat minder 
gewaardeerd dan wijzelf, die zoo een goed 
varianten kregen. 

Later, toen we al weer hier te Sâlá 
teruggekeerd waren, had men nog de 
goedheid, ons een viertal van die Bân- 
däwdsâsche tongtongs toe te sturen. We 
deden er drie tn EN 

Op de grootste Sawan had men den 
DAAM ,, r doeddoed | 
vermoeden, ak ni siachi de t's, maar 
ook die d's palataal zullen moeten wezen, 
en dat woord doeddoed (doe(tjdoet? ) 
een klanknabootsing als het eerder be- 








27) En wel samen met enkele Sálásche 
exemplaren van het gekromde ttrom 
typo, waar we al indertijd feta over hebben 
geschreven, — zie DjâwÂ V, 22 bovenaan, — 
en dat niet uit hout bestaat, doch uit den 
wortelstok van de bamboe. Ze zouden hier 
onverkierd worden verkocht, en eventueel 
door den kooper, den gebruiker, volgens 
zijn smaak uitgewerkt naar de gelijkenis 
van sen visch, sen vogel, een mensch. 


ë den. 


sproken ‚„doekdoek" is, dat immers te 
Bangkalan voor een groote maar draag 
om gebruikt werd. (Kapit- 








bare spleett 
tel X.) 
De igheid van het bedoelde 


Båndåwåsásche exemplaar (À) is de afplat- 
ting van een gedeelte van zijn wand, dicht 
naast de spleet, —en wel over de geheele 
lengte en circa een vijfde van den omtrek, 
De toon van dien platten kant klinkt aan- 
E lager, dan die van den anderen 

leetrand. De eerstbedoelde geelt on- 
geveer e'; laatstgenoemde g' (of gis’). 

Het middelste exemplaar (B) moet 
„tong-tong salpèk" (salpè'?) heeten. 
Van dat woord kennen we geen directe be- 
teekenis, maarhet is teBåndåwåsådenaam 
vooreen der partijen bij het muziekmaken 
op rijstblokken. Het instrument heeft géén 
afplatting, zijn gehééle oppervlak is af- 
geschild; de beide kanten van zijn spleet 
geven successievelijk ongeveer een g' en 
een bi. (Desgewenscht zou men wel 
beide randen tegelijk met één, platge- 
houden stok kunnen raken. Dat het fac- 
tisch gebeurt, zeggen we niet). 

Het kleinsteexemplaar, (CG) ongeveer 25 
cM. lang, gemaakt van een bamboesoort, 
zoo fraai gevlekt als de huid van een pad, 
(onze teekenaar verwaarloosde dat), werd 
ons toegezonden onder den naam , Long — 
tong pangotèk'', (tongtong pango- 
tèk dus), die zal komen van ‚kotèg''- 
(an), het spel op het rijstblok; de Jav. 
onomatopee ,kotèq-ko-tèq'"' schijnt daar 
speciaal de regelmatige, lichte, 
hoogklankige stemmen van tə verbeel- 
den). Dit instrumentje geeft weer een 
nds toon met iederen kant van 

zijn spleet; en wel een gis'', en een ais''. 

Er waren onder de tongtongs dier 
lig nog andere vormen en formaten, Zoo 
staat ons bij, dat somtijds de rand van 
een spleet een kleine rechthoekige inham 
vertoonde. Voorts hadden we dien avond 
enkele exemplaren geobserveerd, die niet 
één spleet vertoonden, ENE TE 
Toch schijnt die afwijking 











däwâek niet vaak voor te komen. Ten- 
daar ter Bies er na ons va aver 
hebben vervolgd, en hoeveel moeite ze 
zich gaven, konden er ons géén ver- 
schaffen. Teneinde raad hebben ze toen 
tenslotte soon kruisspletige tongtong 
niet bij nachtwachts doch in een klein 
slagorchestje. — Uns bleef toen niets over 
dan een standvastig protest, dat we toch 
stellig niet allebei een niet-bestaand type 
van instrument gehallucineerd hadden | 
Veel later hebben we dergelijke instru- 
menten in een heel anderen streek van 
Java teruggevonden, en wel te Patjitan, 
pan de Zuidkust, niət zeer ver Zuid- 








exemplaren de Gwen evenwijdige spleten 
ongelijk van lengte, terwijl we ons de Bân- 
däwäsäâsche instrumenten willen herin- 
neren als van twee gelijke spleten 
‚ We gissen, dat zoo'n twee- 
hebben moet, één van de vrij smalle, 
bamboestrook tusschen de spleten, en één 
van den buitenkant van iedere spleet. 
Onze Patjitansche exemplaren zijn echter 
nogal gebarsten, zoodat we de tonen 
niet goed meer kunnen nagaan. °°) 





Tweets P Leetskenton gan Palihan. 


28) Een ervan heeft in zijn holte een kie- 
gelsteen eg die slechte met moeite door 
een spleet kan zijn heengewrongen. Dat 
zou natuurlijk het gevolg kunnen wezen yan 
de ee speelschheid van een kind b.v. 
ergens nr enaties ir EREN d adat weggen 

na ` Gor 
E steontjes of pitjes, 
rammelaar zou nad ma 

had een ruw gat 





vinden we nu Seene nog een naam 
terug voor zoon twééspletige tongtong 
We schreven die op als eege ee ` 
maar vermoeden dat dit woord wel 
identiek zal zijn met den naam van de 
ruwe West-Madoerasche gambang, die 
we in kapittel VI beschreven hebben, de 
‚‚ghäloendhäng.'' 

Dan schijnt er ook nóg een ander in- 
strument in de handen der muzikale 
nachtwachts dier ‚‚pattrol tèkték'' te 
zijn geweest. Tenminste vinden we het 
woord „poetjoeng’' opgeteekend als 
naam voor: 2 gekoppelde (dus evenwij- 
dig naast elkander liggende, en tot een 
geheel verbonden) spleettrommen met 
twee spleten elk, en met twéé slags'ok- 
ken bewerkt, (Onder dit woord — ook 
‚‚potjong'',— vermelden onze Javaansche 
en Madoereesche woordenboeken alleen, 
dat het de naam van een zangwijs is.) 

Wat betreft de kruisspletige tongtong 
uit het Båndåwåsåsche orchestje, (en ook 
op een schip, afkomstig van Poeloe Kam- 
bing, te Soerabaja gehoord), valt nog aan 
te teekenen, dat dit instr | 
nen, middenin, een Sege had 
zitten, dus feitelijk uit twéé bamboege- 
ledingen, compartimenten, twee in elkan- 
ders verlengde liggende spleettrommen 
bestond. Nauwkeurig in het midden ligt 
dat schot overigens niet. Of liever, de 
plaats waar de vier onderdeelen van het 
min-of-meer X-vormige spletenstaelsel 
elkander ontmoeten, en waar een klein 
vierkant stukje van den wand is weg- 
genomen, blijkt niet precies boven het 
tusschenschot te liggen, maar daar rechts 
(of links) van, zoodat dat kleine vierkante 
gat maar met een der compartimenten 
communiceert. 

Van dat tusschenschot is dan nog 
danang een puntig, driehoekig stuk 

men, (basis naar den voorkant 
gege zoodat de twee afdeelingen 
onderling in verbinding staan. Door de 
beschreven verschuiving van dat snijpunt 
zijn de opder- en de bovenhelft van de X, 
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kokerwand, wijdte ee ie ton- 
gen, — onderling ongelijk naar lengte. 
ongeveer een f, de kortste een d', D.w.z., 
wanneer ze aan hun punt of in hun ver- 
loop geslagen worden. Slaat men ze 
aan, of liever, even vóór hun begin, hun 
wortel, dan geven zo een f' en een d''(?) 
te hooren. (De laatste dezer tonen is 
onzeker, trekt zelf óók naar een f' toe.) 
Herinneren we het ons goed, dan ge- 
bruikte de praktijk beide slagwijzen. 

Er vormde zich te Båndåwåså op dien 
bewusten avond een klubje van een man 
of vijf zes, dat ons verschillende stukken 
voorspeelde. Op onze vraag, hoeveel er 
eigenlijk noodig zijn, zeide men ons, dat 
was verschillend; dat hing af van het 
stuk. Vermoedelijk laat men, in feite, 
het te spelen stuk, juist omgekeerd, van 
het aantal, en de tonen der beschikbare 
trommetjes afhangen. 

Er komt uit onze paparassanbastord 
nu óók nog een lijst opdaiken met namen 
van stukken, mopjes, ghendhingan tèk- 
täk, die volgens de opgave der Bånd 
wäsäsche nachttrommelaars wel Baar hen 
werden gespeeld. 

Vanwege de vergelijking met de elders, 
in Madoereesche of Javaansche streken, 
voorkomende namen van muziekstukken, 
willen we die lijst hier reproduceeren, 
tot hoeveel onjuistheden en misverstand 
onze EE notaties, met aan 
het Madoereesche 














ban beganen es ie bij. 
1. G. Aja"; — (6 spelers, waarvan een 





woord, Dih Tak eend raad. 
ressen ook Madoereesch is). — (4 sp.). 


3. G. Pedat; (dit most pedat 
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zijn. Ook in Oost-Java naam van een 
gending. Het woord KAB Ya ANG houden 
met bet ELAD OTSE 





ndèdèt". ) 
4. G. Rang-arèng; (zie o.a, ons ka- 
pittel VI). — (4 sp.). 


5. G. Tiritik; — (mogelijk verkeerdelijk 
voor Jav. ‚tritig'', drup?; of misver- 
staan voor een Madoer. „tè'-rètà''', 
motregen?). — (4 sp.). 

6, G. Wah Kadji; (haddjih?—; dit 
komt als naam van een wijsje ook op 
Madoera zelf en in Javaansche streken, 
althans te Banjoewangi voor). 
(3 sp.). 

7. G. Dia kotja'; (vermoedelijk tja'— 
kotja', gepraat, van (kotja' vgl, Jav. 
oetjap; overigens is toevallig ook ‚kod 
djä(h)'' een, oorspronkelijk Arab. ‚ woord 
voor gepraat. In het Jav. is „kotjaq'' 
o.a. geklots.)— (3 sp). 

8. G. Bä'-ombä'; (ombä', golf?), — 





(3 sp.). 


9. G. Rangganoe' (?7?). —(5 ep.) 

10. G. Aja' seminoe (???). — (5 sp.). 

11. G. Aja' semira; (?? ,Semèroe'' 
is de naam van een Jav. gending ;— bij 
„aja vgle men Jav. ajaq-ajagan). — 
(B sp.). Zie ook nog Ep. X, No. 7. 

12. G. Kembhäng djherroek; (oranje= 
bloemen), — (6 ep A. 

13. G.Poetjoeng; (ook Jav. naam eener 
melodie; voorts instrumentnaam? zie 
eerder in dit Ee — SE ep 2) 

14. G. Goenoeng Sari 
bekende Jav. kasa, he — (3 sp. ?, 
— andere.opgave: & spleettrommen en een 
bambhoe-blaasgong). 

15. G. Rongkon; (?? Mad, is ‚„‚rong= 
kang'': muizengat; „rangkon": het op de 
handen gedragene; ‚„kongko' '* hanenge- 
kraai; Jav. 15 ‚‚rongkong'': sti heen 
— (8 sp.?) 

16. G. Bsgieegen (?? het Jav. 
„goendang, gondang'' kan o. a. be- 
duiden: duwen of stooten met den kop; 
— wellicht echter te vergelijken met 
het Soend. ‚‚gondang'', EE 
spel? —of zou het woord missct = 











| | met ‚ghäloendhäng''?). — 
(9 sp. prol lörer, volgens niMders aan 
teakening, in totaal 9 spleten in gekop- 
pelde trommen?). 

17. G. Gareboek; (?? ‚‚g(b)ärebbek'' 
is de beweging in een drom van men- 
schen of dieren; ‚„ghäroebhoek'" is flad- 
dren of spartelen; ook: houten kist op 


rollen). 
18. G. Pasèsèran; (ni pasisir", Jav.: 





„rangsang '': naar iets in de hoogte grij- 
pen, door b.v. op de teenen te staan; 


Jav .: bestormen.) 

20. G. Tjèlèng mogok; (,tj."": ever- 
„zwijn; ‚‚„moghoek'', het Jav. „„mogog '': 
niet meer willen loopen). — (3 sp.). 
een anderen zegsman: 

21. Laghoe Tjatoeri; (‚„tjatoer "is in het 
Jav. o.a.: gepraat, Mad. „tjator''; tja- 
toeri'' dus J. en beduidt: toespreken; 
„‚tjatoer'' isin het Jav.: zwijgend bijeen 
zitten; maar mogelijk is Tjatoeri een 
plaatsnaam.) 

22. L. Tjengkar; (,,tjengkar'' Jaw. is: 
uitgebreid, ruim, wijd uiteen; ook bar, 
onvruchtbaar, „tjengkar' Mad.: zich 
splijten of openen van een vrucht door 
ziekte. Maar het woord is ook in ge- 
bruik als dorpsnaam.) 

23. L. Patjar hireng; (‚,patjar'', blad 
om “do nagoa te verven; ‚‚bireng'': 
weer een een plaatsnaam?) 

24, L. Kenting njorot; (,,kenting'' 
Jav. is: Di s klank, „sorot'' Jav.: 
straal, waterstraal; „kențèng'', Mad.: 
een muntstuk doen klinken; ‚„mjorot'', 
Mad.: achteruitgaan, uitwijken). 

25. L. Giroean; (‚‚giro, giroe'' beduidt: 

ig; de bekende Jav. ‚„Kebo 
giro'', heet volgens Kiliaan te Bangkalan 
‚„Géro'', maar te Soem. en Pamek,: 
‚‚Ghändjoer'' — (vgl. Jav. gandjoer : spies, 
toernooilans etc; Mag, reen is 











licht- ` 


26. Krodjilän; (,,„kroetjl'', dee, in 
„wajang kroetjl'' een klein soort 
wajangpop; eventueel zv.a.: ‚wajang 
klitik"; ook z.v.a.: ,,kersil'', klein, fijn 

27. L. Derboe; (77). 

28. L. Kangtoerikan (?? ,,kang toeré 
kang”, zou in het Mad. van O. Java 
wellicht kunnen beduiden: broeder, kom, 
broeder; of komt het van ,,toeri'" het 
kinderspel?) 


We hebben toen in 1925 wel enkele van 
die stukjes genoteerd. Achteraf zouden 
we zoo zeggen, dat zə niet zoo gecom- 
pliceerd waren als de Pamekasansche, 
en b.v. minder fijngelede thema's ver- 
toonden. Maar zeker weten we dat niet; 
we zijn die notaties op een onnoozel 
schetsje na kwijt, en die verkenning daar 
te Båndåwåså viel ook een jaar éérder 
dan ons onderzoek op Madoera zelf; we 
konden dus nog niet voldoende in de 
materie thuis zijn om nu achteraf de 
juistheid onzer toen opgedane indrukken 
buiten kijf te achten. 

erigen ware het slechts natuurlijk, 

n tamelijk los verband samen- 
werkende, Båndåwåsåsche spleettrom- 
melaars minder subtiel geraffineerd mu- 
siceerden, dan hun, zeer aan elkander 
gewende, Pamekasansche collega's. Dat 
eene magere schetsje, dat we slechts 
konnen SE moge niet- 











Als Bändáwásâschen naam voor de 
vinden we nog in onze notities: akäl 
(27 wellicht ‚„aghäl''; hoewel, ruw of 
lomp is het muziekje toch niet). 

Vermelden we tenslotte, dat, blijkens 
mededeeling van te Bândáwâsâ woonach- 


in Madoereesche streken veel méér ver- 
schillende modellen, versieringen moeten 
vertoond hebben, en b.v. voorzien waren 
karbauwen- of ever-kop e.d. We vinden 
het jammer en ook wonderlijk, dat van 
zulke phantastische dingen nu niets 
meer zou zijn te vinden; tenminste hebben 
we er op Madoera geen gezien. 

Maar, ongerekend die diervormige 
kleine kentongans hier te SAlA, komen 
er in het Wânâsäbâsche (Kedoe) groote 
houten, ( horizontale) spleettrommen 
voor met een dierenkop, (paardenkop?) 
aan een of beide uiteinden. 

Het afgebeelde exemplaar werd gesla- 
gen met een flinken steen. 








| Spleetlrom met 
dierenkoppen. 
D.Katibéber. Wanásábä. 
XII. Riĳjstblokmuziek te 
Bändâwâásá 

Over de muziek, gemaakt door stam- 
pen in rijstblokken, hebben we voor 
enkele jaren uitvoerig in ‚„Djäwä'' ge- 
schreven, (zie jg. V: „Oude Klanken'', 
meer spec. blz. 26-56). We mochten 
daar in den breede het Midden -Javasche 
rijstblokspel (,,kotògan'') behandelen, 
gelijk we het te Bajalali waargenomen 
hadden. 

Dat der Madoereesche vrouwen te Bên- 
däwäsá, ‚(a)kotak'', oonde, daar- 
mee vergeleken, géén principičele ver- 
schillen, Er werd eveneens bij gestampt 
in het léége blok, dus voor am userment, 
althans niet om practisch rijst 









anders fijn te maken of te ontbolst 
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gen werd er niet bij, en men ge- 
ruikte maar één rijstblok. — Elders 
immers, met name in de Pasoendan, 
stampt men inmiddels wel degelijk rijst, 
terwijl men er tevens bij zingt. Op 
West-Madoera musiceerde men op een 
leeg blok, maar zong er wèl bij. Nabij 
rijstblokken tegelijk. 

Te Båndåwåså bezigde men een een- 
voudigen vorm van langwerpig blok, van 
„rondjhängan'', (Jav, ‚lesoeng''). — 
(Wat in het Madoereesch een ‚„lessong'' 
genoemd wordt, heet in het Jav.: 
‚loempang'': een rond rijstblok, vijzel, 
mortier; — óók, het Jav. loempang ten- 
minste, een rond gat aan het eind van 
loempang, lessong, is bestemd voor het 
Din afstampen, witstampen van reeds 
ontbolsterde rijst.) 

Die Bäândâwásäâsche rondjhängan had 
niet, — als de Midden-Javasche blokken 
veelal wel, — zoo'n extra, rond gat, en 
ook geen handvat of staart aan zijn uit- 
einden, (vgl. Dj. V, 49). Daar beide einden 
blok niet weinig korter was dan het bo- 
ven vlak, leek het geheel nogal schuitvor— 
mig. De zijranden van de holte waren 
smal; van bovenop gezien vertoonde het 
blok aan begin en eind echter tamelijk 
breede massieve houten vlakken. 

(Terloops gezegd, van de mededee ing 
van Kiliaan s.v. ‚rondjhäng'', dat soms 
een van de kunstenmakers van de WT 
labädhän''-troepjes zich in een rijstblok 
laat stampen, „arondjhäng'', — voor de 
leus allicht!, — hebben wij geen bevesti- 

Voor het stampen van rijst, rijstkorrels 
(la'as) in een rijstblok, tot ontbolsterde 
rijst (bherräs), heeft Kiliaan ‚ naast en- 
rondjhäng'' ook het woord ‚„ngentjong'' 
(van ‚„kentjong''); voorts, (als Bangk.), 
„embhäbbhä' " (vgl. Jav. „mbebag" 
mbebek", dit laatste vooral: tot pulver 
stampen); eindelijk nog „noto'' (zie Jav. 
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‚‚toetoe''). „Engghoerdjhäng padi", 
schijnt speciaal het voorafgaande los- 
stampen van de korrels te zijn waardoor 

vrijkomen van de halmen, zoodat dus 






ef sras'' ) ‚„Ngortjêk'' (van kor- 

tjèk”) is het zachte stampen van bherras 
waarin nog te veel onontbolsterde kor- 
rels zitten. 

Naast het woord ‚(a-)kotak ' kent Ki- 
laan voor het spelend stampen in het 
rijstblok nog „dhoekka'', (gebruikt in 
het Bangkalansche), en „ghoetta'"' 
(Soemen., Pamek.). 

Voor het geluid van een rijstblok bij 
het stampen, naast ‚‚ghoerdjhäng'', ook 
de klanknabootsing ‚geldoeng ''(,,doeng- 
geldoengan''' dat geluid maken). — Voor 
de nabootsing van het geluid bij het 
spelende slaan in het blok, de woorden 
„gädäng'' en „gädoeng'' (Pamek.; het 
laatste doffer), ‚„djembloeng'' (Bangk.), 
„‚Beldoeng'' (Soem.). 

De manieren van in of op het blok te 
slaan of stampen, waren te Bândäwásä 
niet veel anders dan te Bäjâlali. (Men 
vgl. Dj. V, blz. 37 en 38,) Alleen kwam 
het niet voor, dat men bij de lichte be- 
geleidingsslagen een korten stamper, 
eind hont. (lar. „lendjhing'') gebruikte, 
wat te Båjålali gewoon was. Te Bån- 
däwäsÂ zagen we voor alle partijen alleen 
maar complete lange stampers, (Mad. 
‚‚ghentong'', Jav. ,aloe''), in gebruik. 
(Maar dit kan toeval zijn geweest. On- 
langs hadden te Båjålali óók alle speel- 
sters lange aloe's.) 

En dan kwamen te Bájâlali ook geen 
Een n voor, waardt de stampers Op 
als bij de Tak z genoemde Bândá- 
wâsäsche. Elders in Javaansche stre- 
ken is dat wel het geval, althans in het 
wel hier-en-daar in Midden-Java, Ten- 
minste er staat ons iets dergelijks bij van 
een stuk, gehoord in het Mangkoenaga- 
ransche Karanganjar, Oost van SAJA. 

Voor andere partijen zie men de be- 











schrijving der afzonderlijke stukken, die 
we nu willen laten volgen. 

(Overigens geeft Kiliaan nog een tech- 
nischen term aan voor een bepaalde (?) 
slagwijze, en wel s.v. ‚‚kodjhoer'', dat 
beduiden moet: gepelde rijst met de 
vlakke hand scheppen; maar waarnaast 
te Bangkalan ‚‚ngodjhoer'' beteekent; 
„van een rijstblok den kant met den 
rijststamper slaan''.) 
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We beginnen dan met een, inzooverre 
uiterst eenvoudig, stukje, dat er maar twéé 
partijen, speelsters, aan te pas kwamen, 
We hadden als naam genoteerd „Tjè'ko- 
tjè' '", maar dit zal vermoedelijk moeten 
zijn: „Tjek-kotjek ''. Immers een 
kotjek of tjek-kotjek is „een krom 
houten werktuig om tjêngè of roedjak 
fijn te wrijven'' (Jav.: oeleg-oeleg). Dus: 
De Wrijfstamper.— Dit stuk komt 
naar zijn idee overeen met het Båjå- 
lalische ‚‚Njambel djagoeng : „Sambel 
van mais wrijven". (Dj. V, 50, 52.) 
Een directe muzikalo overeenstemming 
is er niet. In allebei de gevallen lijkt 
de schildering haast nog meer visueel 
dan accoustisch. Die Midden-Javasche 
oeleg-oeleg werd verbeeld door een ver= 
ticalen stamper, waarmee factisch over 
den bodem van het blok gewreven werd, 
als moest er iets worden fijngedrukt. Van 
de Madoersesche kotjek bleek het vooral 
de ongestadig heen-en-weerende bewe- 
ging te zijn, die werd gereproduceerd 
door een vertikaal gehouden genthong 
waarmee tamelijk luchtig nu eens het 
voorste, dan weer het achterste binnen- 
boord, het van de speelster afgekeerde, 
werd geslagen, aangetikt. (De speelster 
stond aan een langen kant.) 

Speciaal bij de groepen van drie noten 
dergelijk geslinger hebben we in Midden- 
Java niet geobserveerd. (Vgl. overigens 
de slagwijzen A en áa, Dj. V, 38.) De 
slagen tegen den binnenvoorkant noteer 
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den we lager dan dio tegen den binnen- 
achterkant. Men ziet, in de tweede helft 
Neale beed besnaard a 





groepjes, die ongelijk in de ee Gegen? 
zoodat het laatste quasi op zijn beginnoot, 
en het eerste quasi op zijn eindnoot na- 
eerste. Ombeurten sloeg ze met haar 
binnenkant van het blok aan haar kant, 
en stampte ze, nòg harder, schuin néér 
tegen den overstaanden binnenwand. (De 
laatstbedoelde stooten noteerden we met 
accenten en het hoogst.) 











Ook omtrent den naam van wat nu 
volgen gaat, zijn spelling, (en betee- 
kenis!), waren we al heel weinig zeker. 
We hadden iets geschreven van ,,Ka- 
röpakan'' of „Karèpègan''. Vermoede- 
lijk komt dat van „karèpak'', (een Soe- 
menepsche, — en Bändáwâsásche?, — 
vorm voor het elders gebruikelijke ,„ka- 
ropak"'), klanknabootsing voor het kraken 
b.v. van een grooten tak die breekt, van 
een heining die uit haar verband raakt. 
Verder komt nog voor: ‚„karopèk'' voor 
het krakend breken van een kleinen tak. 
De juiste vorm van den naam is dus 
vermoedelijk „Karòpaghän''. 


Overigens zeide een Madoereesche 
dame ons, bij dat woord, (of bij dat 
rijstblokstuk?), te denken aan (het gë- 
luid van?) den wind over de rijstaren | 

(We hadden aanvankelijk gezocht naar 
een relatie met woorden als ,,kerpak'' of 
gs of ‚kerpok'', die het geluid 

stokslage vorboolden:. Ot ,,kara- 
pak”, dat het geluid van een galoppee- 
rend paard weergeeft, (Jav. ,,keto- 
prak''). Met ‚‚kerrap'': rennen, kon het 
nauwelijks samenhangen, En ook niet 
met ‚,kerrep'': dicht-opeen, al vielen de 
thernaslagen werkelijk vlak na elkander, 
(—als hagelsteenen, zouden we in Hol- 
land gezegd hebben). 

Twee der speelsters stonden dicht bij 
elkaar aan het eind van het blok, en sloe- 
gen, nogal krampachtig met hun verticale 
stampers meppend, om beurten ieder 
telkens een groepje van twee zestiende 
slagen tegen den korten binnenkant, (die 
zelf ook nogal naar buiten helt, zij het 
te spelen, en men zou die dof-knetteren- 
de continue reeks van slagen wel met 
iets als „kräkkrâk-kràkkräk'' kunnen 
weergeven, al mocht men een stylisatie 
van kraakgeluiden allicht iets fantas- 
tisch ongeregelder wensche 

Een derde speelster gas) een zuivere 
begeleidingsstern, meer in het bizonder 
„kotèkan'' genoemd, en overeen- 
stemmend met zoo'n Middenjavaschen 
ntitir", dus alle specifiek lichte onder- 
deelen aantippend. (Dj. V. 42. Maar ook 
nu weer in BändÁwâsÂ met een verti- 
calen, héélen stamper, en wel tegen den 
langen binnenkant aan slaande.) 

_ (We herinneren er aan, dat Jansz als 

le begeleiding" bij het 

NDA mbk wad oan a de meeste Bân- 











doed'' (doedoet?) heette. We zagen 


al in ons vorig chapitertje, dat dat daar 
ook de naam is van de grootste der am- 





Daar ze _bovendien nogal vaak in 
rhythmische tegenstelling tegenover het 
thema treedt, correspondeert z za met de 
stern der Midden-Javasche stukken, die 
RSC beet, (Di. WM 99) 








wijzen, welke ze a bezigde, waren de beide 
NG abah nanak ian hahha: ver- 
ticale slagen tegen den binnen-voorkant, 
— harde stampen, schuin-nèèr tegen den 
binnen-overkant. Notatie als tevoren. 
Van die, zachtere, slagen was vooral 
de allereerste nogal heel licht, zelfs on- 
duidelijk, zoodat hij rhythmisch haast 
niet meewerkte, en de stamp vlak ervóór 
dan 3 zestienden scheen waard te zijn. 
De metrische formule van die doedoet- 
partij scheen dan te worden: 2 pl 2 pl 
3 pl 3 pl2pl 2(pl 2 rust). 
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meer, nl. vijf. Toch zijn er maar vier 
partijen. Twee stampsters spelen hier 
n.l. unisono. Andersgezegd: één partij is 
dubbel bezet. Dit is tevens de titelpartij. 
Het nummertje heet ,„Terbhängan 
naar de bekende komvormige, (hier 
Spronke ijk niet inheemsche? , doch 
islamitische??), tamboerijnen, lijsttrom- 
men; (ook ‚„rabänna''). Men moet in 
dit geval blijkbaar aan zoo'n groot, dof- 





speelsters staan naast elkaar aan een 
langen kant, en gebruiken stooten en 
slagen door elkander. De stooteu zijn 
nog weer iets vehementer gemaakt, door- 
dat ze niet den binnen-overkant van het 
blok, maar den overstaanden boven- 
rand zelf raken. (We hebben ze ook 
nu hooger gezet dan de slagen tegen de 
voorbinnenzijde. ) 

De kotèkanpartij wordt weer gewoon 
tegen een korten schuinen binnenkant 











geslagen. 

Van de 3de partij noteerden we geen 
naam, noch de slagwijze. Blijkens zijn 
karakter, die groepjes van drie gelijke 
zestienden, zullen het lichte slagen tegen 
een binnenkant zijn. 

De 4de stem lijkt eenigszins op de titel- 
partij van het eerstbesproken stuk, slin= 
gert minofmeer heenenweer tusschen de 
twee lange binnenboorden, en is ook de 
eenige niet volstrekt stereotypeerende on- 
der de vier stemmen. Toch blijft het ge- 
heel muzikaal maar van een zeer beperkte 
phantasie. Het feitelijke spel van een 
groep terbangs kan veel geestige 


“Terbha gan. Jena 
=- anda 5 








Het (ghendhingan?) ‚„Salpê ` ge- 
waarin 





EE stuk is het eerste 
enaardige slagwijze van dien nas 
Ee Een van de speelsters han- 
teert nl, twéé stampers. Ze begint die 
parallel dicht naast elkaar, met hun eene 
uiteinden, (als het ware dus met hun 
koppen), te leggen op een rand, zijbo: 
en met hun andere uiteinden, (quasi hun 
staarten), op den grond, Ze liggen dus 
dwars, loodrecht op het blok gericht, en 


we de 








onder een tamelijk flauwen hoek met 
den horizontaal. 

den grond steunen, maar ieder der kop- 
einden wordt, (in den halsstreek), aan- 
gepakt met één hand, en een weinig 
opgebeurd, om vervolgens hetzij tegen 
BEE te worden, — dit geeft 
een, merkwaardig van de, globaal ge- 
nomen vrij dofie of donkere, andere 
deren, amie tik, (het mate geno 
teerd) — hetzij beide op den rand te worden 
geslagen, wat een gewoneren tik geeft. 

Van het woord ‚‚salpè'"' zouden we 
geen rekenschap weten af te leggen. Bij 
Kiliaan kunnen we het niet vinden. 
D.w.z., er is een boom van dien naam). 
Te Bändâwâsâ werd het ons verklaard 
met Maleische woorden, die zoo onge- 
veer: dubbel, of: dicht-bijeen be- 

Maar misschien is het wel verwant 
met ‚‚salpa' '': gewoon iets te doen, iets 
herhaaldelijk doen. 

Op ae cliché hebben we den naam 

chijnlijk verkeerd gespeld. 

Een ‚‚toghoe roma'', ook ‚t. beng 
ko" genaamde, partij hadden we totnu- 
toe ook nog niet ontmoet. (Soms ver- 
stonden we ,,tonggoe'' ofiets dergelijks: 
Kee verschil, in som- 
mige Mad sreesche dialecten hoeft dat 
uitdrukking wil zeggen: Waa 
het huis'', fen Des niet zon- 
der verwantschap met de Midden-Ja- 
vasche nkendhoeng"', (Dj. V, 40), — 
tenminste pleegt ze te bestaan uit, of al- 
thans te behelzen, veelal sterke, met me- 
trisch zware knooppunten samenvallende 
accenten, gestampt op het massieve 
eindstuk van het blok, — gongstooten 
zou men soms willen zeggen. We no- 
teerden de zoodanige slagen het laagst. 
De andere, wat hooger geschreven, noten 
waren sterke slagen tegen den korten 
binnenkant van het blok, 
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rhythmischen zin kotêkan hadden wil- 
len noemen, werd niet zooals anders met 
een verticalen stamper geslagen tegen 
de binnenzijde van den langen kant waar 
de speelster aan stond, maar ze knielde, 
en stampte met bijna horizontale gen- 
thong tegen het binnenboord van den 
overkant. (Dj. V, 38; speelwijze 
3 dus). 

De vierde partij hielden we voor een 
doedoet, rhythmisch contrapunct. Maar 
deze was dan inzooverre ook atypisch, 
dat ze alléén stooten en géén slagen fe- 
hebben aangeteekend), niet tegen den 
binnen-overkant, maar boven op den 
overstaanden rand liet neerkomen; (om 
méér geluid te geven vermoedelijk). 

Van de tweede helft dezer partij zijn 
we niet heel zeker; die is maar geschetst. 
Het staat ons bij, dat die eigenlijk méér 
noten telde, sommige der lange noten 
(soms?) in kleinere ontbond. 

Ook zouden wij graag een stoot heb- 
ben op de plaats waar wij het sterretje 
zetten. Immers dan ware het tweede 
deel het spiegelbeeld van het eerste. 
Beide bestaan ze dan uit één groep van 
drie noten met onderlinge afstanden van 
een achtste, en één groep van drie noten 


G. saping bo 
a C D 














onde linge afstanden van drie zes- 
hae Alleen zouden die onderschei- 
den groepen in de beide gevallen in 
tegengestelde volgorde liggen, (en de 
tweede helit buitendien, zoo we juist ge- 
noteerd hebben, één zestiende achteruit 

Oók een salpè'-partij had het „N gon- 
dhoe assem'' genoemde stuk. Ta- 
marindevruchten afschudden'' dus. Er 
was een ‚‚toghoe roma'', die echter maar 
één enkelen, concludeerenden, stamp aan 
het eind van elken themaomgang gaf, 
(Op het massieve eind van het blok). De 
kotèkan, ditmaal, ten opzichte van de 
toghoe roma, niet syncopisch liggende, 
sloeg op de gewone wijze; er kwam na 
den eigenlijken slag nogal eens vaak een 
nanoot, zonder eigen impuls, te hooren, 
ontstaan door een terugspringen van den 
stamper dus. (Vgl. Dj. V, 38 sub 4). 

De eigenlijke themapartij scheen ons 
die te zijn, waaraan we den naam ,,tak- 
tak'' hoorden geven, wat de klankna- 
bootsing voor hard tikkende geluiden is, 
en dus allicht het neerratelen van de 
harde vruchten wil beduiden. Trouwens, 
de contrapunctische doedoet neemt even 
zeer aan het weergeven van dat ramme- 
lend gekletter of gehagel deel. Overigens 
meenen we eerstbedoelde partij ook 
„ghäpè''' of „pè'-ghäpè'' te heb- 
ben hooren noemen. Daar ze geslagen 
wordt met een stamper, die zich in de 
holte van het blok bevindt, evenwijdig 
met de lengteas daarvan, is die naam 
niet ongemotiveerd, want het woord be- 
taekent: dwarslat of klem van een heining 
be, bindlat van daksparren, of iets der- 
gelijks. Met twee handen vastgehouden, 
wordt die ghentong hetzij tegen den 
bodem van het blok, of tegen den bin- 
nenvóórkant geslagen, — dit laatste geeft 
een harderen klank, dien we het laagste 
genoteerd hebben. Thema en contrapunct 
samen geven een vrijwel continue, maar 
toch onregelmatige mitraillade. 

We hebben het afslaan, —of wellicht 
eer schudden — der assemvruchten nooit 


geobserveerd. Op Madoera zelf, waar 
bijna alle wegen met oude mooie assem- 
boomen zijn gezoomd, heeten de weken 
van dien oogst een kritieke tijd, n.l. 
een tijd van seizoenmoorden, of liever 
-doodslagen. De opbrengst van bepaalde 
strekkende lengten weg wordt verpacht, 
en op de grens van twee pachten ont- 
staan dan over de gevallen vruchten de 
plotselinge ruzies met de onverhoedsche 
gevechten. 

Maar dit terloops. In onze notatie 
duidden we enkele varianten van de le- 
zingen der verdere speelsters aan. 

Die met de zestienden in de doedoet- 
partij kwam juist los, (als virtuozen- 
stukje? ), wanneer het tempo al sterk 
was aangejakkerd. De stem werd in 
dit stuk niet gestampt tegen den bin- 
nenoverkant, maar tegen den vóórbui- 
tenkant van het blok. Vermoedelijk kon 
de (geknielde?) speelster zóódoende nog 
wat méér kracht zetten, 
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akak; geerde onder de te 
BändâwÂsá gehoorde, hebben we tot het 
laatst bewaard. Het heette „Tjèlèng 
moghoek'', dus: Het standhou- 
dende(?) Everzwijn, (zie No. 20 van de 
lijst der têktêkstukken). 

Er was een salpè'-achtige partij. Of ze 
zoo genoemd werd, weten we niet, want 
ze toonde wel eenig verschil met de 
eerdere gevallen. Immers de stampers 
werden niet samen op den rand neer- 
getikt, maar ieder op eigen gelegen- 
heid, Het glazig klikkende tegen-elkan- 
der-slaan werd ook nu toegepast. De 
noten tusschen, enkele, haakjes bedui- 
den zeer zachte, quasi=toonlooze tikken). 
— Eén keer scheen men deze partij met 
het wilde varken te willen identificeeren. 

Ze loopt ook nogal kreupel. 

Er was een ‚„ghäpò''', met horizontalen 
stamper in den bak, en weer deels op 
den bodem, deels tegen den voorbin= 
nenkant geslagen. En ook een gewone 
‚‚kotèkan'',. Resten twee domineerende 
stermmen, waarvan de eene themafunctie 
had, de tjèlêng genoemde dus, en die 
wel vooral op den moeizamen gang van 
het dier zal doelen. — De eerste helft 
dezer partij werd dreunend op het eind- 
stuk van het blok gestampdaverd, de 
tweede helft, (stelen omhoog), werd ve- 
nijnig DO DE een korten binnen- 


helften ongelijk + van lengte, speelden er 
zich zes zulke koppels van twee zes- 

ndengroepjes af. — De ‚,toghoe roma'' 
Deposit di Gen rhythmische terenstel= 
ling, fungeerde dus tevens als doedoet. 

Ter bekorting schreven we de drie be- 
geleidingsstemmen maar één keer op, 
zetten de eerste helft van thema en con- 
trapunct er boven, de tweede helft er 
onder, 

Uit de erbij gezette cijfers zal men zien, 




















gamen-stelt. Zekere imitatorische détails 
duidden we aan door stippellijntjes. 
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däwâsâsche rijetblokstamptera ons had- 
den voorgespeeld, hebben we niet ge- 
noteerd. Dat waren: 

„Bä'-ombàä''' (zie de lijst der tèktèk- 
stukken, No. 8); en 

‚‚Kalènèngan'', (wat van ‚‚kalènèng'', 


Titling Macheck At, Be) Jago: 
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den zachten telgang van een paard, zou 
moeten komen °°); indien het niet foutie- 
velijk staat voor ‚„kalênangan'' van ‚‚ka- 
lênang'', dat Ee "bonang beduidt). 

Voorts noemde ie i anders daar ons 
als Madoereesch rijstblokstuk ook nog: 
„Koțak temon", dat het rhythmisch 
geluid van het weefgetouw moet weer- 








29) n» Katèpang" is een klanknabootsin 
Se het t geluid van den telgang; ,kațapak'', 


kata Ze kara LL av. pE ve? 
a te dat: van san een den 7 











het Midden-Javasche panda met); 
(het Wevende Weeuwtje,—zie Dj. V, 
46, 49), het eenige stuk, waar te Bäjálali 
die stamper in den bak, (een ‚‚ghapò' '' 
Eee voor werd 30) 

„kotak salpè'" deelde men ons 
be mee, dat elders dit stuk op twéé 
blokken, teweten één rondjhängan en één 
lessong, wordt gespeeld. 





Resumeerende leggen we er den na- 


druk op, dat dus in E Zensen 
stampstukken schier zonder uitzondering 
een bedoeling van doren mboots 
van geobserveerde verschijnselen over- 
heerschte, gelijk reeds uit de titels: „De 





ENDE — „Gekraak "', — Tam- 
boerijnen'' P` — ‚Assem schudden" ,—,,De 
Kreupele Ever'', — Weven", — „De 


Telganger'', scheen te blijken, terwijl een 
eenigszins nauwlettende observatie der 
stukken zelf gemakkelijk kon leeren, dat 
die afbeeldingen herkenbaar, ja geslaagd 
mochten genoemd worden. 

Wij accentueeren dit, omdat bij de 


A onzer Soerabajasche lezing 





ken hadden van de 
leise etende en teekenende ver- 
mogens dezer rijstblokmuziek, maar dat 
de referent vergeefsche moeite had ge- 
daan om de Wevende Weduwe, den Val- 





30) Die stamper zal daarbij wel een der 
(rond? houten van het weefgetouw hebben 
mosten verbeelden, Niet ver Oost van Pa- 


rinkelbolletje eerd was "Eit. 
steentjes in do hoe 7 rollen der pan 
sche erer? Zeck v. N. I.”,; 2de 





èd., IV, ; 5 rawan 
e krêmi êng” en e be a 
nab reg luiden bj het weven. 
en al voor het 


A e FF 
rontang! ost) (de lade?), en 


Zen (an)'' voor het geluid van de goes- 
loengen (oproller). (Zie ook in ons kapittel 
XXIV het rata! têng tâng'!). 


de id a het Beard in deet, of 
wat we anders hadden aangekondigd, 
ook inderdaad gewaar te worden. 
Misschien hebben we ons onduidelijk 
uitgedrukt, misschien ook heeft men niet 
best geluisterd, maar we bedoelden in 
ieder geval te zeggen, dat weliswaar de 
E (Båjålalische), en de 
Madoereesche, (Bändáwásásche) stamp= 
stukken allerlei hoor- en zichtbare ver- 
jnselen treffend weergaven, maar we 
dit niet konden bewijzen, daar we alleen 
over een stel speelsters uit het Kamal- 
sche beschikten, en die het rijstblok 
gebruikten om er haar zang mêe te 
begeleiden, zoodat de stampage slechts 
incidenteel, op een enkele plek, een be- 
doeling van afschildering had, 
Overigens valt nog op te merken, dat, 
globaal genomen, het Midden -Javasche 
zicht, ên wat de vermogens van uitbeel— 
erf befreit; toch fraaier leek, dan het 
reesche. Maar die indruk kan 
puur bodi zijn, en eenvoudig het gevolg 
van de qualiteiten.der speciale clubjes 
selsters wezen, die wij troffen in het 
eene, en in het andere geval. 




















XIII. Rijstblokmuziek elders 
en in West-Madoera. 


Het is bij het onderzoek van de ezo- 
tische Vormen der muziek een goede 
regel, dat men zich niet moet laten lei= 
voorkeuren, doch door die van het volk 
in quaestie. 

Toen we te Bangkalan verbleven, had- 
den we daar 's avonds, meer dan eens, 
en op verschillende plaatsen, uit ver- 
schillende richtingen, hooren stampen in 
het rijstblok. Niet minder gevariëerd, 
en niet zwakker, zoo scheen het ons, dan 





Maar | op onze navrage weerden onze 
Madoereesche voorlichters en helpers, 
— overigens van een uiterste welwil- 
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lendheid en bereidwilligheid, — onzen 
aandrang af: Primo moesten we ons 
vergissen; dat gestamp, dat ‚„dhoekka''— 
spel, was stellig niet iets uit de stad 
zelf: het klinkt ver en zou ons dan wel 
zijn toegewaaid uit een dorp in den om- 
trek. 

En dan, —àls we ons voor het Madoe- 
reesche rijstblokspel interesseerden, dan 
moesten we het elders observeeren, er- 
gens waar er bij wordt gezongen, te 
Sokalêlla, Oost van Kamal bijvoorbeeld: 
dat was veel mooier, (Ook een troepje 
uit Massaran?, 3 paal van Njerendoeng 
-— | Kamal en Bangkalan?”? ECH 
prees men ons.) 

We lieten ons belezen, en we hadden 
daarvan achteraf maar half spijt. 

Immers, toen we dat begeleide stamp- 
spel gehoord, en zuiver muzikaal be- 
schouwd hadden, scheen het ons wel- 
iswaar minder móói toe dan het zelf- 
standige, — dat was trouwens ook geen 
wonder, want bij een accompagnement 
mag men natuurlijk geen autonome, 
thematisch schilderende ontwikkeling en 
afronding verwachten. Weliswaar ook 
bleek, — gelijk men uit het slot van ons 
vorig chapitertje heeft kunnen opmaken, 
— die combinatie van zang en rijstblok- 
stampspel, min geschikt om aan Wester- 
sche toehoorders de eigenaardigheden 
van het laatstbedoelde te demonstreeren. 
— Overigens werkten, wat dat betreft, te 
Soerabaja nog andere omstandigheden 
tegen: al was het gelukkig niet verzeild 
geraakt in een zaal, die door zijn stern 
vermoedelijk met een totaliter onver- 
staanbaar geraas zou vervuld zijn ge- 
worden, toch bleek ook voor het Open- 
luchttheater het ding nog rijkelijk forsch 
van keel: Z'n geluid was er veel te veel 
opgesloten en veroorzaakte een allerhin- 
derlijkste echo, het Kunstkringgebouw 
weerkaatste iederen slag en wierp dien, 
ongeveer een halve secunde verlaat, 
dwars door de nieuwe slagen, wat het 
rhythmische opvat 








10 OTH RTE 
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bijsteren moest *®*). Weliswaar had dat 
aardige en zoo zuiver inheemsche spel 
dien avond dus spijtig weinig succes, 
maar wijzelf mochten aan dezen variant 
van de rijstblokmuziek allerlei interes- 
sante ons nog onbekende détails obser- 
veeren. 


30a) Dat deze stampmuziek aan het rhyth= 
misch-metrische gevoel en begrip waar- 
lijk goën geringe eischen stelt, bi ans 
onlangs nog weer. We lieten ar toen 
twee notabele Amer nsche toonkunste- 
naars kennis van nemen. Hun belangstel- 
ling was onverdacht: Zuiver ter Ə der 
oonkunst van dit land waren ze hierheen 
gekomen, De een, Heinreich E den, 
modern componist, heeft de indrukken der 
muzieken van de Oostersche volken, — Ja- 

anners, Chineezen, Koreanen, Cambodjanen, 

irmeezen, Hindoe's — vroeger door hem 
op zijn reizen gehoord, verwerkt tot ver- 
dienstelijke orchest-muziek, die voor een 
deel bestemd is ter begeleiding van panto- 
mimische toonselstukken. We weten niemand 
onder de practische musici van het Westen, 
wiens ervaring terzake der Oostersche toon= 
kunsten grooter, of wiens liefde daartoe 
warmer ís, De musiek der Javanen had hij 
onder al de Oriëntale muzieken verrewee de 
mooiste, maar óók de moeilijke evonden. 
Zoo was hij ervoor teruggeschrikt, zin herin- 
neringen aan den Javaanschen gamelan in 
eigen composities te weerspiegelen, éér hij 
het land opnieuw zou bezocht hebben, wat 
hij thans, na vijf jaren deed. | 

Welnu, deze veelervarene bleek door zijn 
éérste indrukken van het Javaansche rijst- 
blokspel precies even zeer overrompeld, 
verbijsterd, als wij indertijd; „Ongehoord 
interessant! Maar wat klinkt dat vréóselijk 

ecompliceerd, Ik begrijp er niets van, 
hoe het ín elkaar zit! Aa i 

Zijn reisgezel was Leopold Stokowsky, 
dirigent van het Philadelphiasche Sympho- 
nieorchest, — men zegt: het beste van 

—, en We mogen aannemen, dat 
deze, krachtens begaving en door zijn om- 
gang met de ongemakkelijke rhythmieken 
der Westersche modernsten, een buitenge- 
woon verfijnd en geoefend rhythmisch op- 
vattingsvermogen heeft. 

En toch, toch schenen die twee occiden- 
tale kunstenaars deze oriëntale volkskunst 
aanvankelijk heelernaal van een verkeerden 
kant te willen naderen, haar zeer links aan 
te pakken. Immers, hoe we hen ook waar- 
schuwden, ze lieten zich in den beginne niet 
weerhouden, deze stampmuziek verticaal’ 
te hooren, als een successie van gelijktijdig = 
heden, de eene partij aan de andere partijen 
metende. 

Ze constateerden bijvoorbeeld van een las- 
e plek, dat daar de eene stampster 3 ( ge- 
e) slagen tegen 2 van eene anders had. 

Niet dat dat niet waar was; — men zie b.v. 
dè G. Salpò' hiêrvoren, enwel noot 3 tot 5, 
incluis, van de zie kan, contra noot 4 en 5 
van de doedoet. Maar het kwade was, dat 


(Jogja.) 


ndertijd hebben we al e.e.a. aange- 
Steg de duidelijk ritueele elementen 
rakende, die zich kunnen voordoen bij 
het stampen in het rijstblok. Te weten, 
het stampen door twee mannen, bij het 
formeeren der vrouwelijke goenoengan's, 
spijsofferbergen, aan het Jogjasche hof, 
ter gelegenheid van de Gla)jrebeg Moe- 
loed. (Te Slå kent men dit gebruik niet, 
of niet meer.) Het staat beschreven door 
B. ter Haar Bz. in „DjâwÂâ'' (jg. II, 33; 
— vel. V, 27). Die auteur noemt het 
„kédjog''. Maar men zie het Ned. 
Jav. Handwoord.b. (van G. & R.), dat 
„gédjogan'' verklaart met: „tot ver- 
maak te zamen met den rijststamper 
op de maat in het rijstblok slaan, van 
meisjes'', doch daarnaast ook vermeldt, 
dat „nggédjog''een vulgair woord is voor 
het verwekken van een kind; (beide be- 
teekenissen uit ,,Adji Säkâ'' ed. Gaal). 
Die tweede nuance is niet zonder belang, 
omdat ongetwijfeld in veel gevallen naast 
de sacrale intenties de erotische niet zijn 
te miskennen. (Men zie ook v. d. Wolk 





zulk een manier van hooren een èrnstige be- 
lernmering levert voor bet waarnemen der 
afzonderlijke stemmen als zelfstandigheden. 

En daarin, in het volgen van de hoo mi- 
men, die men voor zijn ooren ziet uitgroeien 
met langere, rekkende, of kortere, krim- 
pende, geledingen, juist daarin ligt het groot- 
ste en primaire genot zulker muziek. 

Niet is dus de sleutelformule ín deze ge- 
vallen, REEN 2, (‚,verticaal'!), doch wel 
3 plus 

jaarna pas, als tweede genoegen, kort het 
oontrapunctische nààst der eeng e 
de hoofdsternmen; thema en tegens 
pr n de laatste, derdo, inte hie het ax 

onische hooren der opeenvolgenc - 

luidarnassa's, en, eventueel, het volgen van 
het uit die succoasie resulteerende, quasi- 
melodische, effect. 

Dit allas geldt vooral het. val van 
zelfstand E t diè van 
SAlA of BÄjâlali, (Zia D a In gevallen 
dat het stampen js als begeleiding 
bij een zangwijze mag men het eerder als 
massa hooren. Want dan zal yaker 
op globale effecten gedoeld zijn, voor omand 

E en miet zoozeer op de 
waarneming alke stem afzonderlijk. 
(Men lott lette b b.v. von: dis raffelalfecten in de 

che stukken hierachter). 





„Over het Animisme'', resp. het door 
ons daaraan ontleende in ,,Dj."" V. op 


(Pasoendan.) 


De uitvoerigste gegevens, — helaas niet 
ook in muzikaal opzicht! —, staan ten 
dienste betreffende het Soendasche gon- 
dang Asmaragama, (zie A. Ganda Pra- 
wira: ,,Gondang'' in ,,Poesaka Soen- 
da'' 19239, of ons estract in ,,Dj."" V, 
31-33). De erotische elementen van het 
E EE hier ee genoeg: — 

sigenaardigheden bij de behan 
deling van per en Moz; de mee- 
gaandheid van de goedgezinde en trouw 
lustige weduwen, die hoofdze kelijk als 
stampsters fungeeren; en vooral ook de 
naam al;—de sacrale elementen nog 
uitgebreider: een volledig rijstritueel, — 
met imploraties tot de rijstgodheid, die 
in effigie, als Iboe aanwezig, Ook naar 
den geest schijnt tegenwoordig geacht te 
worden; — met een wierookbrandende en 
voorzingende priesterlijke leidster, da- 
lang; met een curieus vragen- en ant- 
woordenspel, yonardi alles wat aan E 
rijststampen en de rijstbereiding tep 
komt, niet tmtvaadseld doch serie? 
lijkt te worden, bijmiddel van wissel- 
termen (?) vernoemd wordt; — met een 
eigenaardig tekstgedeelte, waarin wij 
altijd de weerspiegeling van een klee- 
renoffer gezien hebben, (al bezitten we 
daaromtrent geenerlei zekerheid, daar 
het ons totnutoe volstrekt niet heeft 
willen gelukken de deskundigen tot een 
gezette studie van deze merkwaardige 
litanie te bewegen). — *!) 




















31) Alleen heeft men ons weten te over= 
tuigen, dat het niet noodzakelijk is, noch de 


waarsc kheid vóór zich heeft, in een der 
Loop raadselach reaksters van den 
dialo: de din | zelve to zien. 

O val: va van Wer klanken’! leze men 

im kol. 1 reg. 5: ritueel en den gezongen 
tekst 

In den laatsten reg.: en ettelijke bo- 
zwerin 


ie en 13 v.0.: sigenerfden. 
Tn reg. 19 v.0.: noetoena. 
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Dit was iets uit het verre Zuiden van 
de Pasoendan, uit het Pameungpeuksche: 
men heeft daar trouwens nog een niet- 
vorm vàn rijststampspelen, die ook elders 
zou voorkomen, (binnen het regentschap 
Bandoeng??, in de Djampangs?). 

Het Noorden, het regentschap Koe- 
spel in het geheel niet te kennen, in geen 
zijner vormen. Daarentegen is, daar 
niet ver vandaan, in het uiterste Noord- 
Oosten van het Soendaland, het spelend 
zingen bij de ontbolstering van de rijst 
weer wèl bekend; in het district Rantar- 
kawoeng nl., (den Z. W. hoek van de 
residentie Pekalongan, ouden stijl). Men 
doet het er bij (het padistampen voor) 
huwelijks- of besnijdenisfeesten, of voor 
is in de gezongen Soendasche sisindirans 
naar den aard ook daar onmiskenbaar. 
Enkele tekstelementen wekken echter de 
gedachte aan een mogelijke oude, diepere, 
ritueele? bedoeling. (De aanhef, het 
roepen van ‚‚Nini Sari''?). Maar het 
hoofdzakelijke blijk van een de selijke 


afkomst is hier toch de refire 









2 rde, niet- 
willekeurige, volgorde der onderscheiden 
stampdeuntjes, en hun toebedeeling aan 
vaste tijden van den dag. (, ‚Tjèlèng mo- 
goq'', vgl. ons vorig kapitteltje, kennen 
ze daar ook; maar dat spelen ze op een 





Dat de naam Asmaragama ma, (zinnelijke) 
Liefdesdienst, hier in dit ritueel See 
Son zijn, (blz. 32, kol. 2 Lei 
langer volhouden. Het in 


(A jsrmaradahana.'! 
vertaalde gisindiran op bis, 32-33 moet 
basilicumdkr: id op den heuvel 


‚ Dog niet gehuwd te zijn | men 
maar later huwt, — Tot steun tegen de hel'', 
Zoo is dan meteen die wonderlijk geresig 
neerde philosophie over het niet-huwen, die 

g begrepen of vertrouwd hadden, 
ke, afwachtende, veranderd. 





te doen aan de vereering, die in bepaalde ge 
vallen van opzettelijk ongehuwdblijven dien 
eeuwigen agden, Ees | 


vermogens, gewijd wordt of werd.) ` 
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willekeurig tijdstip; om te kennen te 
en willen rusten!) 

(Madoera) 
noemt voor Madoersesche streken, (wel 
ke?.), het rijstblokstampen als gebruike- 
lijk bij verschillende feestelijke gelegen- 
heden: huwelijk, besnijdenis; dan ge- 


„woonlijk voorafgaande aan de vertooning 


van een saronêntroep, van het nationale 
ze wel laten rijstblokstampen, de Ma- 
zwangerschapsmaand. | 

Die stampage bij een bruiloft aan te 
vruchtbaarheidsmarie, z , 











verzamelt eens gegevens 
uit de andere residenties van Java?) —, 
uit het district Bandar, vernamen we, 
dat daar op het rijstblok een bepaalde 
djat) bereiden voor het huwelijk van een 
dochter, daar een buffel voor slachten 
is de gending Arès-arèsi. En dan dienen 
het speciaal oude vrouwen te zijn, die 
met stampen beginnen. (Bij dat stuk 
speelt 1 persoon ngendong": d.w.z.: 
stoot werkelijk in de holte van het blok, 
ontbolstert feitelijk rijst, en spelen er 
2 „koțėq", slaan lichte begeleidings- 
stemmen.) — 

Niet ver vandaar, óók in het Oost- 
Pekalongansche, maar Noordelijker, in 
het district Batang, komt dezelfde (?) 
stampwijs, ‚‚Ngèrès-òrêssi'', (ook wel 
genaamd ‚„‚Kologandjoer''), eveneens aan 
sommige huwelijken tepas °*), Wanneer 

EE Je is DES: Snijsel, plak, e.d.; 
de jonge spitten Gie opschieten, | bars 








daar een echtpaar zijn oudsten zoon uit= 
huwt, en de grootouders nog alle leven, 
dan speelt bij het begin van het feest 
niet alleen de gamelan maar ook het rijst- 
blok, terwijl de grootouders, en, zoo die 
nog (allen, of tendeele?) in leven zijn, 





gend, en apert ore 
hanteerend **). Het doel van de plech- 
tigheid zou zijn, een lang leven, zooals 
Nee EE 








Een bepaald stampdeuntje in di streek 





heet voorts ‚„Bodjoan'', zeggen we dus: 
olferspijs. (Zio Wb. G. & R.). „ārès" 


hier niet passendere associaties dan aan. Wa "e 
32) Vuurwaaier ot koekoesan komen ook 
bij andere oude Í of shamanistische 
ritueelen in actie. Bij sommige vormen 
van Nini Towong of verwante spelen 
met het Se 

ook nog, wat bij G. & R. (J. 


n.l.. Men vergelij 
Ow i 
H. ‚) vermeld staat over , Katoen. 
een dans op den avond vóór də samenkomst 
van bruid en bruidegom, uitgevoerd door al 
de vrouwen, die ter gelegenheid van oe 
bruiloft hulp verleend hebben, (vroeger?) in 
də désa gebruikelijk bij hət huwelijk. van het 
oudste of jongste kind. Wilken preciseert 
nader; een zwermdans, En de regent van 
Sragen: een dans van oude vrouwen ter 
gelegenheid van de midâdarèni, (de bruilofts 
wake), Herinneren we ons zijn mondelinge 
medaedeeling Es dan kwam er ook weer 
keukengerei in actie. Vgl. nog onze 
noot 40, 
Dat gebruiken van een ilir als keris, — de 
en ding lijken in vorm niets op elkaar | 
t een er mee schermen, Iuch- 
teln" beduiden. Toevallig vertelt E zooöven 
een Javaansch kind over den pias bij een 
i oid o-troe je, dat hij een ilir s koris had 
gebru: ferloops g zegd, EE ziet ziet 
ee de Banjoewan che droer | 
ook de B êgongs een vouwwaaiertje 
hanteeren. Zou dit sen ouders ilir vervangen? 
— En, van bruiloften en rijstblokken gespro- 
ken, wie weet uit to lag wat het Madoereae- 
sche (in A Kiliaan vermeld s.v. 
i nangan het ed On 
van een ongere zuster, ier (gopa Si, 
uders zich dan v le deur op een 
| eon ronde holte met, 
haar bruidegom slaat met een 
bladrin? De uitdrukking kan vertaald wor- 
den met ‚transgressie nemen''. De zin zou 
kunnen zijn: het nemen van den zoen (dia 
Gees voor het passeeren, door hat too- 
van eén zoenrite (Slaan); vgl. Jaw. 
Plangkah wates, Maar we vermoeden dat er 








Man en vrouw 71. Natuurlijk komt in 
dat deel van Java proper het feestelijke 
stampen ter viering van den oogst zelf, 
dus kort na de panèn, voor. (Ons met 
name opgegeven uit de districten Bawan 
en BoemidjäwÂ). — 

Maar het geschiedt ook nog bij andere 

gelegenheden. Zoo weer in het Batang- 
sche bij de viering van de zevende maand 
der zwangerschap, (evenals bij de Ma- 
doereezen dus);—naar het in het Ba- 
tangsche heet, opdat het niet doof 
zal worden. En, terzelfder plaatse, ook 
en om denzelfden reden, bij het eerste 
betreden der aarde; er moet dan meteen 
beras tot meel gestampt worden voor 
de boeboertjätjä. — 

Daar, rond Batang, zou hij de eclip- 
sen het gedaver op het rijstblok, en het 
geklepper met in “de cocosboomen han- 
gende, uit nagenoeg doorgespleten bam- 
boegeledingen bestaande klappers, °°) 
(keproq of geprogan), niet slechts den 
belager van de maan willen verjagen, 
maar tevens voorkomên, dat de noten 
voos of abnormaal dun van zaadvleesch 

In het onderdistrict Soebah eindelijk, 
(Oost-Pekalongan), bestaat er een spe- 
ciaal stuk, „Kidang boentoetan'' ge- 
heeten, dat gespeeld wordt, wanneer er 
een ernstig ongeluk is voorgevallen: Een 
brand, een groote overstrooming, iemand 
gegrepen door een krokodil, of door een 
tijger verslonden. (Het J. N. H.W.b. 
vertaalt de uitdrukking ‚‚k. b." met: 
‚het hazenpad kiezen''.) 








nog wael sen verholener zin in een-en-ander 
ligt. (Is dit niet jets voor den heer van 
dar ed ei 
‚‚Gebaorte'' ver= 


side, C ‚„Encyol,': sv, 

a Vi t, ER gezag van Pleyte? ), dat naar een 

ansch gebruik bij de geboorte van sen 

GER kind, de vader door een, met een 

hoofddoek getooiden, rijststarmmper kan vër- 
enwoordigd worden. 

schijnen rech ook Indonesische volken 

tə zijn, die de verhou ; rijstblok-stamper 

opvatten als mosder=kind. Zie de Eneyol."" 


Bv. ‚„Batjansch'', waar blijkt dat bij dat 
volk ‚‚rijstblokkind". zooveal als stamper 
beduidt. 

dda) Vel. lä, TI IV, 20, 27. 
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Het bovenstaande, staalkaart van de 
gebruiken, waar het rijstblok in betrok- 
ken is, (door een volledig onderzoek zou 
die trouwens nog veel bonter worden), °*) 
kan volstaan om den eerbied te ver- 
klaren, waarmee we op Madoera, te 
Saokalèlla, zulk een blok zagen be- 
handelen. (In het Pameungpeuksche werd 
het overigens van een halssieraad voor- 
zien, als een levend wezen, — op Nias 
maakte zijn vervaardiging vroeger een 
menschenoffer, het snellen van een kop, 
noodzakelijk). 

Die rondjhängan was een oud, om 
zijn goeden klank beroemd, blok, Men 
schatte het op 40 of 60-jarigen leeftijd; 
een eigen naam, Het heette ,,Sè To-la- 
to(h)'', wat een „door de lucht vliegende 
vonk of sprank'' van een vuur of van 
pêtillant kenmerkt.) 

Bij zijn transport moest er een groote 
metalen veebel in liggen, opdat het zijn 
fraaie geluid, zijn goede stem niet ver- 
loor, en voorts een bos, (stronk), pan- 
danusblad, (Dit laatste zou er, als het 
geurige pandän geweest is, bijwijze van 
reukoffer kunnen zijn ingelegd; maar als 
het de ruwe, zaagachtig gestekelde soort 
was, als een afweer van verkeerde in- 
vloeden.) 

Vóór bet begin van het spel moest er 
onder het blok wierook worden gebrand. 
De meer ervan — het behoorde 












krijgen, „pa 'poelo Ee (wat 40 
halve-centen plus nog 11, cent zou zijn), 
en dat als pèttra. (Zie Kiliaan: „Arab, 
naam van een (.. ën, D aan den 
eigent. bestaande uit geldstukke: | 





Cai) Ze Zie ook nog het door zie pet er- 
slag congres SALA 1819) medegedeelde E 
een plaats in de Tjentini waar een apel, uto 
lesoeng'', staat beschreven, met ern 
pers en Stee) die in | ten tot 
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kom met ontbolsterde rijstkorrels ge- 
vuld, me in 't midden een opgerold 
betelblad en 1 of 2 kamèrè-noten, en 
alles overdekt met wit goed dat, door 
rijken althans, mede aan den priester 
wordt gegeven''). (Vgl. nog hij K., S. v. 
bhitèng, de uitdrukking ‚„sabhitäng'': 7 4, 
duit als salabät aan een dhoekon.) 





(Sokal ‚ De voorgangster. 





De leidster van het stampspel, de voor- 
zangster, was een nogal eigenaardig type. 
Of, dat is verkeerd gezegd: Ze had als 
Madoereesche vrouw eer iets atypisch. 
Iets vleemend nukkigs, dat een Javaan- 
sche ronggèng ook kon vertoond hebben. 

Ze staat op de afbeelding geheel rechts, 
in den schaduw, maar die photo is niet 
scherp genoeg om haar dat allemaal aan 
te zien. Voor het overige is ze deugdelijk 
getrouwd, (met een man op de groote 
vaart), en in haar gewone doen een, 
dagelijks naar Soerabaja reizende, koop- 


Wat ongetwijfeld onzen indruk, 
seressen versterkte, was, dat ze factisch, 
al stampende, dansbewegingen uitvoerde, 
(zij alleen). Dat kon toen iets van per- 
soonlijke phantasie aeon, maar was 
Immers ralen vn ee td „NI. O. & 
NI", XI, 346, 347) een beschrijving van 
het rijststampen bij het oogstfeest der 
Makassaren (door J. H. B. gier 





lijk nauwkeurig met de hare correspon- 
deeren: ‚„Boven het langwerpige rijstblok 
is (...) een mooie geweven doek als tent 
aangebracht. (…) Het stampen vangt |...) 
aan. Heel langzaam eerst heffen de twee, 
aan denzelfden kant van het rijsthlok 
staande, meisjes met de rechterhand hun 
stampers op. De linkerhand wordt ach- 
terwaarts gebracht, met de bij de Indische 
dansen zoo typische, gestrekte vinger- 
houding. Iets vlugger laten zij daarop 


de stampers met een doffen slag in het 
blok vallen, terwijl ds aimer tande 
meisjes haar stampers tegelijkertijd lang- 
zaam opheffen. Het regelmatige stampen 
trilt door de omgeving. — De beide man 
nen (bij ieder uiteinde van het blok staat 
er een) beginnen daarna met hun stam- 
pers deze Pean nen, page muziek 
door vluggere tusschenslagen te verle- 
vendigen; enkele cmistanders zingen er 
een rojong (gezang) bij. De vier meisjes 
staan als het ware onbeweeglijk, alleen 
hun armen bewegen zich afwisselend 
naar omhoog, achter en omlaag. (...) 
Soms voegt zich nog andere muziek bij 
de doffe slagen of wordt er een dans uit- 
gevoerd. ri wa); 

Maar onze Madoereesche was toch wel 
wat losser in haar bewegingen. We 
meenen ons tenminste te herinneren, dat 
stamper afwendde, en voorts ook flauw- 
tjes haar knieën boog, daarin wiegde, 





(Quasi =tatouage? ) 


Dan was er nog iets eigenaardigs, dat 
onzen indruk van haar persoon, en daar- 
ree ons terugdenken aan haar, fixeert. 
De teekening namelijk, die haar gezicht 
den eersten avond vertoonde. 

Ze had daar een aantal strepen in ge- 
practiseerd, die er een curieus masker 

Dat waren er, ten 1ste, twee verticale: 
aan weerskanten vlak langs neusvleugel 
en mondhoek één. Ter lengte van, zeg, 
& cM. 

34a) Vgl. nog A. B. H. over het stamp- 
feest ‚‚padiko' in e ees 2 0O. van 
kasa ri en zonsond 
komen dan Be ond es hij het nn 
de stampblok, waar de jongelui reeds wach- 
ten met de go en de ganrang (soort van 
mid De allerbevalligst ede meisjes 

dan op de maat in hət leege blok, 


en 
de do allo. oo (stamper) telkens met een losse be- 
weging van de eene hand in do andere over- 


ed terwijl de jongelui zorgen voor 
passend accompagnement'', (Het Ind. 
Lev." 1927.) 


één vlak naast den buitenhoek van iedere 
wenkbrauw. En, zeg, 5 c.M. lang. 

Dan, als derde, een stel, bij de bin- 
nenooghoeken beginnend, en vandaar 
naar beneden convergeerend langs en 
over de neus, zoodat ze elkaar midden 
op de neus (nagenoeg) raakten. Samen 
dus ongeveer pincetvormig: en omtrent 
4 c.M. lang. 

Ten vierde: een andere pincet, even 
lang, maâr een andersom staande, 
dus divergeerend naar beneden toe, en 
de beenen wat verder uit elkander ge- 
weken. Immers beginnend bij punten, 
even boven den binnenooghoek liggend, 
en wat meer naar buiten dan deze, en 
met het vereenigingspunt gelegen laag 
midden op het voorhoofd. 

Als vijfde element, tenslotte, wederzijds, 
een groep, die men zich het best kan 
voorstellen met als basis een booglijn, 
loopend van een punt 2 c.M. opzij van 
het buitenste uiteinde van den wenk- 
brauw, naar een 315; c.M. boven, en 2 
c.M. binnen datzelfde wenkbrauweinde 
gelegen. Echter denke men zich die ba- 
sis niet feitelijk aanwezig, niet zelf als 
streep aangebracht, maar ze diene slechts 
als ideëele eg A vanwaar, met on= 
derling gelijke afstande: 
loodrecht eropstaande, viji strepen ra- 
| eenkant, successie 
velijk circa 2, 3, 4, 3, en 2 c.M. lang. 

De versiering, — want ze stond haar 
wèl, — was, naar ons bleek, volstrekt 
niet iets eigendommelijks van dhoekka- 
voorstampsters. En zelfs zou het, volgens 
onze Madoereesche vrienden, inhetgeheel 
géén versiering, doch alleen een middel 
tegen hoofdpijnen zijn en (a tiettou" 2" 
door een fijne plooi van de huid met den 
nagel van duim en wijsvinger op te ne- 
men, die er knijpende langsheen te be 
wegen, en dit zoolang te herhalen, tot 




















35) Feitelijk het geluid van knappen 
of klappende?, vingers, b.v, bij het ‚pidjet'”, 
het Ta landseha rmasseoren. d 


108 


de plooi als een roodachtige striem, als 
Volgens anderen echter eventueel ook, 
een, niet al te klein en scherp, muntstuk 
te kneuzen. (Een 2ijcentstuk dus? — 
Deze laatste methode zou wellicht van 
Chineeschen oorsprong zijn.) 

Ondanks de verwantschap van dit pro- 
cédé met de, ook uit de oude Westersche 
therapie welbekende, opzettelijke prik- 
keling of verwonding van gedeelten der 
huid, ter „afleiding'' van elders of die- 
per gelegen kwalen, (met mosterd- of 
spaansche-vliegen-pleisters, met kleine 
stukjes brandend tonder), wil het Reen 
niet uit het hoofd, dat de eigenas B 
rangschikking der strepen, die het ge- 
zicht gedecideerd vermaskeren, maskee- 
ren, wellicht een anderen, tweeden, zin der 
bewerking aanduidt. Dat zal dan allich 
die zijn van magisch middel, waar de 
ziektebrengende geesten ofinvloeden door 
moeten worden afgeschrikt, en dat tevens 
de te beschermen persoon als het ware 
verbergt. Secundair mengen zich, naar 
we vermoeden, bij het hanteeren, aan- 
brengen van dit soort toovermiddelen, 
altijd wel al gauw, maar meer of min 
onbewust, aesthetische, ornamentale be- 
weegredenen in de zaak. Kortergezegd: 
het komt ons voor, dat dit, op Madoera 
waargenomen, procédé tot -genezing van 
hoofdpijn, — welks verbreidingsgebied 
frequentie van toepassing we in de verste 
verte niet kunnen schatten — een rest van 
tatouage beduidt. 

















Het stampen.) 


Maar komen we nu eindelijk tot het 
stampen zelf, zooals dat te Sokalëlla 
geschiedde; dan moeten we vooraf nog 
opmerken, dat het blok op twee stevige 
einden bamboe lag, (anders, elders, ook 
vaak twee stampers), wat vermoedelijk 
een eventueel inzinken in te lossen grond, 
en een versmooren van het geluid wil 
voorkomen. (Normaliter liggen ze dwars 
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onder het blok; maar onze photo heeft 
ze overlangs liggen.) Voorts worden 
nog tusschen die onderliggers en het blok 
een paar bossen rijststroo geklemd, — 
denkelijk om het te heftig reageeren 
daarvan, het opspringen door al die 





gtt in de holte van het blok doen, 
en daar in gestampt worden. Dus wat 
in het Javaansch „njoebal'' heet, (van 
„„soebal'', vulsel) — hetzij dat dit een, bij 
het begin van het stampen behoorende, 
ceremonie is, hetzij dat het bij een be- 
(Het geschiedde, zooals we nader aange- 
teekend vinden, gedurende een stuk dat 
„Rembé'' heette, wat een Javaansch 
te zijn. — Zie het eerder over ,arès" 
vermelde. ) 

Aanvankelijk, den eersten avond, leek 
het, dat we met ons onderzoek daar in 
Sokalėlla nogal moeite zouden hebben. 
Toen we het open voorerf van den vrien= 
delijken assistent-wedana (assistên-bä- 
dhäna(h)) opreden, die de stampsters 
met haar blok voor ons had ontboden, 
bleek de halve populati 
wachting van de komende dingen, ver 
gaderd te zijn. En toen er met Ee 
n zingen was begonnen, toen stroor 
de anders helft óók nog toe. Dit volk 
nu bleek geneigd, het liedjeszingen en 
vatten als de gewone publieke verma- 
kelijkheid, die het anders pleegt te zijn. 
En ze hadden gelijk ook, de menschen. 
Wie op zijn voorerf muziek laat maker 
of dansen, of wat het zij, hij kan, volgens 
goed en oud recht, geacht worden een 
openbaar amusement te bedoelen en daar 
eenieder toe te nooden, 
genoegen te laten bederven door onze, 
malle, onbegrijpelijke, fratsen: in het on- 
eindige een en hetzelfde stuk te doen 
spelen, of telkens het spel te onderbreken, 

















te verbieden, of wat daar meer was. Ge- 
steund door de NE ee 





lust, Keesen faveure, voor hun 


verdriet en verveling te doen. 

Herinneren we het ons goed, dan was 
er eenige listigheid, — verschuiving der 
EE VAE: norarium tot den 
lgenden dag? — voor noodig om hun 








het blok maar het, bet wd é 
gesloten, en dus relatief van toeschou- 





dat ze niet speelden voor 


betoogde hij, — 
hun pleizier, en ook niet voor het plei- 
zier EE 


ons, want dat we alles Oeste 
pohiri ven a dat hödloniraäl niet gomak- 
kelijk was, en als ze lastig waren nog 
Gët ze veS gt 








eege onnie 
we toen verder, (zonder permissie) drup- 
poas met tuiten zweetende vanwege de 

liceerdheden, en door de tem- 
BEE, den valk: bij Marakele. 
daan hebben. 

Er waren namelijk verwarrend véél 
speelsters, stampende, slaande, stooten- 
de, tikkende op dat ééne blok, wat het 
overzien van het geheel, en het uit- 
elkander-hooren van ieders aandeel, niet 








en a nk wan; aen 
en behandelen, doch die, al naar hun 
gebruik, bij de onderscheiden stukken 
bespreken. 


We beginnen dan met een, dat 
„Dhoemprèt'' heet. Men verklaarde 
ons dien naam met: ‚„moesik sardä- 
doeh’, dus: militaire muziek, — of daar 
nu een heel blaasorchest, of het bedrijf 
van tamboers en hoornblazers mbe be- 
doeld zij. De zangwijze scheen ons trou- 
wens ontleend aan een, bekende, Euro- 
peesche deun, al Ee we haar ook 
niet nader thuish renner 
niet beweren, dat de Diaen Wenn 
leeren kennen; ‚„Dhoem'' zou sg een 
klanknabootsing voor een zwaar trom- 
geluid kunnen zijn, (Mad. ‚‚dem'', Jav. 
‚„del'' bootst een geweer- of kanonschot 
na). Met ,,prèt'" zijn we in de buurt van 
„„‚Slajrompêt" of ‚s(a)lomprèt", op Ma- 
doera naast „saronèn'' voor de Inland- 
sche schalmeiën gebruikt, en voorts stel- 
E e voor de Westersche trompetten 

signaa ns. Het zal een nabootsing 
van hi geluid willen geven. (Het Jav. 
nerit", „‚gerèt'' van noot 6c heet ook 
het geschetter van een trompet, — of het 
geblêr van een schalmei?, te kunnen ver- 
beelden.) Zoo raken we met də samen- 
stelling ‚„dhoem-prèt'' aan de canailleuze 
onornatopoëtische combinatie ter ka- 
rakteriseering van militaire marschmu- 
ziek; ‚ta-rê-rè-boem-di-jé'', die ons 
ij uit een Westersch straatliedje van 

een jaar of 35 geleden. 

Eer we het vergeten: Het weinige, 
dat we hebben genoteerd aan zangwijzen 
onzer rijstblokstampsters, reproduceeren 
we hier meteen, maar we bespreken het 
pas later, samen met andere vocale ui- 
tingen van de madoereesche volksmuziek. 

Er waren weer, (evenals hij het rijst- 
blokstampen te Bändáwâásä en te emi 
en trouwens ook bij de Pamekasans 
spleettrommusziek), van a akan te on- 
derscheiden de begeleidende, het-fond- 
wevende, stemmen en de andere, die met 
lapidaire steken daarop de figuren stik- 
ten, thematische of contrapunctische. 
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E willen de accompagneerende het 
eerst bespreken, EAI en) ike 


begeleiding vooraf noteeren, om onze 
partituur niet al te groot te maken. Men 
denke zich, wat ze spelen, in een voort- 
durende herhaling, als ondergrond van 
de later te geven hoofdzaak gebruikt. 

Het blok had, (als te Båndåwàså), al- 
leen de groote, langwerpige holling, (en 
géén rond vijzelgat nabij één, of aan beide 
uiteinden). De langsranden dier holling 
waren gewoon smal, en ze was aan haar 
korte einden miet door een rand, doch 
door een, (bovenop gezien vrijwel vier- 
kant) vlak afgesloten. 

Van de begeleidingspartijen werden er 
Loop ‚‚kotak kerrep'' genoemd. Kerrep 
beduidt: dicht ineen van vlechtwerk e.d.. 
Ieder van haar sloeg kwarten, maar die 
van de eene lagen een achtste verscho- 
ven tenopzichte van die van de andere. 
Samen gaven ze dus een continu, neu- 
traal getik in achtsten. Hun slagwijze 
was ook hetzelfde. De stamper lag, om- 
zoo-te-zeggen, met zijn kop op den rand 
en met zijn staart op den grond, dus 
tamelijk ATRAN en die kop werd 
dan afwisselend, opgebeu 
rand néórgeslagen. 

De andere drie heetten kotak rang- 
rang’. Rangrang beduidt: wijd uiteen, 
melden: hol (van een weefsel). De slagen 
lagen danook in ieder van deze drie 
stemmen telkens twéé kwarten uit elk- 
aar. Op iederen éérsten en derden tel 
van elke maat, (want dit stuk had vol- 
komen ordelijk en duidelijk tweemaal 
vier maten), sloeg een speelster, staande 
bij het korte eind van het blok, met haar 
verticalen stamper tegen den binnenkant; 
ze deed dat met een linken zwaai, en 
we noteerden als karakteristiek van het 
voortgebrachte geluid de ytlahse WW 
— De tweede kotak-rangrang werd ge- 
slagen op dezelfde manier, maar nu tegen 
een langen binnenkant; het geluid veran- 
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echter vertoonde een andere slag wijze: 
De stamper werd met twee handen ho- 
rizontaal gehouden, en, in een verticale 
beweging, plat neergeslagen op den 
zijrand, Het geluid zal óók min-of-meer 
geklètst hebben. De slagen vielen telkens 
één achtste later dan die van de eerste 
kotak rangrang. Dus op de 2de en Gde 
achtste van elke maat. (Misschien ware 
kettèk-rangrang een juistere naam voor 
deze partij geweest. Zie later.) 

Van die, onderscheiden, maar alle be- 
trekkelijk heldere, plètsende, rang-rang- 
slagen vielen er dus géén op de 4de en 
de Sste achtsten, die alleen de drogere, 
dordere tikken van een kerrep kregen). 
Dus was het fond ook niet geheel effen, 
maar nog ietwat geschakeerd. Samen 
gaven die rang-rang 's ongeveer het effect: 
kwart, kwart, half —, zoodat het fond- 
patroon eenigszins anapaestisch was, en 
tevens, uit de verte, verwant met de 
typische partijen van zoo'n Pamekasan- 
schen Ilden spleettrommelaar. (Als die 
schakeering rijker geweest ware, zou ze 
ons aan de Chineesche borduursels herin- P 
nerd hebben, die gemeenlijk gewerkt zijn | 
op zij, waar al bloemfiguren staan in 
geweven.) Men merkt overigens, dat de 
eigenlijke maaswijdte van het fond hier 
een achtste is, en niet; een zestiende. 
Daardoor teekenen zich də détails in 
zestienden van de hoofdstemmen te 
scherper er op af, 








barts (erker) 
lk, T t S d 
wi e ij i "a 1 A 


Wat die sd A aangaat, het 
kwam ons voor, dat twee daarvan teza- 
men de mééste thematische beteekenis ` 
hadden. Ze werden allebei ,,kodjhoerän"' 
(of ngodjhoeri) genoemd, en de speelsters 
knielden ieder Aan een langen kant van 
het hen en stieten flink hard met hun 
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doeng. eri a] De mens ned 
we al, vóór in ons vorige hoofdstukje, 


uit Kiliaan's W.b. overgenomen, naast 


zijn afleiding, die echter geen duidelijk 
verband legt; immers lijkt met de hand 
wegscheppen van aeng agan rane 
niets op dit forsche stooten tegen | 

zijwand. Wat is hier het verbindende 
derde begrip? ? 








de ‚„djembloeng'', staat de naam ook 
al, en wel als klanknabootsing voor een 
rijstblokgeluid, geregistreerd. Het was 
de partij van de leidster, voorzangster. 
Deze speelde grootendeels onbeduidende 
en lichte (syncopische) tikken, met den 
verticalen stamper tegen den korten 
buitenkant, het massieve einde van het 
blok slaande; ze zouden feitelijk tot 
de begeleiding gerekend moeten worden; 
maar daarnaast gaf ze enkele allergewich- 
tigste, zware accenten op decideerende 
oogenblikken, waaronder sommige, die 


naar hun positie met gongslagen o over- 





kracht, en met den verticalen See 





in beide handen, bovenop het massieve 
eindstuk néčrgestampt. 

Een partij, die allicht ook onder 
de bogeleidingsstemmen, en dan bij de 
kerrep's zou hebben gerang | 
ze miet één moment een Ke functie 
had, is de kettèk ; — welke naam gè- 
klop of getik of iets dergelijks beduidt. 
(,‚,„Kettak-kettäk'' bootst het tikken met 
een hamertje of zooiets na, is dus on- 
geveer ons ‚tikke-takke'', maar wordt 
vermoedelijk niet van een klok gebruikt.) 
De slagwijze kwam overeen met die van 
de kotak rangrang No. 3, die zeer ge- 
schikt is om, al naar de energie van den 
aanslag, zwakke, of ook zeer sterke, ge- 
luiden te geven. Op een critiek moment 
kan ze dus, deels aan de djembloeng, 
deels aan de titelpartij, aanmerkelijk veel 
kracht bijzetten. 

De laatstgenoemde, de dhoemprèt 














stem kunnen datts Steg dasi ik 


ware haar actie op een of twee hoc 
punten. Het feit, dat de speelst | 
quaestie twéá stampers hanteren en de 
manier waarop ze die hield en ge- 
bruikte, — beide lagen met hun ééne 
uiteinde, (zeg: hun kop) op het blok, en 
met hun andere (hun staart) op den 
grond, —deed de partij op een Bándä- 
wäsâsche ‚„salpà '' lijken. Maar niet met 
den kop van beide, doch alleen met dien 
van den rechter tikte ze voor haar eenen 
slagvariant op dat blok. En voor den an- 
deren (aangeduid door tweestelige noten) 
sloeg ze níet zoozeer de twee koppen 
den linker. 

Om daar nog even op terug te komen: 
Door de wijze van liggen en slaan waren 
de kotak kerrep's van dit stuk feitelijk 
halve salpò' 's. 





Onze kladnotatie van ,, Dhoemprèt'"" 
was niet heel volledig. Vandaar ettelijke 
sraagteekens. De voorlaatste phrase van 
de Seege genoteerde instrumentale 
stem ontbrak in het klad; zijn plaats was 
daar opengelaten. Naar alle waarschijn= 
lijkheid beduidde dit, dat ze diende inge- 
vuld te worden naar analogie van de 2de. 
— Van de 3de en de 7de phrase der an- 
dere kdj.-stem herinneren we ons het 
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wegvallen van de beginkwart feitelijk niet. 
Maar dit zal wel ruimte willen. 

voor het sforzatoaccent ééne kwart later. 
— Van de titelpartij kunnen we ons niet 
meer te binnen brengen, of ze zich wel 
factisch twéé maal die escapade in acht- 
sten-met-esn-stip veroorloofde. Toch 
heeft dat de logica vóór zich en staat er 
den eersten keer tenminste wel een aan: 
duiding van in onze kladjes, De tusschen 
haakjes gezette noten beteekenen, dat de 
titelpartij, waar ze begeleidde, soms half 
zoo veel noten speelde als op andere 
dagen. — Trouwens, we hebben volstrekt 
niet in alle stukken alle stemmen 
in hun rijksten vorm; onder invloed 
van het vele herhalen lieten sommige 
speelsters hun partijen wel wat ver- 
simpelen. 

Dat lastige moment in de dhoemprèt- 
partij, die 7de (of 3de) maat, kan men 
zich het beste begrijpen door zich voor 
te stellen dat de laatste noot de éérste, 
en dan vóór de maatstreep gelegen ware, 
dus door het heele phrasetje ‚„„auftaktig'' 
te hooren, (wat gemakkelijker wordt 
wanneer men het herhaald denkt). De 
6 slagen ervan komen dan 2-3-3-3-2 
zestienden uitéén te liggen, en de 3 
zestienden die er dan nog aan de maat 
ontbreken representeeren de spatie nà 
het motief. “““) 

Daar het echter de vraag is, of, ook 
voor het overige, iedereen uit het vo= 
renstaande tafereel de teeke 
melodie-van-rhythmen dezer rijstblok- 
muziek, accompagnement bij het vocale 
deuntje, aflezen kan, zullen we nog een 
samenvatting geven. Het hoogst, op twéé 
niveaux, staat daarin weer, wat de ko- 
djhoeräns spelen; ééne lijn lager de ac- 
centen die de djembloeng aanbrengt; 
dààronder het quasi-geroifel dat den 
naam van het stuk motiveert, en welks 
noten gaer rt ija dosis van de dhoem- 











prèt zèlf, (op één moment nog onder- 
steund door de kettèk), renee 
da = me die 





gsstemmen. 
Bonnie stoet zèlf, alléén, roffel vol- 
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strekt niet. Ze veroorzaakt dat effect 
uitsluitend door, met haar vele distanties 
van 1%, achtsten lengte, onderscheiden 
slagen tusschen de gewone, op volle acht- 
sten vallende, in te schuiven. 

Men ziet, het zijn weer, juist als bij de: 
spleettrommuziek, nogal heel intricate 
relaties. En we zouden werkelijk weleens 
willen weten, hoe de ontwerper, vinder 

van zoo'n Stam , — het te bereiken 
Gu eftect in zichzelf gehoord hebbende, 
— dit nu ook kreeg TAEAE de slagen 
ovèr de partijen zijner medewerkers ver- 
deelde. 

Het laat zich óók wel denke 
zulke rijstblokstukken ontstaan zijn uit 
een aanvankelijk improviseeren in ge- 
meenschap, zoodat er aan een be- 
paalde deun niet één, maar onderscheiden 
componisten, samenstellers, zijn te pas 
gekomen ™). Maar onderlinge vertan- 
dingen tusschen verschillende stemmen, 
als waardoor hier pas het titelmotíaf van 
het bewuste stuk gecroee 
zulk een genese voor Geste als deze 
toch EE waarschijnlijk. (Nog minder 

ijnlijk is zulk een generatie a 
l'improviste voor de spleettromorchest- 
muziek, waar immers het geheel van 
melodie of thema — verdeeld over twee 
spelers —, met zwaluwstaarten, gecom- 
pliceerde voegen, in elkaar zit). 

Opgemerkt moet nog worden, dat de 
leidster, djemmbloengspeelster, met haar 
heftige accent dat de gongplaatsen mar- 
keert, en waar die venijnige zestiende- 
voorslag van de iste kodjhoerän wóór- 
komt, een ideetje te laat placht te zijn. 
Stellig niet per-ongeluk; doch: bij-in- 
stinct. Immers gaf dat een gevoel van 
ademstokken, en daarna dòòrademen, 
‚aufatmen'', en maakte dat accent dus 




















35a) Voor de cliché's in dit hoofdstukje 
gebruike men een vergrootglas. 

35b) Men zie in t verband vooral ook 
de ideeën van dr. Lachmann over het ont= 
staan der meerstemmm A CE 
der Beethoven-Zentenarfe arpa 1927.) 












"e als titel v een der Soemenep- 
sche aR genoteerd hadden, 
dachten we nu allereerst aan een verband 


dààrmee. Dat bleek echter ,,Doeng- 
endoeng'' te moeten heeten (zie ons 
Kapittel IV), en dus niet met DE 
dhoengan'', signaalblok, a ‚gend 


Kal direct van de onomatopee paí hjoeng"' 
komen, en dus eer verwant wezen aan 
de klanknabootsende GES voor zin- 
gen zonder woorden, als daar zijn: „„en- 
dang-ending'' of ‚adang-ding'', (Jav. 

„dengdong''), welk neuriën men volgens 
Kiliaan als volgt doet: „dang-ending- 
di-ngo-da-ding enz., (en in het Ja- 














De naam „dang-gandoeng'' (beter 
(,, Dhängghändoeng''?) echter, schijnt, 
zooals we nader bemerkten, van Javaan- 
schen oorsprong en identiek met dien 
van zeker, voor een aantal jaren popu- 
lair, Javaansch straatdeuntje ,,Goen- 
dang-gandoeng'', er een afkorting van te 
zijn. Die naam is tevens de aanhef van 
den tekst daarvan, en heeft natuurlijk 
de kracht van een spelen met klanken, 
zonder dat hij daarom nog bepaaldelijk 
uit zulke neuriesyllaben hoeft te zijn 
pelijke zin valt er nist aan te hechten, 
al zijn er wel Javaansche woorden, die 

, a50) Tonei de naam feitelijk ,, Dong 








bootst een bepaald kendanggeluid na; 

elijk is overigens de lettergreepcom= 
binatie ‚‚goendang-gandoeng'' als naam 
van een Oost-javasche gending al ouder.) 

Volgens een Javaansch zegsman zou 
het tekstje een parigan, zinspeling op 
an rijwiel behelzen, dat vergeleken wordt 
bij een locomotief, en de beenen bij ra- 
deren opzij: ‚„Goendang gandoeng — 
‘rétÂ api rodá lamboeng.'' 

We hebben er geen Madoereesche 
woorden van genoteerd en ook niet de 
wijs zooals die te Sokalèlla werd ge- 
zongen. Maar R. P. Brotoamiprodjo “““) 
thema voor, waarvan echter de inleiding 
moet gezongen worden. We rpo 
ceeren, wat we ervan hebben, zonder ver- 
der moeite te pomt om een verband met 








trouwens ook te onzeker. Op de plaats 
met die vraagteekens an is iets 






moet spelen. Een zekere lammigheid 
vertoont de vorm, zooals we dien ver= 
onderstellen, inderdaad. Wil men aanne- 
men dat de quaestieuze noot integendeel 
te lang is en maar één achtste duren moet, 
— wat zeker een veel bondiger, aardiger 
effect geeft, — — dan zou de tweede phrase 


35d) Daar het Madosereesch de Javaansche 
A-klank zelf niet bezit, iu het aan Madoe- 
reezen minder | te nemen, dat zo in 
gevallen als eeh de a van het Javaansche 
Léen Namen van Ma- 
doereezen kos wij gemeenlijk 
met o's ERITEGI ons veg vermoede. 
lijk daarmee wel nu en dan vergist. 
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phrase niet behoorlijk GE de eerste (de 
inleiding ). 


Memel A en Anj] 





Van SERT 40 Sokalèllasche stamp- 
sters speelden ter begeleiding van het 
‚‚„Dang-gandoeng''-deuntje, zouden we 6 
(of 7) partijen willen brengen tot de 
accompagneerende (fondwevende) stem. 
men in engeren zin. Daaronder bad- 
den er dan weer twee elk een successie 
mocht noemen, want die in het gemeen 
slechts ééne kwart van elkander af lagen. 
Onderling waren die beide partijen pok 
weer een achtste ten opzichte van elkande 
verschoven, dus deden ze samen een 
vrijwel continue reeks met spaties van 
een achtste ontstaan. Echter valt op te 
kerrep, wie deze slag zou hebben aan- 
gegaan, sloeg alleen op den 2den, 3den 
en áden tel. Ook was de manier van 
slaan dezer kerrep's in dit geval anders 
dan in ‚„Dhoemprêt''. Ze werkten nu niet 
Tt een gta =horizontalen, en op het blok 

teunenden stamper, maar sloegen ge- 
woon ieder hun verticalen stamper door 
een horizontale beweging tegen een lan- 














gen binnenkant. 
Van de kalme begeleidingsstemmen, 
zeg: „dē rangrang’s"', gaf één kotak- 


rangrang slagen op iederen Asten en 
iederen 3den tel. Ook deze speelster han- 
A O kane aaa agal Are 





wreef hem als het ware even langs dien 
binnenwand. Wellicht om een terug- 
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springen en natrillen uit te lokken; maar 
nauwelijks hoorbaar. (Zie cok hierachter 
sub „Toektoeghän''…) 

Van al de drie overige rangrang-par- 
tijen zal men opgetee | | 
sloegen op iederen Se en den tel, 
Unisono dus. Geheel juist is dat niet 
overigens. Want van de tweede kojak- 
rangrang — weer met verticalen stampe 
horizontaal slaande, maar zeer TE 
hebben we aangeteekend, dat ze op andere 
dagen interessantere dingen liet hooren, 
en zelfs soms eiser eme 











slagwijze, maar hard, EE pèt- 
sende — kon ook wel variante dingen 
spelen; of wel b.v. alléén op de 3de tel- 
De laatste stem van de rangrang-groep 
werd ,kețțėk-rangrang" genoemd; ze 
vertoonde een slagwijze als de ,kețtèk" 
in het vorige stuk; de stok werd dus 
met twee handen plat néérgepetst op 
het massieve eind van het blok. Ze sloeg 
ook miet altijd alléén de even tellen, maar 
b.v. óôk wel eens alle tellen, of constant 
den 2den en áden tel, dan wel mengde 
daar soms maten met alleen slagen op 
Gelijk we al aanduidden, zou men 
nog een 7de stem tot de accompag- 
neerende kunnen rekenen. Maar dan tot 
de kerrepgroep. Immers (afgezien van 
momenteele varianten of kleine phanta- 
sieën als aangeduid in de juist besproken 
partijen), placht deze, genaamd , ,kettèk- 
kerrep'', steeds en uitsluitend op iedere 
ine, ajo en Sje te slaan, met Gu, kleine 
r consta iwijking tegen het slot. 
Het is om die atwijking, dat we de stem 
bij de hoofdpartijen genoteerd hebben, 
complicatie, Maar om haar totale ka- 
rakter hebben we haar toch ook aan de 
begeleidingsgroep toegevoegd. 
De speelster slaat weer de, horizontaal 
met beide handen vastgehouden, stam- 
per door een beweging in verticalen zin, 











plat néér; maar nu op den rand. Het 
ziet er dus naar uit alsof men van de 
stamper, het criterium tusschen kettèk 
en kotak wil maken. (Maar dan had in 
eind stuk b.v. die eene (derde) 

rang óók kették-rangrang 





Daar de onderhavige stern, de kettèk- 
kerrep, nalaat, óók een slag op Are te 
geven, en dus de laatste achtste van de 
maat EN blanco blijft, treedt ze 

oS tegenstelling tot die eene ko- 
tak-kerrep, daten Stat eg den et 
tel te slaan, en dus de éérste achtste van 

Uit een en ander ziet men, hoe, al 
moge de achtergrond, de grondverf van 
em RE bij dit stuk coloristisch 
het vorige, (door het ontbreken van die 
halve if stemmen namelijk), er toch 
goed voor gezorgc is, dat dat fond niet 





MCE 








De bei prem 


= laf wa, 

RH "A E (CS 
Le Ve Lei: Al Pat e 
e et ker) 


AA a 


resteerende, der hoofd-stemmen dus, sen 
nieuwe nuance. Immers deze, de kor- 
bhi, de moer, stampt constant sterk in 
de holling van het blok. Weliswaar geeft 
ze in alle maten hetzelfde te hooren, 
maar dat doet ze veel te luidkeels en 
wat ze beweert is ook te sprekend, te 
karakteristiek, om haar een begeleidende 
partij te achten. Eer zou men haar bij een 
obstinate bas kunnen vergelijken. Haar 
maatmotief bestaat uit een noot van an- 
derhalve, een van één, en weer een van 
anderhalve kwart, en begint steeds een 
achtste nà de maatstreep. 

De öjemmhloeng heeft dezelfde ae: 
wijzen als in het vorige stuk; gemeenlijk 
lichte begeleidingsslagen, met verticalen 
stamper horizontaal tegen een korten 





buitenkant aan geslagen, en enkele, 
— twéė, — vehemente stampen op het 
De distributie dier accenten is eigen- 





Het heele stuk heeft nl. 5 zinsneden 
(à 4 maten): hiervan vertoonen de éérste 
en de làätste dat nadrukkelijke besluit. 
Maar daardoor komt het, dat, wanneer 
het stuk eenmaal op gang is, het slot- 
accent, en het relatief initieërende, vlak 
naast elkaar, (d.w.z. maar ééne phrase 
van elkander af), komen te liggen, zoo- 
dat het is alsof het stuk zichzelf in den 
staart bijt, zich sluit tot een ring waar- 
van men den lasch niet meer hoort. — 
Een normale inleiding, kabidhän, vormt 
die eerste phrase niet, want dan zou ze 
niet voor elken rondgang, doch alleen 
vooraan voor het gehéél moeten staan. 


De laatst te bespreken partij is de, 








„ééne, kodjhoerän, weer horizontaal en 


krachtig gestampt tegen een langen bui- 
tenwand. Het bleek betrekkelijk de ge- 
voor het slot slaat ze steeds beurtelings 
eene maat niet, en eene wel, en dan 
altijd een stoot op iedere éérste, en op 
iedere làätste achtste van de maat. — 
Het is dus, alsof ten haren faveure juist 
die achtsten in de accompagnements- 
stemmen nagenoeg léég zijn gelaten. 
Daar tusschen-in geeft ze soms géén, 
soms ook één stoot. Alleen in de vierde 
maat, die van het valsche slot, twéé. Dat 
maakt dat daar ter plaatse een betrekke- 
lijke drukte, opeenhooping, condensatie 
van slagen ontstaat, waardoor dat mo- 
ment te meer op het echte slot gaat lij- 
ken. — Ter statueering van dit laatste 
echter, verwekt ze, na eene maat tevoren 
gewaarschuwd te hebben, een nog veel 
levendiger gedrang. En wel, doordat ze, 
evenals de dhoemprèt deed in het vorige 
stuk, aan veel slagen een ‚‚duur'' van 
11, achtste geeft, en dus weer, samen 
met die andere partijen, figuren in zes- 
tienden creëert. De bewuste plaats lijkt 
overigens niet alleen op het getamboer 
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uit die Soldaten muziek, maar doet even 
denken aan de normale signalen van de 
inlandsche tro uee: ter aankon- 
diging van het slot, (waar dan echter 


geen herhalingen meer op volgen). We 















Van „Lajangan'' zullen we z00- 
straks allereerst de samenvatting geven, 
dat men een overzicht krijgt. Want voor 





Het begon met een gezongen phrase 
begeleid EE 
twee of drie syllaben opgevangen en 
verder ondersteund door begeleidend ge- 





mende, zijn nu slechts aanget 
SE age marak 
welijks uit mér te bestaan, dan, ten- 
deele zeer hevige, zware accenten. Bij 
latene, wier kind dood, en wier man 
zoek is, zijn die accenten dan niet 
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CEN ab de rest. Men late 
daardoor niet tot een trager tempo ver- 
lokken. 


me Kegtaénzs 


worden evengoed vrij onverschillige pan- 
toens op deze wijs gezongen.) 

Daarna, als tweede zinsnede van de 
muzikale strophe, komt er een gestampte 
phrase van vier maten, — (haar eerste 
en haar derde maatmotief zijn onderling 
gelijk, zooöok haar tweede en haar vierde, 
en beide onderscheiden motieven ver- 
schillen bovendien alleen maar de ver- 
schuiving van één enkele noot), — terwijl 
nu ook het kóór zingt, De derde phrase 
is hen identiek spek die ts 

ten: ate De 


genoegzamen tijd, niet kunnen noteeren, 
en we herinneren ons ook niet haar ont- 
wikkeling, noch haar verhouding tot den 
soloaanhef.) De vierde is een wijziging 
van de tweede. 
Onze aa ningen en schetsen geven 
geen voldond zekerheid omtrent het 
alternatief, dat men in de samenvatting 
vindt aangeduid door de vierkante ge- 
stippelde haken en de vraagteekens. Dat 
element daar, tetetijk cen rekking, cen een 
inschakeling van een overtollig maat- 








strophe af te ronden, die dreigde ééne 
maat te kort te worden, doordat de ge- 
zongen beginphrase er feitelijk een te min 
heeft, met haar twééde maat begint. 
Maar het is ook zeer wel mogelijk, dat 
die aanvulling bereikt wordt door een- 
voudig een rust in tə schakelen na de 
vierde phrase. Daar pleit zelfs voor, 
dat we ons een duidelijke spatie vaar het 
een moment van twijfel, of ` ze het ge 
staakten, danwel eenvoudig de strophe 
gingen herhalen. Een orgelpunt op het 
finale accent, hoewel denkbaar, lijkt ons 
onvoldoende om dat effect te 

We hebben vroeger (,,Dj.'' V. 39) eens eens 
geschreven, dat de rijstblokmuziek 
haar aard géén werkelijke inleiding, 
boekA, (kabidhän), kende, want dat een 
van de speelsters, — als er een eigenlijk 
thema is, de speelster dâârvan — z00- 
maar begint, en de anderen dan naar 
het hun past invallen. 

Maar die redeneering schijnt ons nu 
minder juist. Immers geldt de zoo 
juist gegeven omschrijving ook vrijwel 
voor de traditioneele, ordelijke inlei- 
dingen der gendings, gespeeld door den 
gamelan. Alleen zijn daarbij bepaalde 
conventies, regels, ontstaan. Wie, (de 
rebab, de bonang, de zangstem, — zeer 
zelden de gambang gångså), in aanmer- 
king komt om bij deze of gene gending 
het spel met (een deel van) het thema 
te beginnen; welke instrumenten ver- 
volgens mee instemmen, en welke er 
te wachten hebben tot een gongslag de 
inleiding heeft besloten. 

In ‚„Lajangan'' mag men dien aanhef 
voor solozang niet met zoo'n gezongen 
boekaning gending gelijkstellen, daar 
hij niet aan de eerste volledige repro- 
ductie van de zich herhalende muzikale 
strophe voorafgaat, doch daar blijkbaar 
een deel van uitmaakt, en met iedere 
herhaling wéérkeert. Net als het geval 
was met die eerste phrase van ,,Dang-— 
gandoeng'', die ook elementen van 











(m.n. die stevige afsluiting). 
er ook bestaan, aesthetisch geeft in 
‚‚Lajangan'' dat ijle beginnen wel dege- 
lijk een effect van inleiding, introductie. 
Nadat die strophe met zijn solo- en 
koorzang een niet gering aantal keeren 
herhaald is, loopt het stuk nog niet 
dadelijk af, doch er komt nog een be- 
sluit voor rijstblok alléén, zonder zang. 
Men zou dit kunnen vergelijken met het 
reden van een tweede deel bij veel 
| amelanstukken, gekenmerkt 
door een GER thema, anderen cantus 
firmus. (Zie in kap. IV het opgemerkte, 
naar aanleiding van de gendhing ,,Bon- 











det, over ‚„ongghä'än'’ en moeng- 
gah''.) 
Maar dit nieuwe gedeelte blijft in 


‚‚Lajangan'', vergeleken bij de wèl ont- 
wikkelde strophe van wat voorafgaat, 
zoo elementair of rudimentair, bestaande 
uit slechts één enkele, een aantal malen 
herhaalde, tweemaatsgroep, dat we er 
toch liever geen zelfstandig tweede deel 
in zien, maar een, kort en krachtig con- 
cludeerende, Afsluitende, coda. Hoe het 
overgaan naar die coda geregeld was, 
weten we niet. We vinden niets aan 
geteekend over een speciale aankondi- 
ging, waarschuwend signaal, door een 
der EEn te geven. Ook schijnt 

waarschijnlijk, dat het een of an- 
der in den, naar Ons voorkwam nogal 
vormeloozen, tekst als zoodanig dienen 
kon, Er zal aan dien overgang ín onze 
notatie dus wel iets schelen of ontbre- 
ken. — De coda leek ons duidelijk sneller 
gespeeld dan de rest. 

Van de namen der onderscheiden 
partijen zijn we bij dit stuk niet zoo 
heel zeker. We hebben ze namelijk niet 
door afvragen verkregen, doch ze uit 
slagwijze en karakter van iedere partij 
gededuceerd. Bovendien bleek, dat ex- 
tra veel partijen, (vijf of zes van de 
tien), één en dezelfde slagwijze volgen, 
en wel de allergewoonste, namelijk die 








118 


waarbij een verticale stamper hori- 
zontaal tegen den binnenkant van het 
blok wordt geslagen. De twee kettek's 
vertoonden den typischen néérslaanden, 
horizontalen stamper; de kodjhoerän 
de, even typische, horizontale stamper- 
stooten; de djembloeng dezelfde ver 
menging van stooten en slaan als in de 
vorige stukken. 

Misschien dat, door die vele gelijke 

ijzen, we in de coda ons wel met 

de identiteit van sommige partijen heb- 
ben vergist, een vervolg aan een andere 
speelster hebben toebedeeld, dan die 
het factisch uitvoerde. 
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Men ziet, en zou het eventueel kunnen 
de — overigens ero — 


hooren, 





is subtiel overwogen, gedoseerd, siet 
in bet gewicht der Dee, als in de 





gende lichte begelei ten. 

eerste accent auk bijvoorbeeld 7 van 
de speelsters mee, aan het tweede 8; op 
het derde geven alle 10 een stoot of slag. 
Of het er nu 10, 8 of 7 zijn, volkomen ge- 
lijk vallen die stooten en slagen natuurlijk 
nooit. Zoo ontstaat dan dat effectvolle 
‚‚rollen'', als van massale salvo's. 

Het hoofdgedeelte van Lajangan heeft, 
wat de onthematische begeleiding sstem -— 
men aangaat, niets bizonders. Er schijnt 
alleen voor gezorgd, dat de guantiteit 
geluid, op de lichte, zwakke achtsten 
vallende, en van deze stemmen afkomstig, 
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vooral niet geringer was dan de metrisch 
sterkere momenten kregen. Eén der 
kotak's kerrep gaf duidelijk om beurter 
een flinken, en een flauwen slag; (de 
laatste staan tusschen haakjes). Eene 
kettäkstem hebben we in de coda tot de 
meer thematische, maar daarvóór tot 

de zuivere accompagvpementsstemmen 
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Bij de thematische EE was er 
in het hoofddeel eene, die tot de ko- 
djhoerän, (ongerekend de gebruikelijke 
slotescapade daarvan), in een imitatori- 
sche verhouding stond. Misschien had 
dit eigenlijk de twéêde kodjhoerän 
moeten zijn, maar ze werd gewóón ge- 
slagen. Ze nam echter géén deel aan 
wat ons de eigenlijke rhythmenrmelodie 
leek, gelijk men die in de samenvatting 
heeft geschetst gevonden. De partij, 
die er naast de kodjhoerän wel deel 
aan had, en die we bovenaan noteeren, 

rde mogelijk van die gewone slag- 
sjua den variant met de krachtigere, 
meer zwaaiende slagbeweging, (tegen 
den korten binnenkant). 








dn: dag CAE 


Het laatste onzer Sokaiéllasche rijst- 
blokstukken, — althans stukken met 
rijstblokbegeleiding, maar de zangwijs 
hebben we wéér niet, — heet „Toek- 
toeghän''. Die naam komt blijkbaar 
van een onomatopee ‚toek-toek"'. In 
het Javaansch beduidt „toeg ol ,,toeg- 
toeq'' een geklop, een doffen slag of 
stoot; daarnaast: ntaq”, tek’, ntg", 
rtoq", en „toeg klopgeluiden in ver- 
schillende graden van helderheid, — 
Het Madoereesche toek'' zou blijkens 





iliaans W‚b, een meer gespecialiseerde 
beteekenis hebben; men zou met die 
interjectie te Bangk. (en te Pamekas.) 
kippen roepen, — daarvoor (te Pamek. 
en) te Soemen. echter ‚‚kir'' gebruiken. 
Om kuikens te lokken roept men volgens 
K. (te Pamek. en) te Bangk. ‚tik"', — 
maar (te Pamek. en) te Soemen. juist 
s toek". 

Waar echter ptak" ` tèk" ntek", en 
‚‚tok''in het Madoereesch óók verschil- 
lende nuances van kloppen, tikken, slaan 
aanduiden, — van ‚‚tok'' geeft Kiliaan op, 
dat het eigenlijk Javaansch is, en 
vermeldt als afleiding: ‚toktoghän'', 
naam van een kinderspel, waaraan 
tikken op de knie te pas komt, — 
zullen we ook voor ons ‚,toektoeghän'' 
wel niet bepaaldelijk aan dat lokken van 
kippen of kuikens hoeven te denken. 

De constructie van het stuk is nogal 
eenvoudig, ook is er aan de gebezigde 
slagwijzen niet veel ongewoons. We 
tellen drie kettàk's, (de langs: 
wijde, slaat op een eind van het blok), 
een aantal kotak's, één typische ko- 
djhoerän, een typische djembloeng; dan 
was er een korbhi, — weer gestampt 
in de holte —, en eindelijk nog een on- 
gewone slagnuance, waarbij een ver- 
ticale stamper niet zoozeer horizon- 
taal tegen een binnenwand werd ge- 
slagen alswel daar zijdelings-horizon- 
taal trillende langs werd geaaid. Voor 
het procédé vinden we in onze noti- 
ties den naam ,,sandoer!'" (of san- 
doer?), maar begrijpen dien volstrekt 
niet; immers beduidt ez woord bij ons 
van Oost-Madoera. Kan het niet mis- 
schien ‚sandoeng’' moeten wezen, dat 
Kiliaan schijnt te kennen met de be- 
teekenis van: aanstooten met de voet? 
(Inzake dien aanslag ook hiervoren 
‚‚Danggandoeng'' te vergelijken 

Feitelijk telt ‚„Toektoeghän'' maar 
een enkele tweernaatsgroep, die echter 
drie maal ongewijzigd herhaald wordt, 
en daarna éénmaal met veranderingen 














in kodjhoerän en djembloeng, 
geheel 8 maten lang is. 
EE EE 4 
$ Ei" Ze Je i | 
irm rme? 


In het complex der min-of-meer 
thematische stemmen betrekken we er 
ook, die men opzichzelf allicht tot de 
begeleidende achtergrondsstemrmen zou 
willen brengen; want ze geven eenvoudig 
geregeld een slag of tik om de 2 tellen, 
en vertoonen dus het karakter van een 
rangrangstem. Ze verleenen hun 
partij echter curieus veel nadruk, spelen 
die gedrieën unisono, — één met den ge- 
bruikelijken kotakslag, maar vermoede- 
lijk in den zwaaienden variant en dus 
nogal krachtig; één met die alreeds o. i= 
schreven nieuwe, trillende, aparte slar- 
wijze; en één met zware stampen in de 
holling. Zoo kan het niet missen of ze 
leveren mee het materiaal voor de quasi- 
melodische lijn-van-rhythmen, gelijk we 
dien hebben genoteerd. De kețtèkstem- 
men zijn in dit geval geen volstrekt 
neutrale begeleidingsstemmen doch ver- 
toonen nog min of meer motivische 
teekening. D.w.z. bij də eene kettèk- 
kerrep bepaalt dit er zich toe, dat ze 
aan het begin van haar 1ste, haar 2de 

en haar 3de tweemaatsgroep één van 
Geen gewone nooten weglaat, maar bij 
de 4de niet. —De àndere kettêk-ker- 
rep pleegt het stuk, quasi-inleidend, te 
openen. 

De nadrukkelijkheid dier drievoudig 
bezette partij maakt, dat men de sla- 
gen ervan onfeilbaar hoort als zware 
maatdeelen. En daardoor komt het, dat 
de twee finale stampen van de djem- 
bloeng op betrekkelijk lichte momenten 
schijnen te vallen, en er, tegen de ge- 
woonte, géén als eindgong fungeert. 


Tak- tiepida ("heim A 
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En hiermede zijn we gekomen aan 
het eind onzer aanteekeningen en be- 
schouwingen over de rijstblokmuziek 
nog enkele namen van stukken te noe- 
men, die ze daar te Sokalèlla ook nog 
konden spelen. Te weten: 

‚‚Lahé'. Dat is een (Javaansche) 
uitroep van droefenis. „Ach! helaas!" 
Het Madoereesche aequivalent ,,laé”, 
‚‚élaé-laé'', — zonder hoorbare h —, 
leidt bij het zingen vaak den tekst in, of 
dient als eenige tekst, maar drukt geen 
droefheid uit. 

‚‚„Dongdem''. Dit zal allicht juister 
„A(h)jongdem'' moeten zijn en bedoelt 
mogelijk klanknabootsing. Voor ‚„dem"" 
heeft Kiliaan, als gezegd: imitatie van 
een geweer- of kanonschot. — Het stuk 
had duidelijk twee deelen. 

‚„Rambä'' hebben we al genoemd en 
verklaard in het voorbijgaan. 

‚‚Krètèk'' (karètèk): het knappen van 
iets dat vuur vat, ook ‚‚karètèp''. Hier- 
naast ‚‚„karotok'’ of ‚„karotop'', geknetter 
van iets in brand; ‚‚karatak'' knappen 
van zwermers of voetzoekers. — Dit 
hef, door het koor gezongen op: Nong, 
— nong, — nong. 

‚‚Tadjoeng pèra''; tadjoeng is gelijk 
aan tandjoeng, dus: kaap; de tweede 
helft zal correspondeeren met het Ja- 
vaansche en Maleische woord voor zil- 
ver, het geheel is een dige 
benaming, duidt den Keen van Soera- 
baja aan. (In het Madoereesch heet 
zilver niet slechts pèra' doch wordt ook 
salaka(h) genoemd). 

„Rang-aring'' (?). Dit hebben we in 
ons VIde en Xlde chapitertje alreeds als 
naam voor een muziekstukje aange- 
troffen, Jav. aring, Mad. (Bangk.) arèng, 
beteekent, getroost, op zijn gemak. 
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‚Gonggomino'', (?? Jav. gängeg, 
Kette o.a. voor water; miná, als 
kawiwoord: visch;— de geheele com- 
binatie schijnt ook de naam van een 
batigpatroon te zijn; vgl. ‚„Dj.'' VIT, 219.) 





XIV. Tabbhoeän Mentja'. 


Het ligt ertoe, dat we, over de mu- 
ziek bij de Madoereezen schrijvende, 
ook met hun dansen te maken krijgen. 

Het Madoereesche woord ‚‚ghämbhoe 
verklaart Kiliaan met: danser van 
krijgsdansen. Het Javaansche aequi- 
valent ‚‚gamboeh'' staat in een ander 
woordenboek weergegeven als volgt: 
‚benaming van een soort van Madoe- 
reesche dansers'' en de uitdrukking 
‚‚beksÂ gamboeh'' met: ‚een soort van 

Dus moeten de Madoereesche dansers 
eigendàrdige, van de Javaansche wirèng 
onderscheidbare, krijgsdansen kennen. 
Of gekend hebben; want we weten niet, 
waar, bij welke gelegenheden, men ze 
kan te zien krijgen. En evenmin, welk 
genre van muziek, orchest, ze dient te 
begeleiden. De associatie met het Ja- 
vaansche ‚beksá'' doet wel allereerst 
aan een gamelan denken, maar dat 
bewijst niet veel. 

Blijkens vermelding in Kiliaan is ook 
het vermaak dat de Javaan ,,oedjoeng"' 
ofwel ‚gitigan'' noemt, den Madoeree- 
zen niet vreemd. ,,Maèn odjhoeng'' 
immers beduidt: ‚een spel, een soort 
duel waarbij men elkander rottanslagen 
toebrengt, '' Wijzelf hebben het niet ge- 
observeerd van de Madoereezen maar 
indertijd wel van de Banj 
Javanen. (Zie Dj." VI. 211, 212.) 
Naar onzen indruk behoort er eigenlijk 
géén muziek bij, al werd het factisch 
door gambang-angkloengs opgeluisterd. 
Voorts scheen ons, (0.a. door dè betrek- 
kelijk gróóte slapheid, het hevige door- 
zwiepen en meegeven van het gebruikte 
gquasiwapen) de mormenteele verdediger 
gedecideerd in het nadeel te zijn tegen- 





over de partij wiens beurt het is om toe 
te slaan. Méér nog haast dan een behen- 


digheids- of een werkelijk schermspel, 
kwam dat ‚‚gitigan'' dus een pijnigings- 
een stoïcijnsch, ja liefst lachend verbijten 
van 4 do opgeloopen striemen en kneu- 
zingen te zijn. EH nadert dit 
curieuze ,,vermaak'', t 
waarschijnlijk een dieperon. 
ondergrond (van beproeving bij 
pwijding?) heeft, tot het bekende kuit- 
slaan of kuitschoppen, waarbij de twee 
partijen beurt om beurt gehéél lijdelijk 
blijven, tot de één het niet meer harden, 
verdulden kan, het opgeeft (en het spel 
verliest). — (,,„Kuitschoppen'' zagen we 
óók daar bij de Oesingers in praktijk 
brengen.) 

De edele krijgsdansen, (wirèng 
mogelijk ook ghämboe) zijn het ééne 
uiterste eener reeks, — pijnlijke spelen, 
als gitigan (en verwante), het andere. 
De eerste vereischen weliswaar groote, 
ja virtuoze techniek, maar die richt 
zich op de schoone sierlijkheid en ex- 
pressie van den dans als zoodanig: het 
is er hij deze spiegelgevechten in het 
geheel niet om te doen, door behen- 
digheid een treffen te verhinderen of 
forceeren, uitval en parade zijn vol- 
spelen blijkt het treffen en de daardoor 
veroorzaakte pijn het wezenlijkst doel 
en ontbreekt de afweer totaal, of ze is 
vrijwel machteloos. 

Tusschen de genoemde uitersten lig- 
gen de eigenlijke schermspelen, waarbij 
‚de techniek der spelers er geheel op ge- 
richt schijnt, door verrassende snelheid 
en behendigheid zelf den tegenstander 
— op onschadelijke wijze — te treffen, 
en, omgekeerd, zijn pogingen tot treffen 
te verijdelen. 

Of, hij het gebruik van onschuldige 
wapens, — een stok, de hand, — bui- 
tendien somtijds óók nog een gevoelig 
niet. Omtrent Banjoewangi, — we mee- 




















nen dat het ook weer door Oesingers 
was, dat we dit spel daar zagen uitvoe- 
ren, — werd dit bepaaldelijk vermeden, 
het raken slechts ààngeduid, al gebaar- 
den de spelers overigens actief genoeg, 
maakten ze zelfs mimes van elkaar het 
wapen te zullen ontwringen. 

Wanneer bij dit dansachtige schermen 
worden, dan beteekent het spel een ge- 
váárlijke aardigheid, daar de schermers 
hetzij elkander puur bij ongeluk werke- 
lijk kunnen treffen, hetzij in hun op- 
winding een spelend geschermutsel soms 
in een reëel gevecht kunnen laten ont- 

Echter zullen hier te lande allicht alle 
dansen een religieuzen afkomst hebben; 
dan is het ook denkbaar, dat elkan- 
oorspronkelijk juist wèl tot het wezen 
der schermdansen hooren, (evenals de 
zelfverwondingen bij andere dansen). 
Hoe dit zij, op Madoera heeft de over- 
heid de gevaarlijke, scherpe wapens, de 
3 sabels, „peddhäng'', de rechte 
Deg „tjowang''??, de venijnige 
messen, ‚‚pisau b(e)lati'', voor dit spel 
verboden. (Het kwam, zoo schijnt het, 
ook wel voor, dat beide spelers ieder een 
verschillend wapen hadden). 

De vorm, waarin men ons den naam 
van het laatste der genoemde wapens 
opschreef, is Maleisch; Madoereesch 
zou het todi' lati, laddhing bäläti of 
eenvoudig: lati heeten, Hoezeer dat 
steekwapen, in de van zulk een 
opvliegend volk al de alert: het eigen- 
lijke nationale wapentuig der Madoe- 
reezen wil lijken, doen die namen, — zie 
het Maleische ‚belati'' dat immers; 
Europeesch, Westersch, beduiden moet, 
— wal even twijfelen of zijn inheemsche 
origine geheel vaststaat. 

Overigens geldt ,(a)mentja'": „al 
springend schermen met de handen 
of met een zwaard'', naar Kiliaan het 
omschrijft, — het simplex ‚‚pentjaa ', 
schermdans, vermeldt hij niet als Ma- 





doereesch, — hoewel door de Javanen en 
de Meadoereezen druk beoefend, voor 
Maleisch van oorsprong, traditie die we 
voor juist houden. 

Kiliaan kent nog een aantal andere 
Madoereesche woorden met den zin van 
‚Schermen met de handen of zwaar- 
den'', nl: ‚(a)silat”, ‚la (B), 
nila’ d (P., 5), ‚„dhjilat”; (Jansz geeft 
het Jav. ‚„sélat'', ‚‚basálat'' weer met: 
goochelen “““) of begoochelen). Wellicht 
dat hierbij, bij het Madoereesche silat, 
de muzikale begeleiding ontbreken, 
kan, en het dan in tegenstelling tot 
de schermdansen het eigenlijk gezegde 
schermen is. “21 

Bedoelde begeleiding werd toen we 
den schermdans te Bangkalan zagen, 
geleverd door een, „tabbhoeän mentja’ '', 
(of ook ‚‚bä'tabáä’"?) genaamd en uit 
louter trommen bestaand orchestje. Dit 
is ook de reden, dat we het muziekje in 
quaestie juist hier inschakelen. Immers 
alle Madoereesche volksmuzieken, die 
we tot nu toe hebben behandeld, ver- 
eischten of slechts één enkel instrument, 
of wel een homogeen orchestje van ge- 
lijksoortige, en alleen in grootte onder- 
scheiden instrumenten. Hier is er wat 
meer verschil, maar de instrumenten 
hooren toch alle tot ééne klasse: het 
zijn allemaal veltrommen. 


35e) Juister schijnt het Javaansche sêlat 
te zijn: de vechtkunst in het algemėén ; (bē- 
halve het schermen met de gewapende of 
met de bloote hand dus ook het worstelen 
e.d.), besternd om zooncodig te worden toe 
gepast in ernst. Bij het aanlaeren en beoe- 
en ervan — onder leiding van san goeroe — 
behooren ook zekers rmântrÂ's ot ngèlmoes. 


Vandaar vermoedelijk dJansz' goochelen." 
35f) F. Esser De feeste en v.d. 
Oost-Javaan'' (‚‚N. I. O. de m XI, 379) 


teekent nog aan: ,,In streaken met ean = 
mengde Javaanache-Madoereesche bevolking 
is het gebruikelijk, dat vesten door midd 

van een rotanstokje kunnen worden be- 


slecht (zg. seldttan)"'. > bis. 376 vermeldt 


hij voorts ‚het z.g- e "" ol de Jav. 
„zeltverde 
Wat ‚‚pentjag “ betreft, san recent kranten- 


bericht schijnt to bevestigen, se? zi scherm 
mapel ook hija voorbereiding to ernstigen 
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Enwel drie: Eén djidoar; twéé 
pak-topok's™). 

Laatstbedoelden naam vinden we miet 
in het woordenboek, maar die zal allicht 
wel klanknabootsend zijn. Het eene 
exemplaar, het kleinste, althans hoogst- 
gestemde, (want het leek toevallig een 
beetje grooter van stuk), heet dan nader 
„Pot. kènò'", het laagste ‚‚p.=t. radjä.' 
Deze adjectieven worden ook wel ver- 
vangen door de aanduidingen ,,boe- 
doe’ ''(?) en ‚korbhi'': het ‚jong en 
de moer". 

De onderhavige djidoer scheen ons 
zijn vorm te hebben ontleend aan een 
Westersche, gezegd: „Turksche'', trom, 
al heeft die tegenwoordig geen touw. 
of riemspanning meer. Zij werd met 
een, van 'n omwikkelden kop voorzie- 
nen, slagstok bespeeld, (haar tweede vel 
blijft buiten spel), en gaf een diepen 
bonkenden slag. 

De twee andere trommen zouden we 
niet, zooals Kiliaan s.v. dhoengdhoeng 
schijnt te proponeeren, kleine beddoe''s 
willen noemen; immers de bedoeg, 
moskestrom heeft in Java proper en op 
Madoera bij ons weten de Chineesche 
methode van velspanning, de vellen zijn 





ijd kan zijn. Of het dan (in an ed 
een werkelijke wapenoefening beduidt, dan 


{ vooral) een spiritusele (quasi- -magische) 
| ‚ weten we niet. 
„Naar de Loc. van Inlandsche zijde 


verneemt, is te Semarang, onder leiding van 
zakeren ies? GE een zoogenaamde 
pentjak-ve ‚waar men de Malaische 
vechtkunst it. 

Op zichzelf is dit niets bizonders en we 
zouden er dan ook geen melding van maken, 
ware het niet, dat de leden bj hun toetre 
ding een eed moeten aile an aanzitten 
aan een maaltijd met gebed, waarna het 
voedsel in witte doeken Dae naar huis moet 
worden genomen, terwijl de bijsenkomsten 
plaatsvinden op Selasa won, en steeds op 
een anders plaats, Bij fooirsdiig moet een 
bedrag van niet minder dan f 15 gestort 
worden, hetgeen naar het heet, bestemd is 
voor de feestmaaltijden. Dit alles mer H te 
denken en het brengt hət feit in herinn i 
dat de zg. gang op juist deze 

ze een aanvang om ten slotte heel 
wat last te bezorgen." (B. H). 

36) Of ook wel ‚‚dhoengdhoeng'. Zie 
voor trommen noot 26. — Het waa ta Bang- 
kalan, dat we dit orohestje obaaerveerdan. 


zoo groot als flinke Keess maar 
massiever, tonvormig en vrijwel sym- 
metrisch, doordat de grootste breedte 
van het corpus, anders dan bij de ken- 
dangs, in het midden ligt, en de twee 
vellen ook ongeveer even groot zijn, — 
hebben een rotanspanning, (maar zon- 
der de passanten, verschuifbare ringen 
om de spanning te regelen). *!) 

Allebei hun vellen worden met de 
hand geslagen, en ze schelen bij iederen 
onderling ongeveer sen kwart. 
Van het ‚‚jong'' gaf het rechter vel orm- 
trent f' en het linker een toon tusschen 
besi en bh. Van de ‚,moer'' het linker 
vel een e' en het rechter een a'. (Maar 
aan welken kant de lage noot wordt ge 
nomen zal wel van des spelers willekeur 
afhangen: door eenvoudig omdraaien van 
de trom valt dat te veranderen.) De 
bastoon, die van de djidoer, klonk ons 

We weten niet, of precies déze tonen 
gemeend waren en of hun combinatie 
werkelijk melodische bedoelingen weer- 
gaf. We denken eer, dat voor iedere 
kleine trom de twee vellen eenvoudig een 
duidelijk, sprekend, interval moeten 
schelen, en er zal bovendien een merk- 
baar verschil van ligging tusschen beide 
trommen moeten zijn, (in dit geval 








De naam in den tekst kan mog č samen 
met tapok of kotap: iemand met de 
vlake hand voor den mond of op het hoofd 


"Sr ) Een een sa nennen WE 
E EH 
Dooren tot an a 
seur urg; men zie de afbeelding na 
ble. 466 van van „De Muziek'' jg. I. Ze is ge- 
hangen aan den eenen eindknop van den gang - 
standaard. SâAlâsche nijdgÂ's stonden even- 
goed als wij van dit inatrumentje te kijken, 
en kunnen bêk niet schatten uit walken streek 
dat orchest afkomstig most zijn. — Een oud 
bedoegkarkas, in het EE bo- 
Wara, toont ee E 
der pun 


trom moet waarschijnlijk een willekeurig 
diep geluid, bijwijze van bas, geven. 
(Zooals immers ook de kendangvellen 
goed herkenbare, heldere, naarhun hoogte 
ondubbelzinnige tonen plegen te geven, 
echter niet op toontrappen van den ga- 
melan waar ze bij behooren te worden 
gestemd.) 

De spelers zeiden, nog wel andere 
stukken (voor hun orchestje?) te kennen; 
deze worden echter niet bij het schermen 
gebruikt; als begeleiding dàÄrvan diende 
alléén ‚Seroengdajoeng'. Die naam 
lijkt ons Javaansch; „seroeng'' is: een 
omwindsel van doorntakken, dat een 
boom omgeeft en beschermt, (tegen 
vee?, tegen vruchtendieven?, klapper- 
rotten?) — Madoereesch ‚serrong'' of 
„rombhen'', beteekent: de afsluiting van 
een weg door (doorn)takken. Als tech- 
nische term is het echter zekere uitval 
bij dit schermspel, met recht vooruit- 
stekenden, naar den vijand stootenden, 
elleboog. Maar wat de ‚‚dajoeng'', Mad. 
‚„dhädjoeng,'' roeispaan er mee heeft 
te maken, dat is minder gemakkelijk 
te zeggen. Is het misschien ook een 
schermstand of -beweging, die met 
roeien vergeleken wordt? 

Bij de onderscheiden noten, slagen, 
duidt onze notatie ruwweg de slagwijzen 
aan. Een r beteekent: een slag nabij 
den rand, klank ongeveer, bonk’. 
Een m: een slag midden op het vel; 
klank omtrent: klets". Een cijfer 1: 
een lichten slag, niet ver van het mid- 
den van het vel gegeven met maar 
één vinger; klank zooiets van ‚tik . 
Een cijfer 2: een dergelijken slag maar 
met 2 vingers. Alle betrekkelijk zwakke 
geluiden zijn klein genoteerd. 

De moertrom leidt het stuk in, dade- 
ijn gevolgd door de djidoer; ze geeft 

aanvankelijk alléén haar hoofdzakelijke, 
en ‚pas in de derde maat al haar slagen. 
Na circa 214 maat valt ook de hoogste 
trom in: gedrieën spelen ze dan een 
zeer groot aantal malen voortdurend het 
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eene, en zelfde maatmotief, dat we, van 
maatstreep tot maatstreep, verstonden 
als: „BOEM (klets) (bonk) klets KLETS 
bonk bonk bonk''. (Dit zijn allemaal 
achtsten. De tikken hebben we ver- 
waarloosd). 


Pas na geruimen tijd, gedurende 
welken de schermers EE min=of- 
meer op een afstand bedreigen, komt 





er een omkeer in het trommuziekje. 
Die omslag gaat samen met het on- 
middellijke contact, zeg: uitval en pa- 
rade der twee tegenstanders, en wordt 
aangekondigd door enkele extra-tikken 
op het diepste vel van het diepste 
handtrommetje. Ze bestààt echter uit 
een rumoerig geweld, verwekt door 
de kleinste trom, wier speler circa 
anderhalve maat lang aldoor uit haar 
beide vellen klets- of plons-geluiden 
haalt. Een halve maat daarna keert ze 
terug tot de gewone orde van dingen, die 
door haar twee kameraden niet of nau- 
welijks is verlaten, en de eene normale 
maat wordt weer uit den treure her- 
haald tot aan een nieuw contact der 
schermers. 

Wat we niet weten, dat is: of de lei- 
der van het orchestje, de bespeler van 
de moertrom, óók den schermdans-zelf 
leidt, en de dansers op een (verrassend?) 
moment door den omslag in het mu- 
ziekje tot den aanval dwingt, òf dat hij 
daarentegen hen alleen observéért, en 
het signaal voor de verandering van 
de muziek geeft, wanneer hij ziet, dat 





5 ahanrmAn wa uk d= iiy Ce 





ze elkander gaan aanvallen. (Of is, 
mogelijk, het ààntal gewone maten 
tusschen twee momenten van contact 
toch gefixeerd?) 

Orchestjes, samengesteld uit niets dan 
trommen, zijn zeker oud, maar kunnen 
nog weer sterk verschillende combina- 
ties vertoonen. Die, welke uit alleen 
maar lijsttrommen, tamboerijnen, be- 
staan, — (overigens hebben laatstbe- 
doelde in den archipel vaak meer het 
karakter van kommen-zonder-bodem) 
— en eege voor de sii aaa, 
zijn, kent men allicht. 38) 

Op Madoera zullen zuivere tamboerijn- 
orchesten stellig ook voorkomen, maar 





38) Men zio andərs b.v. de „Terb 
Salarnat'', bestaande nit å tamb en, bij 
J. & CG. d. A. Kunst, „„Dj.'' ITL, 30. 

E vice EE dst ampah De ‚ sen 
‚‚Lerbang =OrChe8 t omva KEE 

nen, plus een ander ty k groote, 
bânvelstrom, een u dor": en, ook aldaar, 
de „Terbang Moemoeloedan'', een orchestje 
van 5 tamboerijnen, plus één groote éänvels- 
trom van bedoeld (cylinder Sosna genaamd 
„badj idor’ endasche me 


rijns: Sec en een anders: 
dus osatzea kind. 250. DIL. 

Blijkens eschrij op ' 
ig. I, schijnen die Soen SE laga Lara 
ongeveer het vermelde, van ouder -opan— 

schotel-maodel te habben, en hun vel ge 

nen te zijn door riemen( 2%) ot rotanbandan(?) 
die het verbinden met een, bijmiddel van 
houten pluggen even, ring, EE 
Eon de het ‚bedemeind van spade on bi 
Een EE o Rind m 

| taa bostim voor, (zie 5. 
aaan med „Dis Orang Kubu auf Sumatra''), 
alsmede ‚op EH (zie Snelleman in 
‚‚„Buiten'' 6 Sept. 1918). 

Niet minder vaak kort het voor, ze) bet 
vel green met Sa Gegen nn 
kopnag Ee is; zoowel a 
den -Javasche ER govad. als bij de Midden- 
Sumatrasche is dit de span- 
onvol ann: klemt men een 


Snelleman in TS Paran "H, 


1, d srah 104. vr | SS, 


‚Dj.'' III vermelden de br. en 
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Geen — Is ze ook van het Ja- 
vaansche model, de Madoereesche ter- 
bhäng'', ‚rabänna''; d.w.z.: komvor- 


mig en met ge 
moeten er wel hebben gezien in een gë- 
mengd orchestje, (vgl. ons kapittel XVID), 
maar we konden ze toen niet obser- 
voeren van dichtbij. 

vergelijking moge hier nog aan- 
Gigs worden, dat we in het 
Banjoewangische dezen schermdans 
(pentjaq) hoorden begeleiden door een 
combinatie van bronzen slagbekkens en 
veltrommen, nl: Î kempoel, 1 meer 
kenong-, en 2 meer ketoeg-achtige bek- 
kentjes; en twee kendangs (van het 
rechte soort?). De trommen kregen 
deels hand-, deels stok-slagen, en het 
heele muziekje was metrisch gecom= 
pliceerder dan in het Madoereesche 
geval. Een condensatie, samenpakking 
der tromaccenten op de kritieke oogen- 
blikken van het ‚‚gevecht'', də aan- 


XV. Tabbhoeän Okol. 








We hebben in het vorige hoofdstukje 
e.e.a. geschreven over verschillende 


een melodieïnstrument (en sen metalen ch 
saanija) verrijkt Ge — Te Batavia m ara a 


too r an CA Gees of i 
st MAK ` momen l 
ta EE bestaande uit een 


dons. re Jen erde nge, 
velstromrmen, die dezalfde specifiek indone- 
nische sparwijze vertoonen; (alleen zit de 
teg nu, inplaats van nabij het open 
ondereind van de trom, niet-ver van het val 
af, om het corpus). De gróóte Soendasche 
eanvelstromrmen der te enz. 

trouwens precies diezelfde eigenaardigh 

te hebben. 


Een ensemble van 


ht, zich ta Soerabaja 
atepaelde, zou men dus allicht aan Ma- 





vormen van, Madoerseesche, of Ja- 
vaansche, (danwel feitelijk Maleische), 
schermspelen en schermdansen. We 
dienen hier nu iets te zeggen over een 
eigenaardigen, Madoereeschen, wor- 
steldans, welke vertooning „„Okol'' 
wordt genoemd, D.w.z. het eigenlijke 
worstelen (bij die of bij andere gele 
genheid) schijnt ‚‚(a)käkèt'' te heeten. 
Daar Kiliaan een aparten term opgeeft 
voor „worstelen voor de grap, d.i. zon- 
der elkander pijn te doen'' °°”), en in het 
Javaansche ‚‚kàkêt'' het begrip van 
‚bijtende vasthouden, niet loslaten" 
moet zitten, kan het DA ons 
klaarblijkelijk geen makke ve: 

zijn. We web aa anggen Waga pana 
als niets mee te deelen. Immers, (als 
bij inheemsche vertooningen niet zel- 
den), duurde het verbazend lang eer de 
okoldansers au point kwamen, en we 
hadden den tijd niet, om het gehéél van 
het spel zich te laten afrollen. Ons zijn 
dus alleen de wijde vogelige armbewe- 
gingen van de elkaar bedreigende twee 
tegenstanders bijgebleven. Zoo ze el- 
kander al van tijd tot tijd beetgrepen, 
elkaar vasthouden en werkelijk wor- 
stelen hebben we hen niet zien doen. 
doereezen denken. Maar het onderschrift 


dat dis rt ‚vooral onder 
TT is, en ook het 





Soendaneezen 
orchestje herinnert eigenlijk méér aan Soen- 
Bestaan doet het uit sen schalmei, 





Voor-indië: Stas: EM. I. & I. D ed., 


p. 68. 

U paa wi WW än., Hiernaast ook 
nog ‚‚kol=okolan'': ott, okolspel voor 
de grap. 
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Ook is ons photomateriaal niet vol- 
ledig. Immers, buiten het orchestje, 
staan er alléén de twee worstelaars 
zelf op. Er moeten echter feitelijk nog 
twee secondanten zijn ook, en dan nog 
een scheidsrechter (,,bhäbhoet''?). Het 
begin van het spel behoort te wezen, 
dat een worstelaar (,,tokang okol") 
tegenstanders oproept uit de menigte. 
De worstelaars, —de bekende, befaamde 
onder hen, vermoedelijk? —, schijnen 
phantasienamen aan te nemen, als „Sé 
Séka "" (de Kiekendief), Se belloe — 
lëtjèn'', (de Gladde Zeeaal). 

Okolpartijen plegen door de Madoe- 
reezen (o.a?) gegeven te worden om 
droogte te bezweren. Er staat ons iets 
van bij, dat de Oost-Javanen daar (o.m) 
schermspelen voor gebruiken. We vin- 
den dit echter niet vermeld bij F. Esser, 


die schrijft: ‚Zagen we vroeger dat de 


Javaan bij langdurige droogte een sla- 
metan geeft met of zonder wajang- en 
tajoeban-partij, de Madoerees bedient 
zich van een instrument om regen te 
maken bestaande uit een ‚‚gentong'' en 
een ‚‚tèmpèh'' of rijstwan, waaraan ge- 
luiden worden ontlokt. *°) 

Het orchestje, dat we te Bangkalan 





40) „De | an b.d, Oost-dJav.'', 
pN. L O. & N”. XI, 376. „„Gentong'', 
Jav. voor: groot aarden watervat; tèm- 
pêh'' Oost-Jav. voor Jav. , tampah". — Re- 
presenteeren ze wellicht successi het 
water en den wind? — Andere huisho 
sche ceremoniën abend: 
heelt men vermeld gevonden in onze noot 32, 
Bij het Jogjasche Nini Towong slaat men 
met een AIST", vuurwaaier, op eem pon 
ege Ak roote aarden waterkruik. 

). Bij het Madioensche Nini Towok 
rat er, (met de hand?) op een Sinan 
(groote, nauwhalzipe waterkruik) of op 
bokor (metalen kom) | 


J 
kt 147) g 
Erinn en op, dat die het ver- 
dan: van regen tot doel heeft. voor 
regenmaken nog het Toradjasche geval in 
het begin van ons hoo èë VIII. 

Bij een door de Sor do Madoereezen „sarto(h)'” 
genaamde, magische reiniging van ziekten 
e.d. heeft de naakte tint sa rijststoom -= 
mandje op het hoofd terwij -= ado 
uit sen kruik wordt eieiei, H.) 
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het okolspel hoorden begeleiden, was 
doodeenvoudig. 

‚In ons vorige hoofdstukje, (slot), 
hebben we alreeds een uitsluitend vel- 
zen slaginstrumenten omvattende com- 
binatie aangetroffen, en wel een Oost- 
Javasche. Blijkens oude schrijvers, en 
de nieuwere, die oude tradities bewaren, 
moeten ensembles van niets dan mem- 
branophonen en zulke metallophonen *') 
als krijgsmuziek hier te lande oudtijds 
zeer gebruikelijk geweest zijn. (Men zie 
het addendum van noot 6c.) 

Hier, bij dit, ongetwijfeld overoude, 
Madoereesche spel, waren er maar 
twee muzikanten; één met een veltrom, 
één met een kalènang (bonang), dus een 
speeltuig, dat als klankgevende elemen- 
ten metalen ketels heeft. — Elders op 
Madoera (te Sampang?) schijnt men 
bij maèn okol geen apart orchestje te 
kennen, doch eenvoudig de kalênang en 
de ghendhäng van een (in zijn geheel 
aanwezigen?) gamelan te benutten, en 
daar dan nog verder ook een klein, 
gong-achtig, (bendéachtig?), slagbekken 
van te gebruiken, genaamd ‚‚goelgoel''. 
(Vgl. nt. 6c. add.) 

Dat de kalènang -speler maar 3 van zijn 
10 ketels gebruikte, hebben we al eerder, 
(op blz. 28), vermeld. Ook maakten we, 
— in onze paragraaph IIb, — den Lezer 
hierop attent: het Okolmotief is feitelijk 
identiek met het motief van de Sen- 
(njênan *“), en voorts met dat van de 
EE réjogs, de „gending lo- 
kånåntå'', anders genaamd: ,,bendé 


41) Maar ook voor vreedzamer gebruik, 
— niet voor oorlog dus, noch voor martiale 
‚— vindt men ze vermeld. Zoo heeft 


in het te verzamalwerk over ‚„Midden- 
Sumatra” (EE, 1,1, biz. 108?) Snelleman 
vastgelegd, dat daar s het naar de sā- 
3 akkende volk begeleid werd door een 
orchestje van twėė (hooge) slagbekkens 
Cr tjenong" 's, in kwints j; an twéé 
42) Een uit het Wi e afkomstig ré- 
hs et hier te SALA ban êng werd be- 
je met vier -tonig 


een m 
thema, dat niet aan bendó's doch aan ang- 
kloengs was toebedeeld. —De verwantschap 


réjog''. Het komt ons voor, dat het 
instrumentarium waar die Jogjasche 
koeda képang's door begeleid worden, 
een oorspronkelijker, ouder stadium re- 
presenteert dan het Bangkalansche sa- 
menstel. Immers de drie Lee? kleine 
bekkens, bendé's, elk eenvoudig han- 
gende aan de hand van zijn speler, zijn 
zeker mobieler, handzamer, (ofschoon 
dan méér muzikanten eischende), dan 
de, (slechts voor een klein deel ge- 
bruikte), bonang is. En het wijsje in 
quaestie moet ongetwijfeld oud genoeg 
wan om zich den tijd te heugen, dat de 
seniging van ketelgongs tot groote, 
langrijige, instrumenten nog in het ge- 
heel niet was geschied. 

Al kan men thans groote, zware bo- 
nangstellen e.d. in de ceremoniëele 
processies der Javaansche Hoven zien 
meedragen en bespelen, de oude mili- 
taire corpsen van slagmuziek moet men 
zich vermoedelijk toch veel mobieler 
denken, — de middelmatig-groote of 
groote bekkens door twee (of meer) 
mannen gepikoeld aan een bamboe, de 
aan de hand der spelers, voorzoover 
die miet alle tot réjongachtige, b.v. hal 
tervormige, en aan een band of riem om 








opd de van antieke muziekjes als 
de, hous: tjäräbalèn; de, 3-tonige, sen- 

nènan; de, 2=tonige, kodoq ngoròg ; noemden 
weals verdere analogie de, 47 — -tonige, doods- 
muziek dər Olo-Ngadjoe-dajaks, — Men zie 
noot 6d. —Achteraf vonden we nog de, even- 





Bae 4 ; 
West- "j — Te vergelijke: 
raad nog, wat Jhr. van Suchtelen kt 
de ‚‚mineur''-wijzen ECH End, Ki 
Flores („Ende mn, Mededeel. Encycl. Bur. 
Ee majeur-wijzen zijn oi of zeker 
chen ae Bij SE Lem 
‚ althans suspect). , Ge 
j} wordt het aantal in intervallen 
tot een minimum Lech heecht, en gelijken 
ze sen eindelooze ee van het mo= 
e bh. er, b,a, a, a, b, a à „0: ‚a waar 
bijgetsokken wordt. 
de Wânâgirlache ogmuziek hebben 
we nog iets te zeggen in ons kapittel AX. 
Zie ook nog noot 53. 


den hals der spelers gehangen stellen 
vereenigd waren. Het is dus slechts 
logisch, wanneer RÄnggäwarsitÂ zeker 
raadselachtig militair slaginstrument 
nader kenmerkt als ‚‚hangend''. Zie 
noot Gc. — Bij het voorgaande is geen 
rekening gehouden met de mogelijkheid 
van het transport op wagens, gelijk dat 
bij de groote klokken of trommen der 
oude Chineesche legers moet zijn voor- 
gekomen. 

De vorm, dien de bonangspeler aan 
het Domui thematje gaf, had niet veel 
bizonders. Men zou dezen kunnen be- 
schouwen als ongeveer het midden te 
houden tusschen de stadia b) en c) van 
het ,Senènnan''-muziekje. Er is een 


spoor van een inleiding. — De noten 
tusschen haakjes beduiden zwakke, on- 
zelfstandige slagen. — We schijnen als 
naam voor het okoldeuntje ook nog 
rest Messe? te hebben. 





De trompartij was nogal simplis- 
tisch. De linkerhand gaf platte, plet- 
sende slagen op het groote tromvel, de 
rechter hanteerde een houten stok, 
haalde daarmee droge harde tikgelui- 
den uit het kleine, 

De trom zelf is, naar men op de photo 
zien kan, een ietwat lompe en corpu- 
lente, maar toch ontwijfelbare kendang, 
die ook de typische spanningsregeling, 
met schuiven, passanten heeft. **) 


XVI. Bruiloftsorchestje.—Bellen. 


Er staat boven dit hoofdstukje geen 
inheemsche, Madoereesche naam, om-= 
dat we ` van de spelling niet zeker waren. 





Ge SE door een metalen ring 
van Voor-Indische trom, 
Le Ca als Indonesisch bekend. bêm 


gelegenheid echter, aan een kendang uit het 
verre Zuiden der residentie Soerakarta, za- 


gen we de gebruikelijke schuif, bet ringetje 


Vermoedelijk is die: ,„Tabbhoeän la- 
kè(h)'', — ‚‚Lakò(h)'' beteekent: man, 
n.l. echtgenoot. Een Madoereesch raad- 
gever, afkomstig uit Sampang, kende 
de uitdrukking (door ons genoteerd te 
Bangkalan) niet als naam van een 
orchestje; maar hij veronderstelde, dat 
de tweede helft hier beschouwd moest 
worden als afkorting van ,,alakè(h)"': 
trouwen, een man nemen. Ware het 

„t. lakè'™", dan zou het kunnen bedui- 
den: een mannelijk, dapper, krijgshaftig 
orchest. 

Hoe dit zij, wanneer men de schalmei 
niet rekent, mag men dit orchestje een 
geval der in het vorige hoofdstuk be- 
doelde categorie van bekkens-en-trom= 
men-ensermbles achten; maar een vol- 


lediger. 

Zijn wezenlijkste antiquiteit, het weinig 
tonige, korte, obstinate, thema, dreigt 
het door die verrijking met een schal- 
mei oogenschijnlijk in te boeten. Zijn 
viriliteit evenwel hoeft het orchestje 
daar allerminst door te verliezen, waar 
de instrumentale zangstem, welke zich 
aan hem huwt, zóó weinig wekelijks 
heeft als inheemsche schalmeien plegen 
te vertoonen. 

(Bij de jongste der ceeltjes van in- 
strumentnamen, in noot 6c. add., ver- 


vat, doet de samenkoppeling met dat 
Lamm boer?" vermoeden, dat onder de 





(„„soeh'') yan sender materiaal als de be- 
spanning zeit, Läze orana Bouten elemen: door 
outen slement, van 





snijding 
het stukje hout over het oppervlak van het 
tromlichaam oven naar het vel toe, 
oi daar van af, dan deed het dus denzelfden 
dienst als sen ring of schuif. Dit tweshoor- 
nige of tweetand je nu werd „jaki 





Jogjasche kratontroepen er van de oude, 
Hollandsche militaire pijpers hebben 
overgenomen. 27 — De orchestjes mèt 
schalmei van noot 38,— misschien wel 
alle Soendasche, — bezitten trouwens 
aan bekkens niet méér dan een kempoel, 
betrekkelijke basnoot. Heeft in die ge- 
vallen het blaasinstrument wellicht de 
thematische bekkentjes verdrongen?) 
Maar geven we thans eerst reken- 
schap omtrent de precieze samenstelling 
van het orchest dat we momenteel meer 
speciaal in beschouwing hebben. Het 
telt dan : 
A schalmei, (,,erompèt)” ; 
1 ,,toeng - tjattoeng," (het kleinste 
Krier 
1 toe’-dingding'', (stel van 
E grootere, bekkentjes); 
1 tjär-tjöttjär'', (stel rinkelbekkens); 
a, ‚ghenta(h)''; — schellenboomen); 
1 „kempoel"": Ir. 
1 „‚ghoeng ; 
1 ‚„ghendhäng penongtong'', (kleine 
trom); 


43) In zijn boek over de G(a)rebegs te AE 
heeft Groneman niet van al die 

orchestjes E opsommingen Geste: 
Ook is e dE də photo's ieder détail 
duidelijk. enadering kunnen we echter 
aannemen, vr het orchestje van de Pradjoe- 
1 poewi=poowi ('n 


twéé, 





endé's, — Â 

Sen met hon Wa 

om den hals van den SE — 2 ketipoengs, 

a ken 1. Van de Pradjoerits Da- 

heng uit: £ (of E E 2 aa 
Westersche 


dee — —41 í paar ket 
iien meestal (?) ch 
ES en Rem ) (plus eventueel hoorn= 


wordt hun 
getest Sg Sch E nage t 2 be- 

Het aantal bendé's zou zich dus tot 2 be= 
pe ken ; E drietal noodig om de g 

tÁ te spelen, schijnt geen dezer ür- 
chestjes meer te hebben, en ook geen bok- 
ken met relatieve basbetsekenis. 

De naam ‚poewi-poewi'' komt ook o 
Zuid-Celebes voor, (,,EnC. rm, Ze ed., n 
sam; an is daar verm oedelijk óók san schal- 
Tin’ (en g fluit). Het vern en meh 

voor a niet gewonen Vorm, us 
wel factisch » Tuot che hul 


Ee Green 


„halmei , — ook, naar we reeds 
Bal en West-Madoera wel ,,slom- 
prèt", OË ,,somprèt'', daarentegen naar 
het Oosten (in Soemenep b.v.) gemeenlijk 
„sronèn geheeten, **) — slecht inge- 
lichten zeggen er ook wel ‚‚solèng'' (fuit) 
tegen, — had een model zooals we het 
eveneens kennen hier uit het Midden 
van Java, (uit het Madioensche nl). 
Dus miet de Minke wijde, quasi open- 
bloeiende trechter aan het eind, gelijk 
de Soendasche schalmeien die vertoonen, 
— ook niet de gradueele, peperhuis- of 
poewi*®) — ook niet de dierenkop van 
schalmeien elders, doch een mager, be- 
scheiden, eenigszins klokvormig, eind- 
bekertje. 

De srompèt heeft 7 vingergaten, — 
zes, vrijwel aequidistant, op de voorzijde 
van het instrument gelegen, het 7de op 








gelijken afstand van het 5de en 6de, maar 








zou het SE e Ok gevel 


43a) Als nabootsing van min of meer 
| eer dus o,a. van nan 
i Kiliaan 







„oorden ër D Ae pes „ton 
et? 55 en voorts ‚‚(tat)- itfadhän'’, 

nāt- "woor: 

H ‚‚Njaropot'', ‚‚njarè- 

də paritet, (Jav 


egak madhangan Manga ajana ak angga 





deelen zich vervolgens mede aan den 
luchtkolom, vervat in het licha 
het instrument. 

Iets eigenaardigs van deze Indonesi- 
sche, hoboachtige, aaien; en dat 
we nog van geen andere, elde 
vermeld gevonden, is de, — 
aan te treffen, — verveelvuldiging van 
ieder der twéé tongen. Er liggen dan 
aan weerskanten der luchtspleet twee 
of drie stukjes blad op elkaar. Bij de 
Soendasche 3, Hier in Bangkalan 2. 
In het Soemenepsche weer 3. Maar we 
meenen er op Madoera ook weleens met 
rnaar gewone enkele gezien te hebben. 
Misschien dat het getal zelfs op een en 
dezelfde plaats nog wel variabel is. 
Die rem de kleine 

enige driehoeken; met hun smalle 
top zijn ze, — we meenen tenminste, dat 
dat ook bij de Madoereesche exemplaren 
het geval is, — van prm tegen 
een buisje aangebonden, een pijpje dat 
gesneden is van de schacht van een 
(kippe?)veer. Met dit buisje zet men het 
mondstukje in het instrument vast. Er 
is dus maar één luchtweg, te wéten: tus 
schen de twee basale uiteinden van de 
twee binnenste blaadjes door, (en 
vervolgens door het veeren pijpje heen). 
Hoe dus de meer naar buiten gelegen 
blaadjes den luchtstroom eigenlijk kun- 
nen influenceeren, is ons niet zoo heel 
Toch zal de bedoeling wel zijn, dat de 
meerdere totale trillingswijdte, ampli- 
tude, gevolg van de verdubbeling of ver- 
driedubbeling der twee tongen, op de 
een-of-andere manier zich aan de lucht 




















` mpètpètan''), en ook pihopa, 
wat immers de Madoereesche naam van 
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AUT = 





het rijstpiepertje is. +4) Het lippenste 
plaatje, dat om het begin ` het in- 
strumentlichaam zit, daar òp is gescho- 
ven, evenals het mondstukje zelf er in 
geschoven is, bleek van klapperdop gë- 
‚‚bhätok'' te heeten. Het kan op Ma- 
doera zeer verschillende vormen aan- 
nemen, maar was hier, te Bangkalan, 
(juist als in Midden-Java), eenvoudig 

Voorzoover uit de photo op te maken, 
had het exemplaar van het onderhavig 
orchestje na de genoemde onderdeelen 
stukken bestond: de buis (‚,„batong''??) 
en de eindtrechter (,,tjorong''). Veelal 
echter bestaat het eind tusschen mond- 
stukje en tjorong nog weer uit twee 
onderdeelen, een tamelijk kort over- 
gangsstuk (,,batong kènè' ''), en de rest 
(batong radjä'') met de vingergaten 
(lobang''). — (Of moet het ,,batang” 
zijn? Vgl. Jav. ,,watang"': lange stok 
e.d?) — Zie ook nog kp. XVII. 

Het is duidelijk, die onderscheiden 
stukken zullen niet altijd luchtdicht op 
elkander sluiten. Toen we dus indertijd 
zagen, hoe de Madioensche, en nu weer, 
hoe de Bangkalansche, — of, nauwkeu- 
riger, de Sabyansche schalmeispeler, 
(want uit die dhisah kwam het or- 
chestje), — een flinken scheut water door 

| instrument goot, voor hij begon te 
spelen, toen meenden we, dat hij dat 
deed om het hout door de vochtigheid 
te laten zwellen, en zoodoende de naden 
klem te laten trekken. En dat meenen 











we nog. 
Maar wat nu eigenaardig was: die 
Madoereezen wiesschen niet alleen hun 


schalmei af en spoelden die door, doch 
ook in de holte van gong, kempoel en 
kleine bekkens goten ze water, ook 
wiesschen ze er de slagknobbels van 


44) Vgl. de, door Walter Aichele, ,,D]." 
teerde ‘ 


VIII, cd gecit # : sapi it- 
rusa'': hertenjacht ‚‚Muit'’, waarmee aa hees 
tankreten worden nagebootst als lokmiddel. 
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at. Gevraagd naar de reden, deelden 
ze mede, dat anders in dezen drogen 
tijd, en na hun warmen tocht, het gə- 
luid hard gou klinken, en niet pleizierig- 

Bij laatstbedoelde, bronzen, instru- 
menten achten we een reëel effect dier 
bewerking onmogelijk. Ze zal dus een 
verzorging daarvan als waren het leven- 
de wezens, beduiden, en te vergelijken 
zijn met de ritueele reinigingen, „Nji 
rami,'' van oude, heilige poesåkåinstru- 
menten aan de Vorstenlandsche hoven, 
voor de Pakoe-alaman te Jogja be- 
schreven door Groneman. ***) 

Het kleinste bekkentje van ons or- 
chestje, welks naam stellig klankna- 
bootsend zal wezen, al we dien 
aan de hand, We hoorden zijn toon 
als een bes’. 

De gepaarde bekkentjes klonken ons 
als f ener, De naam van dit stel zal 
zeker óók weer klankschilderende kracht 
hebben. (Vgl. ‚‚ketoe''', „„doengdoeng'' 
e.d.). Men ziet, deze twee kleine ben= 
déachtige bekkens hangen samen aan 
een handig klein jukje; op de photo is 
dit zelf weer gesuspendeerd aan den 
gongstandaard, maar het lijkt uitne- 
mend geschikt om op zijn beurt han- 
gende aan de hand van den bespeler te 
worden gedragen. Zoo kan het stel heel 


mm 





àja) In L A.LE., XVII, 1904. Het vacs 


twee groots gongs: de kjahi Gambir, en de 
kjahi Anom, kenong: de kj. Mangoe, en 
o 


een bendé: de kj. Djimat. Ze, — althans d 


‚ — worden hun slagknobbel en 


lansen uit 19, dat voor de eerw (egen uit 
17, Of dit een rangorde uitdrukt, weten we 


In ‚de Locom.'' van 1.10 „1886 noemt Gro= 
Jogjaschen kraton één kendang: den kj. 
èq, en vier bendé's, die echter geen stel 
vormen: den kj. Toendoeng Moen (Stuit 
den Vijand); den Ni Bitjag; den kj. Djawah, 


SimÂ, of Matjan, (Tijger) 


goed de vervanging van een oude, hal- 
terachtige réjong zijn; daarvoor kwa- 
men immers ook zekere Sumatraansche 
kleine bekkenstellen in aanmerking. 
(vgl. onze noot 6). In het ,, Miniatuur 
Maleisch Woordenboek'' van dr. A. A. 
Fokker vinden we trouwens nog: H 
rátjap''; muziekinstrument met twee 
hangende mikken (ot stukken hout!).—**) 

De kempoel en gong gaven succes- 
sievelijk es en G. 

We hebben één der stukken, door dit 
orchestje gespeeld geschetst; al te frag- 
doorkijken dier notities treft het ons, 
dat, wanneer men de partijen van de 
twee spelers der (3) kleine bekkentjes 
samentrekt, op één balk schrijft, er 
niets anders voor den dag komt, dan de 
beide, hieronder met (a) en (b) aange- 
duide maatmotieven. 








De twee helften van motief a) verwis- 
selend, of, andersgezegd, het van maat- 
streep tot maatstreep rekenend, en ver- 
volgens de intervallen een weinig in- 
krimpend, ziet men, dat (a) poy: is 
aan den vorm a) van bet Geng 
muziekje. Doet men hetzelfde met mo- 
tief (b), dan wordt dat gelijk aan den 
c)-vorm van ‚‚„Senènnan '', 

Met andere woorden: Toen aan dit 
antieke orchestje de schalmei is toege- 
voegd, moest het deze natuurlijk de 
melodische ontwikkeling overlaten tot 








45 Trouwens alls paren van kleine ke: 
h gamelans voorko- 





onder die melodie heeft het zijn eigen 
oude obstinate motieven, (gemeen aan 
de réjogs, de moenggang, de okolmu- 
ziek), koppig gehandhaafd. 

Wat betreft dit als begeleiding be- 
waard blijven van oude muziekjes onder 
nieuwer melodisch materiaal, merken 
we nog op, dat dat zelfs mogelijk ware, 
hij een orchestje met maar twéé bendé's. 
(Vgl. noot 43.) Immers daarmee kan 
men het ,„Kodog Ngorègq''-motief weer- 
geven. (Zie noot 6d.) 

Bovendien, men heeft hiervoren, (in 
ons hoofdstuk X, sub ‚„Bhäng padi''), 
gezien, dat een ontwikkeld Madoerees 
ons wees op de gelijkenis tusschen de 
partij van de Ide trom in zoon or- 
chestje van alleen maar spleettrommen, 
en die van zoo'n groepje kleine bekkens 
in de gemengde orchestjes (met een 
melodieschalmeai). 

Gaat men dit na, dan zal men vin- 
den, dat de bedoelde tromstem zeer wel 
met een musiekje als de ,,K. Ng." kan 

angen, alleen wat vernuftiger, 





varianten ie. 


Reden om aan te nemen, dat die 
tongtong haar materiaal aan een or- 
chestje met van die bekkentjes (en 
schalmei) heeft ontléénd, zien we niet. 
Immers de tongtongs Papan sanan 
den de bronzen bekkens: En wie zal 
decideeren, dat de primitieve muzieken, 
motieven als hier bedoeld (vgl. noot 42), 
niet bij de voorouders der Indonesische 
volken éérder zijn bekend geweest, dan 
bronzen instrumenten? 

Overigens mag men ook het onop- 
houdelijke motief der kemanag's bijde be- 
geleiding van den ‚„Bedájâ-Ketawang' — 
dans wellicht verwant aan het ‚,E.-Ng. '= 

muziekje achten, en het orchestje waar 
van die eigenaardige instrumenten deel 
uitmaken, is blijkbaar zelf zoo'n oud, uit 
niets dan losse bekkens plus veltrom- 
men bestaand ensemble, en dat óók 
weer dient ter begeleiding van een melo- 
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die, die het niet zelf voordraagt. ?) Dat 
die melodie jong is, zouden we voor dit 
bepaalde geval niet gaarne beweren! 
Wat aangaat de distributie der zooëven 
bebe twee varianten van die be- 
cingstguur voor bekkens, we hebben 
isseling niet neuwertig Valge 
j d onner men we, met 
den vorm Stat: en na iets van 27, of van 
47, maten, werd deze door (b) vervangen. 
Dan wel er lagen daartusschen nog en- 
kele maten, waarin de beide vormen 
elkander afwisselden. 
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Bij het nalezen van deze, sen 3 
melodie, doet ze ons onweerstaanbaar 
aan het Javaansche gamelanstuk | Bima 
koerda"'" denken, en wel in den vorm, 
waarin het thema daarvan genoteerd is 
door den Jogjaschen muziekkenner 
jädipoerÂ. Maar nu we het naslaan, 
blijkt een directe thematische overeen- 
komst toch nagenoeg afwezig te zijn, 
(Dat syncopetje in de 3de maat van het 
Bangkalansche stuk heeft een, sterker, 
aequivalent in het Jogjasche thema.) 

De gelijkenis is van een anderen aard, 
namelijk tonaal. 

Ee EN 
een Cook pélog, en preciezer: 


De. pélog- en de bem-toontrappen 
worden blijkbaar volkomen consequent 
vermeden, De toonreeks (cis), d, e, (lis), 





46) Zie voor Bd elt E P. A. 
a E de E Igi van bet 
Bâlâsche Congres (van 1919). 
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gis, a, b, moet ndeeren met 
(bm), gl, dd, (pl), Im, nm, br. Daarbij 
raakt de melodie in zijn eerste helft, 
eerste gongsnede, alleen in begin en 
einde de e, dada aan. Daartusschen, 6 
maten lang, gebruikt de schalmei niet 
meer dan 4 toontrappen, (daaronder de 
goeloe in hooge en in lage ligging). 

Welnu, dezelfde krachtige, ietwat 
harde, zelfbeperking, die aan Ce EES 
kalansche lezing van de , Rangaré 
wijs een zoo bij uitstek viriel karakter 
geeft, fraai passende bij den naam van 
het orchestje in quaestie, vertoont ook, 
in zijn fraaiste en indrukwekkendste ge- 
geste. dat Vorstenlandsche ,,Bimê- 
koerdÂ''-themna. Dàt is hun gemeen- 
schappelijke karaktertrek. 

Van de groote bekkens, gong en kem- 
poel, noteerden we de slagen onder de 
ze net zoo. Overigens zijn we niet zeker, 
dat we geen enkelen slag vergeten heb- 
ben; maar dat samenpakken der kem- 
poelaccenten SER het einde, (om 4 dit 








men hebben v OREO lijkt toch zeer 






, | iden van de tweede 
gongphraso s viel een onregelmatigheid in 
de mel waar te nemen. Het 
is, alsof daar de schalmei het juiste 
moment voor de halve afsluiting, voor de 
caesuur, mankeert, er eerst te vroeg op 
wil belanden, en daarna sleepende te 
låát komt. — De langgerekte d aan het 
begin beschouwen we als slot en resum- 
tie eener, overigens afwezige, inleiding. 

Van de moeilijk vatbare flarden, lan- 
fers zang, die een der twee dansers, (het 
oude ventje), rond het orchestmuziekje 
placht te hangen, hebben we maar 
weinig te pakken gekregen. Hij zette 
gemeenlijk een eind na het begin in, b.v. 
twee maten, zong dan omtrent een vier- 
tal maten, zweeg, om later nog weer eens 
in te vallen. Niet zelden nam de schal- 
mei rust, wanneer de zanger voor zijn 
doen goed opgang was gekomen. 








Naar te verwachten, bleek de zanglijn in 
haar hoofdtrekken met de door de schal- 
getrokken lijn overeen te stemmen. 

— In den variant hebben we de eerste 
noot, vlak vóór de maatstreep, een b', 








We dienen nog een-en-ander over 
sommige instrumenten en hun partijen 
te zeggen. 
Geen van de twee trommen was een 
volwassen kendang, ook de „ghendhäng 
pangradjä”” niet, ofschoon zijn naam, 
beduidende ‚,hoofd-trom'', van ,,ra- 
djä(h), groot, dik, aanzienlijk blijkt af- 
geleid. Het was in dit geval een kleine 
trom, van het rechte, tapsche model. 
Geslagen werd die uit de hand; op bei- 
de vellen. Haar partij hebben we niet 
genoteerd. 

De kleinste, buikige, trom hoorden we, 
als gezegd, „gh. panonțong' noemen. 

J. & C.J. A. Kunst (,..Bali'' T, 180), 
willen de woorden ‚„penontong'' en pe- 
noentoeng'' streng onderscheiden heb- 
ben; het eerste als den naam van een 
kleine Balische (of ook Javaansche) gong, 
(zie het add. bij onze noot 6c), het tweede 
als een kleine Javaansche trom: -n 
echter, althans in het Madoereesc ‚ de 
grondwoorden: AENG (of iaa 
„tongtong”) en ‚toengtoeng'' feite- 
lijk gelijkwaardige klankbeeldingen zijn, 
(vgl. het begin van kap. X), zullen die 
afleidingen ervan dus ook wel door elk- 
ander loopen. Dan zou dus wéér het 
dilemma: trom of bekken, ontstaan. 
(De Javaansche tromnaam zal stellig 
niet komen van het „toen(g)toeng ” met 
e.d; ST bol is geen Javaansche pe- 


noentoeng. ) 
Hoe dit nu zij, het trommetje werd op 

















met een lichten stok bewapend, daar- 
mee dat eene tromvel bewerkt, tevens 
nog vingers gebruikt om datzelfde vel 
te betikkelen. 

De zaak kan nog verder gecompli= 
ceerd zijn. ee het komt ook voor, 





kendangspeler, op de geschetste 
wijze een Ges EE nog een 
tweede voor zijn rekening heeft, die, 
evenwijdig aan de eerste, dwars voor 
hem ligt. Met zijn rechter hand geeft hij 
dan b.v. aan het rechter, kleine, vel van 
de eene handtikken en stokslagen door 
elkaar, en aan dat van de andere alleen 
maar vingerslagen, terwijl hij voor de 
groote, linkervellen de linkerhand vrij 
heeft. (Observatie in de Mangkoenega- 
ran te SAIA. Voor spelers met twéé 
trommen vergelijke men overigens onze 
noot 38; — op de relišfs van Bäräboe 
doer en Prambanan komen veel groepen 
van 3 trommen voor met maar één 
speler, — die trouwens daarvan in totaal 
maar 3 vellen bewerkt, en alle met zijn 
bloote handen.) 

Om van die vermenging eenig idee te 
geven, hebben we het begin genoteerd 
der partij van bedoeld Bangkalansch 





Men ziet ook geen trommelstok. 

De 1 en r bij het notatietje schijnen 
aan te duiden, dat later het kleine vel 
rechts was. 

De noten met de stelen naar beneden 
zijn iniedergeval slagen op het groote 
vel, die met de stelen naar boven, slagen 
op het kleine, die met de stelen naar 
boven en met accenten: stokslagen op 
het kleine. Wisten we het, dan hebben 
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we nog nader aangeduid, door een cijter, 
hoeveel vingers voor een handslag wor- 
Resten van de gebruikte instrumenten 


nog het (dubbele) rinkelbekken, en de 
sche lenboomer 





Het eerstgenoemde hadden we al vroe- 
ger te hooren gekregen, en wel bij de 
Senènnan (h.st. IIB), onder den naam 
‚‚„poksor ''. Die naam was aan de spelers 
van het orchestje óók wel bekend, maar 
gemeenlijk zeiden ze, als onze notatie 
juist is, er toch tjòr-tjöttjör'' 
tegen. (Kiliaan geeft dezen vorm niet, 
doch alleen dien van „tjartjar'' ot 
„tjattjar'', wat hetzelfde beteekenen 
zou als het Jav, ‚„ketjèr'' (? vgl. noot 42 
en noot 59); tjattjar'' zou voorts óók 
nog den zin hebben van het Jav. „gem- 
brèng'', wat een Chineesch bekken be- 
duidt, — Overigens is ook „bèrbèr" 
de Madoereesche naam voor zeker Chi- 
neesch bekken. — Tegen een omroe- 
persbekken schijnt o.a. wel DATE 
nang”' gezegd te worden: dit woord 
is feitelijk Maleisch Vgl. noot 41.) 

Hoe dit zij, er werd in dit geval een 
stereotype anapaestische figuur op het 
rinkelbekken geslagen, successie van 
twee achtsten en ééne kwart, welke 
laatste telkens op iederen derden tel der 
maten viel, De achtsten werden, (gelijk 
reeds eerder beschreven), kort afge- 
dempt, door beide bekkens met duim 
en wijsvinger tegen elkander te knij- 


pen, de kwart was gevuld door een 
rinkeltriller, daar gedurende dien tijd 


de aangeslagen bekkens vrij werden 
gelaten om elkander in rammelende 
beweging te houden. 


Bellan. 


De ghenta(h)'s, waarnaar de twee 
dansers ook wel tokang ghenta(h) ge- 
noemd worden, schenen geen eigenlijke, 
opzettelijke partij te hebben, gaven, 
voorzoover het deel betrof, dat we van 
den dans geobserveerd hebben, eenvou- 
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dig geluid naar dat met de dansbewe- 

Zulke schellenboomachtige ghentah's, 
— Overigens beteekent het woord een- 
voudig een (klokvormig) belletje van 
koper, — schijnen op Madoera (zeer) 
zeldzaam te zijn. We zagen er nergens 
anders dan dit eene paar, noch hoorden 
we er elders dan te Bangkalan van ge- 
wagen. Op Bali zijn ze, naast de en- 
kelvoudige steel-en-klepel-bellen, als 
sacraal instrument frequent, doch ze 
komen er ook wel als leeken-, ala 
orchestinstrument voor. Zeer weinige 
Vorstenlandsche hofgamelans bevatten 
er ook een of twee. De (laatste) aantee- 
kening bij Kunst, ‚‚D{.'', II, 129, schijnt, 
in verband met den tekst geen andere 
opvatting toe te laten, dan dat, — naar 
mededeeling van den heer Schrieke, — 
op den Tengger (buiten de eenvoudige 
priesterbellen ook) schellenboornachtige 
genta's voorkomen; maar in ‚De Toon- 
kunst van Bali'' wordt die vermelding 
niet bevestigd of herhaald. Toch is hun 
gebruik bij de Tenggereezen geenszins 
onwaarschijnlijk, noch ook een wijdere 
verbreiding over Oost-Java; immers één 
gebergte Westelijker, aan den pas tus- 
schen Kawi en ArdjoenÂ, (in Kedoeng 
Redjá, onderdistrict Poedjon) namen wij 
een groot, wêl-ontwikkeld exemplaar 
waar in een gamelan, die speelde ter 
gelegenheid van een bruiloft en ter be- 
geleiding van een danseres. 

De Madoereesche exemplaren zullen 
een 45 c.m. hoog zijn geweest, en be- 
stonden uit een rolronde, van versie- 
rende zwellingen en verdunningen voor- 
zienen spil op schijfvormig voetstuk, 
die aan zijn boveneind knopvormig was 
afgedraaid, en waar, op twee niveau's, 
rondom (2 maal) vier houten pennen 
(twee horizontale kruizen vormend) in 
waren vast gezet, (als bij sommige 
kleerenstanders). 

Deze pennen, armpjes, — die der 
onderste étage langer dan die der bo- 
venste, — dragen de bellen. Het eene 





exemplaar had er in boven- en in on- 
derverdieping ieder vijf. Het andere 5 in 
de onderste, en 3 in de bovenste, maar 
er kunnen er wel enkele hebben ont- 
broken. — Wat die bellen betreft, ze ver- 
toonden het, op doorsnee cirkelronde, 
eenvoudig koepelvormige, (of, misschien 
juister : stoomdornachtige) model, dat 
hier al zeer oud is, en ook op Madoera 
wel als veebel voorkomt. Inwendig had- 
den ze een oog om er een klepel aan te 
bevestigen, maar deze laatste zelf ont- 
brak. De bellen gaven dus geluid door 
tegen elkander aan te schommelen. 41) 

Naast het zooëven genoemde ,,ghen- 


47) De bellen van het naleerde Ja- 
vaansche exemplaar vertoonden hetzelfde 
modal, maar hadden behoorlijke klopals. 
De houten standaard was in dit geval ruim 


ean meter hoog, en voorzien van een 
eenigen, kruisvormigen, voet. De verticale, 
vierkant afgewerkte stam van den achellen= 
boom droeg zijn armen of takken links en 
rechts in één vlak, zoodat er een. | 
kruis (kardinaalskruis) ontstond, Het onder= 
ste, kortste, stel armen had rechts en links 
twbá bellen. Het tweede, langste, a en 
drie; het derde, op-een-na-langate, wos en 
twee; het vierde, op-sen-na- ‚ ook 
waer twee en twee. oven opde asof stam 
van den standaard was een eigemaart: 
handvat bevestigd, uit één stuk out gö- 
maakt, —ruwgezegd in den vorm van een 


halven EN met sen, eveneens halfcirkel- 
vormige, uitgespaarde opening, en Weer in 


hetzelfde vlak als de armen gelegen. Aan den 
horizontalen onderkant ervan waren nog links 
en rechte één bel opgehangen. (In totaal had 
} er dus ). (De Balische 
exemplaren schijnen Gëk hun handvat boven 
nan te hebben, en de spilvormige EE 
der Madoeressche lijkt er eveneens op, 
worden deze onderaan vastgehouden 

Het Javaansche instrument werd tegen 
het der EE SECH het handvat 
opgebeur d, om precies op Gen gongsa na= 
drukkelijk te worden neergezet. zin geluid 

af ons zeer sterk de illusie van een Hol- 
zech arrepaard met een tuig vol bellen, 
Go Sich escht Het ding werd „„gong= 
5 mg" , K 


Van schellenboomen esproken, het Jav. 
H. W. B. (Gericke an orda), en, uitvoe 


r, het Wb. van Jansz, 2de ed., bijvoeg- 
, ontleenen aan de Meded. Ned. Zendel. 
Gen. 1872, dat ‚„rodjèh'' de naam kan zijn 
van een muziekinstrument, Or r als een 
turksche schel(lenboom?), bestaande uit een 
bekken, ‚„soensoen'' van klok ijs, met schel- 
latjes, „klintang''. Anders het woord, 
i al meenen zd tə hebben, do Ja- 

| ns, die we 






Jansz geeft nog voor (triang 
klokjes ‚‚jintin gan''(metie uit te spreken). 


ta(h)'' kent het Madoereesch nog ver- 
scheiden andere woorden voor de ver- 
schillende soorten van bellen, schellen, 
klokjes van metaal of hout. Ze zijn 
bij de Madoereezen dan ook zeer po- 
pulair. De tuigen hunner trekdieren, 
ossenspannen, kunnen bijvoorbeeld een 
sjirpende menigte van kleine korrel- 
belletjes vertoonen, bevestigd aan den 
langen dunnen staak of zwiep, die tus- 
schen de koppen der dieren loodrecht op 
den dissel staat. Soms bungelen ze dan 
in een tweetal of drietal trosjes, die, een 
eind boven elkander, omtrent te halver 
hoogte aan dien zwiep bevestigd zijn, 
(van elke tros ieder belletje hangende 
aan een eigen kettinkje, — het lijken 
kersentrosjes). Of wel ze dragen rond 
zich heen, niet ver boven hun halve 
hoogte, één of twéé, tamelijk nauwe 
ringen of hoepeltjes (diameter mis- 
schien 20 c.M), waaraan de korrelbel- 
letjes rondom bevestigd zijn, en wat er 
dus werkelijk als een schellenhoom uit= 
ziet. Of eindelijk, ze zijn eenvoudig op 
een rij links, en eene rechts, langs de 
heele lengte van den staak bevestigd, 
wat aardig en feestelijk staat, — het heeft 
jets van een lange, steile bloeiwijze. De 
twee laatstbedoelde schikkingen zagen 
we niet op Madoera zelf, doch op den 
vasten wal van Java, in het Båndå- 
wàåsåsche. Trouwens ze zijn daar niet 
tot de Madoereesche streken beperkt, 
maar komen er b.v. eveneens in het 
Malangsche voor. 

De Javaansche „gongsèng'' van noot 
47, droeg naar men heeft gezien, kle- 
pelklokjes. Het woord is ook Soen- 
dasch, maar, als „ghoengsèng ', 
evengoed Madoereesch, Kiliaan vertaalt 
het met ‚,rinkelbel'', en dit doet eer 
aan korrel- dan aan klepelbellen den- 
ken. Een door hem geciteerde plaats of 
gegeven verklaring “”) schijnt voorts te 





48) S.v. ‚‚terbhäng Pangêlán'', wat toe- 
ast wordt op iemand die, naar Wij Hol- 
tegelijk d.w.z. b.v. timmert, Ap rookt, ên 
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bewijzen, dat de rinkelbellen aan (de 
banden om) de enkels van dansvrou- 
wen (?) zoo heeten, en dat plegen kor- 
relbellen te zijn. 

Daartegenover staat, dat volgens 
het W.b. van Penninga en Hendriks 
,„ghoengsèng" ök nog bepaaldelijk de 
klepel van een klokje beteekent. Voorts 
blijkt bij Kiliaan uit de opgaven s.v. 
…tjèngtjèng'', wat een Bangk. en Pa- 
mek. woord is voor de ‚kleine bekkens 
(lees rinkelplaatjes) aan een tamboe- 
rija", dat ook däärtegen althans te 
Songgenep ‚ghoengsòng' gezegd 
wordt. — „Sèng'' is de klanknaboot- 
sing voor het geluid van de (een-of- 
andere) ghoengsèng. 

Metalen bellen of klokken vonden we 
verder nog onder de namen: (nong) 
karonong'', (die a is zeer vluchtig): 
„koperen (bronzen?) bel aan den hals 
van een rund" (K). Ze hebben in tegen- 
stelling met wat we vroeger meenden, 
(Dj. VI, 372), ook niet één rechte 
spleet, doch zijn driekleppig, vertoonen 
een driesprong van spleten, met hoogere 
wallen — quasi-koordjes — erlangs; een 
dergelijke band markeert ook den ae- 
quator, terwijl de pool, waaraan het op- 
hangoog, versierd en omgeven is door 
een ster met 8 lange en 8 zeer korte 
punten. Overigens zullen wellicht ook 
nog andere versieringen voorkomen 
dan de beschrevene van een exemplaar 
in ons bezit; zijn diameter is 12 c.M., 
de korrel een flinke knikker van het- 
als de bel), — Metalen 


zelfde metz 





theemutsmodel komen ook op Madoera 
voor. 

Dan: (nòng)-karènèng''; ‚kleine 
metalen bel aan den hals van een dier of 
kind''. 

P. & H. hebben ook nog ‚‚klintingan'' 
en ‚,klontongan'' (sic, waarschijnlijk 
moeten die t's echter palataal zijn) voor: 
bel, rinkel; schel; voorts ‚‚lontjèng"'': 
bel, klok. 

K. (en P. & H.) „(ting -)kating"' als 
mede ‚„(toeng-)katoeng'' voor ,„klokje 
de klepel buiten(aan) hangt'': E. pre- 
ciseert; ‚van hout'': — men kon anders 
het heldere ting'' allicht voor een 
metalen geluid houden, en het doffers 
‚‚toeng'' voor een houten. — De bedoelde 
klokjes zouden in het Bangkalansche 
voorkomen; bellen met uithuizige klepels 
hebben we daar niet aangetroffen. **) 

Over de eigenaardige geestig gecon 
toureerde houten veebellen*®), zooals 
we er in Midden-Madoera observeer- 
den, hebben we ook al iets geschreven 
(,Dj."" VI, 372, 373; id., 330.) Na- 
dien vonden we de oude exemplaren 
weer terug en zullen er een doen aîtee— 
kenen. Werkelijke breedte 14 c.M.. (Zie 

Als naam noteerden we te Pamekasan 
„tol-kotol'' voor de groote, en 
né tèl-kèțàl" voor de kleine EKAIN -= 
K.: „tok-kolotok"', ‚tok-ko- 
Lottok"", „tok-kalottok'', (vgl. 
Soendaasch; „,kolotok''), en „tôk-kò- 
Letek" of ‚tòk-kalòtòk’'. Voorts 
(s.v. ‚‚kolotok'') als Soe jenepsch sy- 
poniem „Sandhängan'', 

r„Kol-tokol'' (,,kol-pokol’', , pamo- 
Kol", ook ‚na'-pèna' '") is: klepel van 
met buite lepels, ia. Lare. Sachs MI. 
Indonesiens”, iste ed., p. 42. oi 
muzikale geluid Se van klotsende klomp- 
jos, bouten sandalen. 








een klok e.d. — Hiervoor geven P. & H. 
ook nog: ‚‚pala’an lontjäng'' (ongeveer: 
‚penis van de bel''). 

on edn epe deeg 
| ‚ die den klank van schellen 





na. ‚‚Ijernang'' of 
doordringend heldere klank, “Temang” 
een schellen schel of klok. ‚‚Nèng'' een 
helderen klokke k. „Tjenong'' of 
, mong” den Vank van een ‚„kennong''. 
aner" van een „kalènnang'', (naar 
men RON Dee MOTEL OAN: 
bonang) * 

„Katòng" bootst den klank van ijzer 
(of ander Semer? na; ‚‚Karètjek'', ,,ka- 

rèssèk'' het EEEN van muntstukken. 





„Karèntjèng"', ‚„karintjing'', ,,karên- 
sèng’, „karongsèng”, het rammelen 
sttingen (of munten). Andere 








elkand de entend ii kalè 

E e en: ‚de kalènang (een 

dit laatst en aan het tippende 

tate , en ` 

zwevende slaan op de bonang denken. (In 
daasch moet 


bet Goen | Ca Gen aan na Nee 
nar | ontleende uitdrukking zijn a bë- 
duidt: dan eens bij den een, dan weer bij 


den ander arakioppen. =De gong komt 


voor in: „‚Ehoeng | TI ‚ten looden of tin - 


Overigens schijnt „karongsang ' vooral 
ook weer te geven het SEN van 
armbanden b.v., (waarvoor ook nog het 
synoniem: „garoendjäng''")…—,,Karon- 
tjong'' zijn de holle metalen ringen, 
die een rinkelend geluid geven, en door 
kinderen aan de voeten worden gedragen. 
(Méérdere aan één enkel?, of rinkinkt 
die van het eene voetje tegen die van het 
andere?) — (De massieve voetringen der 
volwassen vrouwen heeten binggel" 
of pinggel”, of eenvoudig ‚‚ghelläng 
sokoh ”"".) 

Dit brengt ons die enkelbanden met 
bellen weer te binnen van zekere dansers 
of danseressen, em zoo, indirect, dat 
P. & H. als een Mad. woord, met de 
beteekenis van „een soort kleine bek- 
kens" bij de gamelan's voor de be- 
déis (padhädjä(b)'s) opgeeft: ,,ka- 
mana'''. Of ze factisch vroeger op 
Madoera voorkwamen, weten we niet, 











Naar we bij het overlezen van het bo- 
venstaande zagen, zouden we een eigen- 
aardig gebruik van metalen belachtige 


voorwerpjes bijna vergeten, dat trou- 
wens evengoed Javaansch als Madoe- 


reesch schijnt te zijn. Het J.N. H.W. B. 


nen gong", voor iemand zonder 6 
stil vo. j ån in: ee gi Ge 
(lemand met) karakter van 

iemand zelden ein geet, : zoodat ma: men 
moet om uitsel 


te 
krij SS bendé Eer sedia ahi èttabbhoel 
| oelgoel*': d dadelij EE het amroepers= 


men zou het maar 

aan ee groote klok ‚— Tromvormen 
„mara bh k Madiradâ'' ala de 

beoor u M. Cl, ? met harde slagen op het 


hout, maar en op het Ba deeg, z 

vaal weinig wol; in: „‚ghen- 
dhäng ätabbhoe “saladjá”: de trom aan één 
kant slaan; di. de tegenpartij niet hoarn; 
"> de trom ig niet 


in ‚‚ghan ta' 
ges en, 4. 
mel in: me nr: 
d.w.z. D 
voorwerpen), | 
pa voortzetten (van han 





Chineesche | „niarondn'' 
rating A wouwens óók: sronèn spelen, lang- 
durig b 
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bewijzen, dat de rinkelbellen aan (de 
banden om) de enkels van dansvrou- 
wen (?) zoo heeten, en dat plegen kor- 
relbellen te zijn. 

Daartegenover staat, dat volgens 
het W.b. van Penninga en Hendriks 
‚„ghoengsèng'' óók nog bepaaldelijk de 
klepel van een klokje beteekent. Voorts 
blijkt bij Kiliaan uit de opgaven s.v. 
n tjèngtjèng", wat een Bangk, en Pa- 
mek. woord is voor de ‚kleine bekkens 
(lees rinkelplaatjes) aan een tamboe- 
rijna", dat ook däärtegen althans te 
Songgenep ‚ghoengsòng'' gezegd 
wordt. — ,,Sèng'' is de klanknaboot- 
sing voor het geluid van de (een-of- 
andere) ghoengsèng. 

Metalen bellen of klokken vonden we 
verder nog onder de namen: ,(nong-) 
karonong'', (die a is zeer vluchtig): 
„koperen (bronzen?) bel aan den hals 
van een rund" (K). Ze hebben in tegen- 
stelling met wat we vroeger meenden, 
(Dj. VI, 372), ook niet één rechte 
spleet, doch zijn driekleppig, vertoonen 
een driesprong van spleten, met hoogere 
wallen — quasi-koordjes — erlangs; een 
dergelijke band markeert ook den ae- 
quator, terwijl de pool, waaraan het op- 
hangoog, versierd en omgeven is door 
een ster met 8 lange en 8 zeer korte 
punten, Jverigens zullen wellicht ook 
nog andere versieringen voorkomen 
dan de beschrevene van een exemplaar 
in ons bezit; zijn diameter is 12 c.M., 
de korrel een flinke knikker van het- 
zelfde metaal als de bel). — Metalen 
praat. De uitdrukking: tam 
ijn Pangë | 
eg ak: war pangangen A word 


der opmerking dat te P. vaal dansvrouwen 
wonen, verklaard met: „Pada alako; sowa= 





rana amonjò, tanangnga nabbhoe, sokona 
öpoboewi ghoengsèng sarta ter-ketteran"! 
dus: Alles təgeli stem . ‚ dae 






theemutsmodel komen ook op Madoera 
voor. 

Dan: ‚‚(nòng)-karènèng''; ‚kleine 
metalen bel aan den hals van een dier of 
kind", 

P. & H. hebben ook nog „klintingan 
en ‚‚klontongan'' (sic, waarschijnlijk 
moeten die t's echter palataal zijn) voor: 
bel, rinkel; schel; voorts ‚‚lontjèng'": 
bel, klok. 

K- (en P. & H.) ,(ting-)kating"' als- 
mede „‚(toeng-)katoeng'' voor „klokje 
de klepel buiten(aan) hangt'': K. pre- 
ciseert; ‚van hout''; — men kon anders 
het heldere ting'' allicht voor een 
metalen geluid houden, en het doffere 
` beng" voor een houten, — De bedoelde 
klokjes zouden in het Bangkalansche 
voorkomen; bellen met uithuizige klepels 
hebben we daar niet aangetr Ee 

Over de eigenaardige geestig gecon- 

veebellen **), zooals 
we er in Midden-Madoera observeer- 
den, hebben we ook al iets geschreven 
G,Dj.' VI, 372, 373; id., 330.) Na- 
dien vonden we de oude exemplaren 
weer terug en zullen er een doen aftee- 
kenen. Werkelijke breedte 14 c.M.. (Zie 

Als naam noteerden we te Pamekasan 


ES 





„tol-kotol'' voor de groote, en 
„tèl-kòtèl'' voor de kleine exem- 


I ‚ Die namen mosten ook Soe- 
K.: „tok-kolotok"', „‚tok-ko- 
lottok"', „tok-kalottok"’, (vgl. 
Soendaasch; ,„kolotok''), en ,,tèk-kè- 
lêtèk'' of tòk-kalòtèk''. Voorts 
(s.v. ‚,kolotok’') als Soemenepsch sy- 
noniem „sandhängan'', 
‚„Kol-tokol'' (, ‚kol-pokol'', ‚‚pamo= 
kol"', ook „na'-pèna''') is: klepel van 





48a) Zie echter voor (ijzeren) veeklokke 
met bui | Le Le, Sachs rn 


Indonesiens ena, into ed, P. 42. a | 
muzikale geluid weer van klotsende klomp- 
Jes, houten sandalen. 


een klok 6.d.. — Hiervoor geven P. & H. 
ook nog: Dain on lontjèng'' (ongeveer: 
„penis van de bel"). 
We willen hier meteen nog de woorden 
Renne die Geng Se van EEE 





ook wel een ander muziekinstrument) 
n» [jornang'" of ,tjennang'' een 
doordringend heldere klank, ‚„Tjennèng'' 
een schellen schel of klok. Nèng" een 
helderen klokkenklank. ,,Tjenong'' of 
‚‚nong'' den klank van een ‚„kennong''. 
‚‚Nang'' van een ‚„kalènnang'', (naar 
men gezien heeft, zooveel als de Jav. 
bonang) *°). | 

‚‚Katèng'' bootst den klank van ijzer 
(of ander Ages na; ‚‚„Karètjêk'', , ka- 
rèssék'' het el eeng van muntstukken. 
nKarêntjêng , d j 
einer, ”“karongsêng”, 
met kettingen (of munten). 








per Se 
Andere 


woorden voor rinkelen, rammelen, rin- 
zijn wt 


Ger Laien A „(ker 


„k aa 








Overigens schijnt ,„karongsang'' vooral 
ook weer te geven bet Site van 
armbanden b.v., (waarvoor ook nog het 
synoniem : „garoendjäng ' Jaron 
tjong'' zijn de holle metalen ringen, 
die een rinkelend geluid geven, en door 
kinderen aan de voeten worden gedragen. 
(Méérdere aan één enkel?, of rinkinkt 
die van het eene voetje tegen die van het 
andere?) — (De massieve voetringen der 
volwassen vrouwen heeten „binggel'' 
of pinggel”, of eenvoudig , ghelläng 
sokoh''.) 

bellen weer te binnen van zekere dansers 
of danseressen, en zoo, indirect, dat 
P. & H. als een Mad. woord, met de 
beteekenis van ‚een soort kleine bek- 
kens'' bij de gamelan's voor də be- 
dâjâ's (padhädjä(h)'s) opgeeft: ‚ka- 
mana'''’, Of ze factisch vroeger op 
Madoera voorkwamen, weten we niet. 








Naar we bij het overlezen van het bo- 
venstaande zagen, zouden we een eigen- 
voorwerpjes bijna vergeten, dat trou- 
wens evengoed Javaansch als Madoe- 
reesch schijnt te zijn. Het J. N. H. W. B. 


„mara ‘bheddoek 
SE (2). Lg erg ech op het 
Re maar onduidelijke op het vel, d.w.z: 

sal geschreeuw maar wol; in: „ghen- 
dhing ètabbhoe saladjh : de trom aan één 
kant slaan; di. 





E E 


spelen, lang- 


beduidt | trouwens bêk : sronèn spel 
durig huilen. 
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van Poensen: ‚een pijpje of fluitje met 
twee rinkelende balletjes meestal van 
zilver door kleine jongens gedragen om 
de schaamdeelen te bedekken''. 

Of de goede Poensen den werkelijken 

‚„Tatbestand'' onwillekeurig eenigszins 
heeft verfraaid, danwel inderdàâd die mid 
delste breloque, hanger, somtijds de ge- 
daante aanneemt van een praktikabel 
zilveren fluitje, weten we niet. (Is dit in 
sommige streken werkelijk het geval, 
zullen we voor inlichting dank- 
baar zijn; vooral zoo men het bewuste 
dingetje tijdelijk ter fine van nader on- 
derzoek mocht willen afstaan.) 
Maar hoe dit zij, Poensen heeft in 
ader geval groot gelijk door over twee 
rinkelende ‚„balletjes'' te schrijven, en 
niet over „,belletjes'', gelijk we eerst 
hadden gelezen, Immers van ons Ma- 
doereesche exernplaar vertoonen de twee, 
tamelijk sterk afgeplatte, zilveren bollen 
(ter grootste middellijn van circa 22 
m.M.) geen spleet, doch alleen een min 
of meer kierende, toevallige naad, waar 
de twee helften tegen elkander sluiten. 
Ze zijn om-zoo-te-zeggen dus kleine 
zilveren, dichte doosjes, waarin een 
korrel opgesloten is, ze hooren dus tot de 
spleet, de rollers", trouwens nauw aan 
zijn verwant. 

Ongelijk schijnt ons Poensen echter te 
hebben, waar hij die driedeelige con- 
stellatie voor een schaambedekking houdt. 
Ze moet ongetwijfeld een magischen zin 
hebben. Welken invloed, — een van be- 
scherming, of anderszins, die overzetting 
in het (edel-)metalene en in het muzikale, 
precies hebben kan, weten we niet. (Overi- 
gens is ‚„emmas'', ‚‚goud'', in het Ma- 
doereesch een alos-tingghi- d.w.z: éch 
mâ-inggil-woord voor penis, Erotisch 
associaties in de richting van het klok- 
kenspel kent ook de Westersche volks- 











voor jongetjes moet in ai Wadah 
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‚„‚la'=pala''' zijn, volgens K. kan ze 
ook uit goud bestaan; hij vermeldt echter 
alleen het middeldeel, niet de balletjes. 
Bij een Javaansch exemplaar (uit het 
multipliceerd tot 14 stuks, (& groote mid 
denin, en 10 kleinere). 

Het zilveren, mip of meer hartvormige 
E dat kleine meisjes bij onder- 

volken van den Archipel wel 

chaamstreek dragen, op Ma- 
doera a of po'-tapo', hij de 
Javanen katog geheeten), kent men. 
(Dr. Stutterheim heeft iets over dergelijke 
yoo werpen geschreven naar aanleiding 

rerigens mannelijk en volwas- 
sen (Garoedäjbeeld van de tjandi Soekoeh. 
Zie T. E. G. (1927) en voorts zijn ,,Cul- 
tuurgesch.... in beeld'', fig. 136. Het 
kan ook den vorm aannemen van de 
bekende horizontale halvermaanachtige 
borstsieraden van Javaansche vorsten, 
bruidegoms etc.. ‚„Badong'' beduidt 
trouwens in het Jav., zoowel borstschild 
als schaamplaat.) 

Een Madoereesche prijaji gaf ons te 
kennen, dat zi, de eigenlijke beteekeni 
oorspronkelijke bedoeling ook van dit 
ding géén bedekking zijn kan. Immers 
ware dit zoo, dan zouden vervangende 
vormen van mniet-kostbaar materiaal 
daarnaast voorkomen, en dat is niet het 

We vinden die redeneering overtuigend, 
óók al, omdat we te Kamal eens een 
kleine jonge-dame observeerden, die in 
het geheel niets droeg, dan op een in- 
tiem plekje, een ijl rijtje van drie mi- 
nuscule zilveren belletjes. Deze toepas- 
sing van (zeker wel spleet)bellen zal 
ongetwijfeld vaker voorkomen, en heeft 
heelemaal niets meer van verhulling. 
(Een classieke analogie meenen we ons 
te herinneren bij een jongetje in ‚De 
Berg van Licht'' door Couperus). 


Naar men weet uit het, in den aanvang 
van dit hoofdstuk, over den naam van 

















zijn eigenlijke functies het geleiden van 
den, trots en hoog te paard gezeten, 
bruidegom. Of liever, dat was vroeger 
zoo. Ook de tokang ghenta(h) liepen 
toen wel zingend èn dansend mee in 
optocht. Te Bangkalan en daaromtrent 
besproken orchestje nauwelijks meer voor 
te komen. Dat de bruidegoms het daar 
thans heelemaal zonder muzikaal ac- 
compagnement zouden moeten stellen, 
komt ons onwaarschijnlijk voor; maar 
wellicht is dat bescheidener, minder 
wijdsch geworden. 

Enkele weken na onze Bangkalansche 
observaties, kregen we Le Sokalëlla het 
cortège te zien van een kleinen te be- 
snijden jongen, die immers als bruide- 
gom (beschouwd? en) uitgedost pleegt 
ta worden, d.w.z. prijkt in vorstelijken 
praal. De eenen reed weer op 








den „djhărăn kamani 
‚„‚djhärän vemantanan 2) bruidegoms- 
paard; daar bij Kamal echter sprak men 
van ‚‚djh. kentjèr'', trippelpaard; te 
Sampang schijnt het ‚‚djh. sèrék'', dan- 
send paard, te heeten. 

Aan muzikanten waren er te Sokalëlla: 
1 schalmeispeler, en 8 lieden met trom- 
men, te weten: 5 ‚terbhäng's'', (ook 
„„boerdä(h)'' is een Madoereesche naam 
voor lijsttrommen, maar alleen voor 
groote), en 3 trommen die ongeveer 
het mentja'-orchestje = Bangka- 
Tin correspondeerden, d.w.z.: 1 quasi 
Turksche-trom met touwspanning; en 
twee kleinere instrumenten, in dit geval 
e wat slanker tonvormig, iets meer 






Ook te Sokalälla schijnt de feitelijke 
bruidegom zich nu niet meer te paard 
voort te bewegen, noch zijn bruid in een 
draagstoel. 

Maar niet ver van Sampang kregen we 
toevallig een kleinen stoet te zien met een 





wéér op zoo'n sierlijk getuigd paardje. °°) 





verstaan: zijn als een topèng, schóón 

zijn als een topèng, bééldschoon dus. 
Het vergezellend orchestje was, naar 

zichtelijke, photo's, maar 4 instrumenten 


groot: Eén, nogal grove, kendang, — 
twéé bekkens, (zeg: kempoel en kleine 
gong), gepikoeld aan een rek met mooi 


50) Wat beduidt toch de relatie paard — 
huwelijk? 

Men kan wel argumanteeren, dat hot nista 
verwonderlijks is, den met vorstelijke 
statie aan en brui | 
lijk bereden te zien op een fraai 


gosier 
dier met we vende breeden hoofdtooi. 
Maar die oereesche bruiloftspaardjen 









zijn one paarden, Ze kennen kunsten 
(metrisch stap pen DS hoofdknikken, metrisch 
steigeren, doodlig ` complimanteus knis- 
lan). Zoo'n dr dus geolëérd, mêt roeer 


dan dierlijke kunde een een bovenna= 
tuurlijk paard. 
Ook komt de bedoelde relatie hier te lande 
ter voor: In Midden-Javasche streken 
placht, vooral E de bruidsstoet een 
geleide van koedä ‚ (sjarnanistische 
oke en) te hebben. lij zagen dat voor 
een Stal jaren nog in Zuid dog en bit een 
huwelijksscène, onlangs in de groote wa- 
jang=orang=vertooning aan het Jogjasche hof 
vooraan waren het Semar en zijn zoons, 
die paardjes bereden 
“Toen wij echter indertijd te Jogja een 
werkelijken vorstenbruiloftsstoet observeer 
den en den plas zagen, die vlak achter het 





eer ronddanste, toen twijfelden we 

geen nblik, of ook hi Ee een 

eng upanarius van : enlijke 
eerde de kwant zich uiterst weinig. 


had zich b.v. als modern attribuut een 
klein recht model automobieltoeter toebe- 
deeld, welks phallische zin ons ondubbel- 
zinnig leek en die te voorbesternder plaatse 
mas Sen (hij toeterde er overvloe- 


ele hanin later, — we waren die meer 
onion en antieke dan bepaaldelijk eer- 


biedwaardi guur nada sis repe 
rapen we dere het eerst, d van 





Sai Moeloed, TS rg kraton te 
SAlA tioneale penmakers op 
Kees avn, die dat fessi 
en zijn oude processie van spijsoffera ple- 





n op te vroolijken, (Wanneer de stoet over 
Ee aloen -aloen trekt tollen en hollen ze dààr 
om=en om; — dronken zijn is dien dag hun 
VE ‚) Maar bij hun eerste op- 
agetwijleld ouden, overgelevarden stijl van 

ouden, overgeleverden stijl van 
loopen weer sterk aan paarden denken, (of 


Hever, in e bun eigeueardige beschil- 
SE ee aan zebra's). Weliswaar is 
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EE Nor (— het ver- 
EE E Meme 





Yah peter instrumenten voor den 
Tengger geconstateerd, de heer J. Kunst 
voor Pasoeroean; — met Sampang liggen 
die beide ongeveer in één lijn!) 


We vergaten nog: e 
„Rang-arèng"', EEE Na 








het niet zekor, dat zij, of de andere Javanan, 
| anbeteekenis 


den k er.) 
te ja ed geheten) in 
ieder moesten voorstellen, 
leek ons op den blik onweerspreke- 


eersten 
k, pocos dat eop dat moment aan die 
Joglas iht Geer (Voor 
i mi oak njantang b." voor 
‚aj tang | 





sten de | i dans sl 
castagnetten. Wij kennen bij 
dana alleen geschreeuw en han 
Dn later, toen we ook hen 


zich lang 00 drastisch) | | 
Dat het als d härän of 
ajaran A pa A kap. VIII En bee 





kt de urieuze, 
Eee Ee tig. Zeg Ze Stutterheims 


van E Ee beeld'" 
aar y nader gede- 
naar zijn ve retelling nog z houden we niet 


voor koploos; Gees ta IECH 
en de eure paarden Eef Hot 

iere EC regeer tiguurtje, aren ka Do bo- 
ven ieder der paardenrompen, kan poa niet 
soms een a dierenziel verbeelden? — A. G. 
Kruyt. Het Animismein den Indonesischen 
Archipel’ '* 1906, blz. 120.) — Wat E eg 
betreft, zekere nerveuze?) ziekte 5 


noteerd; voor dezen naam zie ook Kp. 
Ve XI, XIII). 

2. „„Okglèng'', (? „„oglèng '', Jav., ge- 
zegd van een alte hoog uit den gor- 
del uitstekend, nog alleen met de punt 
er in, zoodat het gevest, op zijn Balisch, 
tusschen de schouders zit; vandaar ook: 
eegen 

3. ‚„Blandärän'', (Jav.: 
draver). 

4, ‚‚Aja' semira'', (op dezen naam lij- 
kende, en wellicht evenzeer corrupte na- 
men van muziekstukken vindt men op 
p. 76 en p. 94; het moet mogelijk zijn 

„Aja' soemirat'' van Jav. „sirat'": stra- 
len schieten, spatten e.d.). 

5. „Oerambă' '', (ook elders op Ma- 
doera; vgl. kap. XVII). 

id „Kembhäng djhämbhoe'', (Ep. X). 

7. ‚„Djoengperak'', (zie ,, Tadjoeng Pè- 

TA Pi ‚Ep. XIII). | 

8. ‚„Doeng-endoeng"’, (Ep. IV). 

9, „Tik-ritik'' (? Kp. XI). 

10. ,,Aja' Komèdi'' (Kp. IV). 





wedren, hard- 





ei 
houten veebel. 


Madaocreesche 


risch toeval? ), schijnen op Madoera (althans 
te Sampang) naar dat rollende paard 
noemd (resp, daaraan toegeschreven?) Le 


Sc 2 Ee SE et ui 
van bruiloftsoptochten, daarin eden moe- 
gedragen. 


XVII, Pamekasansche orchestjes 
met schalmei. Salabädhän. 


Het orchestje, waarover we nu komen 
te spreken, zou „„dangkloeng'' heeten. 
Tenminste, dien naam schreef men voor 
ons op. Daar men echter dat woord 
beschouwde als te zijn ontstaan uit 
‚‚(ken)dhäng '' plus „(ang jkloeng'' schijnt 
dhängkloeng een juister spelling. 
Kendangs hééft het natuurlijk; van ang- 
kloengs echter is er geen spoor in te 
bekennen; wat nog niet zeggen wil, dat 
dergelijke ensembles er vroeger óók geen 
sebruikten. (Zie kp. XX.) 

In iedee. geval is de samenstelt 
praktisch-gesproken, identiek met die 
van het in ons vorige chapiter behan- 
delde Bangkalansche NEN en 

Alleen zijn de 3 kleine bekkens, dâàr 
nog Range nu tot liggen gekomen; 

gedrieën in één rekje. Maar 
gelijk ginds, heeft SC zste 
voor zich alleen, en en moeten de 2 lager 
gevooisde het samen met één speler 
stellen, — die hier, te Pamekasan, overi= 
gens ook nog de kempoel bedient. Men 
sprak, meenen we, van al de drie als 
van EE ofschoon toch de twee 


tes eej zijn. Maar, Katan in de 
Scalig ogis gamelans, loopen die 


Hot 
Hindoes moet o.a. 
baarheidsmagie ; 
bət Ramayana bl ken, {zie iliams 
„Indian Wisdom" áde editie, P. 340). De 
nog zoonlooze Dasaratha, (Rama's vader) 





















brengt er een; ijn drie koninginnen 
den ganschen Da t bij het doode, geofterde 
e ‚en worden. r. (Zie ook oc. Pp. 
| over het paarden r in het algemêéén: 
Somme think that the horse was not actually 
imrmolated, but merely bound to the post.) 
Men zich af, of hier niet als ouder 
yi stadium de voorstelling opdoemt 
van lien met een (bow tuur= 
lijk) paard, dan totemistische Sg: 


d hebben. 
licht ZE inv ook tot 









twee namen wel meer door elkänder. Dit 
paar klonk ons als f' en bes’; het derde 
keteltje als cis'' oi d", De slagstokken 
voor alle 3 bestonden uit dunne, ruw 
withouten stokjes, zonder kop of omwin- 
ding. Van dat eene, kleinste keteltje vin 
den we genoteerd, dat het ook wel ‚„pe- 
njatja (?)'' zou heeten. 

Dit brengt ons tebinnen het ramme- 
lende slagbekken van de Bangkalansche 
tjärA-balèn, waarvoor we immers , kem- 
poel panjatjtjah'' noteerden, wat wel 
normaler ‚‚(k.) pamjattja'' zal moeten 
gespeld worden, zoo althans het woord, 
naar ons vermoeden, komt van „‚tjattja'': 
op eier? e stukken snijden, (hetgeen 

SC iker lijkt dan een ver- 
Ma haal „tjatja’”, getal). Van een ob- 
stinaat rinkelbekken °'), maar ook van 
een hoog, ee EE 
kan men imme agen, dat het 
de muzikale volzinnen Wien HA.) 

Dit amekasar 3 
zikanten bezigde als rinkelbekken weer 
zoo'n stel van tegen elkander aan vi- 
breerende platte bekkens. Het werd 
‚‚poksor'' genoemd, (vgl. kp. XVI en 
noot 6c). Er is iets van te zien op onze 
photo; bemand waren ze blijkbaar niet, 
maar ze hangen aan het vooreind van 


den kempoelstandaard,; (aan het andere 











d en illuster my- 
het paardenofler be- 


nalezen tot welk ui 
thologisch complex 


h t. — Over vlaugelde, Zonnepaard 
zie men, anderzijds: E Stutterheim, vil, T NL, 
‚ voor het gevleugelde paard Sem- 


brani: Pigeaud D. "7 NI 360.) 
"e kol tenslotte wel zijn, dat 


ische ritueelen. ot 


= op hare 
et zonder bemo 
ijk t; (de nacht voor den tro | 
| immers, a Garan”. 
. 65) op, dat de ‚‚„WidAdari': 
de huwelijksgebruiken een 
eige vervult?). 
— Nio xc zoekt dit alles sens E 
Ge op Laar de Addend 
1) 


t EE E een klein 
at Zie Bali"! 


en T.schr. B.G . iv. V dei’ 


47 
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eind komt nog net even te kijken het door- 
luchtige, grootmazige, mandje, waar de 
kleine ketels in getransporteerd worden). 

De kempoel gaf een d. 

In plaats van een bronzen gong was er, 
over zoo dadelijk meer, maar waarvan 
we de twee tonen noteerden als groot(? )- 
Bes en contra(?)-F. 

Aan kendangs werden, men ziet het, één 
groot, duidelijk buikig exemplaar, en een 
middelmatig, van het (nagenoeg) rechte, 
tapsche, model gebruikt. Het kleine tap- 
sche, waar de speler van het groote blij- 
kens de photo zijn instrument op steunde, 
zagen we niet in gebruik. (Feitelijk vormt 
het met het middelste een SS 
zijn beide vellen, de tapsche ikan op 
het linksche, kleinste vel, maar stok 
slagen op zijn rechter. 

Het eigenlijke melodieïnstrument was 
weer een schalmei van het gewone Ma- 
doereesche type, een ‚„saronên''. (Als 
Kangèansch vinden we vermeld den bij- 
vorm „saronè''.) Naar die bovendrij- 
vende instrumentale stem van het or- 
chestje, wordt het geheel der vertooning, 
die erdoor begeleid wordt, zelf óók 
‚‚saronèn'', geheeten. Over dit en over 
de verwante soorten van schouwspelen 
zal er verderop in dit hoofdstukje nog 
iets vallen te zeggen. 

Van de saronèn hoorden we te Pame- 
kasan het lichaam, incluis den eindkelk, 
‚‚boeloe'', noemen, wat verder b.v. ge- 
weerloop e.d. buisachtige dingen beduidt; 
(vgl. overigens het twijfelachtige ‚„ba- 
tong'' in het vorige kapittel). Het flauw 
konische gedeelte van het instrument 
plaat werd Hoor ` genoemd welk 








woord anders beteekent: diere: of 
-anuit, of ook wel de: tuit ergens van: 


Om nu tot het andere, tot het bas- 
blaasinstrument van ons orchestje te 
komen toen we daarvan in 1926, op het 
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congres te Soerabaja beweerden, dat 
het een trompet was, waren er toehoor- 
ders die lachten. We denken: omdat het 
geluid van dit ding hen aan alles méér 
deed denken dan aan het timbre onzer 
Westersche trompetten. Het geeft merk 
waardige tonen, de groote bronzen gongs 
waarschijnlijk in diepte evenarende. Maar 
er ontbreekt aan zijn geluid de volheid 
der toonsubstantie en de schier bloem- 
bladachtige fluweeligheid van het toon- 
oppervlak der — niettemin haast boven- 
zinlijke — bronzen bastonen. Zoo lijkt 
de klank van de blaasgong barder, ab- 
stracter, afgrondiger van diepte, voor- 
wereldlijker. Maar toch is het instru- 
ment een zeer acceptabele vervanger 
van də metalen gong, vooral wanneer 
de speler, zijn blaasimpuls enkele keeren 
herhalende, zoodoende aan zijn toon een 
illusie van gonggolving geeft, (en dat ge- 
schiedt vaak, naar we reeds hebben 
gezegd). 

Of er al eerder duidelijk geconsta- 
téérd was, dat het bedoelde instrument 
tot de groep der trompet- of hoorn- 
instrumenten behoort, weten we niet. 
Maar daar is toch geen twijfel aan, ge- 
zien zijn embouchure: De speler zet zijn 
mond met gespannen lippen tegen de 
opening van het mondstuk aan, den 
adem tusschen zijn lippen doorpersende, 
zoodat die in trilling geraken en hun 
vibraties overdragen op den luchtkolom 
in het instrument. Blies hij gewoon lucht 
dòòr de binnenbuis heen, dan ware hij 
bijna reste buiten adem; ook 
zou dan waa inlijk in het geheel 
geen toon ontstaan. Met fluitembou- 
E SE tegen den rand van de 

opening aan, zou hij vermoedelijk 
an veel bereiken. 

RE is, hoe dit, betrekke- 
lijk korte, b laasinstrumen | i 
merkwaardig diepen toon komt. 

Het bestaat uit twee deelen. Ten 
eerste: een recht stuk bamboebuis van, 
zeg, 66 of 67 c.M. lengte, et 
einden open. De buitendiame zal 

















b.v. 3 c.M., de binn ater 1.5 of 
1,75 c.M. halen. Bi bet ees dat 
wij bezitten is er in die buis, op onge- 
veer 2/3 van de lengte, een tusschen- 
schotje geweest, maar het is natuurlijk 
doorboord geworden, al schijnt er, als 
we goed zien, rondom nogal wat van te 
zijn blijven staan. Wellicht echter zal in 
andere gevallen dit Ce van één 
enkel, bizonder lang, be elid zijn 
gemaakt welks beide knoopen konden 
wegvallen, zoodat er géén tusschen- 
schotje hoefde doorboord te worden, 
Mogelijk dat er ook wel eens twéé van 
zulke schotjes hebben in gezeten, maar 
weten doen we dit alles niet. 

Hoe dit zij, het andere deel van het 
onderhavige instrument is een wijde 
bamboekoker, of bamboebus, waar die 
buis is in gestoken. Dit element, van 
boven open, heeft onderaan, als bodem 
dus, een knoop, een tusschenschot van 
den bamboestam zitten, Binnenwerks 
zal dit onderdeel bij ons exemplaar een 
doorsnede van 'n 6 c.M. hebben; (maar 
het Pamekasansche exemplaar, — zie de 
afbeelding —lijkt aanzienlijk wijder). — 
Sie de vaagheid der, tegen het licht 

EN photo, trachte men den 
sigenaardigen driepoot te onderkennen, 
waartegen de speler zijn, scheef op den 
grond staande, instrument laat leunen, 
Algemeen is die inrichting naar we 
meenen, niet.) 

Het was wat te veel gezegd, toen we 
zooeven beweerden, dat de bovenkant van 
den bamboekoker in quaestie ,,open'' is. 
Het Soendasche exemplaar van de heeren 
Kunst en Wiranatakoesoema (zie ‚Dj. 
I, 241) had op circa 1/3 van zijn lengte 
(gerekend van boven af) een diaphragma, 
een doorboord tusschenschot zitten. Bij 
ons exemplaar, bestemd voor een Am- 
bonsch ‚Huitorchest'', zit het maar 
ongeveer 10 c.M. (omtrent 1/6 of 1/7 
der lengte) onder den bovenrand. Bij 
het afgebeelde Madoereesche moet dat 
schot òf totaal ontbreken, òf zit het ge- 
heel bovenaan; immers is in het verloop 

















van den koker nergens de ring te zien, 
die op den buitenwand van bamboe- 
stengels de knoopen pleegt aan te duiden. 

We hielden voor waarschijnlijk, dat 
de beschreven koker niet maar eenvou- 
dig als resonnator, toonversterker dienst 
doet. Allicht zou de, wijdere luchtkolom, 
in den koker vervat, evengoed worden 
„aangeblazen, '' tot trillen gebracht, als 
de nauwere in de binnenbuis, De totale 
geluidgevende luchtzuil zou dan aanzien 
lijk veel langer, en de diepte der voort- 
gebrachte tonen begrijpelijker worden. 
Proefnemingen brachten ons echter tot 
een andere opvatting, hoewel niet tot 
een verklaring der waargenomen feiten. 

Ons Amboineesche exemplaar immers 
geeft, wanneer we er alleen de binnen- 
buis van nemen en die aanblazen met 
slapgespannen lippen, veel lagere tonen, 
dan men uit zijn lengte van circa 2 voet 
zou vermoeden. Men weet allicht, dat 
een labiale orgelpijp van die lengte, een 
mechanische Huit dus, ongeveer een eens- 
gestreepte c geeft. Dezelfde luchtkolom, 
buis, zal, op andere wijze aangeblazen, 
zeg door een schalmeimondstuk, of met 
trompetembouchure, mogelijk niet nauw- 
keurig denzelfden grondtoon geven, 
maar vermoedelijk toch een niet ver 
daarvan Tang aran. 

| landen met deze, anganan cy- 

amboetrompret echter een 

octaaf lager, in de buurt van klein=c. 

Mogelijk was hierbij dat niet volledig 

weggeruimde tusschenschotje van we- 

zenlijken invloed, of ook het feit dat de 

buis zich gaandeweg een klein weinig, 
1 of 2 m.M,, vernauwde. 

Het is niet maar voor de leus, dat we 
daarnet geschreven hebben: in de 
buurt van c. s door verande- 
ring van mondstand alangan we er in, 
uit dit primitieve instrument evengoed 
een A als een c te blazen, benevens 
tusschenliggende tonen, ja cis en G 
bleken ook nog wel te halen. Men be- 
grijpt, dat deze onderscheiden tonen 
onderling niet in de verhouding van 
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staan. 
kreeg van de tonen in quaestie, 
speciaal die klein-c en groot-Â, waren 
gemakkelijker te treffen en vast te hou- 
geg dan de E hoewel deze twee 
(d.w.z. de correspondeerende mondstan- 
den?) nogal hin en vertoonden, in elk- 
ander om te slaan. Hadden we zoo'n 
toon goed te pakken en brachten, al bla- 
zende, het eind van de bamboebuis in den 
bamboekoker, aldus als het ware het 
complete instrument weer opbouwend, 
dan had dit op de toonhoogte voorloopig 
niet veel invloed. Het voornaamste ver: 
schil was, dat het volume van den toon 
nu grooter, en het klankkarakter wat 
kernachtiger werd, terwijl ook de diepste 
componenten van den klank meer gingen 
overwegen, zoodat we soms den toon, 
wellicht ten onrechte, een octaaf lager 
wilden schatten. 
De buitenkoker schijnt dus werkelijk 
als resonnator (?) of klankversterker te 
geeren, en niet als verlenger van den 















Sommige standen, 
voie van ‘buis en koker tenopzichte 
van elkander, leken gunstiger voor de 
productie van de A, sommige voor die 
van de c, bepaalde punten schenen min- 
of-meer den omslag af te dwingen. 
Overigens was de invloed van het ni- 
veau tot hetwelk men de binnenbuis in 
den koker dompelde, niet groot; met 
name bleek niet van een gradueele toons- 
verhooging of -verlaging naarmate de 
twee deelen dieper in elkander schoven; 
het gelukt, één en denzelfden toon voort 
te On vol D zë Ba Dern 





schrijven, dat de ionam dats hoogte af- 
nemen, naarmate de dunnere buis die- 
per in de dikkere geschoven wordt'', en 

de Soendasche gongspeler, hoewel wy 
slechts twee tonen gebruikte (zoodoen 
de?) ar wek meld mat Wien WEL 
nen maken''. (1, c.) 
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Ook wij zagen twéé verschillende 
buisstanden voor twee onderscheiden 
tonen toepassen door een Soendanees 
De EE en wel 
als onderdeel van het antiek 
orchestje met de rengkongs (wrijfidio- 
phonen) en hatongs (pansfluiten). — 





(Men vgle K. & W., op. c., 249.) Ook 
alders in de "E kan is, meenen we, 
van dat in- of uitschuiven sprake. Bij 
ons Soendasche geval, wande ANA 





de diepste gebruikte toon met den diep- 
sten der toegepaste standen van de 
binnenbuis. 

In de meeste streken echter, — hier 
in Midden-Java, op Madoera, maar 
ook wel in de Pasoendan, n.l. bij een 
speelde en met zijn voeten een ramme- 
laar bediende, zoodat hij voor manipu- 
laties aan zijn basinstrument handen 
tekort gekomen ware, — ziet men de- 
positie der beide onderdeelen ongewijzig 
blijven. Dit verhindert den spelers even- 
wel niet, méér dan één toon uit hun 
blaasgong te halen, — hetzij dat de speler 
een praktisch ak ma van de on- 
derscheiden mondstanden waardoor men, 
— wonderlijk genoeg! — verschillende 
grondtonen aan deze eene buis ontlok- 
ken kan, — hetzij dat hij ,„òverbla 
partiaaltonen van een dier grondtonen 
gebruikt. Bij K, & W. staan de beide 
gebezigde tonen onderling in octaafver- 
houding; wijzelf meenen nogal eens oen 
koppel te hebben waargenomen dat een 
duodecime-afstand te hooren gaf. In 
ieder dier beide gevallen kan dus de 
hoogste toon een partiaaltoon van de 

3 ‚(in andere, b.v. het 











| dan moet dat de 














grond- of partiaaltonen g 

„aanspreekt ` dan elders en 
Terloops gezegd, de heer Kunst laat 

de dunne buis, de blaaspijp, aan zijn 


dan de 





ondereind scheef afgesneden zijn, (,,als 
een ganzepen''); wij zagen er recht af- 
gesnedene, maar ook b.v. een exemplaar 
dat onderaan een overlangsch defect, een 
rechten inham, zeg 1 c.M. breed en 10 
c.M. lang had; van veel invloed zullen 
deze details dus allicht niet wezen. De 
blikken kokerbus zijn vervangen, (aldus 
of | o. schijnt voor te komen; L. 
Th. Mayer's jeneverflesch, zie ne WER, 
Volksleven'' I, 376, lijkt ons veel te nauw 
Ts Bangkalan hoorden we het in- 
strument djoewer noemen; het was 
daar deel van het driermnansorchestje, be- 
hoorend bij een salabädhäntroepje. 
Kiliaan, die het woord ,,dhängkloeng ` 
blijkbaar niet kent, geeft op, dat sem- 
prong te Soem. en te Pamek. de naam 
is voor ‚een stel muziekinstrumenten 
waarvan de ghoeng bestaat uit een bam- 
boezen koker'', dus een orchestje als 
aan beide zijden open om het vuur aan 
te blazen; lampeglas, verrekijker, e.d., 
moet het hier aanvankelijk op onze bam- 
boetrompet, (resp. meer speciaal op zijn 
volgens op het ensemble zijn overge- 











Wat de soeling lodong van het Jav. 
N. H. W. B. is, weten we niet. Daar 
echter ‚lodong oorspronkelijk een bam- 
boskoker (boemboeng) voor water af 


wezen. (We meenen, dat Javanen daar 


ook wel ‚gong boemboeng '' tegen zeg- 
gen). Snelleman, ‚‚Enc. van N.L” 
noemt den blaasgong ,,goemb ang, 
maar we weten niet bij welken auteur 
hij dien naam heeft gevonden. (Vgl. onze 
noot 20.) Het J. N. H. W. B. kent het 
woord niet. — Het diepst-gestemde der 
drie formaten dwarsfluiten uit de Am- 
bonsche fluitorchestjes is wel betrek- 
kelijk wijd en kort, maar schijnt ons toch 
nist in aanmerking te komen om door 
de Javanen ‚,soeling lodong'' te wor- 
den genoemd. 

Naar we in het begin van ons kapittel X 
te kennen gaven, kwam de kokergong 
ons voor een oud instrument van dit land 
tə zijn. Wanneer er iets juists is in het 





TL DE Cell bij E. Martin (Reisen in 
den Molukken'', 1894), dat bij Ambon, 


op de Oeliassers, het instrument voor 
nieuw gold, (het zou daar zelfs toen zeer 
onlangs zijn uitgevonden!) mag men 
misschien aannemen, dat Armboineesche 
militairen het op Java hebben leeren 
kennen en aan hun ,„fluitorchesten'’ als 

Op Java en Madoera is het instrument 
veel te alomtegenwoordig, en komt het 
ook in veel te antieke combinaties voor, 
(het hoogergenoermde Soendasche oogst 
orchestje, waarover nog te vergelijken 
Snelleman in de „Encycl. v. N. I."', 2de 
ed., II, 820), om er nieuw te kunnen 

Weliswaar zijn inlandsche trompetten 
in den Archipel zeldzaam, maar naast 
de, op onderscheiden eilanden te vinden, 
kinkhoorns schijnt althans Celebes buf- 
trompetten 5") te kennen of gekend te 
Kruyt in ceremonieel, sacraal gebruik 
(verbonden aan oorlog, veldbewerking, 
rouwplechtigheden), en dus stellig niets 
nieuws of ontleends. (Vgl. Sachs M. I. I. 














5ia) De, allereenvoudigste, bamboətrom- 
der Chineesche varkensvleeschven- 


tors, die we te Bandoeng observeerden, zul 
jen wel een recenten import beduiden. 
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6< 1., leto ed., 171.) Nieuw-Guinea moet 
houten trompetten bezitten. 

De trompeternbouchure kan dus als een 
inheemsch element worden beschouwd; 
en het àndere kenmerkende element, bij 
de blaasgong in het spel komend: het 
gebruik van een resonnator, is dat zeer 
stellig. De merkwaardige combinatie: 
blààsinstrument met resonnator, mag 
men voorloopig, — totdat er elders 
voorbeelden van worden aangetoond, — 
wellicht als in den Archipel ontstaan 
opvatten. (Of de vogelschedel boven op 
den langsten pijp van sommige Bor- 
neosche mondorgels een analoog geval 
is, weten we niet; gewoonlijk dienen 
resonnators hier te lande voor het ver- 
sterken van geslagen tonen; vgl. 
noot 11a.) 





De slagbekkens en hun partijtjes. 

Een ander Pamekasansch orchestjer 
overigens van dezelfde soort, had echter 
géén blaasgong doch een metalen slag- 
gong, met den toon contra-F. Voorts 
stond zijn kempoel op klein-d, Het 
hoogste, in beginsel solitaire, van zijn 
kleine bekkentjes (maar ze lagen weer 
alle drie samen in één rekje) gaf on- 
geveer een e''; de twee in beginsel 
gepaarde gaven omtrent a' en f'. Na 
elkander aangeslagen, leken die f en die 
e een slechte groote septime te vor- 
men; gehoord in het muzikaal verband, 
maakten ze op ons den indruk van een 
onzuiver octaaf. 

Als namen schreef men ons, succes- 
sievelijk van e NE „to'- 
petto '', — ppa f JI, — ppa- 
ngerep"' 

Mogelijk moet het eerste dier woorden 
feitelijk met ț's geschreven worden en 
heeft het klankschilderende kracht. Wat 
het met ,„pètto''' (Jav. pitoe), 7, zou 
kunnen hebben uit te staan, weten we 
niet; trouwens we vinden de e duide- 
lijk als ‚stom aangeduid.— Het tweede 
nongghoel'' worden gespeld en van 
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„tongghoel"' (Jav. „toenggoel'") afko- 
men. In wèlken zin deze ketel de 
eerste’ of voornaamste"! verdient 
ger te worden, ontgaat ons; — 
in het Javaansch wordt weleens een 
DEE toon (toets) eener reeks met 
A er ygoel aangeduid ‚ maar 
dit-hier is miot de diepste ketel; — - dat, 
naar Kiliaan meedeelt, de middelste, 
(centrale) steen van een vingerring of 
een ,oorkrab'' bij de Madoereezen pa- 
nongghoel heet, lijkt nauwelijks reden 
genoeg om dezen midden in het rekje 
liggenden ketel óók zoo te noemen. 
Greenes was in dit bepààlde geval dit 
aiddelste bekkentje ook het grootste. (Op 
de photo is dat niet zoo.) 

‚‚Pangerep"’ moes natuurlijk liever 
„pangerrep' gelezen worden, en 
afgeleid van het „kerrep'', dat we 
kennen als: eng, dichtbijeen; er vallen 
van zijn slagen inderdaad méér dan 
de diepste der kleine ketels er laat 
hooren; toch ware de „naam feitelijk 

Ot de zooëven geconstateerde tooncol- 
lectie: f'‚, ai, e" (1, inderdaad denzelf- 
den zin heeft als de, in het begin van dit 
hoofd dstukje genoteerde: E bes, d" (?), 
weten we niet te zeggen. Men vergelijke 
hierbij echter de inconstantheid van den 
hoogsten toon der (in h.st. X behan- 
delde) spleettromorchestjes. Dat er even- 
wel in de combinatie of tegenstelling 
dier hooge ei" en dier vermoedelijke £ 
(ondersteund door dien bastoon con- 
tra-F?), weleens iets principiëels zou 
kunnen liggen, vergete men óók niet. 
Zie daarvoor in datzelfde h. st. X de op- 
merking over het mogelijke samengaan 
van een B en een ais, en voorts vooral 
ook hetgeen we verderop in dit XVIlde 
kapittel nog zullen hebben aan te teekenen 
over de belangrijkheid der groote-sep- 
tirne-relatie voor de melodieën, gespeeld 
door ZE schalmei van dit orchestje. — 
Het onwillekeurig, stilzwijgend, ver- 
wachten van nette, zuivere octaven, is 














bijgeloof °”). 
We moeten overigens nog even terug- 
keeren genoemde, Xde h. st. (bis. 80). 


Geleid door de opmerking van een 





de partij van het middelste trommetje 
der Pamekasansche tongtongorchestjes 
bij die der bekkentjes in van-zulke ge- 
mengde orchestjes met een schalmei als 
relodiestem. We vonden toen de vòr- 
wantschap duidelijk, maar merkten Op, 
dat die gangbare bekkenpartijtjes een- 
voudiger, en ook metrisch minder in- 
teressant waren. De tromstem en het 
partijtje der bekkens schenen twee 
verschillende stadia te representeeren, 





hadden °°). 
We zien echter nader, dat de bekkentjes 
in het Pamekasansche geval feitelijk nét 


zooiets speelden als dat eigenwijze spleet- 
trompartijtje daar ter plaatse: 





met de uiterst simpele meestal door 
slagbekkens ge de thema's, èn tot 

enrde orchesten als het Bangkalan- 
sche, welke in hun bekkenpartijtjes die 
allersimpelste thema's nauwkeurig be- 
waard hebben °°). 





51b) Voor een conflict van ® plus b met 
es” en bes” in Soendasche muziek zie men 
] Kunst en Wiranatakoesoerma, „ls I, 


52) Voor de verhouding tusschen die bek- 
ken. en de bedoelde EE 
| elt men ook ons Kap. XVI. 

53) Voor de oude muziekjes van alleen 
maar slagbekkens (en trommen) vergelijke 
men de noten Gd en åz. 


We hebben gezien, dat ‚„semprong''’, 
— wat we voor een secundairen naam 
hielden van den blaasgong, van het 
diepste instrument — zich aan het hèèle 
orchestje als naam schijnt te hebben 
meegedeeld; zoo schijnt zijn melodie-, 
zijn discant-instrument, de schalmei, 
peet gestaan te hebben over het gehéél 
der door ons orchestje begeleide vertoo- 
ning; immers zei men ons, dat die te 
Pamekasan „saronèn” wordt ge- 
noemd. (P. & H. s.v. ‚„serronèn'': inl. 
muziek, inl. comedie.) 

Van dit Pamekasansche schouwspel 
kan de Lezer de personnages afgebeeld 
vinden op een onzer photo's, — zij het 
ook dat die afbeelding nogal vaag is als 

volg van het, (in een pendáäpâ onver 
mijdelijke), tegenlicht. Wàt de door 
hen gegeven vertooningen inhouden, daar 
hebben we geen vermoeden van: De 
tijd ontbrak om te wachten tot ze zulk 
een tafereel zelfs maar tenhalve ontrold 

Trouwens, — wat hadden we er dan 
nòg van verstaan? Is er over dit bepaalde 





We hebben trouwens over deze kategorie 
nog het een en ander te zeggen. 

n wel voornamelijk over het orchestje van 
de Bedàjå Ketawang. (Zie onzo noot 46, de 
correspondeerende passage van onzen takst, 
en voorts GE & G.J. A. Kunst p- Bali" 
p. 115 en 116). 


' Pangeran H. schrijit dat de twee kema- 
naq's op penoenggoel (dat is bern) en nem 
staan; (niet op penoenggoel-barang zooals 
bij Kunst wordt aangenomen). Vermoedelijk 
heelt Pg. H. zich verschrevan; de afstand 
nem-bem is te groot om ooit den indruk 
van sen halven toon te maken, wat de Så- 
Läsche kemanag's toch gedecideerd doen. 
Ook meenen we, er naast kenong en kē- 
toeg verder n twéé gongs on twéé ken- 
dangs in te hebben hooren meespelen, echter 
géón kempoel (7). 

We zouden voorts willen vr : beelt mo- 
gelijk de hbr. K. alleen de muziek gehoord 
van sen der ándere bedâjd- of srimpi-dansen 
waaraan de kernanag's te pas komen, maar 
niet de BedâjÂ Ketawang zelf? Hij noteert 
namelijk het ER motief der kernanag's 
als volgt: en, d', « EA ti 
gchien dat dit voor dio andore dansen goldt 
of voor sommige orvan, maar in de BedâjÂ 
Ketawang zel! spelen ze onophoudelijk het 
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over de groep der daarmee verwante 
spelen ooit iets van belang geschreven? 
Wie er werkelijk het voornaamste van 
wilde vastleggen, zou het overigens niet 
kunnen stellen buiten de hulp van een 
zeer vaardig stenograaph, die tevens een 
goed kenner der Madoereesche taal, 
liever nog een geboren Madoerees, ware, 
(Zooals hier in deze Javaansche contreien 
de Javaansche stenograaph, 
en kenner van is lands volke st 
maar al te zeer ontbreekt; — en niet ons 
alleen, naar we vermoeden!) 

Hoe dit alles nu zij, de samenstelling 
van het tooneeltroepje in quaestie valt 
af te lezen van de photo, — Twéé der 





gece? Zeckt ai "i d, waarvan EH de 
aätste d ‚achter de maatatreep'' ligt. 

ik sen d vallen dus de gong- of AE 
slagen ook. Het dynamische zwaartepunt 
der motieven ligt echter op de éérste d, (de 
ketoeg-slagen releveeren die). De läàtste, 
metrisch sterkste noot (de twéêde d’) heeft 
een afwijkend timbre doordat de speler voor 
dien toon de demping niet opheft. Om het 
doorsenloopen der twee tonen te voorkomen 
dempt n.l. de nijÂgAÂ die de es-kemanag be- 
speelt zijn instrument tusschen den duim en 
den wijsvinger der hand, waarmee hij het 
vasthoudt, zoo lang en zoo vaak de d moet 
klinken. De hd van de d-kernanag laat 
dezen echter: n vrij gedurende de éérste 
d', maar doet daarna de afdemping drie 
kwarten lang voortduren. Voor sommige 
gedeelten van 





den dans is de tie, de 
afwisseling dier twee tonen, p n bel 


ergelijke omsla- 


ee eege Ba Kee ni 
on even der kemanadqtonen, 
gevolg van het afdermpen, dat Groneman wil 
waargenomen hebben, vermochten wij niet 
te abserveeren. 

Pg. H. citeert cen plaats uit de pakem- 
pasa end. waar ‚het geluid van de werk- 
jeden, gamelan-smeden en goudsmeden'', 
die aan bet E genoemd wordt 
„aan gerinkel van belang, onafgebroken ge 
lijk het mandaraga", en betoogt dat Gg 
mandaraga’ een voortdurend koo | 
teng en, de Bedâjà Ketawang weerklinkt 

Natuurlijk zal echter meer speciaal aan 
het onafgebroken, quasi rinkinkend accom- 
Pagnement van zulk een gezang gedacht ` 
aan het spel dus der kemanag's. ji 

Hoe nauw echter de overeenstemming is 
tusschen STE ig FOnaAmp {zij het ook niat be 
paaldelijk dat van gamelan of edelsmeden) 
en de kemanag-partijen, werd ons onlangs, 
toen we over het zadel tusschen SindärÂ en 
Soembing reden, bewust. 
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zoo vlug; (men vergelijke 
gen RS sanénnan ). 
Om het terloops te 





jeugdige dansers zijn in vrouwelijk tra- 
vesti, moeten (dans}meisjes verbeelden. 
— Dan zijn er die twéé met de eigenaar- 
dige, wat op épauletten lijkende, schou- 
derversieringen, jonge mannelijke rollen, 
blijkbaar. — Dan de ééne in normals 
Inlandsche mannendracht, (als hij er 
inderdaad bij behoort, zich niet op de 
photo heeft gesmokkeld !) — Dan die 
ééne rijzige, quasi vorstelijke gedaante. 
We zouden zeggen, dat deze niet ge- 
maskerd is, doch maskerachtig gegri- 
meerd. Voor zulke maquillages zijn te 
vergelijken de vaak zeer fraaie der nar- 
ren in den Midden-Javaschen wajang 


Uit een désa niet ver van den weg, klonk 
luid en ononderbroken het tweetonig gerin- 
kink eener smidse. De twee klanken, (de 
twee gebruikte hamers dus?) verschilden 
sen halven toon. En hun gulden keten hoor- 
den we duidelijk in viertonige schakels Ber 
leed, an van elken schakel, ieder motief, 
scheen ons de tweede toon, (de 
van den grochan Anneri) benadrukt £ 
ter gezegd: dit smidsgehamer was met de 
Sålåsche ee volmaakt identiek | 

Enkele oogenblikken later gaf ean tweede 
smederij van hetzelfde dorp gelegenheid 
nauwkeurig dezelfde observatie te herhalen. 
Overigens lagen de semitonen der beide 
smidsen op heel verschillende niyeaux. 

Zal het | Parakan accompagnement bij 
de Bedaja Ketawang stellig zeer oud zijn, 
van de koormelodie kunnen we dat zoomin 
bevestigen als — naar we reede zeiden — 
ontkennen. In dit gehesle ritueele complex 
gelijk dat thans daar ligt, zijn vermoedelijk 
elernenten van zeer verschillenden ouderdom 
ver 1. De gezongen tekst echter, — zoo 
deelt men ons mede —, moet echte poe- 
djänggÄ-poözie zijn, en dus niet zeer oud. 
Trouwens de legende schrijft aan dans en 
zangwijze ook geen ouderen oorsprong toe 
dan Sultan Agoengs tijd; (1ste helft 17de 
eeuw). — | 

Bij gamelanstuk, dat op de 
herdenkingsdagen der verheffing van Z. H. 
den Soesoehoenan dient als inleiding der 
plechtigheden wier centrum de Beədåjå Ke- 
tawang is, en door een sléndrogamelan zon- 
der gambang kajoe of gondèrs (noch andere 
zachte instrumenten) maar ook zonder bo- 
nangs, doch mèt gambang gångsà, gespeeld 
Ned en ons in den cantus firmus 

êrnaalde groepen van het type dd, omm, lm, 
nm, of gl, lm, dd, Im, ln eee in 
aan de oude gending Lokånåntå schijnen.— 

Naast de vier-, de drie-,en de twea=-tonige 


herhaaldelijk zijn ter sprake geko- 
men, kennen we ook één-tonige Javaansche 
gamelanmuziek. En wel zeker. echtsge- 
wald, dat we te hooren kregen bij de KG 
wajang-orang-vertooningen in den Jogja- 





orang (en de nog véél mooiere der Voor- 
Kette, Malabarsche, veshams). °') 
Met de breede, vleezige (?) lippen doet 
hij ons overigens aan een bepaalde wa- 
jangtiguur, een wajangààp, den edelen 
Majangkårå denken. Maar dit kan puur 
toeval wezen. — Tenslotte twéé gedeci- 
als onderdeel van hun totale verhulling, 
inhulling, een werkelijk, facie 
bedekkend masker, hetzij dat dit uit 
doek, of uit hout (?) bestaat. De eene 
tiguur, de gladde, witte, zal iniederge- 
val wel een witte aap verbeelden. De 
andere, de ruige, zwarte, zou een béêr 
kunnen beduiden. (Vgl. den „gadja (!) 
DOE van Bataviasche straatver- 
=) 

Het E brok spel, dat wij in de 
skasansche kaboepatèn konden ob- 
e ai onze waarnemingen … en 
aanteekeningen te Pamekasan, betreffen — 
de dit Madoereesche tooneel en zijn mm- 
ziek, betreffende ee be- 
niet mogelijk zijn geweest zonder de 











veel dank weten, Eeer eek ornvatte 
niet meer dan een soort van speelge- 
vecht, een leegen op- en na-jagen van 
‚‚beer'' en „aap. 

We gaven het zooëven al te kennen: 
wat er mogelijk over de Madoereesche 





schen kraton. De demoengs, de Sarons 
anzoovoort, sloegen daarbij onafgebroken 
alarm, ín kwartnoten, OT ene een es, goeloe {van 
Ji of van slèndro); | 
onang en slentem ade wanta jar daar- 
onder om de twee tallen de zware deelen; 
de bedoeg bonkte E de volgende 
EN: onk, rust, bonk, 
rust, bonk, onk, Lesch (ze is volitaktig ga- 
schreven in kwarten ; drie der vier tromala- 
vallen dus syncopisch); en het geheel 
jets merkwaardig jakkerends, opwin- 


dends. 

54) Zie: A. Meerwarth ,,Les Kathâkalis 
du Malabar'' in het ‚Journal Asiatique" 
CCIX, No. 2, (Oct.-Dėc. 1925). 


Äer v. N.I." moet de litteratuur in 
uaestie beter hebben kunnen bereiken 
dan wil hièr, en we citeeren dus (uit de 
2de ed., 1918, deel II, blz. 641) het 
volgende: „Zeer geliefd hij de Madoeree- 
tot vechtpartijen, zijn de slawatans of 
op Oost-Java sandoers, op Oost-Madoera 
podjian en sroenèn genaamd. Een jongen 
van circa 12 jaar wordt als meisje ge- 
mg terwijl er verder een paar pot- 

akere en de leider der vertooning 
zijn. De begeleidende muziek bestaat uit 
een soort klarinet (lees: schalmei, of 
hobo) (sroenèn), twee kendangs ep een 
kenong. Er wordt gedanst, men zingt 
grappige liedjes en houdt komische sa- 
menspraken, welke het publiek doen 
schateren van ae: lachen. Europeanen, 
zelis vote worden vaak op lui- 
mige wijze geparodiëerd…'' **) (Zie ook 
kp. XX, XXI B en XXII.) 

De naam ‚‚saronèn'' is, naar we zagen, 
niet tot Oost-Madoera beperkt; voorts 
had die Pamekasansche vertooning *") al 
aan spelers dan het zooëven opgesomde; 
de eene „vrouwen''-ftiguur was stellig 
véél ouder dan omtrent 12; ook denken 
we dat de inhoud van het spel in dit ge- 
val méér samenhang zal gehad hebben, 
dan men uit de Enc. kan lezen. 

„Sandoer'' wordt vermoedelijk in 
onderscheiden streken (Soerabaja?, — 
Sampang) factisch als àndere naam ge- 
bruikt voor hetgeen elders b.v. salabä- 
dhän heet. Maar niet ver Zuid-Oost van 
Pamekasan zagen en hoorden we onder 
dien naam een boersch spel van zang en 
dans vertoonen, dat met de salabädhän 




















bia) Dr. a geaud vindt D te 
wond’: miet oorsprankels k voorspelen van 
mogten gë- 


zien worden. 

55) Voor vertooning, schouws mm hat 
algemeen E.: „‚ghoen-tengghoen' 0. d: 
vormen, van „telnjgghoe(h)”: 


voor 
n naar iets. (Kangèansch: 
Eet Es 5 gèan 
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nauwelijks iets kan hebben uit te staan. 
(Kap. XXII.) 

Kiliaan geeft onder salabädhän 
op, dat het is: de „naam van een klein 
stel muziekinstrumenten (dus een or- 
chestje) waartoe behoort een trompet 
(lees: een schalmei), en waarbij door een 
dansjongen en een grappenmaker wordt 
gedanst''. Dat klopt dus nogal met de 
beschrijving in de Enc., en ook met wat 
wij te Bangkalan als salabädhän obser- 
voerden en deden photographeeren. 

P. & H. spellen salabhädhän, en ver- 
klaren dit, of ook ,,salabhăät'" met: stel 
muziekinstrumenten, bestaande uit tam- 
boerijnen'' (?); ook ‚man die zich kleedt 
of voordoet of handelt als een dans- 
meid''. 

Het mag wonderlijk lijken dezen naam 
te zien met het woord en het begrip 
‚„Salabät'', dat inhoudt: aanroeping tot 





naast ‚salawät'': Arabisch gebed o.a. bij 
begrafenissen. Maar, men kan het van 
elders weten: dat aan religieuze han- 
delingen vermakelijkheden verbonden 
kten, of dat ze daarin verloopen zijn, 
en dan nogal eens in’ weinig Wouters, in Ip 
bepaald erotische, ëmge verkeerd ero- 
tische, is feitelijk niets ongewoons 

P. & H.'s meening, dat het ada: 
bädhän-orchest een tarmboerijn-orchestje 
(in noot 38 vermeld), die ‚terbang sala- 
mat!" en „terbang rmoemoeloedan'' 
heeten, en wier saeka ahan aan re- 
ligieuze of quasi-religieuze ge er 
doen denken. 

Waar P. & H. mee kunnen in de war 
zijn, dat is, wat we bij Kiliaan beschreven 
vinden als „haddra(h)": „verheer- 
lijking en lofprijzing van God onder het 
slaan van tamboerijns''. (Het zou van 
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een Arab. woord af komen.) Maar het 
troepje, dat in het Banjoewangische 
der dien naam ageerde, en inderdaad op 
kleine en grootere lijsttrommen tamboe- 
reerde °°), placht weliswaar met vroom 
Arabisch reciet te beginnen, maar be- 
landde na maar heel weinig tijd bij de 
landloopende amoureuze (Javaansche of 
Maleische) lyriek van die streek daar; 
trouwens een of twee van de deelnemers 

jesten weer blijkbaar vrouwen voor- 
stellen. 

Het woord ‚‚konmot'' is, blijkens Ki- 
liaans opgave, de naam voor een bij de 








‘ochtend-salat hoorend gebed; maar dit 


(uit den verbasterden aanhef van ze- 
ker koranvers ontstane woord) beduidt 
secundair ook den clown bij een salabä- 
dhän (te Bangkalan). 

Volgens hetzelfde woordenboek is 
„podjhi(j)än'' zooveel als sala- 
bădhän, immers de naam van een rond- 
trekkende troep kunstenmakers, (,,kun- 
Seege? schrijft het ocuderwetsch en 
deftig!), bestaand uit een dansjongen, 
SE penah Sa pa apa a 











weer van „„podjhäfh)'’ i pod 


5 „po- 
djhi”, met beteekenissen en ee 
als: God om iets bidden, iemand goed of 
kwaad toebidden. 

ilia KEE EE 

„P angk a "T zou hesiek: terwijl „ko- 
djher{(rän)'' een Soemenepsch soort 
van ,,podjhiin” heet, „waarbij slechts 
één persoon als zanger optreedt ' (K.) 

Eindelijk heeft een Madoereesche hand 
ons (te Pamekasan?) nòg een naam op- 
geschreven voor „een soort van salabá- 
dhän'’, namelijk: re TE 
Dit St komen van ‚‚ghärbhis'', 
zooveel moet beduiden als ahaaa) 











56) GE eet als te Bangk. gebruike 


tijk woord nog „enggentroeng'' of 
„agentroeng”’, edu nd: onder het slaan 
op een tamboerijn cen led zingen. Ot er 

telijke of wereld- 


‚weten we niet, 


d.i: kwaadspreekster zijnde, veel praats 
hebbende, (van een vrouw). Er zou bij 

gezongen worden onder begeleiding van 
1 8 dildo, 2 ghendhängs en 4 terbhängs. 
(Dus een orchestje van louter trommen. 
— Zie hooger wat we uit P. & H. ci- 
teerden over salabhädhän, en opmerkten 
over haddra(h).—) Vgl. ook noot 76a. 

We lezen uit de woordenboeken nog 
een en ander aangaande de Madodcess 
sche namen voor de verschillende soorten 
van spelers, die aan salabädhän-ver- 
tooningen e. d. deelnemen. 

Volgens Kiliaan moet ‚„semprong ` 
niet slechts de naam zijn een too- 
neel-orchestje met blaasgong (en voor 
deze laatste zelf?), maar ook voor den 

| appenmaker bij een salaba- 

dan rabia 51) —,,Pandjhäk'' geeft 
hij als naam voor de medespelers bij een 
vertooning met maskers (dus topèng), bij 
salabädhän of podjhiän, met inbegrip 
der muzikanten. Hiervoor te Soeme- 
nep (ook?) ‚adjhing'', (In het Jav. is 
pandjaq: smidsknecht, medehelper bij 
het gamelanspel, — Zie Jansz. — Dus 
ook muzikant?) 

‚‚Sengklè'' is: danser bij een sala- 
bädhän. 

‚Goedil'': een verouderd Bangka- 
lansch woord voor, ,schandjongen die als 
meisje gekleed het beroep van dans- 
jongen uitoefent” (K.) 

Het is, of was dus, (want hoe het 
tegenwoordig bij de Madoereezen met 
dergelijke praktijken gesteld is, weten 
we niet), wat bij de Baliërs gandroeng 
genoemd wordt. Voor analogieën bij een 
heel ander volk, zie mėn b.v. de „Enc. 
v. N. L" s.v. „Muziek" (2de ed. II, 
825) en „Atjehers™" (I, 94): „De ratèb 
thadati, de eigenaardigste en meest SR 
liefde karikatuur van den | 

57) Andere EE of kategorisën v 


doereesche pias zijn : ` Katotien" of 
iloon, (lojo) beduidt: EES 
‚Loeddroek ` 


(B) of „lodärok (P.J, a ka de Oost-Jav, 

droeg", 4.’ VI, 21 = gan” 

(B.P D een an grippenmake 
tornooispel 











an Ma- 


r bij H een huweliks- 


ratèb'™ (in welks pauzen overigens óók 
pantoens e.d. worden gereciteerd) „die 
men in Atjèh aantreft, wordt uitgevoerd 
door gezelschappen van 15 tot 25 mannen, 
die een kleinen, schoonen voor de uit- 
voering vrouwelijk uitgedosten jongen 
voor het spel hebben opgeleid''. En: „De 
uitvoeringen, bekend onder den naam 
ratéb sadati (..,) zijn eene verbastering 
der godsdienstoefeningen bij de mystieke 
orden in zwang." Vgl. ook noot 76a. 

De complicaties, vermengingen af 
verklevingen van religieuze, erotische en 
aesthetische elementen zijn blijkbaar niet 
tot bepaalde volken of religies beperkt, 
en zullen hier te lande allicht overal 
geënt zijn geraakt op oud inheemsche 
gebruiken of sbruiken, die zelf in 
mannenwijdingen e.d. wortelden. 

Een onzer photo's geeft het orchestje 
te zien. Het beperkt zich tot één ken- 
dang, één blaasgong, één schalmei. Noch 
de geblazen melodie, noch één der andere 
partijen vertoonden principiëele bizon- 
derheden of afwijkingen, zoodat we er 
niets van genoteerd hebben. Het jochje 
op de afbeelding zou wel een dansjongetje 
kunnen zijn, en dan, gecostumeerd, een 
ààrdig danseresje. Maar of hij factisch 
bij het troepje hoorde, is ons niet bekend. 
In ieder geval was hij ter gelegenheid van 
het congres door een grooten bonkigen 
kerel, een uiterst omwaarschijnlijke 
SOU TT, vervangen, die ook volstrekt 
niet tot zingen was te krijgen. De twee 
lummels, mee op de photo kenaning zijn 
mogelijk wel werkelijk hansworste 
mogelijk ook hebben ze er Sie? mair 
momenteel toe geïmproviseerd, en mis- 
schien hadden ze wel gecostumeerd 

eten wezen. De zittende rest heeft in 
ieder geval niets met het spel te maken. 














(Bellen. — Een klapper?) 
Wat we nog wilden opteekenen: De 
‚‚beer'' van het Pamekasansche troepje 
was, meenen we, van een metalen (rin- 
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kel?)bel voorzien, al herinneren we ons 
tegen had de ‚‚aap'', zijn vijand, platte 
ooren, die uit (twee) kleine houten vee- 
bellen ““) bestonden en dus ook konden 
geluid geven, (Kap. XVI.) 

Maar dan was daar nog het eigen- 
aardige werktuigje, — door wêlken van 
spelers gehanteerd? — waarmee 
deze klappen uitdeelde, en dat ,,kol- 
pokol" genoemd werd. We hebben dat 
woord eerder al ontmoet met den zin 
van hamer, klepel e.d. (Kap. XVI.) 

Het ding gaf bij die meppen al wel 
nu achterna af, of het niet een oud, maar 
muziek- of geraas-instrument kan wezen ; 
de een of andere klapper bijvoorbeeld. 

We hebben namelijk al eens zoo'n 
klapper, van Madoera afkomstig, en bij 
het veedrijven gebruikt, beschreven als 
volgt: ‚Het bedoelde ding bestaat uit een 
bamboelat, nagenoeg piai stuk van ian 





dh KAKA GEK ei gade 
knoop opgenomen. Het karie stuk onde: 


dat knoopfragment dient als handvat. Het 
lange eind erboven is in de dikte ge- 
spleten. Daar bestaat het werktuig dus 
uit twéé, plat op elkander liggende, bam. 
boelatten.'' (,,Dj.'' VI, 329; — afbeel- 
ding op blz. 331.) 

Deze ‚prak-kepprak'' klappert, 
gezwaaid door de lucht, of geslagen op 
een ossonrug, met die twee latten als 
een ooievaar met zijn snavel. Maar hoe- 
wel die houten, Pamekasansche kolpokol, 
oppervlakkig gezien ook wel iets van een 
vogelbek met platten onder- en boven- 
snavel had, ware een tegen elkander 

Achteraf en in de be 





be- 


58) We vergaten nog zeggen, dat 
zulke tál-kâtòls de , „klepel bestaat uit o 
= ES en breed stukje van sen cocos 
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ons niet bedriegt, want we bezitten sina 
eeng of schets), kan het gquaestieu: 
ment altijd nog beter dan së te 
Stee van zoo'n veeklapper, een — 
verloopen en onbegrepen — nakomeling 
den naam ‚‚slagvor '' „Aufschlaggabel'' 
aangeduid. (Sachs, ,,M. I. ... Indone- 
siens'', 21.) Die naan herinnert aii de 
Westersche stemvorken; maar dat is 
komst 
Britt als van een stemvork de twee 
beenen elkander bij hun trillingen, be- 
wegingen kunnen aanraken, is dit met 
de twee armen of tanden van dien bam- 
boezen vork der Toradja's mogelijk. 
Klappen, klepperen, doen ze geen van 
beide. — Wil men zoo'n rerré met de 
prak-kepprak vergelijken, dan houde 
men goed in de gedachte, dat bij de 
laatste uitgegaan is van een bamboelat, 
maar bij de eerste van oan; EE 
Chen hot. Hot korte’ stuk daaronder 
dient weer: als handvat, het lange stuk 
daarboven levert weer de twee tanden, 
beenen. Maar daarmee houdt de over 
het mogelijk van einder aga 
klapper te make ‚ dien Kate overlangs 




















tot aan den onderste knoop midden- 
ee (Val. nen eerder door 





eben, teen Metteg Di. "IV sub 

„snorrepijperijen'' No. 16, — die in het 

Madoereesch namen heeft als kopplak, 

EE ang pak-kopak, pak-korpak, 
korpagan.) 

Maar van een rerré is de factuur, ver 
vaardiging iets minder eenvoudig. Stelt 
men zich voor, dat ook hierbij werd be- 
gonnen met het overlangs doorsplijten 
van het lid, dan mag men vooral niet 


vergeten, dat een kort deel, gelegen vlak 
boven het onderschot, ongespleten is 
gebleven, en dus een soort van kleine, 
cylindrische, van boven open, van onder 
gesloten luchtkamer, q.q. resonnator 
vormt., 

Denkt men zich nu de twee, diametraal 
tegenover elkander liggende overlangsche 
kieren, gevolg van het doorsplijten, zeer 
sterk verbreed door het wegnemen van 
deelen van den wand, zóódanig dat er 
— zeg links en rechts — defecten ont- 
staan ter breedte van ongeveer een vier- 
de van den stengelomtrek, dan begrijpt 
men, dat er — voor’ en „achter! — 
twee lange, tongvormige wandstrooken 
blijven staan, dieten opzichte van elkaar 
dus weer zuiver overstandig zijn. (De 
meerdere complicaties, die het Toradja- 
sche instrument verder nog vertoont, 
hebben voor ons Madoereesche geval 
geen belang.) 

Geeft men nu met de rerré ergens een 
korten tik op, b.v. plat op de vlakke 
hand, dan zal men natuurlijk éérst het 
petsen van den onmiddellijken slag hoo- 
ren; maar dadelijk Jaarna verneemt 
die eene platte tong of tand van het in- 
strument is door den slag in trilling ge- 
raakt, en het geluid dat hij geeft wordt 
versterkt door die kleine luchtkamer. 

Nu had die houten vereren te Pame- 
kasan óók twee van die overstandige 
tanden of tongen, die elkander onder 
geen voorwaarde kunnen raken, aanra— 
ken. Maar zijn rond afgedraaide houten 
handvat, ondereind, was massief, had 
geen holte, resonnator. Ook waren de 
tongen veel starder, minder elastisch 
dan bamboe is. Zoo zulk een tong dus al 
in vibratie geraakt, dan kan ze toch het 
directe slaggeluid nauwelijks met een 
hoorbaar gegons verlengen. 











De stukken. 


Oef |! In dit kapitteltje heeft het wel 
extra veel moeite gekost alle bijkom- 





We willen dan eerst schrijven over het 
stuk dat het eenvoudigste was, met name 
wat aangaat zijn tonaliteit. 

Het heeft nog geen octaaf omvang, en 
gebruikt daarbinnen alleen de tonen 
tis’, gis', b', cis'' dis", zoodat het heel 
goed gewoon in sléndro kan staan. 

Metrisch zit het wat vreemd in elkaar. 
Het bestaat uit niet veel meer dan één 
enkel (ongeveer) twee maten lang motief, 
(aangewezen door de bogen onder den 
balk). Men zal zien: den eersten keer 
heeft dit een voornoot (Auftakt) en reikt 
niet tot de 3de maatstreep. Den tweeden 
keer haalt het die wel, den derden keer 
Den vierden keer wordt het slechts ten- 
halve voltooid doordat midden erin de 
tweede ommegang van het thema begint 
en met den aanhef daarvan is het ver- 
groeid. — Tot dat hoofdmotief treedt maar 
éénmaal 'n ander element in tegenstel- 
ling. (Men zie den vierkanten haak.) Het 
blijkt ingeschoven tusschen dat motief 
en zijn eerste herhaling, en is omtrent 
ééne maat lang. Dit heeft tengevolge, 
dat van die herhaling (en van de volgende 
herhalingen ook) de lichte en də zware 
helft verschoven, resp. verkeerd-om lig- 
gen tenopzichte van de origineele, aan- 
vankelijke positie. De gongslag en kem- 
poelslagen moeten dat natuurlijk mar- 
keeren, vaststellen. 

Mogelijk dat de metrische wankelingen 
samen met de overbrugging, dissimu- 
leering van einde en nieuw begin, wel 
iets amusants hebben. Dat zal afhangen 
van de mate van melodische spanning, 
quasi-lyrische expansie, waarmee de 
schalmei over die constructieve onvast- 
zode heenblaast. 

Wij willen er aan herinneren: de In- 
looze lijnen, maken géén insnijdingen om 
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adem te halen. (Zij doen dit, al blazende, 
door hun neus). 

Dat het hoofdmotief zelf de dis’ nog 
niet gebruikt, maar deze pas voorkomt 
in de herhalingen, zoodat de melodische 
lijn omtrent haar midden daarin, in dien 
toon, culmineeren kan, (waarna de laat 
ste herhalingen zonder zachter gespeeld 
te worden als het ware een ideëel echo- 
of herinnerings-effect maken), komt aan 
het stukje ten goede. 

Den naam ,„Tottèng'' hebben we 
al ontmoet in kap. X. We protesteerden 
toen al; dat spleettrommuziekje deed 
ons niet aan een saron denken, wat die 
naam toch scheen te willen laten doen. 
Maar op deze schalmeimelodie past hij 
nog minder. Mogelijk echter motiveert 
de tekst hem, Overeenkomst met het 
ginds genoteerde spleettromstukje hoo- 
ren we nist of nauwelijks. Want het 
ware gewaagd, bet derde maatmotief 
van het thema daar, gelijk te stellen met 
de eerste herhaling van het melodische 
hoeofdmotief hier. 





Iets minder eenvoudig is het gelegen 
met de reeks tonen van het volgende 
stuk, dat „Dròl"' heet. Voor den naam 
(,,Salvo''), zie men ons opstel „Over 
muziek in het Banjoewangische'', Dj." 
VI, en wel op pag. 222. (Jansz legt ver- 
band met het Hollandsche woord ,‚dril- 
len''.) We vinden weer feitelijk géén ge- 
lijkenis tusschen de twee lezingen. Ten- 
zij die mocht gegeven zijn in de vierde 
(volle) maat van de Banjoewangisct 
zangwijze (o.c. pag. 224), vrein 
met de eerste maat der Pamekasansche 
lijn. (Waarbij dan fis', b, d', e', fis’, 
zou weerspiegeld worden door b', e”, 
Dei, gis', b'.) 

Wat de SE toonschaal betreft, 





156 


denke men zich de voor het Pame- 
kasansche ‚„Tottèng'' genoemde collec- 
tie vermeerderd, in de laagte, met een 
er, en in de hoogte met een e'' en De", 
De e' naast de dis" verbiedt, de toonsoort 
van het stuk als (gewoon) sléndro te 
verstaan. 

Maar van die dis'' is het de vraag, of 
ze wel zeer organisch tot het wezen der 
tonaliteit in quaestie behoort. Op de 
éérste plaats waar ze voorkomt, is ze 
Sieg? geval maar een bijkomstige ver- 

ringsnoot, die de speler pas intro- 
dued een der latere keeren dat hij 
het stuk speelde. 

Aanvankelijk was die maat daar, ge- 
lijk aan de voorafgaande, en ze verliest 
ook niets van haar zin als die dis'' door 
een e'' wordt vervangen. Betrekkelijk 
ware ook in de tweede helft van ,„Drèl'' 
eenzelfde vervanging dier dis" zonder 
veel schade mogelijk. 

Wat we nog zeggen wilden: Tegen het 
eind van het stuk staat twee maal een 
gis' (gekenmerkt door sterretjes), die de 
speler zeer laag nam, en wij meestal 
als een g' wilden hooren. Opzettelijk- 
heid ar lage intonatie ware volstrekt 

denkbaar. Tenminste DEE 















orchestje, å dat echter uit het Madioe 


afkomstig was, duidelijk Le: 
anstelling disangga SO EE DE 





Van metrische architectuur lijkt de on- 
derhavige schalmeilijn ons nogal gecom- 
pliceerd. Ze vult haar tweemaal 8 maten 
op tamelijk willekeurige en phantasti- 
enen We demonstreeren dat door 

iemmanniaansche cijfers boven den balk, 
en dt bogen. De met Za, śa, Ab, en 
later weer met Aa en áb gemerkte ele- 
menten zijn gewijzigde en bevestigende 

herhalingen van wat er onmiddellijk aan 
voorafgaat. 

Het latente conflict dezer vrijheden met 
de streng gebonden gong- en kempoel- 











Het derde van onze stukken heet „S a- 
ghärän''. — Saghärä is: zee, oceaan. 
De naam kan dus beduiden: „Zeewijs'' 
of iets dergelijks. 
is gelijk aan wat we vonden in het vorige 
geval; alleen loopt de lijn één toon hooger 
op, raakt nog een gis'' aan. Ook is er 
géén e" EE NA a 
enb 

eifelden we bij ‚„Drèl'' of die teger 
stelling van een dis 'en eene niet min 
of meer incidenteel was, in ,,„Saghärän'' 
schijnt ons dat conflict of die oppositie 
wel zeer tot het organische wezen van de 
instrumentale melodielijn te behooren. 
En dat, ofschoon die e er maar één 
enkelen keer in voorkomt, en niettegen- 
staande de speler haar ook daar aan- 
vankelijk nog vermêed. Hij blies toen 
de eerste kleine phrase als volgt: dis, 
b", cis’, däs", gei", bi, gis —alle noten 
kwarten; alleen de slot-gis’ een halve noot. 

De bedoelde steile tegenstelling ving 
immers, toen de speler haar eenmaal ge 
vonden (of hervonden) had, veel te veel 
licht, beide uitersten, — die felle dis'' om 
mee te beginnen en die dreunende e', 
een van het instrument, om de 

irase te besluiten, — en daarna 
NES ren naar de dis"', 
Drai i i veel nadruk om iets toe- 
valligs te zijn. 

Als dat niet het mengen van aesthe- 
tische GE in het pogen naar 





We: AlE 









ring van het gevonden feitenmaterias 
was, zouden we zeggen: Het hiar bereikte 
effect, de hier ontstane expressie is ook 
veel te schóón om iets toevalligs tə zijn. 
Van ontwikkeling, architectuur, is het 
stuk dat we onder handen hebben, ho- 
mogener, dan het vorige. De beweging 
vloeit uit zichzelf dóór; het hangt niet 
Omtrent het midden, waar de maat- 
strepen gestippeld zijn, hebben we de 
metriek misschien wat onnoodig ge- 
compliceerd voorgesteld. Vermoedelijk 
is de eigenlijke beteekenis zoo als we 
boven den balk aanduiden. Tenminste 
gelooven we niet erg aan de organisch- 
heid van dat quasi-Schotsch gerhyth- 
meerde moment. We zouden hier met een 
min-of-meer gestold, wat stereotyp weer- 
erger rubato kunnen hebben te ma- 
‚ Het slot van de melodie, de terug- 
SC tot het begin, was meestal rhyth- 
misch wat bewogener dan we het hebben 
genoteerd. Bij voorheen ten naastebij ge- 
lijk we het er boven Ek hebben. 





Als naam van het volgende stuk heeft 
een Madoereesche hand ons te Pame- 
kasan ,„Oeramba''' opgeschreven. We 
zijn dien naam al eerder En ne: 
(Ep. XVI.) Een andere Madoereesche 
voorlichter wil ,Orambä'"' spellen. 
De eerste lettergreep is dan in- 
terjectie, de rest beduidt (als i het 
Javaansch) zekere toespijs bij de rijst, 
gemaakt van buffelhuid. 

Het bijbehoorende versje luidt: 

va rambä' lê-a-lê o rambing, 
Nasè' topa' lè-a-lè DIE Bane: 
O rambä' GAO ANB ROE 

Dus zoo ongeveer: O balkon, 
lè-a-lè, o lorrelap; Rijst gekookt-in-ge- 
vlochten-blad, lè-a-lè, geitevleesch; O 
buffelzwoerd, plofplof'". 
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De zinlooze klanken lè-a-lê zouden 
mogelijk wel van ‚‚ali''' ‚‚alè'' 
(jonger) broertje kunnen zijn ee 
(En dus feitelijk „lè'-alè aten we- 
zen.) De E aan het eind 
zal wel het geluid willen verbeelden, dat 
de voos holle, opgeblazen rambä maakt 
bij het stuk gebeten worden. 

We zullen geen poging doen de woorden 
van dit meer expressieve dan verstaan 
bare smulpoëem te passen onder de 
noten van de volgende melodie, want we 
kunnen volstrekt niet schatten, in welke 
mate en op wat voor manier onze in- 
strumentalist het gezongen wijsje heeft 
vervormd, bovendien is de lezing der 














De reeks der tonen, in dit wijsje ge- 
bruikt, is, naar men bemerkt, identiek 
met die der twee vorige stukjes. Alleen 
komt die hooge gis er niet in voor. 
zouden we ons geneigd gevoelen, op de 
twee gelijkvormige tetrachorden te wijzen, 
waaruit de reeks dan ware samengesteld, 
ër e, lis, gis, b'; en bh, os, 

DS 

Overigens zouden we ook dan moeten 
Eege, dat die twee tetrachorden zich 
in dit schalmeideuntje, zooals het daar 
ligt, niet afteekenen als twee natuurlijke 
niveaux (met kwintafstand) waar het zich 


beurtelings op beweegt. Er is wel een 
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schifting in twee liggingen aangeduid, 
maar de laagste daarvan omvat eigen- 
lijk die e' niet méé, nog minder steunt 
ka GE Op nik Up San wanti fundament. 

Eerder heeft die e' het effect van een, 
— belangrijken en effectvaollen, maar 
niettemin aan een van nature pentato- 
nische reeks toegevoegden — extratoon. 
Den eersten keer dat ze zich in het spel 
van dit wijsje mengt, maakt ze een 
toch van een ontwijking, uitwijking, 
(resp. modulatie). 

Den tweeden keer, — waar ze zich miet 
permitteert zelf als sluittoon, slottoon te 
fungeeren, doch dezen alleen maar voor- 
bereidt, is het effect van die e' wat 
minder bruusk, doch niet minder op- 
merkelijk, en door dien riskanten eind- 
sprong e'-dis'' zelfs bepaaldelijk fráái.— 

Hoewel we dit stukje op hetzelfde 
niveau, in dezelfde absolute ligging ge- 
noteerd hebben als de voorafgaande 
nummertjes, blies de vrind het feitelijk 
niet daarin. Aanvankelijk verstonden we 
c-duur, later als bes. 

We hebben het al eens elders opge- 
merkt: Over het algemeen is men 
geneigd van blaasinstrumenten te ver- 
wachten, dat ze 'n eens vooral vaststaand 
stel tonen produceeren, hun melodieën 
daaraan zijn E esst, de pel 
Ze laten hun blazers veel vrijer dan de 
technisch geacheveerde Westersche in- 
strumenten dat doen. 

In het gegeven geval zal de speler het 
stukje bij toeval aanvankelijk wat extra 
hoog hebben ingezet, en later, bemer- 
kend, dat het hem inspande om dat peil 
te handhaven, van den weeromstuit juist 
hizonder laag zijn beland — 

(Zie voorts het gelijknamige stuk in 


De vrijheid, aan den speler gegund, 
maakt deze zich niet alleen ten nutte 








ee 
schi > transpositietoonsoorten te 
base als dat zoo uitkomt, doch óók 
door op een en hetzelfde instrument in 
nderscheiden toongeslachten te musi- 








o de vier voorafgaande stukjes 
althans inzooverre aan sléndro denken, 
dat ze primair in een anhemitonische 
daaraan kon dan See een seeds 
toon zijn toegevoegd, die echter nergens 
tot onmiddellijke semitoon-schreden, 
doch alleen tot groote-septime-effecten 
leidde, — de resteerende deuntjes zijn 
niet pentatonisch en in ieder geval niet 
anhemitonisch van wezen, van grond- 
slag. Kleine, halvetoonachtige interval- 
len komen er gewóón in voor, 

Maw. er is niets tegen, aan te nemen, 
dat de bedoelde wijsjes in pélog staan. 

Bij het eerste ervan weifelden we of we 
zijn toonvoorraad moesten weergeven 
met: f', g', b', c", e", (£°"), dan wel fis 
moesten sen, M.a.w. het quaes- 
tieuze interval was ongeveer 3/4 toon, 
— wat goed klopt met den afstand van 
goeloe-dådå in pélog. Het bovenstaande 
reeksje kan dus correspondeeren met: 
gl, dd, Im, nm, bm, (gl'). Dus zal het 
onderhavige nummertje een van de ge- 
bruikelijke quasi-pentatonische vormen 
van pélog vertoonen; immers de tonen 
pélog en barang komen er niet in voor. 

De naam van het wijsje: „Tro- 
wongan'' kunnen we alleen vinden als 
Javaansch. Het woord schijnt iets te 
beteekenen van: opening voor lucht of 
licht, (vgl. srowong en trawang). 








Van de constructie 
resp. dezer lezing-voor-schalmei, we- 
ten we niet of we die gebrekkig moeten 
vinden, of interessant. Ware er een (in- 
stinctief) opzet werkzaam in de groe- 


melodie, 


maten, dan interessant. 

Het volgende stukje, ,„Gheddhoek'' 
(of „Keddhoek''), welke naam blijkbaar 
met het Javaansche „gedog'' corres- 
pondeert, en dus gestamp van een paard 
zou kunnen beteekenen (of op de wajang 
gedog duiden? ), — gebruikt dezelfde col- 
lectie van tonen als het vorige; alleen is 
de ei (bem) nu door een d'' (barang) 
vervangen. D.w.z. het is óók pélog, 
maar vertegenwoordigt daar den ‚„ba- 
rang'' genaamden variant van, doch 


houdt zich evengoed er 





dat en waar de schalmei mee begon, 

nlijk een slottoon, besluit of samen 
vatting van de (afwezige?) inleiding is. 
Zie de, door bogen aangewezen, geleding 
van het stukje. 








Ten slotte zullen we nog een schets 
geven van ‚‚„Ram-èram '', — maar ge- 
heel vrijblijvend! Immers, onder het 
hooren en noteeren gelukte het ons vol- 
strekt niet, een inzicht te krijgen in zijn 
constructie en in de bedoeling dáárvan. 
Pas achteraf hebben wij die trachten te 
DRR geleid door Ge} natuur- 
lijke ZT ` i | , 
welke we opmerkten. 

Waar we orgelpunten schrijven, had- 
den we in de eerste instantie echter 
langere, waar die andere teekens boven 
staan, kortere noten genoteerd. Maar 
het kwam ons voor, dat de schal- 
meiblazer, ons zijn partijen dicteeren- 
de, werkelijk vrijer en onbeheerschter 
speelde, dan hij, spelend samen met de 
anderen, zou hebben gedaan. 

Op èram vinden we bij Kiliaan al- 
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leen, dat ‚„Ram-èram'' hem als naam 

P. & H. kennen een, eigenlijk Arab. 
woord ‚‚èram'' met den zin van: ver- 
baasd e.d 





De schalmeilijn haalt in dit stukje 
omhoog een a” (en heeft ook een g''). 
Overigens worden er dezelfde tonen in 
gebruikt als in ‚„Gheddhoek''; maar die 
eene twijfelachtige toon hoorden we nu 
geregeld als Eis. 


Aan niet door ons genoteerde stukken 
kende de schalmeispeler, die ons de 
reergegeven nummertjes Vvoor= 

blies, nog de volgende: 
ramadan”. (We weten niet of het 








schrijft ons overigens, dat , 
is een soort gending vroeger waar- 
schijnlijk in de açrama (kluizenarij) bij 
den krijgsdans gebruikt, thans voor silat 
of mentja' ™. Vgl. nog het Okolanmuziekje 


in kap. XV.— In 't Malsisch verklaart 


Klinkert ‚serama'' met: in de maat, en 

serama angin'' met: 'n bijzondere wijze 
van de gendang te slaan, afwisselend 
met elke hand twee slagen. V.d. Wall 
met: groot geraas van instrumenten en 
geschreeuw zooals bij het begin van een 








Aja.” 
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„Aja' Komòèdi.'' (Zie blz. 37.) 

„Aja Sameèrang.' (? Zie h. 
st. XVI.) 

Gonggo mèno.'' (Zie h. st. XIII.) 

„Bhäng djhämbhoe." (Vgl. h. 
st. XVI.) 

„Peddat.''(Zieh.st. XI, — Een Ma- 
doereesch raadgever wil ,,„Bedät'' spellen.) 

„Pandhäpan."'(Beduidt, althans in 
het Javaansch, een deftige, statig wiege- 
de dienaren den in zijn pendÂpÂ gezeten 
vorst naderen) 

„Mè -emmè'” (Het kloppen van ` 
de pols? — Of moet het zijn ‚„Mô-èmò'': 
De degenkrabben, de onafscheidelijken?) 

„Angling Tjino. (De Chineesche 
A. — „Anglêng ' zou correspondeeren 
met het Jav. ,,angling ', dat ook de 
naam van een gending is. Het Jav. woord 

„anglèng beduidt: goed hoorbaar.) 

„ångling Medioen." (Madioe 
sche A.?) 

„Sanggoe léwang. (Dit zal 
allicht corrupt zijn. — Mogelijk is de 
oorspronkelijke vorm: sanggoel éwang . — 
Volgens hət J. N. H. W. B. is Sånggå- 
léwang de Javaansche naam voor een 
bepaald batigqpatroon en voor een gen- 
ding. Het Mad. „sanggoe' zou bedui- 
den: verbeelding, waan e.d..) 








Als slot van dit hoofdstukje moge de 
afbeelding dienen van den eigenaardig 
gevormden mondsteunplaat der door 
den Pamekasanschen speler, met wien 
we werkten, gebruikte schalmei. 

De afbeelding is verkleind. We hebben 
het ding in één vlak gebracht, als het 
ware rechtgebogen. Het was toen 95 
m.M. in zijn grootste afmeting. 





XVID. Twee -schalmeien- 
orchestje. 


Een Ee door den heer Joh. 





baia, Congres van het Java-Instituut), 
hielp ons aan het antwoord op een vraag, 
die ons lang had geïntrigeerd. 

Die opmerking betrof het zich her- 
halen door heel Indonesië heen van een, 
in wezen overal identiek, (dans)orchest, 
bestaande uit de „fluit of de slom- 
pret, soms degambang als melodie- 
gever — de kendangs en gong als rhyth- 
mische instrumenten, — de bekkens, 
bellen, triangels als rhythme-versnellers 
en extase-verwekkende middelen”. 
‚Di. VI, 153). 

We hebben kleine bezwaren tegen enkele 
Gotais der REE: — (We zouden 

ne strisch instrument wil 
len noemen: cymbalen e.d. verkleinen, 
verdichten de rhythmisch- -metrische on- 
derverdeelingen, intensifiëeren daardoor 
het rhythme, maar versnellen doen ze 
het feitelijk miet.) — Ook houdt, als we 
hem goed begrijpen, de heer Scholte 
het historische, genetische verband van 
de schalmei-orchestjes met de instru- 
mentale ensembles, waarnaar de Bali- 
he gandroengs (of de lègongs) dansen 
(afbeeldingen bij Kunst, ‚De T.E. e 
Bali, 227, 218), E apan a 
rāboedoer te zien zijn, voor st afte 
directer, dan wij doen. 

Maar dat dansorchestjes met een schal- 
vasttonige slagbekkens °**), een of meer 
trommen, en voorzien van het een of an- 
der rammel- of rinkel-instrument, hier 

58a) Ook orchestjes met twee (inplaats 


van met drie) kleine bekkent as op. on 
omen vaak voor. L. Th. „Jav. 























it end. 
schrijven beeft gek m 


sos. die de ruiterij 


ruim zijn verbreid, daar is geen twijfel 
aan. De quaestie echter, die de spreker, 
dit constateerende, meteen voor ons 
oploste, was: Wat voor inheemsche 
instrumenten door die, tamelijk mise- 

rabele, Europeesche violen der Ba- 
njoewangische EE E 
eigenlijk zijn vervangen en verdron 

We hadden vroeger vruchteloos in de 
buurt van gambangs, of van kokergám- 
bangs rondgezocht. Maar het zijn na- 
tuurlijk schalmeien geweest! 
orchestjes met de twéé violisten vinden 
hun naaste verwanten in orchestjes als 
wij te Manding (Oost-Madoera) er een 
waarnamen: met twéé schalmeiën. 

Wij weten niet, of ook elders hier te 
lande een dubbele bezetting van de 
vreemds heeft ze wel. Meer nog in het 
geval der schalmeien dan der violen. 
Want daar de schalmeiblazers in hun 
soort zeer veel beter plegen te spelen, 
ze hun instrument veel meer behéér- 
schen dan de, niet onmuzikale maar wel 
krumrmelige, violisten, kan hun im- 
provisatie over liedje of deuntje een veel 
vrijer, phantastischer verloop hebben. 
Zoo ware er bij hen ook méér kans op 
onderling conflict. 

Wel is het in de Indonesische muziek 
niets ongewoons, dat van een ensemble 
onderscheiden instrumenten plus even- 
tueel nog de zangstem, een cantus firmus 
gelijktijdig, ieder op eigen gelegenheid 


e keneden de een meer 











Ja dit is zelfs 1 het ornis 


ES 
Gë e Maar dan plegen ze onderling toch 





òf door klankkarakter òf 


Twéâ even hooge 2 
hun Aah ak Tajam 





bij het 
paraphraseeren van het thema volgend, 


van van gevlochten paardjes in bruiloftsatoeten 
kunnen begeleiden. — Ook het Banjoewangi- 
sche gandroengorchestje heeft één .,,ketoeog"" 
en één ‚kenong. SAR. voorts nog noot 43; 
kap. xx (begin); XXI. E. 
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wordt wat kras; het zou vermoedelijk 
verwarring stichten ook in het zoo ruime, 
aan Ge polyphonie gewende 

ingsvermogen der Indo- 





De wote schalmei hééft dan ook 
geen zelfstandigheid tegenover de eerste. 
Ze volgt haar met de slaafschheid eener 
schaduw, maar zonder de grilligheid 
waarmee schaduwen hun voorbeelden 
E te verteekenen. ze KE sa eens 





les mee. Ook de beide Bantoowmizi- 
sche violisten verwijderen zich nauwelijks 
van elkander. (Vgl. Dj.” VI, 224.) Maar 
de twee Mandingsche schalmeiblazers 
nog veel minder. 

Zie hier dus het merkwaardige geval, 
het air eener momenteel en individueel 
geïnspireerde improvisatie hebbende, cho- 
risch, door meer dan één speler wordt 
geblazen. De mystieke mogelijkheid eener 
gelijktijdige, meervoudige maar identieke 
inspiratie behoeft niet te worden over 
wogen, Immers, een orchestje als het 
onderhavige waarnemend, wordt men 
spoedig gewaar, dat die improvisaties 
gefixeerd zijn geraakt, de blazers een- 
zelfde stuk alle keeren op de: a ma- 
nier spelen (nagenoeg). De speise van de 
tweede schalmei zal dus wel begonnen 
GE lezingen van de „eerste af 








Hoe de vinder van een variant in het 
fixeeren daarvan slaagt, weten we niet. 
Het TAIE: nogal verlammend voor de 








re spelers van onderscheiden or- 
chestjes eenzel 
sche lezing zou kunnen Greg ware 
slechts door vergelijkende studiën aan 
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te toonen, waartoe tijd en gelegenheid 


Bekkentjes. 


We bemerken, dat we omtrent de pre- 
cieze samenstelling van dit Mandingsc 
orchestje niets schijnen te hebben aan- 
geteekend. We lijken te veel geabsor- 
beerd geweest door de ééne, maar wer- 
kelijk wel een beetje hondsch lastige, 
schalmeilijn, die we ervan hebben op- 

Maar we vinden het volgende schetsje 
van hetgeen de toonvaste bekkens 


speelden ; 








en we maken er uit op, dat het bedoelde 
orchestje een gongachtig, een kempoel- 
achtig, en voorts nog drie kleine bekkens 
bevatte. (Alsde 32ste noot valt een diepe c.) 

Maar wat we niet meer met zeker- 
heid kunnen beslissen: welke soort van 
rammel- of rinkelbekkens het orchestje 
had. Want we bouden het voor zeker, 
dat het er bezat. 

Zoo het toeval al wil, dat onze papieren 
er niets over inhouden, ons staat bij, op 
Madoera juist zulke bekkentjes te hebben 
hooren gebruiken als omtreat Banjoe- 
wangi; mogelijk op Wèst-Madoera; maar 
onze notities schijnen er ook plaats voor 
te laten in zekere Oost-Madoerasche 
orchestjes, b.v. dat dààr, te Manding 

Wat die Banjoewangische belentje 
aangaat, in de gandroengorchestjes is 
blijkbaar het vitale leven der toonlooze, 
rammel-rinkelende bekkens vervangen 
door het schril -ijle dóóde vaste toontje van 
den Westerschen triangel (gezegd: ,,klo- 
nèng’ en misschien ook ‚‚klontjèng'"); 
—de twéêde slechte ruil door de gan- 
droengs ‚gedaan. Doch bij een Damar- 
woelan "-vertooning vonden we ze aan 
het ap aleidende ‚‚bali-balian “=orchestje 














toegevoegd onder den naam van ‚ke- 
tjêg en in den vorm van (twee) paren 


a le it en 


vlak-en-breedrandige maar in hun mid- 
den van een SEET ER indeuking, bult, 
voorziene bronzen, dunne schijven met 
handlussen; ze werden, vrij uit de hand, 
plat op elkander neerges a °°). 

De heer Scholte heeft gelijk, een -of- 
ander van de geraasmakende instrumenten 
zullen zulke dansorchestjes slechts noode 

59) Ot Of ze, juist zóó, óók op Bali voor- 


komen, danwel daar hun eene helft altijd 
sen onderstuk is e ein habben wa 










Baekkentjes van het Banjoewangische model 
zijn Bed ons weten elders op Java zeldzaam. 
ene aija goe i Eeee vermelde 
een e han ens maar 
e E op zijn Baliseh” dus, — 

een voetstuk, dat de twee onderhelften van 
ep dubbele stel draagt, die met hun binnan= 
kanten, hun gezicht, omhoog gekeerd, met 
de vrije 1 bovenhelften geslagen worden. An- 
ders dan in ons Balische geval, raken de 
onderhelften elkander niet met een rand. — 





an, bij een wajang- 


koelit-vertooning. Het werd uiterst discreet 


Echter bezitten we een paar bekkentjes als 
Gë Ban oewangische , ketjeg’’, dat we hier 
aangekocht hebben uit den voor- 

ees oud metaal van een koperslager, Maar 





Sein dus biinhear woowsl wondes nie tiek 
voor, worden er echter vermoedelijk 


nooit in Balischen n naar Balisch tempe- 
rament , (Vgl. nog noot 42.) 
Bij sen hestje mat = oor ons 


eerden te Batavia rd, (men Sam bet 
oken en Pie 7). vinden in Dj- 

Tj: constateerden we 

| han die 
(Aan ketoegachtige ke- 


mers met ee gescheurde ketels sch 
in Indonesië wel meer te worden geb 
60) De hr. & mevr. Kunst geven voor de 
e dansorchestjes met schalmei van de 

dan als naam op: ‚‚„Ketoek tiloe'', — 

SE aan het slot van 


extatische, — of, naar wij persoonlijk 
liever zouden zeggen: het hypnotisch- 
magische element. 

En hun apotheose vinden ze in de Ba- 
lische orchesten met hunne massas van 
rinkelbekkens. 

Waarlijk, toen we onlangs, na jaren, 
weer Balische muziek te hooren kregen, 
— het was op de Jaarmarkt te Jogja, een 
gamelan gong van den regent van Gia- 
njar, —met het wilde bekken-gerammei, 
dat den orchestklank doet schuimen als 
de zee, hem doet zieden en razen en sissen 
en spetten als brandende alie, dat het 
uw ooren en uw hart schroeit en bijt, toen 
werd ons pas weer goed bewust, hoe 
prachtig ze zijn, die Balische bekkens. 
Wie ze er uit weg wenscht, hij ver- 
wenscht de wezenlijke, eigen, demoni- 

Neen; men kàn niets verkeerders doen 
dan dat. Neen; en we ontzeggen een- 
ieder het recht om, in ontoelaatbare 
Kenakalan a | te willen constateeren dat 
zulke menten ‚nu eenmaal als 
speeltuig voor Wanten ike ooren minder 
aantrekkelijk zijn" °). 

Zegt men: de, verfijndere, Javanen 
weten zich toch van zulk geweld te 
onthouden, zich te uiten zonder dat, 
dan bewijst men niets. Men heeft het 
tegendeelige van Javaansch en Balisch 
VOE van Javaansche en van 
Balische kunst, te aanvaarden als het 
gegevens °®). 

Maar bovendien vergat men het fel 
doffe houten gehamer en het fel schelle 
metalen gerinkel van tjempâlá en ketjrêg 








muziekjes als ‚weinig welluidend” 

maar hoewel zij het GE r che” 
a ervan onde 
én Sr 


te hebben aangetroffen. 

Een Midden-Java'sch, Maäloensch dans- 
Er dat onder den naam ,,tandak slom = 
prêt!” de kermissen afreist, had in zijn 
orchestje met schalmei werkelijk óók geen 


ramme 
61) J. & G. J. A. Kunst, „De T.k. van 
Bali", blz. 83. 
62) J.S, Brandts Buys, ‚‚Muriek en dans 
de huw (‚De Taak'', 23 & 
Oct. '20.) 


r bi ken ze er 
ens 
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bij den Javaanschen wajang, die de er- 
gernis van elken Westerschen dilettant 
en leek zijn, maar door den Javaan wor- 
den waargenomen als machtige geluids- 
magie ay, ; 

Wie wil meenen, dat dit feitelijk niet 
anders dan, zich onbescheiden in het oor 
dringende, ofschoon praktisch on vermij 
delijke bijkomstigheden, immers regu- 
leerende seinen aan de dansers zijn, die 
herinnere zich den edelsten wajangvorm, 
den wajang koelit, waar het praktische 
nut dier gerazen miniem, maar hun ma- 
gisch vermogen maximaal is. 

Trouwens veelal zullen de technische, 
de reguleerende functie zulker geluiden 
éénerzijds, en anderzijds hun psychisch 
magische vermogen, dat een geboeide 
aandacht of een somnambule bewust- 
zijnsinperking afdwingt, dat een opge- 
wonden agressie en ER moed, of 
zelfs een extatisch orgiasme verwekt, — 
die beide aspecten Ste vaak niet te 
scheiden zijn. 

Het nu-en-dan onweerachtige samen- 
pakken der slagen bij het tromorchestje 
dier Bangkalansche schermers (kap. XIV) 
kon een aanwakkering, aanmoediging, 
aanhitsing, maar ook een praktisch 
gien beduiden. Desgelijks het zich 
bij vlagen romrmelend verdichtende ge- 
luid van dat Gen ces scherm- 
orchestje met de trommen en bekkens. — 
Bij een réjogtroepje uit het Wânâgirische 
(zie noot 46), dat niet veel anders ver. 
toonde dan een spiegelgevecht van zijn 
ruiterij -op -gevlochten „paardjes, waren 
het angkloengs, die — het thema in korte 
enkelvoudige stooten schokk, | 
de momenten van aanval dia oan les 
sterk, aanvurend vibrato onderstreep- 
ten. — De zitdans van een Balischen 
gandroeng, onlangs te Jogja niet bege- 
leid door een eigen, apart orchest, doch 
door een (beperkten) gamelan gong, 
maakte geheel den indruk, van in : 
expansies en inkrimpingen, — zoo Ze 


63) J.S. en A. Brandts Buys-Van Zijp 
‚Oude Klanken'', Dj." V, blz. 17, 18. 
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nisch als psychisch — aldoor op-en-nser 
te gaan met hiet, fraai genuanceerde 
gedist erde, bekkengerucht. De 
danser leek kij de steile stilten, die in dat 
geraas konden vallen, zelf in te storten, 
om weer schokkend op te rijzen hij het 
aanzwellen daarna. Die razende lawinen 
en bandjirs van geluid zijn stellig ge- 
schikt om danser en toeschouwers te 
prikkelen, inspireeren, bedwelmen; maar 
evengoed zullen de détails, aan een 
leerling bijvoorbeeld, technisch houvast 
kunnen bieden. (Terloops gezegd: bij de 
abrupte rusten worden de bekkens afge- 
dempt door na den slag ze niet weer van 
BE af te bewegen, doch ze op elkander 
eklemd te houden. Dit onderbreekt hun 
stem op een heel eigenaardige manier. 
Het geluid lijkt te worden dóódgeknepen, 
tusschen twee vingers, als een insect.) 

In zooverre als dat Balische bekken- 
gebruik, en de hijbehoorende geweldda- 
dige trombewerking zich als expansief 
tegenover de, meestal fijn intensieve, 
subtiele, kendangan der Javanen stelt, 
zijn de Balische methoden ook méér 
verwant aan de conventioneele Wester- 
sche tradities der slagwerkbehandeling, 
door Debussy gekenmerkt als „bruit 
barbare de cirque forain''. 

Sem Dresden heeft onlangs die uit- 
lating toegelicht door te spreken van 
Debussy's ‚minachting voor een getrom= 
mel en gepauk om leven te maken en 
lawaai". Daarmee is dan echter tevens 








ook het verschil SD het Eee 





orchesten is zeker géén bruit pour le 
bruit, geen ledig geweld, doch een 
geluidsuitspatting om de magische 
uitwerking daarvan, en het Balische 
volk moet die ervaren als iets zeer we- 
zenlijks; — terwijl wij in het Westen ons 
allang niet meer betooveren (noch zelfs 
overdonderen) laten, door het rumoer 
dat we zelf maken; wij gelóóven er niet 

Nu echter Debussy ‚het barbaarsch 


geweld van een circus op de kermis'' te 

innen heeft gebracht, nu mogen we om 
rechtvaardigheidswille ook daar nog iets 
over beweren. 

Immers juist van het grove, ophit- 
sende geweld onzer oude Westersche 
kermissen, carnavals e.d. valt wel véél 
kwaads te zeggen, maar niet, dat het 
van alle geesten is verlaten. Want in die 

sfeesten leeft de geest van ongecivi- 
liseerde en ongetemde bacchanaliën en 
orgieën nog taai na, en E hun rumoe- 
ren met overoude daemonis 
krachten. — Wat het circus betreft, bet 
zal daar nog wel juist zoo toegaan als in 
onze jeugd, 35 of 40 jaar geleden. Wan- 
neer toen een kunstenmaker den ver- 
vaarlijken sprong deed van hoog boven 
néér, dan placht een razende, blik- 
semende triller van de bekkens, (plus een 
donderende roffel van het rs Ser 
werk ?, — en een aanzweepen 
van den man ite het Eege ka- 


















ës i ` 
EE Lë | Dozou 
NE Ba Kë HEWER E 
= mn nn | 


SESCH Genie te begelei- 
den. Welnu, dan had de batterij van dat 
circus-orchest daar net precies dezelfde 





functie van vreesverdoovende aanwak- 
kering, als we b.v, aan de uitbarstingen 
der Javaansche schermorchesten e.d. 
zouden willen toeschrijven. 
Schalmeipartij. 

Dat éénige stuk, dat we in Manding ge 
noteerd hebben, heette ‚„Boendjing''. Op 
welken naam we in Jav. noch in Mad. 
woordenboeken iets kunnen vinden. (Maar 
zie het slot van dit kapittel.) 

Ofschoon deze paraphrase voor schal- 
mei, naar we reeds zeiden, verduurzaamd, 
gestold, bevroren schijnt te zijn geraakt, 
was ze toch van een allesbehalve makke 
phantasie vervuld. Dat zou iedereen aan 
den lijve gevoeld hebben, die met het 
noteeren ervan was opgeknapt; en dat 
zal, hopen we, iedereen toegeven, die 
onze notatie naleest, 

Overigens zij men gewaarschuwd, dat 
we volstrekt niet genegen zijn ons voor 
de juistheid van elke stip te laten hangen. 
Echter overdrijve men ook niet naar den 
anderen kant, en schrijve niet de curieus- 
heden dezer muziek aan onze phantasie 
toe. Ook al niet, omdat we de muzikale 
verbeelding van dien Madoereeschen mu- 
zikant voor veel beter dan onze eigene 
houden, zoodat we ons buiten staat 








achten zijn wildheden er zelf in te heb- 
ben gephantaseerd. 

Daar is, om te beginnen, het eind van 
de eerste phrase, waar de melodie de 
gonginsnijding zoo royaal negeert, pas 
twee kwarten later op haar slottoon be- 
landt (en dien daarna nog een tijd lang 
laat nasleepen). Hierbij komt nog, dat 
vier maten eerder, halverwege in de 
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eerste phrase, een duidelijke melodische, 
motivische analogie van dien slotval 
staat, en dat element daar heel normaal 
recht in de maat ligt, niet verschoven is 
tot de positie van ,„vrouwelijk" slot, 

De bedoelde, eerste, phrase heeft blijk- 
baar de functie eener introductie, waar- 
voor haar recitativisch, improvisatorisch 
karakter haar ook zeer geschikt maakt. 
Toch gaven de spelers op, dat de inlei- 
aimag eerst eindigde met den twééden 
gongslag. Ons kwam dit vreemd voor, 
omdat bij het dóöórspelen, het (zonder 
interruptie) herhalen van het DS die 
tweede phrase méé werd gerepeteerd 
wat toch niet met de inleiding (of met 
het einde daarvan) pleegt te geschieden. 
Ook kennen we, uit Madoereesche zoo 
min als uit Javaansche muziek, voor- 
beelden van een gongslag vallende in 
het verloop van het voorspel, 

Later bleek ons echter, dat, als ‚‚„Boen- 
djing'' wordt gezongen, de éérste phrase 
inderdaad niet met de twėéċde instrumen- 
tale gongsnede, doch pas met de derde 
correspondeert, zoodat blijkbaar dààr- 
om, die quaestieuze phrase van het 
instrument als niet behoorende tot het 
eigenlijke stuk, doch als deel der inlei- 
ding beschouwd werd. (Overigens lijkt 
ze ons naar den inhoud niet zonder 
verwantschap met de tweede gezongen 
Phrase te wezen). — Wanneer men let 
op het teeken, dat de plaats merkt, waar 
bij het voortdurend weer op hetzelfde 
terugkomen, bij het ronddraaien langs 
de instrumentale de cirkel 
wordt gesloten, hot sardar gospeslda woor 
opduikt, dan zal men zien, dat ook nog 
een maat vóór den éérsten gongslag 
mee wordt herhaald. (Dit teeken toe- 
voegen boven de läätste 7.) 











van twee gongphrasen (aan Ee 
tueele instemmen? der zangstem voor- 
afgaande?) werd niet ,kabidhän"' doch 
laras genoemd, hetgeen zal op te vatten 
zijn in den Javaanschen zin van: har- 
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monie, juiste stemming, (toonsoort), — 
voorspel of inleiding om die te verzeke 
ren, vast te stellen, te doen onderkennen. 





Wat de aangeteekende slagen voor 
gong en kempoel betref, toen we met 
de twee schalr BIS C LE d 





aanwezig. We lieten ae den tweeden 
blazer bij het spel van den eersten die 
slagen aanduiden, of omgekeerd. En 
hoewel het nogal eens gebeurde, dat er 
een slag viel, waar we er geen verwacht 
ten, of ook wel er een ontbrak, waar we 
meenden, dat er een zijn moest, houden 
we voor zeker, dat die slagen inieder- 
KSE deugdelijk zware maatdeelen, 


in hun aanduidingen, lieten b.v. dien 
eersten gongslag altijd eerder vallen dan 
op de noot, die ons het werkelijke slot 
der eerste phrase toescheen. — De dis- 
tributie der kempoelslagen leek i prin- 
cipe nogal normaal. Onge: | 
slag midden in de earste phrase, (op cen 
“de maat), vielen ze gemeenlijk 1, < 3, 5, 
en 7 maten na iedere gong. Soms on 
brak op een dier plaatsen een slag, opde 
eerste ervan zelfs nogal vaak, (daar pleegt 
hij ook in de Javaansche muziek gesup- 
primeerd te zijn). De slagen in abnor- 
Ge E EE Sei nikkosp= 
teeken aangewezen en tevens door pijlen 
aangeduid, waar ze ons eigenlijk schenen 
thuis te hooren. (Zie de 2de en de 7de 
phrase, De íe en de 7de G zijn vergeten.) 
Wat de laatste phrase aangaat, achter 
af twijfelen we, of we de rhythmiek van 
de voorste helft daarvan wel juist hebben 
opgevat en of die triool wel reëel is, 
danwel een groep van drie gewone acht- 
sten juister ware; de beide aan die groep 
voorafgaande kwartnoten zouden dan een 
achtste eerder moeten vallen, en dat 
accent dus een syncope wezen. Men be- 
grijpt, oen twijfel als de onze kan zijn 
wat tusschen de twee geopperde moge- 











lijkheden het midden hield. De heele pas- 
sage deed ons bij het hooren overigens 
levendig aan iets bepaalds uit bekende 
Westersche kunstmuziek denken, zoodat 
we onze ooren niet al te best vertrouw- 


herinnert. Eer iis an varied in 
de 7de maat der 4de phrase, (we hebben 
daar iets vastgelegd, wat hij scheen te 
spelen als een toevallige afwijking, één 
of twee keeren maar), lijkt weggeloopen 
‚aus der Neuen Welt'', (en we hopen 
maar, dat we die herhaalde afwisseling 
van een kwart met stip en een achtste, — 
in de muziek van dit land-hier niets 
gewoons! — er niet hebben bijgejokt). 
Daarentegen bevat de eerste muzikale 
volzin der Rn ER dat 
rijkelijk naar Massenet of zooiemand 
zweemt. 

EE we met de noteering van de 
schalmeilijn nogal aanmerkelijk zaten te 
tobhen, kwam iemand, (het staat ons 
niet meer bij, of het een dier blazers zelf 
was), E de wijs dan maar voor 
te zingen, want dat dat wel: kelijke: 
zou zijn. 

S dat bleek marge waar. De 














strepen, Ss ee EE dn gezet 
in onze notatie ervan, ren neemen 


rige hulpmiddelen ter vergemakkeli 
ergelijking. Bijvoorbeeld Emden 








Sen sommige Renn 


a 





rest. Ook gelukte het dan Gewin we 
met het opschrijven van den gezongen 
vorm doende waren, jar aana een 





zongen Raa nog slechts schematisch, 
en hielden midden in de derde op. 





Men zal echter zien, au fond is het 
verschil tusschen de vocale en instru- 
mentale lezing niet zeer groot, en hoofd- 
zakelijk gedetermineerd door het feit, 
dat de zanger de melodie en zijn pa- 
raphraseerende versieringen daarvan, 
niet hooger opdrijft dan een hooge e, 
terwijl de schalmeispeler er ean groo- 
teren omvang aan geeft, haar pleegt te 
doen culmineeren in een g. 





De curieuze associatie met zekere heb 
belijkheden van sommige Fransche (ope- 
ra}muziek zal wel zijn uitgelokt door het 
eigenaardige gebruik dier ei", en meer 
speciaal door de manier waarop ze in 
de 6de maat der iste zangphrase wordt 

Men merkt overigens, dat, ofschoon 
de bedoelde toontrap, gebezigd in één 
melodie met de f' samen, een halve- 
toonsafstand, een sernitoonschrede schijnt 
te suggereeren, het nergens feitelijk tot 
die successie komt, De twee tonen blijven 
steeds liggen ieder in een ander octaaf; 
een groote septime van elkander af dus. 
Overigens blijft ook de directe septime- 
Sprong D -e'' ditmaal ontbreken. 

De geblazen lezing heeft echter een 
anderen dírecten septimesprong, van 
d' naar c' namelijk, wat evenwel een 
kleine septime is. Maar wanneer men 
de bedoelde plaatsen — ze staan in de 
5e en Ge instrumentale phrase — vergelijkt 
met de eerder door ons gesignaleerde 
groote sprongen in ‚„Orambä'" en in 
„Saghärän'', welke óók geschiedden met 
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den laagsten toon der schalmei als basis, 
maar die we als gróóte septimen ver- 
stonden, namelijk als e'-dis'', dan zal 
men allicht met ons willen OE, 
of voor deze muziek de tegenstellir 
tusschen beide soorten van soptimen 
wel zeer reëel is. 

M.a.w.: Keeren we de septimen om, 
d.w.z.: leggen we beide tonen telkens in 
een-en-hetzelfde octaaf, dan rijst de 
EE af de verkregen secunden klein" 

of ‚‚groot'' verdienen genoemd te wor- 
den, of het werkelijk in sommige gevallen 
semitonen, in andere heele tonen zijn. 
Wellicht zullen het alle 3/4-tonen kunnen 
blijken te wezen. Dat formaat van in- 
terval komt hier te lande veel voor en 
schijnt in de Indonesische toons alen 
een fundamenteele betoekenis: te hebben. 
Men zie hiervoor Prof. von Hornbostel's 
verhandeling aangaande GT sikalis 
Tonsysteme" “|, Weliswaar 
lijke semitonen in gamelanes ningen 
volstrekt niet zelden aan te trail; zelis 
markeeren ze volgens v. H. een onvermij- 
delijk tusschenstadium der ontwikkeling 
van pélog, maar toch twijfelen we of het 
Indonesische gehoor ze in het algemeen 
SE grosz' aanvaardt, (Geens- 
zins ten bewijze, doch wel ter illustratie 
diene het volgende: Een jeugdig Ja- 
vaansch violist onder onze naburen pleegt 
vetoonsstappen te verwijden, bij den áden 
na den den trap de kwart verho yrende, 
bij den leidtoon na den grondtoon den 
Tden trap verlagende). 

egen het opvatten van den sprong 
d'-o" als feitelijk gelijkwaardig met de 
twee andere: e‘-dis'' en f'-e'' pleit echter, 
dat zoo de laatstbedoelde in de schalmei- 
partijen niet ook ‚omgekeerd, als se- 
cunden, voorkwamen, dit met de eerst 
genoemde wel degelijk het geval is, im- 
mers in ‚„Boendjing'' behoort de successie 

ed’ of dii" tot de heel gewone. 























DA) „Handbuch der Physik En 
Ken 6 von Geiger und Westphal, Band 
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Laten we de combinatie c plus d dus 
verder terzijde en bepalen ons tot het 
koppel e plus f. (Waarmee het in vorige 
stukken geconstateerde dis plus e mag 
gelijkgesteld worden.) 

Gaat men onze notatie van ,,Boen- 
djing'' na, dan ziet, dan hoort men, dat 
deze twee tonen, e en f, in het toonstalsel 
van dit stuk geen gewone functie heb- 
ben, Gelijk we al in het vorige hoofdstuk 
opmerkten, geven gevallen als deze niet 
den indruk van een werkelijk 6-trappige, 
doch van een 5-trappige, jazelfs slén- 
droachtige of tenminste anhemitanische 
toonschaal, waaraan een extra trap is 
toegevoegd. Het is echter niet gemak- 
kelijk te zeggen, wie van beide, de f of 
de e, hier als toevoegsel, bijkomendheid 
moet worden aangezien. 

Aanvankelijk, door dien aanvang, dien 
brutalen inzet op de hooge e, zal men 
stellig niet deze als een toegevoegden 
trap beschouwen. Men krijgt gewoon den 
indruk van een pentatonische schaal 
met de trappen g, e, d, c, a. Valt, vervalt 
de schalmeilijn dan tegen het eind van de 
eerste phrase tot een f, en schijnt daar 
zelfs op te concludééren, dan geeft dit de 
gewaarwording van een uitwijking, resp. 
een melodische modulatie, waardoor ze 
op een andere pentatonische schaal be- 
landt met de trappen, d, c, a, g, È; 
het melodieniveau is dus meteen globaal 
genomen een kwart lager komen te lig- 
gen. Tusschen deze beide niveaux, deze 
beide schalen, blijft de schalmeilijn ge- 
durende de twee volgende phrasen heen- 
en-weer-bewegen, balanceeren. Dat is 
te zeggen, tegen het slot van de laatste 
daarvan, (dus van de 3de phrase), lijkt ze 
zich definitief voor de tweede, laagste 
schaal te decideeren; met dien verstande 
dat ze, door thans op de diepe d aan te 
Landen en concludeeren, als eigenlijker 
ligging, toonstreek, schijnt vast te stel- 
len de reeks: c, a, g, Í, d. Dus zouden bij 
nader inzien de niveaux niet een kwart 
verschillen maar een kwint. 

De overwinning van deze tweede der 





pentatonische schalen, die in dit stuk 
wedijveren, heeft het air van gedeci 
genoeg te zijn. Immers, weliswaar be- 
weegt de melodische lijn zich omtrent 
het midden van de 4de phrase weer naar 
de hoogere regionen, maar dan blijkt ook 
daar de ei" door een f'' vervangen, zo0- 
dat de f nu over de geheele lijn de e 
verdrongen heeft. Gedurende valle 24 
maten ontbreekt deze laatste, om dan 
midden in de 6de phrase, nog één en- 
kelen maal voor te komen, en wel met 
een sterk en pathetisch uitwijkingseftect. 
Daarna duurt het weer 16 maten, voor 
en aleer zich weer een e voordoet, waar- 
mee dan de melodische beweging op- 
nieuw in de wankelingen, weifelingen 
tusschen die twee schalen is verzeild. 

Alles bijeennemende, zijn we dus ge- 
neigd, de schaal met de f als de 
eigenlijke toonsoort van dit stuk te be- 
schouwen, en de e als de toegevoegde, 
concurreerende trap. 

Het is overigens niets ongewoons, Im 
muziek die den overgang van een pen- 
tatonaal, naar een méértonig stadium 
schijnt te representeeren, den nieuwen, 
zesden trap, niet nàäst, doch als vervan- 
ging van een der oude te hooren ge- 
bruiken. Zoo noteert b.v. André Gide, in 
zijn reisverhaal ‚,Retour du Tchad'' °®), 
een gezongen danswijze der Massane- 
gers (in het achterland van Kameroen), 
met de tonen g, f, d,c, a. Een vol- 
gende dans wordt begeleid door ‚une 
méladie qui prend un autre caractère de 
ce seul fait que le la (a) reste remplacé 
par un si bémol (bes)'', Een derde, met 
in de eerste helft de schaal e, d, c, a, g, 
schijnt de a in zijn tweede deel door een 
bes te vervangen. 

Tezamen genomen, kan dit alles den 
indruk geven, dat hier tonen, op onder- 
lingen halvetoonsafstand liggende, elk- 
ander ontwijken en vervangen. (Nl. aen 
bes. Wellicht ook e en Í?) Deze opvatting 








65) Zie het fragment ‚Sur le ns” 
in ‚La Nouvelle Revue Francaise’ 
Dec. 1827. 


juist zijn of niet, °°) voor het door ons 
gedemonstreerde Indonesische, Madoe- 
reesche, lijkt onweerspreekbaar, dat de 
twee tonen in quaestie elkander rempla- 
ceeren en min of meer schuwen. (Of ze 
factisch in semitoonverhouding staan, of 
dat hun interval eer 3/4 toon groot is, 
moesten we onbeslist laten.) 

Ze ontwijken elkander op twee onder- 
scheiden manieren. Ten eerste in den tijd, 
alshetware ;— doordat een tijd lang slechts 
één van beide voorkomt, (grootste deel 
der beginphrase alleen e, later gedurende 
langen tijd alleen f), Ten tweede, om het 
zoo uit te drukken, in de toonruimte; 
door, als ze elkander in de tijdsruimte 
dicht zijn genaderd, of dààrin onmid- 
gek naast elkander staan (gelijk we 

n hebben waargenomen met die e 
en die dis), jeder toch in een ander octaaf 
te blijven. 

Men kan de onderlinge verhouding van 
de bedoelde tonen vergelijken met die der 
tonen bem en barang in pélog. Uit het 
feit, dat de gendèrs en de houten gam- 
bangs òf een barang òf een bem hebben, 
blijkt, ook zonder verdere speculaties, 
voldoende, dat deze tonen elkanders ver- 
vangers zijn. Maar, hoe weinig conse- 
quent of scrupuleus de meeste Javaan- 
sche gamelanthema's zich tegenwoordig 
ook gedragen in het vermijden van den 
toon, die hun eigenlijk niet toekomt, 
meestal houden ze dezen en zijn wettigen 
remplaçant nogal uit elkander in den tijd. 
Het is een gewoner verschijnsel, dat een 

66) Er gebeurt nl. met de schaal van het 
3de geval tezelfdertijd nog iets, dat we niet 
begrijpen: ‚‚à ce moment le do lui-même est 
remplacé par un indistinct son intermédiaire 
ou composé du si bémol et du sol’. En de 
schrijver twijfelt achteraf of zijn notaties juist 
zijn. ‚Il mes que les intervalles sont 
plus larges que nos tons, de sorte que entre 
le do et la dominante d'en dessous, il n'y ait 

‘une note'’. Doze ne toontrap moet dan 
blijkbaar (soms), al naar het verband, het 
aspect aannemen van een aen soms dat eener 
bes, wat bij zuiver vocale muziek niets ver- 
wonderlijks is, maar meteen voldoende ver 
klaart, waarom er geen bes nâàst een a kan 


komen tə liggen als twee naburige maar on= 
derscheiden trappen. 
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thema nu eens den eene, dan weer den 
andere der rivalen vrij lang achtereen het 
rijk alleen laat, dan dat die binnen kort 


nabij, dan is er nog altijd het septimo- 
interval om hen te scheide: 
mers op de thema-instru | 
pêlog-gamelan, op de deeg aa 
rons, de laagste toets een bem, de hoogste 
een barang is. Deze tonen blijven dus 
in de ruimte" automatisch gescheiden: 
aan het instrument ontbreekt de barang 
vlak onder zija bem. Zooals ook gold 
voor ons koppel e-dis, waarvan het 
immers de läàgste toon van 
de buak Aa AH schalmei was. Echter niet 
voor het paar f-e, 

We moeten nog opmerken, ons geen 
geval te herinneren, dat bem en barang 
elkander in een Oee Graes 
dellijk volgde | | e 
sprong dus GEES werd gespéëld, 
gelijk, naar we immers hebben waarge- 
nomen, soms geschiedt met die, tusschen 
e en dis. Ov is de quasi-modu- 
latorische kracht eener verwisseling van 
bem en barang lang niet zoo groot, de 
resulteerende verschuiving dus minder in 
het oor springend, als in ons geval, waar 
er tusschen de vicariëerende tonen een 
semitoonverhouding bestaat: of schijnt te 
bestaan. Ook kan een modulatorisch 
verschuiven van het ligin Spe | bij ga- 
melanthema's maar slecht tot uiting 
komen, opgevouwen als ze liggen bin- 
nen altijd denzelfden octaafomvang. 















Namen van instrumenten 


We vinden achteraf toch nog iets van 
aantsekeningen terug over dit orchestje 
en wat het speelde. De schalmeien, 
„sronêns'', verschilden niet van de 
Westelijker op het eiland aangetroffene; 
ze waren beide even groot, ze hadden 6 
gaten voor, en 1 achter, een mr atig ont- 
wikkelden eindkelk; van hun ‚„„Gegen- 


170 





' waren beide blaadjes ver- 
aan Hun mondplaat had een 
simpeler vorm dan bij de Pamekasan- 
sche, en een gecompliceerdere dan bij de 
Bangkalansche instrumenten. We lieten 
den MENGKE BA anae an A sluit- 
stuk onder een paragraaphje afbeelden. 

De 3 kleine bekkens, „kennongs'' wer- 
den eenvoudig onderscheiden als Er 
middel en klein, , radji, panengnge 








Leg “den we, 
dat dene met twee am baka ANG werd 
geslagen. 


In ons lijstje EE kn Staat 
tusschen de sronèns en de groote ken- 
nong het woord ake AjA ! weather” 
We zien niet in, wat dit anders zijn kan, 
D E van cen ee en 





eventueel tot dit Eege behooren- 
de rammelinstrument, stel bekkens (7), 
disponibel om dien naam te dragen. 
Maar het lijkt nogal vreemd: immers 
beduidt ,ngortja'': iets „bij het berei- 
den van rodjhäk in een vijzel stampen''; 
= wat vermoedelijk eer moet zijn: tijo- 
wrijven; met een ,,tjekkotjek'" dus. (Zie 
blz. 97.) De overdracht van dit bedrijf 
naar E geluid of de banteering van een 
uziekinstrument, zij het er ook een met 
een onvasten toon, lijkt niet zóó ge- 
beurlijk. (Maar vgl. kap. XXI. B.) 











Onder de 





„Kembhăng djämbhoe”, (kap. XVI; 
blz. 75, 68). — ,,Pantang", (blz. 38; 


volgens een Madoereesche opgave þe- 


duidt het woord: gissen). — ‚‚Poetjoeng'', 
(blz. 94; het Jav. rt lenten 





van een boomvrucht « en van een insect). 
— ‚;„Goenoeng Sari'', (blz, 37, 94; volgeng 
een mededeeling van dr. Pigeaud is 


4 





Banier (ek de dB, Cenis wan aan 
RE b aaa eaaa pake sang 


95). — Wa’ kadji", (blz. 94, 69; “ia 
vaansch: Oom Hadji; men denke aan 
‚„Heeroom ). — ,Terète", (7? Tèrètò'': 
blz. 94; kap. XVI).— Aja'", (blz. 37, 
76; kap. XVI, XVII). — ,Tottèng" , (blz. 
76). — _Pedat'', (2 ‚‚Bedät ', blz. 94; kap. 
XVII. — „Tallang'', (blz. 38; Talang is 
ook nog de naam van een onderdis — 
trict in Oost - Madoera). — ,,Sandé 
rangrang , (? ‚„Sandè”: blz. 37). — 
‚„Ondhoe assem (blz, 101). EES , Mon — 
tèmon boeko(h)'’, (blz. 38; kap. XXII). 

Nieuwe namen: 

‚‚„Goenoeng Sari djäpan . Zie enkele 
regels eerder. Dat toevoegsel zal allicht 
niets met Japan of Japansch te maken 
hebben, doch eer met den ouden naam 
voor Mádjäkertá. 

„Sengklè . Vermoedelijk beter „Seng - 
klè''. Volgens Kiliaan is dit: salabädhän- 
danser. Vgl. kap. XVI. Volgens een Ma- 
doereesche opgave (ook): neerhangen 
van ledematen. 





kens een Madoeresesche 
mededeeling beduidt dit woord precies 
hetzelfde als het Hollandsche lallen’ . 
‚‚„Magattroeh" . Volgens het J. N. H. W. 
B. is ‚„megatroeh’ de naam van een Jav. 


zangwijze. 

‚‚Roegiroe: | ". Zooveel als: ‚de 
langzame Giroiel `, - Deze naam zal sa- 
menhangen met dien van een Jav. ga- 
„Kebo giro". Volgens Kiliaan heet dit te 
Bangkalan ,,Gêéro en te Soemenep en 
Pamekasan ,,Ghindjhoer”. 

‚„Bhändjoerän `. Naar een Madoeree- 
sche opgave hetzelfde als ee zooöven 
genoemde ‚,Ghändjhoer . 
schreef men ons als brek titel van dit 
stuk, of als toelichting? op: ‚‚tangèssa 
rèng amadoe : het huilen van een mensch 
(vrouw) die een medeëchtgenoote heeft. — 








Vgl. de Jav. gending ,,Kâlágandjoer 

„De (geduchte) Piek'', op blz. 106 ver- 
meld als aan zekere huwelijken te pas 
komende. 

‚„Boendjing ' stelt een Mad. opgave ge- 
lijk met ,Goendjing en noemt dit een 
Oost-Javaansche soort van Giro". Men 
vergelijke de voorvorige alinea. Het J.N. 
H. W. B, schrijft ,,Gondjing” en kent 
dit woord als naam van een gending 
RE ia Kasa OSOR AE nn 
vo gen ‚‚„Ginnondjing , ‚„Gondjang 
Gandjing” en ,,Gondjing miring A 

, ,Mgès-tangêsan mantan è labäng'': 
Gehuil (voor de leus), de bruid bij de 

‚‚Pa' doeplang'? Vader....?? (Een 
naam? ). 

„Oeler kambang”, („polar kam- 
baing ?), drijvende slang?. 

‚‚Ijangkaliman'. Volgens een Mad. 
opgave zou deze gending juister , ,Djang- 
kah liman" heeten, wat poëtisch Ja- 
vaansch voor ‚de stap van den olifant 
moet zijn en zekere muziek bij een 
krijgsdans aanduidt. 








Chorisch solisme. 


Nog even moeten wij terugkomen op de 
curieuze hebbelijkheid van dit orchestje : 
de bezetting der instrumentale melodie 
lijn met twéé schalmeien. Dr. Robert 
Lachmann (zie zijn artikel genoemd in 
onze noot 35b) schrijft, dat het (seltene) 

ammenspiel gleichartiger instrumen- 
taler Solostimmen sich nicht anders 
als das GE Instrumente 








verhält”. regeven, wil dit be- 
duiden: Ieder Sep: zijn eigen, vrijen 
gang.) 


Als tegenstelling noemt Lachmann de, 
eveneens zeldzame, ,„Instrumentalchö- 
re die (hoofdzakelijk) unisono of in 
parallellen musiceeren. 

Maar bij deze, onze Mad asche, 
(Mandingsche) schalmeien Ge SE 
bij de correspondeerende Banjoewangi- 
sche violen) vonden we immers het won- 
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derlijke feit sener Bawen uitgevoerde E 
maar naar haar karakter mer 
listische partij! — Dit verschijnsel: het 
fixééren eener omschrijvende verbloe- 
ming quasi una fantasia (van een naar 
oorsprong vocaal? thema), het veronder- 
stelt wel zeer de inwerking ,, musika- 
lisch-ästhetische({r) Absichten `, en het 
kenmerkt stellig een låàt stadium in de 
ontwikkeling eener muziekcultuur. 

Wonderlijk genoeg, maar het eenige 
geval dat dr. L. bijbrengt voor het vrije 
samenwerken van méérdere — improvi- 
seerende of EE — doch in 

soortige soloïnstrumenten, 
is er juist óók een van Indonesischen 
oorsprong. Eerder in ditzelfde hoofdstuk 
hebben we ons oordeel gegeven, dat een 
door-elkaar-heen-blazen zònder onder- 
scheid van klankkleur of toonstreek 
zelfs den Indonesiër vermoedelijk wat 
kras ware, wat gortig. 

Dr. Lachmann echter beroept zich op 
den heer en mevr. Kunst, en we geven 
toe, de passage in quaestie (,,De Toonk. 
v. Bali , blz, 112) schijnt geen mogelijk- 
heid te laten voor een anderen uitleg, 











dan hij geeft. Hoe luidt ze?: „Te Ba- 
toeboelan was de samenstelling (van den 








gamelan gamboeh) evenzoo, behalve dat 
er hier niet één, doch Bt migen dan 
vier groote fluiten hun wild... geluid 
in een diabolische cacophonie dooreen 
mengden . 

Men versta ons goed, we jagen hier 
geen stylistische of syntaktische muggen. 
Wanneer we dus als preciezere formu- 
leering voorslaan: ‚dat er niet één, doch 
niet minder dan vier groote fluiten wa- 
ren, en deze hun... geluid in een … 
cacophonie dooreen mengden”’, dan is 
het, omdat we over de interpretatie wel 
eenigszins weifelen. Kan de eigenlijke 
bedoeling der auteurs niet wellicht ook 
een andere geweest zijn, n.l. ‚dat... niet 
één, doch. vier groote fluiten hun …. 
geluid in de diabolische cacophonie 
mengden ? Volgens deze opvatting 
zoude de warklankigheid resulteeren uit 
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het conflict van fluit (of fluiten) met de 
(wellicht innerlijk reeds strijdige) rest 
van het orchest, 

Immers ook wij hebben, — indertijd, 
bij bet huwelijk van den huidigen Mang- 
koe Nagårå, — een Balisch (een Karang- 
asemsch) orchestje met die groote, 
imposant demonische, fluiten ge! e 
We meenen, soms werden er 2 gebruikt, 
en soms 3. Maar er is ons van een tegen- 
elkander-in-blazen niets bijgebleven 
Ja nog altijd loeit hun stem, ongehoord 
dreigend maar quasi unisono, door ons 
geheugen. Wel is het ons soms, als 
hooren we ze hun (viermatig?) thema (?) 
‚onzuiver aanblazen tegen tonen van 
de rebab of van het brons aan. 

We wilden dit een-en-ander hier con- 
stateeren; zonder nader commentaar of 
conclusies. 

(Het ware juist iets voor Balische mm- 
zikanten, om de Westersche onderzoekers 
te brengen in de positie der twee zoö- 
logen uit het vers van Staring(?), di 
als eersten, het kameleon ontdekt heb- 
bende, hoogloopende woorden kregen, of 
het dier groen was, danwel roestbruin.) 








Bangkalansch wedren= 
orchestje, 


van een orchest uit het Bangkalansche, 
zooals het daar bij gelegenheid van de 
stierenwedrennen pleegt in actie te zijn, 

dan zal men zien, dat het de samenvat 
ting, synthese, is van twee onderschei- 

den eerder door ons vermelde orchestjes. 

sakane ns uit niets dan 5 
spleettrommen bestaand, Pamekasansch 
karrabhän-orchest, en zoo'n beknopt 
Bangkalansch salabädhänorchestje als we 
terloops hebben genoemd in kap. XVII, 
blaasgong en een veltrom. 


Stemmen en stemmingen. 
Nu we onze notatie van een door zoo'n 


samengesteld orchestje gespeeld stuk na- 








zien, nu treft het ons, dat daarin de groep 
spleettrommen Re, en de schal- 
tonale spheer schijten te bekreunen. In 
die spleettromtonen hebben we blijkbaar 
nogal veel van een quasi=cis-duur-ac= 
coord gehoord, in de melodie iets van 
g-mol of es-duur. 

Maar we noteerden de spleettrombe- 
geleiding en de schalmeipartij ieder voor 
zich, en op een verschillend tijdstip, zon- 
der aan hun tonale verhouding te denken. 
Dus hebben we er ook niet opzettelijk op 
gelet, of bij het samenspel van het ge- 
hééle orchest een tonaal conflict ontstond. 
Men zegt wellicht: Dat had ge ook zonder 
opzet, alshetware mechanisch, moeten 
bespeuren, zoodra ge dat orchest hoordet. 
Maar die opvatting is niet juist, We zijn 
gelukkig genoeg om Oostersche muziek, 
als we er niet over beginnen na te den- 
ken, geméénlijk geheel vrij van tonali- 
teitsvoorstellingen te hooren. Zoodat het 
ons volstrekt niet „„anficht"', of er tonen 
tegen elkander aan believen te rijden, 
die volgens (academisch) Westersche 
opvatting incompatibel zijn. Omgekeerd 
redt ons dat ook uit het perikel, waarin 
brave Westersche musici niet zelden ge 
raken, die, het sléndro van een bepaal- 
den gamelan als een bepaalde duur- 
toonsoort hoorende, in den loop van een 
wajang-nacht klagelijk kunnen komen 
vragen, of dat nu maar aldoor doorgaat, 
mòèt doorgaan, zònder moduleeren. 

En wanneer een speelsch of ironisch 
toeval wil, dat ergens een Madoereesche 
Be bijvoorbeeld een conso- 

3 en drieklank'' schijnt te 
Basen (zie ,„Orambä' '', kap. XVD), 
dan zullen we alleen maar dankbar zijn 
aan het bekkentje of anderszins, dat die 
onwelkome illusie radicaal verstoort. 

En omgekeerd: Wanneer een stelletje 
bekkentonen als dat van het Manding- 
sche twee -schalmeien-orchestje, (men zie 
de, in ons vorige hoofdstukje opgesomde 
onwaarschijnlijke collectie f. a, c, es? |I), 
wellicht bedenkelijke associaties oproept, 








aan dominant-septime-accoorden of zoo, 
dan is het heugelijk dat een schalmei- 
toon (eil die poeteloerigheid frischjes 
aan flarden rijt. — 

— Sinds wij echter éérst, (op grond 
van door den heer Kunst verzameld cij- 
fermateriaal), het voorkomen van twéé 
gosa onderscheiden, gelijktijdig gebruikte 
ste ingen in een en hetzelfde antieke 
en sacrale Balische orchestje hadden vast 
gesteld °'),—en vervolgens bevonden had- 
den, dat zekere Madoereesche (en Ja- 
vaansche) muzieken met rijkontwikkelde, 
hetzij gezongen, hetzij geblazen melodie, 
daaronder, in de stereotype begeleiding 
hunner toonvaste bekkentjes, oudere, pri- 
mitieve muziekjes minofmeer integraal 
hebben bewaard, °*) —sinds het echtpaar 
Kunst nader had opgemerkt, dat in de 
bedoelde ‚‚gamelan(s) gambang een 
dergelijke bitonaliteit blijkbaar niet uit- 
zondering is doch regel “?), — sinds, ein- 
delijk, ons het opstel van Dr. Lachmann 
geworden is, die als oorspronkelijk sta- 
dium van meerstemmigheid een situ- 
atie veronderstelt, dat de onderscheiden 
samenwerkende partijen, (menschen- of 

strumentenstemmen), zich onderling 
SES niet naar elkander regelden, niet 
melodisch en niet rbythmisch, jazelfs niet 
in de summiere architectuur, den duur 
van het geheel en de groote onderdeelen, 
doch iedere partij een geheel eigen weg 
ging, alleen geleid door de bizondere 
geaardheid van het gegeven instrument 
(of orgaan?) — sedert dien hebben we 

gegrepen, eigenlijk gezegd mêér te moe- 
ten verwonderd zijn, zoo we in samen- 
gestelde orchesten van dit land slechts 
één, dan wanneer we daarin méêrdere 

Voor de Javaansche (en andere Indo- 
nesische) muziek is ook nog de door 
Lachmann gemaakte opmerking van 
belang, dat de manier, waarop in den 
gamelan een orchest van slaginstrumen — 

67) T.schr. B. 


G., LXV, blz. 413. 
68) Zie ons kap. XVI. 
69) T. schr. B.G., LXV, blr. 433, 
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ten samenwerkt met (solo)zang, soeling 
en rebab, verschillende graden te hooren 
geeft van ,„Annäherung , waardoor ‚die 
Einzelstimmen auch dito rhythmischen 
und melodischen Gestalt nach in Ue- 
bereinstimmung gebracht werden `, ter- 
wijl voorts das Zusammenspiel der 
verschiedenen Typen von Stabspielen'' 
(toetsslaginstrumenten) van Ww gamelan 
„einen Grenzfall darstelt; (...) ihre 
parallelen Stimmbewegungen Zog sie 
als Chöre erscheinen; anderseits ähnelt 
die Ausführung gleicher Melodien in 
Varianten, die durch die verschiedene 
Beweglichkeit antentype 
bedingt sind, dem "reese ver= 
schiedener, melodisch einander ange- 
näherter Stimmen’. 

Hierbij mag opgemerkt worden, dat 
de Javaansche traditie een samenstel- 
ling als die van den gamelan sekatèn, 
of van het orchest dat de plechtigheden 
op den troonbestijgingsdag van den Soe- 
soehoenan inleidt, kenmerkt als ou": 
en naar alle waarschijntijkheid niet ten 
onrechte, gegeven het ceremonieele of 
sacrale karakter der plechtigheden, waar 
bij ze assisteeren, De bedoelde orchest- 
bezetting, die ook overigens wel wordt 
gebruikt, omvat (naar we al eerder 
hebben gezien) naast de groep van de 
metrische bekkens plus trom, en die van 
de themaïnstrumenten (de onderscheiden 
formaten van sarons), niet de beweeg- 
lijk ,„paraphraseerende ’ onder de Stab- 
spiele (gambang sen en gendèrs) en 
niet de z.g. „melodische stermmen 
(rebab, soeling, ket zoodat zich 
tegenover de eerstgenoemde twee groepen 
eigenlijk alleen de bonang (of een gam- 
bang gângsá) stelt. 
gamelanthema veelal geven, plegen zich 
beperken, en ook de simplificaties, die 
lage sarons het thema kunnen doen 
ondergaan, (door maar een gedeelte der 
noten daarvan te spelen), hebben een te 














174 





gebonden | 





betrekkelijk eenvoudige orchestsamen- 

stelling, zonder eigenlijk -paraphrasee- 
rende en zonder melodische instrumen- 
ten, maar ook een stijl van spelen, met 





wordt als „oud beschouwd, 

Zeer leerzaam zijn zekere notaties, in 
ons bezit, naar Javaansche muziek. 
Werkende met een eigen gevonden toon- 
schrift, dat echter veel te primitief was 
om een nauwkeurige vastlegging der 
onderscheiden gamelanpartijen te ver- 
oorloven, was de Javaansche vervaar- 
diger dier notaties verplicht, zich tot 
een uiterst summiere schets, extract der 
onderscheiden stemmen te bepalen, Hier- 
bij moest dus blijken, wat naar Ja- 
vaansch gevoel en begrip de feitelijke 
kern dier partijen, en het wezen hunner 

teen er happelijkeheid, collectiviteit is. 
Welnu; we mogen zeggen, dat met uit- 
zondering van de poeling, maar met 
inbegrip van de rebab, van de gendèrs 
en de gambang kajoe, en van de bonangs, 
alles parallel met het thema en mot 
elkander meeloopt. Althans = beginsel 











op een ihemanooë, een ZEN haken 
of verbindende toon ter wisseling van ni- 
veau e.d.. De gambang en ieder van də 
gendèrs en de bonar is opgevat als 
tweestemmig en beweegt zich of eenvou- 
dig in octaven; of (voor wat de gendèrs 
betreft) sòms in octaven en sòms in 
kwinten, waarbij de kwint dan boven het 
solozangpartij, genoteerd. En de notatie 
van de soelingpartij bleek feitelijk mis- 
lukt trouwens.) 

In de eerdergenoemde, eenvoudige, 


oude’ orchesthezetting, is, naar we 
geed zeiden, de éémige dóórloopende 
partij, die tegenover de groep der thema- 
stemmen gesteld wordt, de partij van 
de bonang. Aangenomen, dat de bonangs 
met hun lange rijen van ketels ontstaan 
zijn door de samenvoeging van losse, 
enkele of lenen ketelbekkentjes, is 

| sequent, ze, als nader ver- 
want met, en Kee bij de grootere, 
metrische slagbekkens, samen met deze 
(en de trom of trommen) aan de thema-, 
en de sarongroep te opponeeren. Zekere 
eigenaardigheden der bonangpartijen 
duiden wel op zulk een nauwere relatie 
en kunnen daarin hun verklaring vinden. 

Het is n.l. niet wel in te zien, waarom 
er op bonangachtige instrumenten geen 
‚gewone, vloeiend paraphraseerende, le- 
nige partijen gespeeld zouden kunnen 
worden, gelijk de meeste gamelanste 
men buiten de themagroep zijn. … Den stijl 
hunner beweging hebben we eerder als 
„mank zwevende gekenmerkt. Die 
mankheid doelt op syncopische elemen- 
ten, het zweven op het onnadrukkelijke 
ervan. Feitelijk zijn de syncopismen hier 
meer een negatief dan een positief ver- 
schijnsel; niet zoozeer de van haar na- 
tuurlijke plaats geraakte, onverwachte, 
opdringerige noot is van belang, (een 
markeeren, accentueeren wordt dan ook 
zorgvuldig vermeden), alswel het simpele 
belangrijke deelen. 

Nu komt het ons voor, dat dit aanwen- 
sel, de neiging tot het laten dier leegten, 
ontstaan zal zijn doordien die ketelbek- 
kentjes, voorloopers der bonangs, bij 
hun samenwerking met de grootere bek - 
kens gelijk kempoel, gong e.d., de metri- 
sche hoofdpunten veelal voor de slagen 
dààrvan zullen hebben hiano polsten. 

(Men vergelijke het notatis-ir rme 
in ons vorige Ì ‚ dat, naar men 
aan het met een boog gemerkte element 
ziet, weer overee: 15 mit. dis: oude 
zg. gending LokânäntÂ van Groneman 
heeft, en tevens zijn opvatting schijnt te 























bevestigen, dat de tonen daarvan óók 
wel verder uiteengespreid kunnen zijn 
dan secunden. Zie blz. 18. 

Overigens kan in gamelanmuziek met 
korte geledingen en drukke interpunctie, 
in ladrangans of ketawangs, de successie 
der metrische Ee zelf: zeg, 
kermnpoel, kempjang, ketoeg, kempjang, 
antieke elementen als dat ‚„lokánántá — 
motief duidelijk te binnen brengen.) 

We voelen voor de veronderstelling, 
dat bij de evolutie, die geleid heeft tot 
het ontstaan van den klassieken Javaan- 








bedhung uit betrekkelijk trage toets- 
slaginstrumenten, elkander gevonden en 


zich ` moeten hebben, om zich 
later (?) "nn de beweeglijke, paraphra- 
seerende, verwanten van de tweede groep 
te assumeeren, en tenslotte ook solozang 
Dat trouwens, — welke mate van vrij- 
heid tot improviseerend versieren onder- 
scheiden partijen bij het gamelanspel nog 
hebben behouden, — reeds lang WEE 
kalisch-ästhetische Absichten ` den ga- 
melan tot een ideëele homogeniteit hebben 
herschapen, kan bewezen worden door 
een muziekstuk als de inleiding der gen- 
dings van den gamelan sekatèn. En wel 


die de tonen van het thema zoo onge- 
hoord ver uiteenleggen, dat het nauwe- 
lijks mogelijk is, ze als melodisch ver- 
bonden te hooren '°), en de bonangstem, 
welke haar kleine geluiden ’') plengt in 





69a) De Balische sacrale gamelan gam- 
Pang combineert E teen en bam- 
cazen, traag en toetsslagwerk, 
zònder ketelbekkens of ergelijke. 
70) Aleen voor deze inleiding geldt 
ook, wat Groneman geeen G. "e 9) sobrii 
over niet afdempen sarontonen ín den 


Die bonangtoantjes worden, b 

om ze pas Ga atan sja wel deg helder, 
scherp paal te laten wel lijk at- 

gedempt. De spelar raakt danriot den wan 
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ten, zoodat haar zachte druppelende 
klanken als tranen tusschen die zware 
slagen doorvallen néér in een leege eeu- 
MS WE Javanen hooren dit oude 

Het ege bet meest naar 
wildzang, klinken in een nser 
ble inderdaad soeling en E (Van de 
derde der z.g. „melodische stem 
de rebab is dit minder aaa Ta nleogt 
van nabij het thema te volgen en ver- 
bloemen). Den indruk van aesthetische 
vrijheid, die de rhapsodische, aanvlagende 
en weer zwijgende fraaie trekken van 
de Javaansche fluiten maken, heeft een 
onzer indertijd, — misschien wel al te 
lyrisch — , beschreven °°). De solozang- 
stem, alleen, of in wedijver met de 
soelingstem, zwevende voor het achter- 
doek van den garmelanklank nu, kan 
eenzelfde gewaarwording van bevrijd- 
heid, verlostheid schenken '°). (Het lenige 
scandeeren der tekstwoorden in zoo'n 
sindènaanhef suggereert bijvoorbeeld al 
dadelijk een groote mate van onbekom- 
merde onafhankelijkheid.) Maar zoo onze 
wetenschappelijke consciëntie thans ach- 
teraf zich over onze lyrismen toch niet 
geheel al gerust voelt, dan kort dat, 
omdat ze ons après tout aanleiding schij 
nen te kunnen geven tot SRE 
van de feitelijke, materiëele gedeterm 
neerdheid dier aesthetisch zoo vrije AÉ 
stemmen. 

Ziet men de elastische, maar vaak on- 
derbroken lijnen van zulke fluit- of solo- 
zangpartijen goed genoteerd, dan vindt 
men altijd wel duidelijke relaties met 
het thematisch materiaal, (het zij nu in 
laatste instantie van vocale of instru- 
mentale afkomst), dat het eigenlijke ge- 
raamte van het gamelanstuk in quaestie 
geslagen EEN E SS E merkbare 


bewegin ogrmaals aan 
dóöft den toon na afloop zijner waarde. (Val. 
L. & G. 5 7 over het niet dempen bij de 


Don ee 
72) „DjáwÂ'' I, Prasadviezen, bundel 2, 
e BD. 
73) Zie hiervoren onze blz. 7. 
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vormt. Men kan weliswaar het opge- 
merkte verband beschouwen als het ge- 
volg van een latere „„Annäherung , die 
een eerder, oorspronkelijker, bandeloos 
nààst elkander tot een verantwoorde vrij- 
heid binnen de perken gemaakt heeft. En 
dan is het ook zeer acceptabel, dat de 
bedoelde, minst gebonden stemmen het 
läätst in de complete collectiviteit van 
den gamelan zijn betrokken geraakt. 

Maar anderzijds hebben we te rekenen 
met de gevallen, waarin een instrumen- 
talist, een schalmeispeler bijvoorbeeld, 
op zijn instrument, dat hem zoo weinig 
inperkt, aan het eenvoudige, blijkbaar 
vocale wijsje, dat hij paraphraseert, al 
wel heel avontuurlijke vormen geeft. 

Zelfs zijn daar de twee spleettrom- 
melaars uit het Pamekasansche orchestje, 
die, samen een zoo onhandzaam instru- 
ment hanteerend als dat paadar toeng- 
toengs is, er van een simpel zangdeuntje 
een zóó phantastische lezing mee geven 
als we hebben gehoord bij „Pangèm- 
boe 1“), ten bewijze, hoe ver de mu- 
zikanten van dit land, zich van een thema 
at bewegend, gaan kunnen, zonder de 
voeling ermee te verliezen. 

Maar het is waar, welk een archaïsch 
type van geluidsbron de spleettrommen 
ook zijn, en al is het opbouwen van mu- 
ziek door de samenwerking van een aan- 
tal spelers, die ieder maar over één, of in 
dit geval twéé, tonen hebben te beschik- 
ken, zelf weer een archaïsch procedé ™*), 
natuurlijke hoekigheden, moeizaamheden, 













74) die onze blz. 89. 

75) Zie Sachs „M.I. L & I.", (Aste ed), 
blz. 23, 35. Hij vermeldt een orchestje van 
de Mol uit het achterland van Cambodja, met 
4 spelers, die ieder éin gong gbakken, en 2 
spelers, die ieder twéé ine slagbekkens 
bewerken, verder één man die met stokken 
op de twee vellen, en één, die op het hout van 
hun eenige trom slaat. Men vgle wat we op 
onderscheiden plaatsen schreven over or- 
chestjes van nits dan trommen en al 
bekkens. En voorts onze blz. iå en 19 voor 
het medegedeelde over het slaan op het hout 
van een veltrom. Over het laatste onder 


kaba A trouwens ook nog noot 49 en het begi” 


oofdstuk XX. 





i 
| 
k 
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die uit den aard hunner samenwerking 





asten voortvloeien, souverein te bo- 
ven komen en negeeren, hun geheele 
virtuositeit, — zonder langdurige, op mu- 
zikaal-aesthetische doeleinden gerichte, 
gemeenschappelijke oefening vrijwel on- 
denkbaar, — maakt toch, dat de Pame- 
kasansche spleettromorcheststijl niet als 
primitief, als ouderwetsch kan worden 
beschouwd. Hoewel er natuurlijk détails 
zijn, — als de geliefde kleine motiefjes '°) 
met aldoor om-en-om een slag toebedeeld 
aan beide spelers, — op natuurlijke wijze 
uit den, ongemakkelijken, aard, van het 
complexe instrument, dat ze samen 
hanteeren, voortvloeiend, en dus stellig 
zie nieuw. 
soelingspelers kunnen bepaalde 

oc A favoriseeren, ze overal in te pas 
brengen, een door ons op blz. 55, sub 
4 en 2 weergegevene), die als uit tech- 
nische Gees hebbelijkheden 
van hun instrument en zijn hbanteering 
ontstaan, kunnen worden opgevat; (ic. uit 
het heenwrijven van een vinger over een 
zijner gaten). Ze worden alshetw 

buiten af op de onderscheiden Gadgete 
stukken toegepast, zonder uit het be- 
paalde stuk en zijn thematisch materiaal 
voort te komen. 

Dan is daar nog het feit, dat juist deze 
twee „vrijste `" stemmen van het gamelan- 
ensemble, soeling en sindèn, de technische 
mogelijkheid der voortbrenging van 
tonen, die buiten het feitelijke kader van 
de stukken vallen, niet slechts bezitten, 
maar deze vrijheid, naar we gezien heb- 
ben, althans in sléndro gebruiken ook; 
zij het dan met mate, en de vaste slén- 

drotrappen zelf respecteerende, Deze vrij- 
moodighoden in el opzicht kunnen 
inneringen zijn aan den tijd, 

stemmen, nog niet in 

den spheer van het beis be- 
trokken zijnde, niet aan de daarin heer- 











T6) Zie onze blz. 81, 84, 86. 


Alles bijeeng 
mann 's Bovatin. dat de ee 
ziek, gelijk we deze thans kennen, 
ontstaan is uit onderscheiden elementen 
van verschillenden oorsprong door een 
convergente ontwikkeling, aantrekkelijk, 
en wel strookende met het door onszelf 
gevondene. 

Maar men zal deze theorie moeten aan 
nemen op hi shal ontleend aan de 
algemeene ontwikke sgeschiedenis der 
mumek, gelijk dr. Lachmann er heeft aan- 
gevoerd in zijn eerder genoemd opstel. 
Uit de huidige feitelijke gesteldheid der 
Javaansche heterophone polyphonie zelve, 
lijken ons geen strikte bewijzen al 
te leiden, dat een divergente ontwikkeling 
uit oude stadia van generale parallellis- 
men niet ook tot een dergelijk eindresul— 
taat had kunnen leiden. 











Bangkalansche spleettromrmen. 


De namen van de spleettrommen, ge- 
lijk die in de wedrenorchestjes omtrent 
Bangkalan voorkomen, hebben we al 
opgesomd in ons kapittel X, (blz. 73), 
Allicht zal elk exemplaar twéé tonen 
hebben gehad; maar in ieder geval ge- 
bruikten niet alle die. Onze notatie geeft 
er aan het IVde trommetje (van onder af 
gerekend), maar een. Van een ander 
orchestje zouden de twéé gróôtste trom 
men er ieder maar een hebben gebruikt. 

(Het orchestje op onze afbeelding is, 
meenen we, hetzelfde, dat dien avond te 
Soerabaja gespeeld heeft, maar een ander 
dan naar welks spel weeen stuk hebben 
opgeschreven). 

Van een melodische partij, als door de 
twee diepste trommen te Pamekasan 
placht te worden uitgevoerd, was bij de 
Bangkalansche orchestjes niets te be- 
kennen. Ook vonden we niets, dat met 
die, quasi-contrapunctische, partij van 
het Illde Pamekasansche trommetje te 
vergelijken was. Op het iste, diepste, 
na, speelden àl de Bangkalansche trom- 
metjes stereotypieën, wat te Pamekasan 
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alleen met de hoogste twee het geval 
was, die in de virtuoze, als gehéél ver- 
moedelijk niet antieke spleettrommu- 
ziek, de oudste partijen gespeeld 
zullen hebben, 

Wat die 5 Bangkalansche trommer 
te hooren gaven, kan wel in zijn ge- 
héél oud zijn. Uit een mededeeling van 
een Madoereeschen helper meenden we 
zelfs te begrijpen, dat ze in àlle stukken, 
bij alle onderscheiden schalr si 
dus, hetzèlfde spelen. Dit heeft niets 
onwaarschijnlijks, (al werd er later van 
andere Madoereesche zijde tegen geop- 
poneerd ook); het zou alleen maar voor 
de antiekheid van die begeleiding, van 
die spleettrombijdrage, pleiten. 











Men zal zien, dat de diepste, grootste 
trom zijn twééden, hóógen toon opspaart 
tot de laatste, Sste maat, om er het einde, 
of tenminste het vallen van den gong- 
(In onze cliché ontbreekt na de eerste 
noot dier maat een kwart rust.) 

Het IlIde trommetje speelde soms ook 
àlle keeren een gis, en niet afwisselend 








met de schalmeimelodie dan met de 
tonen van het spleettromgroepje, waar- 
onder immers een gis' is, scheen te stro- 
ken. De speler beschikte ook nog over 
een d (eensgestreept vermoedelijk); maar 
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hij paste die, naar het scheen, niet toe. 
Van een ander troepje noteerden we Fis 
voor den gongtoon, en dan nog de een- 
of-andere e (bij wijze van kempoel). Den 
naam ‚‚djoewèr'' (zie kap. XVII, —ot 
moet het „djoewer'' zijn?) vonden we 
hier; maar ook dien van ‚„serboeng'', Kan 
dit laatste een klanknabootsing, en dan 
mogelijk verwant zijn met ‚„serbäng"', 
di.: afsnauwen of zooiets? 
Resten nog de kendhäng- dus veltrom- 

partij, de schalmei- en de zangstem. 





E d ef d RA 
KE od lada 4 HESIKELEE 
STELP ET TISEEEETD ITTE Zeen 
éi Ahig Ar Mn za P 


Op ‚‚a'' valt een harde, kletsende slag; 
midden van het vel; gegeven met 4 
vingers, die voluit (plat) raken. (De duim 
komt niet in het spel.) 

Op ‚‚b'', 2 vingers; raken met den 
platten top; nabij den rand. Geluid: tik. 
sm Op ET, bal van de hand; (de hand is 
ongespannen); tusschen midden en rand 

Op d", bal van de band; gespannen; 
nabij den rand, Geluid veel harder dan 
Op va, 

Op „‚e'', 2 vingers, plat rakende; mid 
den van het vel, Geluid minder hard dan 


Op p", bal van de hand; nabij rand. 
Vgl. ‚‚d'', Geluid: een harde bonk. 

Op ‚‚g'', bal van de hand; nabij rand. 
Minder hard dan , 277. 

Op ‚‚h'' 4 vingers; midden; plat; pet- 
send. 

Op i”, 2de vinger; midden; plat; 
lichte tik, 

Op Ai", veeg over het vel. 

Op Del, ée 2de en 3de vinger, midden; 
plat; lichte tik. 

Op IT, 4de en Sde vinger; midden; 
plat; lichte tik. 














Op ‚‚m'', 3de vinger; midden; plat; 
lichte tik. 

Op ‚‚n''‚, bal van de hand; strak; nabij 
rand; harde pang". 

Op ,,0”', muis van de hand; de hand 
hol gehouden; nabij rand; harde dofie 
„bonk''.— 

— We zouden nog iets vergeten: Het 
ges waar we mee werkten, had 

relbekker ‚ genaamd ‚‚poksor'', en 
weer REE uit twéé bekkenplaten, 
hangende tegen elkander en geslagen 
met een stokje. Meestal gaf het op den 
Asten en 3den tel van iedere maat één 
slag, en op den Zden en Aden tel twêò 
achtsten. Andere keeren had de vierde 

Het afgebeelde stel spelers deed het 
zonder zulk een instrument. Bij een 
derde groep noteerden we, (in tegen- 

ling tot het eerste geval), niet dat er 
‚‚bekkenplaatjes’' doch dat er ‚„bekken-, 
tjes" waren. Dit kunnen dus misschien 
werkelijk tegen elkander geslagen hand- 
bekkentjes zijn geweest (op z'n Banjoe- 
wangisch) en geen ‚‚poksor' . 


ee) 3. 

















De tonale bedoeling van den schalmei- 
speler met den aanhef van de genoteerde 
melodie was ons aanvankelijk volstrekt 


niet duidelik, (trouwens, bewuste be- 
slingen, een werkelijke voorstelling 
van in een bepaalde toonsoort te spelen, 
zal de, allicht nooit hebben, al zullen hem 
preesche j aequivalenten der ter- 
men sléndro en pélog door de game- 
lans vermoedelijk wel bekend zijn). Men 
merkt, de eerste helft der lezing A voor 
schalmei gaf een collectie tonen te hooren, 
die maar slecht als pélog kan worden 
begrepen. Eigenlijk gezegd ziet dat be- 
gin er nog het meest uit als Es-duur. 
Maar gelukkig worden de f's, waar we de 
kruisjes boven gezet hebben, daarvoor 
veel te hoog geblazen, zoodat we die as- 
sociatie bij het aanhooren niet kregen. 
Ee zouden de laatste 3 maten 
zelfs wel sléndro hebben kunner i 
aten’ — lezing B — , kwam er meer 
duidelijkheid in de situatie. Toen blies hij 
in het eerste gedeelte de 5tonen:g 'f'', 
ae nee, maar in hèt tweede het 
viertal: d'', c'', bes’, g'. Men kan zich 
die tweede Ges gecompleteerd denken 
met een f’. Maar ook zonder dat is het 
wel duidelijk: hier, evenals in eerder aan- 
gewezen gevallen, (zie ons vorige kapit- 
tel), komen in één melodie twee toon 
groepen voor die ieder een anhemitonisch 
pentatonischen schaal kunnen represen— 
teeren, (zeg ‚‚sléndro''), maar tezamen 
niet, daar ze gecombineerd zes tonen 
hebben, waarvan twee in semitoonachtige 
verhouding staan. Ic. zijn dit de es" 
en de d" Beide groepen hebben ook 
weer een transpositorische verschuiving 
tusschen zich. De tweede ligt een kwart 
lager. 

Een verschil met de vorige gevallen is, 
dat die twee critische tonen hier niet 
feitelijk een septimeafstand in acht 

In de eerste helft van de lezing A, zou- 
den ze dan daarenboven zonder schifting 
of voorkeur, als gelijkwaardige tonen, 
door elkander zijn gebruikt, 

Evenwel moet worden opgemerkt, dat 
we de beter differentiëerende, tonaal (om 
zoo te zeggen) zindelijkere, lezing 
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genoteerd hebben, nadat een der spleet- 
tromspelers op ons verzoek het wijsje 
had gezongen. 
Dit is de derde der gegeven lezir 
Men bemerkt, daarin komt in kini gelani 
geen d voor, zoodat het totale wijsje 





het begin van vele ‘maten zullen den 
Lezer hebben verwonderd. Al eerder 
vonden we echter rhythmische momenten, 
die daar iets op leken, maar veel vluch- 
tiger, toevalliger waren; in sommige 
schalmeilijnen namelijk. — Ze doen ons 
meer aan Bchotsche volksliedjes dan aan 
arikanismer denken. Maar hoewel 
Schotsche melodieën ook tot pentatoniek 
geneigd zijn, en we al eerder een op Ma- 
doera gehoorde zangwijs voor een Wes- 
tersche reminiscentie moesten houden, 
(zie ‚, Dhoemprèt'', blz. Il v.v.), kunnen 
we er miet toe besluiten, dit thematje- 
hier voor een deserteur, — zeg: wegge- 
loopen, achtergebleven van een schip in 
den haven van Soerabaja — te verklaren. 
Overigens noteerden we als naam er- 
voor: „Belighä'än", wat allicht onjuist 
gespeld is. Immers schijnt het te moeten 
worden afgeleid van ‚,Bhälighä''', den 
naam eener districtshoofdplaats in het 
Sampangsche, en dus ‚op zijn Bhili- 
ghäsch'’ te beduiden, Hetgeen ook wel 
eenigszins (maar niet al te zeer) tegen 
een Westersche afkomst van het deuntje 
getuigt. Het stuk is, blijkens opgave der 
spelers, bepaaldelijk bestemd voor de 
kerrabhän, stierenwedloop (P. & H. 
schrijven dit laatste woord ,,kerrapan’'.) 
Verdere namen van door deze orches- 
tjes gespeelde stukken zijn nog: ,, Ton- 
djoengan'' (?). Vgl. het Jav. ,,toen- 
djoeng", dat „waterlelie (maar ook 
ssijzervitriool'') kan beduiden. Het J. N. 
H. W. B. kent een Jav. gending ,, Toen- 
djoeng korban": de overstroomde (voort- 
gesleurd?) waterlelie. (Het Mad. ,, Toen- 
djoeng'' heet bestemd voor de kerra- 
bhän.) 
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‚‚Blandaran''. Allicht slecht gespeld. 
Kan van ‚,bhäländhär'', steunbalk ko- 
men; Jav. ‚„blandar''. Het dialectisch 
Jav. woord ‚,„blandaran'' beduidt echter 
ook zooveel als ,,balapan'', wedren. Toch 
gaf men ons dit stuk miet op als ge- 
bruikt bij stierenwedrennen, doch spe- 
ciaal bij bruiloften. 

‚‚Ti-riti'' (,,Tè-rêtò' ''?); zie kap. XVI 
en eerder. Gebruikt bij bruiloft of wedren. 
Eén troepje gaf als tweeden naam voor 
dit stuk op: ‚‚„Juliana'' |! 

ia Semèrang'' (27); zie kap. XVI 
en oerder: (Bestemming niet opgegeven.) 

oeng=endoeng''; zie kap. XVI en 


‚‚„Djoeanak'' zal wellicht ,,Djoe ana 
moeten zijn. Wanneer het eigenlijk 
Maleische ‚‚badjoe'' ook in het Madoe- 
reesch voorkomt, kan het geheel: kin- 
derbuisje beduiden. Anders weten we 
Of valt er te denken aan de havenplaats 
Djoewana op Java's noordkust? 


XX. Orchestje met angkloengs. 
Wanneer de lezer het begin van ons 


XVIlde hoofdstukje opslaat, dan zal hij 
zien, hoe we voor de orchestjes, die de 





geleiden, o. a. rage ned 
hebben hooren opgeven, wat ons deed 


denken, dat er vroeger wel angkloengs 
van konden hebben deel uitgemaakt. 
Later vonden we nog een passage weer 
uit het opstel „De Madoereezen'' door 
J. L. van Gennep, (opgenomen in het 
verzamelwerk De Volken van Neder- 
landsch Indië'', red, Prof. van Eerde), 
waar de auteur onder de Madoereesche 
volksvermaken het ‚‚sroenên"' beschrijft 
als „een troepje van ongeveer tien kna- 
pen van 10 à 12 jaar, ……. de enkels 
voorzien van aan riempjes bevestigde 
belletjes ...... (die) een soort krijgsdans 
(uitvoeren) onder de tonen van een pri- 
mitief orchest, (bestaande uit) gong, ke- 
nong, kendang en _angkloeng seren ‚ (en) 











Men ziet, dat hierbij de See 
opgevat worden als normaal bestand- 
deel van het ,‚sronèn''= (of salabädhän-) 
orchestje. De bijbehoorende afbeelding, 
naar een teekening van Kiai Wiknja As- 
te Soemenep, vertoont in totaal 7 
dansers (van wie sommige gesnorre- 
baard), die ieder een van veerenpluimen 
voorziene angkloeng dragen. Eén daar- 
van heeft duidelijk vier klankhbuizen; 
de overige, voorzoover waar te nemen, 
elk drie. Verder een kendangspeler; 
een metalen gong (?, zonder muzikant?); 
en een speler, die met twee geknopte 
slagstokken twee ketelbekkentjes (een 
meer vrouwelijk, laag, een meer man- 
nelijk, hóóg) bewerkt, waarvan we niet 
konden zien, of ze samen op een rekje, of 
maar eenvoudig op den grond stonden. 

Kiliaan heeft in zijn woordenboek nog 
een artikeltje ,gembrèng'', volgens 
hetwelk dit woord o.a. beteekent: „mu- 
ziek enkel met een tamboerijn of een 
angkloeng'', en „tandă' gembrèng'': 
‚danseres, die bij die muziek danst; 
tig. ook: oude leelijke danseres''. Het 
woord gembrèng beduidt in het Ja- 
vaansch: omroepersbekken. En volgens 
P. & H. in het Madoereesch ook nog: 
afgesleten, en daardoor onwaardig van 
muntstukken ; dit laatste naar den 
klank?) 

Uit een-en-ander zou men zoo wel 
zeggen, dat de angkloeng vroeger nog- 
al algemeen moet geweest zijn op Ma- 

Ges Als orchestje voor sen boersche to= 

Fean een Madoerses ons op: 
Oe Sia, deg, 1 , 1 gong, 1 kempoel, 
1 1 kendang, 4 f 2 tjèrtjêr (stel rinkelbekkens). 
wellicht geacht worden de 
ess eng Eer es tè remplaceeren. Ang- 
kloengs heeft bet dus niest (meer ?). Er zouden 
slechts twéé, gemaskerde spelers zijn. 

Ot zoo'n tweemans-topèng inderdaad goed 
van een salabädhän onderscheiden is? 

Een vliegend, ongerelateerd aanteeken— 
blaadje wil, dat ook ‚„bhâäris"' (enn kijaë 
Sendang'' staat er achter) de naam van een 

salabädhän 


is. Het woord beduidt in 


het Madoereesch overigens: exercitie van 
Maar bij de Baliërs is ‚‚baris'' de 
dansspel. 


de naam van een 


doera. (Terloops vermeld, P. & H. 
schrijven niet ,angkloeng'' of ,,ang- 
klong'', doch: „angkelong''.) Maar, — 
we weten niet, welk kwaad gesternte 
dit aardige, oude, echt inheemsche, 
instrument beheerscht, — thans schijnen 
de angkloengs er op het sterven na 
dood te zijn: haast even obsoleet ge- 
worden als bij de Baliërs. De eenige 
plaats, waar we ze nog hebben aange- 
troffen, was de onderdistrictshoofdplaats 
Prendoeän, liggende in het regentschap 
Soemenep, maar in het (Zuid)-weste- 
lijkste gedeelte daarvan, zoodat we het 
eerder bij Midden- dan bij Oost-Madoera 
zouden willen rekenen. 

Ook noemde men ons een dorp in 
het aangrenzende Zuid-Oosten van het 
regentschap Pamekasan, in het Bhoen- 
dhersche, (Bhäng konèng?), waar er 
misschien ook angkloengs in gebruik 
zijn. Voor het opgeven van meerdere 
Madoereesche vindplaatsen zouden we 
dankbaar wezen. En nog dankbaarder, 
zoo iernand een maker van angkloengs 
op Madoera wist aan te wijzen. Maar 
daar hebben we al een bizonder hard 
hoofd in. Het komt ons namelijk voor, 
dat bij zulke doodgaande instrumenten 
de vervaardigers juist even éérder uit- 
sterven dan de spelers. De oude in- 
strumenten worden dan nog opgebruikt, 
maar niet meer vervangen. 

Het orchestje, gelijk wij dat de Pren- 
doeän aantroffen, was niet identiek met 
dat bij van Gennep. Kan men het 
laatstbedoelde opvatten als de combi- 





natie van twéé onderscheiden oudere 
groepjes, te weten: een klein ensemble 


van bekkens en ketels en trom, en een 
ander van niets dan angkloengs — het 
onze omvatte méér; n.l. óók nog een 
schalmei plus een blaasgong. We 
meenen er danook een drievoudigen 
oorsprong aan te moeten toeschrijven. 

Overigens is het zeer wel te verge- 
lijken met het Bangkalansche ensemble, 
door ons in het vorige kapittel bespro- 
ken. De relatie tusschen de groep 
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spleettrommen en de rest van het or- 
chest in het sene, en tusschen de groep 
angkloengs en de resteerende instru- 
menten in het andere geval, lijkt ons 
van precies denzelfden aard. Spleet- 
trommen en angkloengs vervangen hier 
dus elkander alshetware. Toch, al herin- 
neren we ons van het Oostelijke Madoera 
géén groepjes van houten spleettrom- 

men, en hebben we op ee 





beweren, dat vanouds de eerste meer 

eigenaardig in het Westen, en de laatste 
in het Oosten van het eiland thuis- 
hoorden. 

Hoe dit zij, het nader te beschrijven 
orchestje had 4 angkloengs; daarvan 
1 (het kleinste) exemplaar met 4, — 2 
exemplaren met ieder 3, — en 1 exem- 
plaar (het grootste) met 2 pijpen. 

Zijn schalmei had beide helften van 
zijn dubbele-tong (,,pêh-topèhan''?) 
verdrievoudigd. (Het materiaal moet 
lontar-palmblad zijn.) Het mondsteun- 
plaatje was in dit geval eenvoudig rond, 
eten te Bangkalan, vertoonde niet de 

laboreerde vormen, die we te 
RE A te Manding hadden gezien. 
De eindkelk is weer weinig ontwikkeld, 


benauwd. 
‚„kennongs'', 





Kleine ketelbekkens, 
waren er, juist ala b.v. to Pamakašan. 
3. Daarvan vormen de laagste twee we- 
derom een stel, en ze liggen op een 
rekje, terwijl de hoogste ook nu een eigen 
speler heeft, maar “ditmaal niet in het 
rekje, doch op een manddeksel van ta- 
melijk slap vlechtwerk ligt. (Zoo'n los- 
loopende ketel schijnt soms wel eenvoudig 
op den grond te worden gelegd.) — We 
meenen, dat ze nog een vierde der- 
gelijke kennongketel (in reserve) hadden. 

Er is een kempoel. (Ghömbhoel?). 

En een blaasgong. Deze scheen, even- 
als te Bangkalan (zie het vorige kapittel), 
wel serboeng genoemd te worden. (Maar 
het is natuurlijk nist onmogelijk, dat die 
naam ons door een Inlandsch ambtenaar 
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ter plaatse is opgegeven, en deze zelf uit 
een anderen streek van het eiland kwam.) 

Er waren ook [iets van rinkelende, 
toonlooze, bekkens. Men scheen er 
‚„kentjèr'', maar ook ‚tjètjèr'' of ,, pok- 
sor'' tegen te zeggen. De laatste naam 
doet denken, dat het een stel van tegen 
elkander rammelende platen moet zijn 
geweest. Maar onze aanteekeningen zijn 
op dit punt defect, en we blijven, wat dit 
aangaat, dus in het onzekere. 

De ghendhäng had een heel gewoon 
ie 

snaardig genoeg, werd het instru- 
geg sëtze nog door een twéêden speler 
bewerkt. Deze hanteerde een houten 
hamer met langwerpig vierkanten kop, 
timmerde daarmee, maar met den plat- 
ten kant ervan, op het hout van het 
veltrom -lichaam.. 

Ziehier dus, wat de trombehandeling 
aangaat, de situatie herhaald, die we in 
noot 75 vermeldden van de Achter-indi- 
sche Moi's. Dat slaan op het trom- 
corpus moet dus wel iets ouds, en hard- 
nekkig bewaards zijn; zij het ook, dat 
we het hier te lande nog maar als uit- 
zondering waeren. (Overigens ge- 
bruikte de eigenlijke tromspeler in dit 
Madoereesche geval géén slagstokken.) 
(Men vergelijke ook nog kap. XXI. B.) 











Angkloengs elders, en vroeger. 


Wanneer de Lezer de angkloengs uit 
de Soendalanden kent, dan kan hem, 
bij het bekijken der photo van het onder 
havige orchestje, een eigenaardigheid 
van de Madoereesche angkloengs als 

Bij de exemplaren, die men daar op 
West-Java ziet gebruiken, en gelijk men 
ze ook in de litteratuur gemeenlijk vindt 
afgebeeld, (vgl. b.v. Sachs ,,Reallexikon 
der M.I.". blz. 13, en ,M.I......Indo- 
nesiens'', iste ed., blz. 46), plegen de 
twee ot drie pijnen van sik janima 
sterk in lengte te verschillen, De eerste 
is circa dubbel zoo lang als de tweede, 





derde. (Het komt echter, meenen we, 
ook wel voor, dat de tweede en derde 
gelijk zijn van lengte en van toon.) 

M.a.w., deze pijpen staan onderling 
in octaatverhouding. 

Hetzelfde is ook het geval bij de afzon— 
derlijke instrumenten der groote ang- 
kloengbatterijen, gelijk die hier in Mid- 
den-Java gelukkig nog wel voorkomen. 
Ieder der, aan een Nn, lange 
en tamelijk dikke, bamboestol opge- 
hangen aparte Se — de grootste 
wellicht 1.60 Meter, de kleinste moge- 
lijk 50 c.M. hoog, — hebben 3 pijpen, in 
3 formaten, en die 2 octaven om- 
vangen. |’) 

Maar niet zoo onze Madoereesche in- 
strumenten. Immers daarbij zijn tot één 
instrument een zeker aantal buizen ver- 
eenigd, die wel merkbaar, maar niet 
zeer véél in lengte verschillen, en waar- 
van de onderscheiden pijpen, buizen, 
dus ook Lapis tonen kunnen EES met 





eene sn 
KoesoemÄdiningra 5 = 
troepje, SES dad, als we re on wel 
herinneren, en zijn leider repen heb- 
ben, híer pas sinds een aar of ageert, 


ijd zijn zulke orchestjes, naar het heet, 
hier aana geweest. Dààr, omtrent 
‚„Kostoardjo'' en Keboemèn (in het oude 





agelèn dus),  sohijusn Sagua angkloengs 
nog wel te worden EE . Een com- 
eat stel moet jkbaar 15 instrumenten 


vijftal, octaaf, één spe- 
‚ De BEER scheen ons Ee 
goed sléndro, dat we verstonden e, fis, 


is, b, cis. D.w.z., we n voor enkele 
jaren als hun ten toon te hebben opge- 
teakend een cis, en nu niet geleden een 


a. Ook telden we toen 15 
44. Daaruit ware 


= geworden en ui 

beide keeren 
Gal goeloe op Len niet barang). Ook is de 
speler van de p gelegen partij over 5 
angkloengs blijven beschikken, zooöok die 

van de middaelpartij; maar de speelster van 
da Hoogste gebruikte er nu maar á. Dus zou- 
den zë de Eren geen, BC) an 
ook de plaats der onderscheiden toonnamen, 
één toontrap naar boven mosten hebben ver 
schoven. 


aan nu 





ditzelfde eet Stegen wete: 
niet. Die op het prentje bij het opstel 
van Van Gennep echter stellig wel. Het 
vierbuizige exemplaar bv. vertoont een 
langzame maar regelmatige gradatie. 
Hetzelfde is echter óók waar voor het 
oude, vijfpijpige, en, blijkens den tekst, 
naar alle waarschijnlijkheid Soendasche, 
exemplaar, dat een eeuw geleden 
fles, Zoo zou de Pasoendan dus oudtijds 
zoowel angkloengs gekend hebben met 
de pijpen in octaaf- als ir andere ver- 
soort iets van lateren tijd mocht achten, 
waar weinig vóór is.) — De mededeeling 
in de ‚„Encycl. v.N.1.'', 2de ed, I, 102, 
dat de Badoej's: dat antiquarische men- 
schengroepje in Zuid-Banten, de ‚„ang- 
kloeng pondok'' (korte angkloeng) ge- 
bruiken (of gebruikten), schijnt voor de 
Soendalanden „korte” en lange" ang- 
kloengs tegenover elkander te stellen. 
Kunnen dan wellicht de ‚‚korte’' de oc- 
taveerende zijn, (immers daarvan is ons 











De drie octaven, gebieden, wilden blijkbaar 
ieder een instrument van een gewonen ga- 
melan representeeren en nabootsen, en wer 


den successievelijk eg zé dem 
1ibonang'"' e Ge Se 





de hoogst Lo al 
stroopte (e'' ot bi. Neemt men aan, d 
gedetermineerd wordt door de 
diepste pijpen der instrumenten, wat in het 
algemeen gesproken niet on k is, 
dan liggen ar dus nog twee p parallelle reeksen, 
E SE e' tot b''', en van 6" 
"n, boven. Die bovengrens lijkt ons toch 
wel erg hoog; wellicht dat alles dus een oc- 
ES E moet zijn, waardoor toonhoogten 
ook meer in den streek, aan 
die garpu panan aglar EE geobserveerd, 
` (Die voortduren orgelachtige 
SN weg EE stellen 
hebben voor schatting van ad en 
ging natuurlijk jets sterk verwarrends 
weg ‚‚dernoeng"'-speler had werkelijk een 
tij als een normale saron-demoeng; hij 
ah, het thema, den cantus firmus, in rus- 
tigen vorm. De ‚‚bonang"'=partij scheen ons 
SE zeer vrij van mankheden, te coulant, om 
erg op een echte bonang te lijken; ook ben 
schikt de speler immers niet over twee reëele 
octaven, kan dus niet op bonang daar- 
tusschen heen-en=weeren, daar 
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géén exemplaar bekend met meer dan 
3 pijpen), en de ‚„lange'' de niet-octa- 
vische, (Raffles spreekt van ‚Eve or 
more tubes")? 

Trouwens ook hier in Midden-Java 
zijn blijkbaar zoowel angkloengs met 
octaven, als met andere intervallen tus- 
schen de onderscheiden klankbuizen in 


gebruik geweest. Ja nog op heden kan 
men hier te Sâlâ om zoo te zeggen de 


eene en de andere kategorie, — dat uit- 
gebreide, van Koetâredjä afkomstige 


angkloengstraatorchestje, met zijn octa- 
veerende instrumenten, en een réjog- 


troepje uit het Wânâgirische, met zijn 
weinige, maar niet -octavische ang- 
kloengs, — elkander zien ontmoeten. 


Te Prandoeän. 


Maar we willen nu eerst het Madoe- 
reesche geval verder bespreken. 

We kunnen niet beweren, dat, voor- 
zoover we ze althans werkelijk in actie 
hebben gehoord, de bijdrage der ang- 
kloengs daar te Prendoeän ons (muzikaal) 
bijster belangrijk leek. Ze hadden niet 
zoo heel veel te zeggen. 

De eigenlijke muzikale begeleiding van 
den dans competeerde blijkbaar de schal- 


angklpengorchestje als eel den héêlen 
Ker hee schijnt te willen representeeren 
het heeft geen eigen stijl), mag een beo- 
paalde EH natuurlijk wal sen hybridisch 
of in karakter vertoonen. Zoo is 
het ook niet direct te zeggen, naar welk van 
de ponese gamelaninstrumenten de hoogste 
partij ‚„paneroes'' wil heeten. Vermoedelijk 
toch wel naar een kleinen saron. 
Er was natuurlijk een kendang. Voorts 
blies de speler van de ‚‚bonang''-partij hd 
vans een blaasgong. We meenen: b 
van een Keng an gaf hij een E, (die hij GG 
herhaling van den blaasimpuls overdreven, 
b.v. twee maten lang, kon laten voortduren). 
Zijn tweeden toon, een b, dien hij als een 
„„kempoel''=toon kenmerkte, produceerde hij 
gewoonlijk éénmaal in de spatie tusschen de 


EB. 
De danseres, die door het angkloengorchest 
in aestie begeleid werd, zong op de ge- 
elijke vrijs manier der solo-zangeress 

bij een gamelan. De mannelijke spelers, (die 
der twee laagste partijen en van de kendang H 
zangen niet zelden, op de manier zooals « 

vooral in kleine, zwakbezette wmo hg 
ensembles voor de openlucht pleegt te ge- 
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mei en den instrumenten, die haar naar 
gewoonte rhythmisch of metrisch onder- 
steunden, de trom en de onderscheiden 
bekkens dus. 

De angkloengs werden, naar men ver- 
moedelijk al op de photo gezien heeft, en 
zooals elders voorkomt, gehanteerd door 
de dansers zelf. We hadden geen ge- 
legenheid voldoende aandacht te geven 
aan den dans, Hij scheen ons uit niet- 
weinig verschillende figuren te bestaan. 
We herinneren er ons, waarbij de vier 
dansers op een rij naast elkander tan- 
dakten; een moment waarin ze elkander 
om zoo te zeggen alle vier den rug toe- 
keerden, ieders gezicht dus naar een der 
windstreken kijkend; verder een rugge- 
lings van elkander dansen der twee pa- 
ren; weer een andere figuur, waarin ze 
alle vier achter-elkander-àän dansten. 
(Voor de ‚„epauletten" der dansers ver- 
gelijke men äer XVI ch 

Niet alleen onze bemoeiingen met het 
photographeeren en noteeren, belem- 
merden ons echter, doch ook de omstan- 
digheid, dat er geen andere dansplaats 
beschikbaar was dan dat open erf onder 
den fellen zon, wat ons voor de dansers 
vrijwel moordend leek, zoodat we ons niet 
BESCHE achtten, de geheele vertoo- 


GN. als gérong, koor, | slaafs 
het thema mee. Daarenteg vertoonde de 
speelster van de hooge pa oeiging om ök 
vrij te gaan solozingen, op eigen gelegenheid, 
en ze deed dit ook wel op een moment, das 
de danseres zelve zong. ‚Dus toch. 
zal men misschien zeggen, denkende aan onze 
controversen in een vorig hoofdstuk over het 
uk, of solo-partijen of -stemmen van 
één -en -hetzelfde karakter op één zelfde mo- 
ment ieder naar sigen smaak het thematische 
gegeven van een Indonesisch toonstuk door 
je melodische phantasieën of phrasen 
kunnen evoluseren. Over kt het pro- 
cédé het minst gevaarlijk, door twee zang- 
sternmen toegepast 
In de streken, gel naar het Westen, 
van de hoofdstad JogjäkertÂ gerekend, dus 
niest alleen ín het ouds Bagelên, maar ook 
dichterbij, binnen Een et zelf, in het 
Koslonprägäsche, ken meer van zulke 
EE met oan ude instrumenten 
waard, — Terloops , is die ,,hou- 
tth a" (gamelan) „kemplong'', waar we op 
blz, 65 naar geïnformeerd hebben, ook iəts 
uit GE — Op de Jaarmarkt van 1927 te 
Jogjäkertá was ook zoo'n groot angkloeng- 











ning te doen afwerken. Misschien dat 
bij latere onderdeelen van den dans het 
pel zelfstandiger en impo- 
ERA had moeten worden; wat wij 
hoorden was echter maar simpel. 
Het Sach had al niet soberder gekund. 
angkloengs gaven nl. aanvankelijk in 
het geheel géén geluid. De dansers hiel 
den toen hun instrument vast met twee 
handen en een omzichtigheid, als was het 
kraakporcelein; het geluidgeven ervan 
scheen nadrukkelijk vermeden te worden. 
Daarentegen maakten ze veel trippel- 
schuifplasjes, om de bellen van den en- 
kelband, die ze droegen aan hun linker 
been, te doen weerklinken. 
lijk toe kwamen, hun 
instrumenten te hb speelden ze er 
samen een ongecompliceerde metrische 
figuur mee. Van de grootste angkloeng 
viel een stoot op iederen éérsten tel der 
snelle vierkwartsmaten. Van de op-een- 
na-grootste op iederen dèrden tel. Van 
de op-een-na=kleinste op iederen twéé- 
den (en vierden?). De kleinste gaf vier 
… schokken per maat, maar op de lichte 
deelen, een achtste verschoven ten op- 
zichte van het door de andere drie ge- 
teekende kader. 
Het metrische ge-heen-en-weer dezer 














orchest met 15 opgehangen instrumenten. 
Nu afkomstig uit de désa Mengoeri onder 
Pengasih (Koelonprâgà). Wóór in een goed 
slándro, naar ons scheen. Wêér met de 
drie partijen, ditmaal genaamd: Age 
EE baroeng ï FF eroen'' na 
oeg ' hetzelfde ee we van het 

älâsche geval beschreven. De laagste partij 
dus het eenvoudige thema gevend, de mid- 
delste dit simpel brekende, (də door herha- 
ling gebroken themanoten konden wel aan 
het rillend vibrato van de Soendasche ang 
kloengs doen denken, dat overigens hier in 
Midden-Java, met b è uitzonderingen 
voor de Wânâgirische instrumenten, niet 
schijnt te worden gebruikt.) De hoogste partij 
dus wat vrijer paraphraseerend. e eerste 
der drie namen, EE van temboeng: ZK 
duldt (te Jogja) wel het basinstrument van 
een ip ano (Daar te Jogja komen n.l. 
voor re panemboeng'' en een 
Ji rang panemboeng .) De tweede is een 
gewone aanduiding voor instrumenten in 
gemiddelde, in ‚normaal * ligging. (B. v. 
„Saron baroeng™'). De derde voor hooge, 
beweeglijke instrumenten. (Be, ‚„bonang 
paneroes''…) 


gezamenlijke angkloengpartij kreeg voor 
ons geen meəlodisch-thematische betee- 
kenis. Achteraf twijfelen we echter 
eenigszins, of ze die ook inderdaad in 
het geheel niet bezat. We hebben haar 
nl, onder nogal ongunstige omstandig 
heden geobserveerd; en voorts niet on- 
bevooroordeeld genoeg. 

Wat het eerste betreft: we zaten binnen 
in de open voorgalerij, en dus verschei- 
den meters van de dansers daar op het 
schroeiende erf af, zoodat de, dynamisch 
weinig machtige, angkloengklikken ge- 
makkelijk in hun toonwaarde voor ons 
konden verloren gaan; daarentegen was 
het eigenlijke orchestje, waarvan de 
schalmei ons de ooren vol zong en gierde, 
vlakbij, terwijl de vasttonige bekkentjes 
plus de rammelbekkens, (van wier par- 
tijen we niets genoteerd vinden, — het- 
geen wel beduiden moet, dat ze niets 
bizonders, afwijkends, deden), óók al de 
angkloengtonen hielpen bedekken met 
wier rhythmiek de hunne zal zijn samen- 
gevallen. Wat het tweede aangaat: We 
hadden tevoren de tonen van de ver- 
schillende buizen der onderscheiden 
angkloengs min-of-meer nagegaan, en 
op grond van de gevonden collectie, 
waarmee weniet veel wisten te beginnen, 


Het heele ensemble scheen ‚gamelan 
kroempjoeng'' (of ook wel ‚gf. kroe- 
pjoeng'' of ,‚„koepjoeng'') te heeten. — Het om- 
vatte ook weer een kendang en bezat een 
blaasgong. Als we het wel hebben, stond 
tste op Gis, en de speler gebruikte 
geen tweeden toon. doter Sege? er ook 
nog een eigenaardig amboezen 
aee aen Ee de vee afg 

oel, ong en eq genoemd warden, 
Kat over ne ei ‚ d' beschikte, 'als 
we het wel hebben. oO de tosbedeeling der 
namen aan de onderdeselen zeer juist was, 
weten we niet. Zoo vinden we b.v, aang 
toeakend, dat een der muzikanten het element 
met den laagsten toon ‚„kenong'' zou ge- 
noemd hebben, te jl men toch zou WH 
dat dat redelijkerwijze ‚,„kempoal'' 
hesten. De toon in isbn! Tani no doot ni na= 
komende kleinere slagen ez 
korrelig of bevende een wat ab 
voor een kempoeltoon pawang te passen. De 
speler van het instrument sloeg nogal eens 
obstinate figuren als d' gis at of gis 
tis gis rust, (in kwarten). 

Het instrument zelf zal nog iets nader ter- 
sprake komen ín ons volgends hoofdstukje. 
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uitgemaakt, dat deze instrumenten voor 
niets anders te gebruiken waren, dan 
voor narrekap- of arreslee-effecten : 
een dooreenrinkelen van, ieder opzich 


zelf heldere, maar onderling niet in 


overzichtelijke intervaltoonverhoudingen 
staande, klankjes. Zooals immers ook 
de Westersche en de Oostersche schel- 
lenboomen geven, en voorts de dansen- 
| engoed als de hondenhals- 
band met de vele kleine bellen, die we 
in Mahler's Vierde Symphonie hebben 
hooren gebruiken waar hij „„Schelle'' 
voorschrijft. 
De Lezer begrijpt onze achterafsche 
twijfelingen en scrupules niet best. Wat 
is er tegen, aan te nemen, dat de vier 
angkloengs hier werkelijk fungeeren als 
vier rinkelaars, van elkander door glo- 
bale verschillen van toonstreek, hoogte, 
onderscheiden? Niet veel. En het kan 
ook best zoo geweest zijn. Maar toch 








…. — Onze observaties aan die 
Wânâgirische angkloengs maken ons 


schichtig. 

Daarover echter zoostraks nog een- 

en-ander. 

Eerst onze toonschattingen aan de 
Prendoeänsche exemplaren. 

Van het grootste hoorden we de twee 
tonen als een f en een g; (het feitelijke 
interval er tusschen is echter wat wijder). 

Van het tweede exemplaar de drie 
successievelijk als a, b, en c'; (de b was 
evenwel wat ‚te laag''; de intervallen 
kunnen dus wel 3/&-tonen geweest zijn). 

Van het derde exemplaar als cis', dis’, 
fis', of als des', e', g' ; (de waarheid zal 
hier wel midden tusschen in gelegen 
hebben; (feitelijk namen we de beide in- 
hun som eerder als een kwart dan als 
een tritonus; wellicht zijn ze dus circa 
5/4 toon groot geweest). Terloops ge- 
zegd, bij deze angkloeng zat de kortste 
pijp tusschen de grootste twee. 

Van het vierde, zijn de beide kleinste 
pijpen elkanders duplicaat, geven on- 
geveer een cis’. De andere een (,,te 
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hooge'") b', en een ais’; (wallicht heb- 
ben we hier dus weer circa 3/4-toon- 
intervallen). 

De laagste pijp van het derde, en de 
hoogste van het vierde exemplaar leken 
ons elkanders vrij goede octaven. Maar 
overigens schenen er ons in de heele col- 
lectie geen in octaafverhouding staande 
tonen voor te komen. 

We hopen, dat we het, eenigszins ra- 
delooze, aspect van de toonverzameling 
in quaestie niet nog hebben verergerd 
door verschrijvingen of dergelijke, maar 
we moeten verklaren, dat we er voor- 
loopig niets in zien, in die collectie. Het 
ware natuurlijk denkbaar, dat nauw- 
keurige toonmetingen er een wezenlijk 
systeem in onthulden, een dier oudste 
toonsystemen n.l., welke Prof von Horn- 
bostel heeft doen kennen, en die het 
octaaf negeerden. Maar tot aan een 
dergelijke ontdekking zullen we het er 
voor houden, dat de verschillende tonen, 
buizen, vrij willekeurig, met geen an- 
dere zorg dan het verkrijgen van de 
hoogerbedoelde rinkelaareffecten, geko- 
zen zijn. 

Opgave van de tonen der het metrum 
vaststellende instrumenten van het ei- 
genlijke orchestje, verheldert de situatie 
niet. Hetgeen trouwens ook niet was te 
verwachten, want er bestond geen reden 
om aan te nemen, dat hun stemming 
iets met die der angkloengs te maken 
zou hebben. 

De bl gaf een toon, dien we 
als (groot?) Bes ven maar „te 
hoog'' vonden, hetgeen + adeli 
duiden wil, dat hij zoomin met de onder 
de angkloengtonen te ee ‚‚ais'', als 
met de onderscheiden b's daarvar Se 
eenstemde. — Een stond gaf een f' die 
niet slecht strookte met de angkloeng-f. 
het goed lezen, een lage a of een hooge 
as’ te zijn geweest. Die var de derde 
een hooge d'', — Den toon van de kem- 
veel te laag. — 

















Hoe we den schaal van de schalmei 
opvatten, zal men bij de notaties der me- 
lodieën zien — 

Maar wat was er dan nu voor bizon- 
ders met die uit het Wånågirische af- 
komstige angkloengs, waar wa al enkele 
keeren op hebben gedoeld? Ze maakten, 
dat meenen we ook al gezegd te hebben, 
— deel uit van een réjogorchestje. Be- 
halve de twee angkloengspelers met hun 
in totaal 4 instrumenten, telden we nog 
ketipoengformaat); en dan scheen er een 
muzikant te ontbreken. Tenminste het 
instrument, dat ze kenong noemden en 
dat bestond uit twee platte toetsen, ieder 
zwevende boven een bamboekoker, bleef 
onbemand en ongebruikt. De trom speelde 
een normala kendangpartij. De bendé's, 
(we hoorden ze als cis en b), hadden geen 
thematische functie, doch perkten de 
muzikale volzinnen of kleinere zinsneden, 
zmsg sdeelten af, hadden zoo ongeveer 
gong- en eertse, 
hoogste paar instrumenten, die drie- 

De tweede speler het laagste paar, de 
twéépijpige angkloengs. 

Nu gaven de onderscheiden pijpen der 
vier instrumenten successievelijk de vol 

















a nn a TAN: noS err eaten 


„te hoog" in vergelijking 
(We wilden soms ook ais' 





met wën €", 
hooren.) Hoe we aan die fis’ gekomen 


zijn, begrijpen we niet, daar we op een 


gegeven moment van het bewuste in- 
strument een dis' meenden te hooren te 
krijgen. Voor die e van de grootste 
angkloeng hadden we feitelijk een dis 
genoteerd; maar later, in het melodisch 
verband, hoorden we er een e' uit. 

Hət wonderlijke nu met die ang- 


kloengs was, dat ondanks hun rinkelaar- 
achtige tooncombinaties, ze volstrekt 
geen confuse narrebel-effecten, doch het 
melodisch-thematische element van het 
réjogmuziekje voor hun rekening hadden, 
en dit EE en eenstemmig ten ge- 








Nu Kaaerg dat thematische materiaal, 
in de eerste helft van het spel althans, 
uitsluitend uit de tonen b', a', Sisi, e, 
D.w.z.: er kwam alléén de hoogste pijp 
Hoe dat mogelijk was, daarvan begrijpen 
we achteraf maar weinig. Mogelijk ken- 
den de spelers een mechanisch middel 
om de andere pijpen te fixeeren, of lag 
het aan de manier, waarop ze de ang- 
kloengs vasthielden, dat die lagere 
pijpen geen geluid gaven. — Maar men 
begrijpt, dat we achteraf wat kopschuw 
zijn geworden, of we daar op Madoera 
werkelijk wel al de pijpen der angkloengs 
tegelijk hebben hooren geluid geven, of 
ons dat maar hebben gesuggereerd. 
Toch, — zal men zeggen, moeten die 
meerdere pijpen ergens voor dienen, 
tenminste in vroeger tijd ergens voor 
gediend hebben. Het is wel wat dwaas, 
dat in dit réjogmuziekje de instrumen- 
ten, en zeker de hoogste twee, evengoed 
maar één enkele pijp konden hebben. 
Met de grootste twee instrumenten lag 
het geval anders. In het tweede deel 
van het muziekje n.l., kregen we wer- 
kelijk hun ândere tonen te hooren. De 
speler schokte dan zijn instrument niet 
vrij in de lucht, maar stompte het op 
zijn knie; en dan gaf het eene ervan een 
cis" en het andere die slecht verklaar- 
bare dis' te hooren. 

Tot zoover de niet-octavische ang- 
kloengs van Madoera en elders, die dus 
wel waarlijk nader onderzoek eischen. 78) 
blijkt ar behooren i tot de wa ang ka 
had als “in! lek ding enkele maten, w “waarin de 
zijn têng ap atip ge Steeg schokte, 


(rechts, — links), wat afwisselende halve no= 
ten br en gis! opleverde. Daarna voegde de 
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Wat de Prendoeänsche schalmei, 
de door haar gespeelde wijzen, of le- 
zingen van wijzen betreft, zij, haar be- 
speler, wierp geen moeilijkheden van 
tonale orde op, jongleerde niet met over- 
tallige, quasi een modulatie forceerende 
tonen. Alles, wat we van hem te hooren 
kregen, liet een opvatting als eenvoudig 
sléndro toe, dat we ditmaal noteerden als 
d, Í, g, bes, c. Zèlfs schenen de tonen 
der metrische instrumenten, slagbek- 
kens en blaasgong, daar niet eens zoo 
kwaad bij te passen. 


Het éérst zullen we hier wat zeggen 
over het ,,Oramba''' geheeten stukje. 
We zijn dien naam al eerder tegenge- 
komen, en hebben daar zelfs al een 
schalmeimelodie onder genoteerd. Dat 
was in kapittel XVIL We denken zoo: na 
elkander dat Pamekasansche , Oram- 
ba "TT dààr, en het Prendoeänsche hier, 
bekijkende, hoorende of fluitende, zou 
de Lezer er evenmin veel overeenkomst, 


ander er zijn twes noten (links, — rechts) 
tusschen; hetgeen in kwartnoten de obsti- 
naat herhaalde successie b' a' gis' e' ople- 
verde, Was het spel goed oa 5 ng, dan be- 
stond een gongsnede eerst uit 7: se maten, 
(volltaktig gerekend; op de éérste b' valt 
dus de E van den gong, — of hier van de 
groote bendd, —); de 8ste maat geeft echter 
Eis e gis' e'; waarna de eerste maat van 
de nieuwe gongsnede luidt: gis' e' br ar, 
hetg nu obstinaat herhaald wordt: er zijn 
wéér zeven zulke maten. Men kan dus zeg- 
gen, dat in de tweede gongan, vergeleken bij 
de eerste, de beide helften der maten onder- 
ling zijn verruild, Juister schijnt het echter 
te beweren, dat het oorspronkelijke maat 


motief een halve maat is opgeschoven, en 
daardoor verkeerd om, tegen het heil in, is 


komen te li i. Gemarkeerd wordt die 
omslag door dat blijven ziegezagen, heen- 
en-weeren, op die twee tonen gis' ener, 
Maar ar eigenlijk alleen door het 


atste dier koppeltjes, dat als overtallig, 
tusschengeschoven, kan gelden. — De terug= 
keer wordt op precies dezelfde manier in 
het werk gesteld: Na die "de maat van het 
nieuwe type luidt de laatste maat van de 
tweede gongan: b'a'b'a', waarnade derde" 
gongan weer, evenals de „eerste'' kan be- 
ginnen met b' a' gis, e', en daarmee vóórt- 
gaan. Ook nu dus weer dat heen-en-weer- 


gaand stilstaan, en het ééne EE 
groepje, dat den omslag effectueert. Het 
totale resultaat klinkt, in allen eenvoud, niet 
zonder sen zekere pikantheid, équivoque- 
heid. Precies zoo eenvoudig, als we de zaak 





laat staan een wezenlijke identiteit, in 
hebben opgemerkt als wij aanvankelijk 
deden. Maar later zijn we daar anders 
over gaan denken En we zullen dus, 
ter vergelijking die oudere lezing ònde: 
de nieuwe schrijven, en de correspon- 
deerende elementen met stippellijnen 
verbinden, Die vergelijking is al wel heel 
leerzaam omdat de Prendoeänsche schal- 
meispeler, óók in dit geval, niets te 
hooren gaf van de gevaarlijke, vervaar- 
lijke, maar fraaie extratonale momenten, 
waarmee zijn Pamekasansche collega aan 
deze melodie een zoo opmerkelijke, we 
zouden haast zeggen: pathetisch drama- 
tische, kleur bijzette,. Bovendien meten 
we er nog eens weer opnieuw den merk- 
waardig grooten afstand aan, die in de 
muziek van dit land kan komen te lig- 
gen tusschen de lezingen, welke ver- 
schillende spelers van au fond dezelfde 
muzikale gedachte geven. (Zie de the- 
oretische beschouwingen in ons vorige 
hoofdstuk.) 








hebben voorgesteld, is ze overigens niət. 
Kort na den ommekeer plegen er in beide, 
onderscheiden sneden wel onregelma- 
tige maten voor te komen, In de onevans 
van het type b' e' gis' a’, naar we meenen; 
in de evene meenen we e' gis’ a’ h' gehoord 
te hebben. | 

Voor de tweede helft van het muziekje laten 
onze notities ons wat in den steek. V 
we ons niet, dan wisselden daar de beide 
spelers elkander niet om de kwart, maar om 
de twee maten af. Dit tweede gedeelte noem= 
den de spelers ‚‚sesegan'': versnelling. Het 
trof ook samen met het hartstochtelijker 
worden van den gevechtsdans der ruiters 
van de gevlochten paardjes. In de eerste helft 
vislen er 120 en later 180 kwarten per mi- 
nuut, in de tweede helft liep het tempo op 
van van 192 tot 240. Er waren nu ook veel 
meer bendéslagen. Het groots bekken werd 


Bij de overige stukjes valt niet veel op 
to merken. Wat ,,Tennonan'' te maken 
heeft met een (weefsel of) weefgetouw, 
is ons niet duidelijk. Maar het kan zijn, 
dat de aanleiding voor dien naam in het 
bijbehoorende tekstje ligt, en niet in het 
muziekje, — dat we niet zonder een ze- 
kere statie vinden. 





‚Djängkar'', d.w.z. Anker", achten 
we nog wel aardig van architectuur. 
Men zal zien: De eerste helft bestaat uit 
tweemaal dezelfde groep van á maten; 
er is maar noot verschil, die maakt 
dat de herhaling als een intensificatie 
van het voorbeeld kan gevoeld worden. 
Nu is die kleine 4-maats-phrase zelf 
weer samengesteld uit twee, in dit ge- 
val tegendeelige elementen, 2-maats- 


meenen we, op alle niste" tellen ge- 
en, het kleine op alle ,,2de"" en ‚„3de"'. 
wèh e van Leg? er der laagste 
angkloengpartij met van die gestormpte tonen, 
luidende: rust cis’ dis" dis’, werden dan door 
twee van de hooge partij EE waarin 
deze be, br b' gis’ ' had alles kwarten), 
of ook wel b gis’ bi gis’; of bi b' rust gis'. 
We hebben, sprekende over zekers verwante 
bekken- en tromeffecten (in kap. XVIII) al 
gezegd, dat dit Ka ADA e SE ee kakak 
tische momenten van het réjogspal 
aangehouden luiden vibrato -toon oni le 
gevon. We meenden, dat dit was, wanneer 
twee schermutselende (met bamboaelatten ge- 
wapende) ruiters" aanvielen. Maar feitelijk 
| er wat anders. De t standers 

ebben elkander tevoren een tij lang dan- 
sende ‚ ler zijn twéé zulke paren 
maar die dansen niat d), dach 
werden gescheiden door dom vijfden speler, 
ruiter, dia hen mest zijn klewang tegenhoudt, 
Op het moment nu van die, 8 kwarten du- 
rende, trillende, gis, loopt er een van hen 
in een boog achter om awi scheidsman heen, 
wil zoodoende e tegenstander naderen. De 
man met den klewang draait echter bijtijds 
zelf ook, en plaatst ich weer tusschen de 
Lie vijanden, ae voortgaan elkander te 

bedreigen, thans in sen positie ongeveer 
loodrecht op de oude, Deze plaatswisseling 
RE méér dan een keer. — Dadelijk na 

t changement, geeft, als we het wel hebben, 
dezelfde angkloongspeler ook nog maten, 


nu, 


groepen. De twééde groote 8-maats- 
phrase, ontstaat niet, als de eerste, 
door het herhalen van de &-matige 
kleine phrase. De samenstellende deelen 
van de laatstbedoelde, die beide con- 
trasteerende 2-maatsgroepen, worden 
integendeel uit elkander geschoven, 
kamen de begin- en de slot-maten van 
de groote nieuwe phrase te vormen, de 
eindpeilers, waartusschen nieuwe ele- 
menten zijn ingeschoven, (overigens aan 
de oude verwant), Zoo welft het geheel 
zich wijder en hooger, dan eerder het 
geval was. 





Den naam van ons vierde stuk, ,, Rang- 
aring'' hebben we vroeger ontmoet. Zie 
p. 52 en eerder.) Een Madoerees ver- 
wijst ons bij dezen (ook Oost-Javaan- 


samengesteld uit een b' van drie kwarten 


en een gis" van één kwart lang. (De lange 
noten nog getrild???) 
Terloops gezegd, zoomin in het Mados- 


reesche, als in het Wäânägirische geval zijn 
we speciale namen voor de individuesle ang - 
kloengs meester geworden. Toch kunnen ze 
er wel bezitten, ofer vroeger hebben bezeten, 
maar die thans vergeten zijn. We willen hier 
de namen ín herinnerin rengen, die Ma- 
yer's ‚‚……Javaansche Volkslaven'' (1897) 
opgeelt voor de angkloengs hoorende tot 
sen, vermoedelijk vrij ver naar GE Westen 
waargenomen, Javaansch réi epje. Ze 
zijn, bij ons weten, nog niet in specialis- 
tische litteratuur gaan. De volgorde 
is blijkbaar van groot naar klein : 1:,,Biang"'; 
[dit hangt samen met „bioeng', dat ín hat 
Javaansch, al naar den streak, moeder of 
voedster beast == — we raken dus weer, wat 
den zin betreft, aan de woorden, die in het 
Madoereesch en het Soendaasch een groot 
instrument als de ‚‚„moer'' aanduiden); — 2: 

oee (allicht klankrnabootsend, maar 

mogelijk tevens varwant met Get Za 
hinkelen, mank loopen); — 3; Gatjang''; 


Le rr tje R H wei j); mt: 
GK it”: $ (de eerste Eee Were kan wêHeohi 
het heh of gevoel van ieta herháálds uit- 
drukken; de e zal klanknabootsend we= 
zen). Achteraf zien we nog, dat ook Mayer, 
evenals Raffle i blijkbaar onafhanke 
van hem, sen angkloeng afbeeldt, waarvan 
de vijf buizen telkens maar weinig verschil- 
len in lengte. 
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schen) naam naar ,,orang=aring'', zeker 

Het stuk vertoont weer een paar van 
die plaatsen met het effect van syncopes, 
of misschien eerder van een zich ver- 
laten, aan het begin eener maat. (Vgl. 
ons vorige hoofdstuk en de daar opge- 
geven plaatsen.) Als dergelijke dingen 
voorvallen in een vlug tempo en zonder 
dat er nadruk op gelegd wordt, en ze 
volgen elkander met een maat tusschen- 
waardoor, om het zoo te zeggen, de 
maatstreep verwaast; zoodat men eer 
moet concludéśren, hoe het met de me- 
triek gesteld is, dan dat men het pre- 
cies kan hooren. (In de 12de maat moeten 
2 stippen na de bes staan!) 








onder de namen van de 
stukken, die ze nog verder konden spelen, 
kennen we al. 

Voor „Wa' kadji" zie men kapittel 

Voor ,Goejang toeltoel'' kapittel IX 
en X. (Maar wat beduidt het? Madoe- 
reesch ,‚toltol"' is: gevlekt, gespikkeld, 
‚‚toltol'' of ,,t&ltèl'': onophoudelijk of 
vlug iets doen; Javaansch ‚‚gojang'': 
schommelen, wibbelen; ‚goejang'', het 
baden van een dier. Maar wat brengt 
ons dit verder?) 

Voor „Topèngan'' pag. 52. 

„Sampangan'' moet natuurlijk naar 
de regentschapshoofdplaats heeten. 

‚Djäbä'än'' zal: ‚op zijn Javaansch'' 
beduiden. 
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‚‚Lioeli''; misschien Madoereesche 
uitspraak van Jav. olèh-olèh", gè- 
schenk van de reis mee thuisgebracht? 

„Erèngan''; dit woord zou volgens een 
Madoerees beduiden: (ruimte) terzijde 
of aan weerszijden van een huis, (vgl. 
echter het Jav. ‚„iring"' in den zin van: 
geleiden, terzijde of achter een persoon 
gaan). 

‚‚„Salatoen"'; mogelijk in verband staan- 
de met salat", Arabisch gebed? 


XXI. Instrumentaal allerhande. 


We hebben nog een en ander mede 
te deelen over Madoereesche orchestjes, 
waar we niet genoeg van afweten, om 
er een apart hoofdstukje aan te be- 
steden; over instrumenten, die we ver- 
meld hebben gevonden, maar wier be- 
staan we niet factisch hebben geobser- 
veerd, over nog niet eerder vermelde uit- 
drukkingen, het spel of de behandeling 
van instrumenten of orchesten betref- 
fende, en zoo meer. Daarvoor willen we 
het onderhavige kapitteltje gebruiken. 


A. Bändáwäsâsch orchestje; k 
toetsinstrumenten. 


Over het eerste van de orchestjes in 
quaestie, hebben we al iets geschreven 
in een vorigen jaargang van „DjâwÂ'’, 
(Men zie „Dj.'' VI, „Over muziek in 
het Banjoewangische'', op blz. 212 en 
213.) We hebben het toen zelfs al af- 
gebeeld ook. Als de desbetreffende cli- 
chés nog te vinden zijn, zullen we ze in 
dit stuk doen inlasschen. Anders zoeke 
men de prentjes in den bedoelden jaar- 
gang op. Het scheen, „tabbhoeän tèng- 
tèng'' te heeten, naar den naam der 
houten gambangs, die erin voorkomen. 
We kunnen in de EE geen 
zoodanigen ` Vadoerees vam A | | 
naam vinden. Oök niet mk DATAERIS t's. 
(Maar vergelijk het Javaansche, klank- 
nabootsende „tèngtèng'"', dat beduidt: 
iets, aardewerk, of een munt doen klinken 
om de deugdelijkheid te onderzoeken.) 


koker- 





Het waren instrumenten met 10 toet 
sen elk, Beide hadden ze een verschil- 
lende ligging, ze scheelden echter onder- 
ling geen octaaf, doch circa een kwart. 
Hoe het gesteld was met hun onderlinge 
rolverdeeling, staat ons niet meer bij. 
Onze meeste Bändâwâäsäsche aanteeke- 
ningen, waaronder de notatie naar mu- 
ziek van dit troepje, zijn verloren ge- 
raakt. 

Overigens moeten we nog, in zake der 
naamkwestie, erkennen, dat er na de 
publicatie van ons zooeven genoemde 
artikel eenige oppositie is ontstaan tegen 
de juistheid der daarin vermelde Bäân- 
däwásche instrurnentennamen. Dat wa- 
ren er maar twéé. Behalve het bedoelde 





tèngtèng ook nog: tjontang. Wat we 
dààr onder verstaan hebben zal zoo da- 
delijk blijken. 


De bedoelde bezwaren hielden echter, 
als we het ons goed herinneren in, dat 
er een verwarring zou geschied zijn met 
den naam van een ander tot het ensem-= 
ble behoorend instrument; we meenen, 
een van de idiochorde cithers. Maar we 
hebben, voorzoover we weten, gedwéé de 
namen opgeschreven, zooals die Bán- 
däwäsche spelers ze ons onder aanwijzen 
der onderscheiden instrumenten opga- 
ven. En voor de cithers hebben we 
andere namen staan. 

N.L voor de kleine „pindeng'', dat wel 
zal correspondeeren met Javaansch bin- 
deng: door de neus spreken. 

(Omtrent denzelfden tijd, en dus met 
even weinig kans om het juiste te treffen, 
namelijk nog totaal ongewend aan het 
hooren van Madoereesche spreekklan- 
ken, schreven we uit den mond van Ma- 
doereezen niet ver van Banjoewangi er 
vormen als deng-gendeng of deng-dje- 
deng voor op, meenden echter in die 
laatste lettergreep soms ook à (en d) te 
hooren. Zoodat de naam, dien men ons 
wilde mededeelen, wel verwant kan ge 
weest zijn aan ghendhäng. Ook men 
ons daar, dat hetzelfde instrument te 
Soemenep „sang-mong''(?) zou heeten. 


Waarbij de Javaansche bekkennaam 
„kemong'' ware te vergelijken. Voor het 
groote exemplaar noteerden we te Bán- 
däwäsâ: „bheng-kembheng''; vin- 
den kunnen we het woord niet. Maar 
men vergelijke de Bangkalansche pak- 
bheng ' op blz 62vv. 

De Bändáäwäâsäsche instrumenten zijn 
echter véél kleiner en minder wijdsch. 
Ze bestaan ook niet uit twee bamboe- 
geledingen, en ze hebben elk maar één 
snaar. We zouden zoo zeggen, met hun 
nen toon ieder kunnen ze in zulk 
een quasi-gamelan niet goed een anderen 
dienst doen, dan dien van metrische 
slagbe. ker 

Overigens. had het orchestje één me- 
trisch bekken van metaal, eep kennong, 
óók. 

Van de grootste der slagcithers heb- 
ben we aangeteekend, dat de speler met 
zijn bamboezen slagstokje niet alleen den 
snaar, maar soms ook het lichaam van 
zijn instrument sloeg; dat gaf een licht 
tikkelend geluid. Was zijn stok zwáár- 
der geweest, dan zou men kunnen zeg- 
gen, dat hij zijn instrument dus ook 
als tongtong bezigde. — Daarentegen 
kende hij niet het secundaire gebruik, 
dat men er te Bangkalan en ook op heel 
andere plaatsen van maakt; hij sloeg 
niet met een platte hand op het (daar 
bag op ingerichte) open uiteinde 

Als rinkelinstrument bezigde het 
ensemble een echten rammelaar; men 
kan dien vinden op de détailphoto van 








RES Jogjasche jaarmarkt van dit 
jaar, 1 speelde óók zoo'n idiochord-or= 
chestje waarover gesproken is in onze 
noot ot 20, Ver blz. 84. 

Daar de spelers het, op onze navrage naar 
de afkomst van dezen bamboezen gamelan, 
Eis EE hadden, vermoeden we, dat 

hij uit het Kedirische afkomstig was: even 
als het stel, Fee Se door de echtelieden 
Kunst vermeld. Immers de instrumenten 
toonen al de raffinementen, de, naar het ons 
voor oelbewuste, renovaties, die ook 
te Soeråbåjå vielen op te 

r Ee zoozeer 
naïeve, solitaire [ 
ze ook te Sâlä nog wel in de hinde va eed: 
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Bändäwâsäsche instrumenten. Daar is 
het ding recht overeind gezet rechts 
boven op die spleettrom. Een aantal plat 
opelkaar liggende blikken plaatjes zijn 
doorboord en aan een spil geregen. 
Deze is bevestigd in een bamboezen 
handvat. (Men denke zich, nabij het 


Keiers straatzanger, die er zijn einde- 
Loose voordracht mee begeleidt, te obser- 
voeren zijn. Die vernieuwing kan niet goed 
hier in Midden-Java, ên in Kediri zijn 
zonder antleening in de eane of 

de andere richting. Het staat ons voor den 
geent, dat Mr. Kunst ergens heelt geschre- 
‚ zulke batterijen van (geciviliseerde) 
idiochorde cithers ook híer in den Sâlâschen 


levend te zijn), en worden er goed | eld. 
Aan dit laatste ontbrak tə Jogja nogal wat. 
Wij hadden, voordat de spelers aanwezig 
waren, geobserveerd, dat de gong en GE 
lijke groote instrumenten geen oorlijk 
luid pounne niet wilden dbárklinken. Maar 
na ER E ‚ lieten de spelers dat zoo. 
k er niet best mee ov 
konden: niet bij də instrumenten hoorden. 
We houden den oorsprong van de moderni-= 
seering eerder voor risch dan voor Vor- 
stenlandsch. Het orchestje bestond: uit een 
gowo ne kendang, een gewone gambang met 
9, niet houten doch bamboezen, toetsen. 
Deze bestreek dus de discantcontreie van 





de muziek. Dan een batterij van 9 (niet 407) 
typische iliodhorden ‚ (in één lijn de), 
die ve te werd gama en ë mid- 


deltoonstreek zal heb wr Ge s 
k het gebruik van dezen naam voor 
delste octaaf in het Sälâsche SE 

magada A kang Zie het vorige kapittel) 

relatief laag instrument was ereen ,,penem 
boeng'' met 7, (niet met 67) cithers. We 

meenen ons te herinneren, dat deze g 

Han in sléndro stond. We vonden den 

nu, (ín tegenstelling met toen in Soe- 
rabaja), nogal kortademig, wat droog knak- 
kend pende ook geen wonder is, daar 
zoo'n tam k dikke en starre bamboereep- 
snaar natuur. niet  oflang kan door- 
klinken, en het begin van den toon nog ge- 
markeerd wordt door het directe slaggsluid 
van het op het bamboe der snaar neerko— 
mende bamboezen stokje. Echter werd het 
bedoelde orchesttimbre in dit geval ook al niet 
geflatteerd door de onwillekeurige vergelijking 
met den klank van het àndere bamboeor- 
chestje, waarmee het te Jogja afwisselend 
speelde, dat dier slagkokerinstrumenten. 
Wat E de constructie der idiochorden 
aa t, valt ese te aire dat groote 
hadden, bestaande aik dpa EE 
in sam 5: waartusschen het b t 
zeker zal zijn weggenomen geweest. 

de snaar met het vaantje, en eerder bei het 

lankgat, kon natuurlijk niet langer zijn dan 

: de verdikkingsring, die op den bui= 
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eene eind van een handzame, slanke bam- 
boegeleding, twee langwerpige, over- 
langsche, terer over-elkander-staande 
vensters gesneden, waartusschen dus 
twee spijlen, peilers zijn blijven staan. 
De spil nu doorboort deze beide en de 
plaatjes steken beiderzijds door de 
„vensters'' naar buiten. Ze hebben 
speling genoeg om bij schudden van het 
ding een heidensch gerammel te maken.) 
We komen nu aan het laatste instru- 
ment, maar volstrekt niet het onbelang- 
rijkste. We hebben het juist bewaard, 
omdat het de meeste aanleiding tot op- 
merkingen moest geven. Wat zijn functie 
betreft, tegenover de iniedergeval nogal 
snel beweeglijke gambangs zal het al- 
licht een dergelijke partij spelen als de 
slentem in de gamelan; dus òf het laag 
gelegen, cantusfirmusachtige, langza 
subject zelf van het stuk, òf een extract, 
reductie, wanneer het stuk een meer be- 
weeglijk thema heeft. De viji toetsen doen 
ken. We meenen ook, dat dit orchestje 
geen kleine intervallen had, maar daar- 
mee is het sléndrokarakter natuurlijk nog 
miet bewezen. 
kokers, aan den eenen kant door een 
knoop, een schot, gesloten, aan den 
anderen kant open en schuin bijgesneden 
als een ouderwetsche ganzenveeren 
Het instrument komt daarmede te 
behooren tot een interessante groep. 
schud-angkloengs toe, die immers als 














tenkant van een bar tengel de inwendi- 
ge tusschenschotten aanduidt, zou een door= 
trekken van een litste snaar over twéé 
geledingen verhinderen, Tegenover de bə- 
trekkelijke armoede aan thematische instru 
menten, moet dit orchestje zich, als men 
ons juist inlichtte, habben onderscheiden 
door een overvloed van metrisch-indeelende, 
ekken-instrurnenten. Tenminste 
men van een groot rek met 9 idiochorden 
op, dat dit buiten de kotoeg en 3 kenongs, 
nog 3 gongs en dan nog eens 2 gongs soe- 
woegan zou resenteeren. Een ander stel 
van vier cithers had de beteekenis van even 
zoovele kermpoels. 


klankgevende lichamen eveneens zulke, 
eenerzijds dichte, anderzijds open en af 
geschuinde, bamboekokers hebben. Het 
voorkomen van zulke echte angkloengs 
buiten Java, Madoera en Bali, is, voor 
zoover we weten, nog niet bewezen. 

Bij de nauwere familie van ons Bän- 
däwâsäsch instrument, dat naar ons 
beste weten „tjontang'' moet heeten, 
worden zoodanige kokers echter gesla- 
gen. Het heeft zijn vijf kokertoetsen 
met hun staarten naar den speler toe- 
hangen, auw naar hem toe hellend. 
(Bij den naam is waarschijnlijk te ver- 
gelijken het Javaansche tjloentang, dat 
volgens Jansz o.a. kentongan kan be- 
teekenen). 

Gelijk men uitvoeriger beschreven kan 
vinden in ons opstel over de muziek rond 
Banjoewangi, komen dààr grootere in- 
strumenten van dezelfde categorie voor, 
met omtrent 12 toetspijpen. Die hellen, 
dalen echter stéck naar den speler toe, 
en keeren ook hun koppen, hun gesloten 
uiteinden naar zijn kant. De Banjoewa- 
ngische instrumenten worden „ang- 
kloengs" genoemd. Men kan er precies net 
zulke, (de stemming nu daargelaten), op 
Bali vinden onder den naam „grantang''. 

Op Madoera zelf, of Westelijker in den 
Javaanschen Oosthoek dan Båndåwåså, 
schijnen instrumenten van deze familie 
niet voor tekomen. Of moeten we gissen, 








E Het verschil tusschen 
den Balisch-Oesingschen vorm, en den 
Båndåwåsåschen, dat n.l. de speler om 


zoo te zeggen, ten opzichte van de 
toetsen precies aan den anderen kant 
zit, lijkt ons niet onbelangrijk 29), 
West-Java kent wel representanten 
van deze instrumentengroep, maar de 
verwantschap is er toch een van iets 
vorderen graad. Bij de tjaloengs hangen 


80) Bij een zoo sterk hellend instrument 
ala dat Oesingsche, ware het onmogelijk, dat 
de speler uit een E aan den verkéárden 
kant zitten. het algemeen plegen 
Jav iè muzikanten, hoewel ze, evenals 
wij, hun Jasggerooisdo tonen gemeenlijk links 


de ganzenpentoetsen namelijk niet: 
nääst elkander in een star raam, doch ze 
zijn onderling verbonden tot een soort 
touwladder, (met de kleinste sporten, 
toetsen onderaan). De speler zit aan 
een korten kant; de ladder hangt schuin 
tot hem néér. De onderlinge afstand 
der toetsen is gróót. 

Tusschen de Preanger en Båndåwåså 
was er bij ons weten géén instrument 
we immers op de Jogjasche jaarmarkt 
van 1927 dat angkloengorchestje aan, 
(zie ons vorige kapittel), en het bleek, 
dat daar geschudde en geslagen bam- 
boepijpen beide in waren gerepresenteerd: 
Dat kempoel- kenong -ketoeg -instrument, 
waarvan we de beschrijving hebben op- 
gespaard, bestond uit een rek, ditmaal 
geheel horizontaal, waarin drie groote, 
bijgeschuinde, eenerzijds open, bamboe- 
kokers lagen. Men begrijpt, dat het er 
voor den speler eener zoo eenvoudige 
partij als de bedoelde, niet veel op aan 
komt, aan welken kant hij zit, maar dat 
hij allicht terzijde ervan zal plaats nemen. 

De klank van geschudde en die van 
goed bij elkaar. Het timbre, althans 
van de groote, relatet diepe instru- 
menten, blijft herinneren aan dat van 
zekere oven, (holfluit of som- 
mige gedekte registers). 





hebben liggen, zich niet bizonder gəegêneerd 
te voelen, wanneer de situatie wordt omge= 
keerd. Twee heo sarons hebben vaak 
spelers, wier partijen, tonen, geregeld om- 
en-om tusschen elkander grijpen. Zoodat 
het eftect hetzelfde is, als zou één enkele 
speler 'n partij in dubbel zoo snelle breking 
dee (Dit laatste is echter oiet rooge- 
lijk, daar zulke effecten speciaal op momen= 
ten van groote expansie voorkomen, waar 
het spel niet slechts snel, doch ook zeer sterk 
is, en één saronspeler ‘niet wèl de kracht, 
benoodigd voor een fortissimo in vlugge 
noten, zou kunnen ontwikkelen.) Gewoonlij 
bewerkt ieder der twee muzikanten dan een 
eigen instrument. Doch vaak ook hebben ze 
er rnaar een enkel, zoodat een van de twee 
aan den verkeerden kant zit. Men zegt mis 
schien: Ja, maar op zulke momenten repe- 
teert de tweede speler gewoonlijk aldoor 
den toon van den sersten, zoodat hij maar 
heaft uit te kijken, Daar ontbreekt hem echter 
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ie vari in 1928, gaf de, altijd zeer 
ressante, Jogjasche jaarmarkt gele- 
der een ander barmboezen orchestje 
uit den Jogjaschen westhoek, uit het 
Koelonprägâsche te hooren, en dit or- 
chestje, (of eigenlijk waren het er 
twee: een sléndro- en een Soe) 
bestond gehéél uit stellen van gesl: [ 
ganzepenkokers in allerlei verschillende 
formaten. °') De rekken lagen horizon- 
taal, en de spelers zaten aan de staart- 
kanten der kokerbatterijen; zoodat deze 
| menten tot op heden de naaste be- 
kende verwanten van die Bändáwäsâsche 


in zoo'n tempo stellig den tijd voor. Hij 
moet weal degelijk zijn partij zelfstandig uit 
voeren. — We hebben ook wel eens een speler 
aan den korten kant van zijn instrument 
zien zitten, als dit toevallig met de plaats zoo 
uitkwam, en daar niets minder lustig of 
vlot om hooren spelen. 

81) Als plaats van hun herkomst gaven de 
spelers Pengasih op: Dus denzelfden streek, 
E Ge angkloengorchest, ER Seier earder 
te Jogja Ee ae ook van oms was. 
(Zie het slot van onze noot 77.) 

Wat dat slagkokerorchestje zelf betreft, voor 
zoover thematische instrumenten aangaat, 
bestond het sléndro-stel ervan uit een də- 
moeng (met allicht 6 kokers), een saron (idem 
Léen) $ en dan was er een bonang. Juist zoo- 
als dat bij ijzeren garmmelans voorkomt, (zie 
onze blz. 32), bootste deze door de ligging 
zijner toetsen if C. kokers), dèe constellatie der 

agketels na: Ze lagen op twee rijen, 
zoo, dat de staarten van de eene hartopas 
tusschen die van de DE en © 
cessie der tonen waa de gebruikelijke: 
sene rij had cis’, dis, eis, gis, ais, en de 
anders: ais", gin”, eis', dis' cia'', Den dienst 
van de metrische bekkens deden twee stellen 
eecht Te weten: een erg Vie ode een 

empoel (0 ‚ een kenong (o ` 

ketoeg BS FE en een kenong Taom (op (op 
ais") verbeeldde. Een stel van twee geweldig 
lange en dikke kokers voor twee gongtonen : 
een zeer diepe (groot?) Gis, en een diepe 
(klein?) dis. 

Alle kokers lagen horizontaal, en natuur- 
lijk in elk rek ook evenwijdig. Alleen vormde 
de kleine kenong lanang, (deze heet ,,man-= 
nelijk"' omdat hij als bronzen ketel niet slachts 
hooger van toon, maar ook hooger van model 
is dan de one kenong), de buitenste ko- 
ker van dat eene rek, een scherpen hoek 
met den ‚de: Ss ie 
eigenaardige element van navolging e 
constructie van de bonang, maakt het waar= 
schijnlijk, dat, al is het instrumentprincipe 
van dit orchestje stellig zeer oud, het or- 
chastje, precies zooals het daar ligt, ten aan- 
zien van de keuze derer deel van tmakende 
instrumenten b.v., Diet naar oude traditie 
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ons nieuw aangemaakt, — bewijs dat de 
bewuste ensembles daar in het Koelon- 


prågåsche nog werkelijk leven, en de 
maker, leider van het orchestje, stelde 
ze te koop, maar is, voor zoover we 
weten, niet in het verkoopen geslaagd. 
Zijn er geen musea, die iets voor den 
aanschaf voelen, den man aan enkele 
opdrachten willen helpen, en zoo dien 
curieusen vluchtheuvel van antieke in- 
strumenten daar in Westjogja-Bagelèn 
helpen bewaren? (Maar ze zouden reeële 
prijzen dienen te betalen. En daarin zijn 
ze meestal niet sterk, helaas!). — Het 
ware echter werkelijk al te gek, zoo op 
den duur van die heele familie met hun 
kokervormige klanklichamen er niets in 
wezen bleef, dan de metalen nabootsingen 
van schudangkloengs, die, we weten niet 
welke, journalist in Amerikaansche 
amusementsorchestjes wilde gezien heb- 
ben. (Terloops gezegd, van der Tuuk 's 
Balische ‚,gerantang'', een , geleding 
bamboe op een tlawah geplaatst en als 
de tingklik bespeeld'' kan óók wel tot 
deze groep, nl. tot de slagangkloengs 
hooren. Maar mogelijk is het ook een 
spleettrom.) 


B. Vastewals-saronèntroepje. 


Onze resteerende aanteekeningen over 
Banjoewangi en de Oesingers nagaande, 
om het op de muziek der Madoereezen 
betrekking hebbende materiaal er uit te 
schiften, (van ons opstel over de Oe- 
singsche muziek valt bij gelegenheid 
ook nog de tweede helft te schrijvenl), 
bevinden we, dat we betreffende 
een daar geobserveerd saronèntroepje 





hoeft te zijn samengesteld, de maker, wat 
dat betreft wel s naar bon 
sir kan zijn te . Dit t ook 


werk gegaan ti. 
te blijken uit het feit, dat het pêlogstel zoo'n 
heel andere samenstelling vertoonde. Dit 
had eens gewone kendang, — het sléndrostel 
trouwens ook, — maar verder alleen een ko- 
ambang, (á-toetsig), sen stel van 
twee gongkokers, en dan nog een drieko- 
kerig met kempoel, kenong en ketoeg 
Van een der mmi oi ok we 
niet meer, — was de grootste koker niet 
afgeschuind. 


gedacht hadden. 

Het was een gezelschapje van vaste- 
wals-Madoereezen, meest uit den streek 
van Sitoebändá, Pradjegan. (Vgl. Dj. VI. 
212.) We schijnen de vertooning daar 
vrij ‚‚suf'' te hebben gevonden. Het 
aantal ageerenden staat niet opgegeven. 
Wel, dat we sommigen het clubje in 
quaestie een topèngtroepje hoorden 
noemen, wat, naar hetgeen we later 
over die Madoereesche volksspelen ver -— 
nomen hebben, ook geen groot wonder 
of erge onjuistheid was, daar topèng- 
en saronên-vertooning oorspronkelijk 
niet gescheiden schijnen geweest te zijn, 
vroeger een nauwen samenhang moe- 
ten gehad hebben, (Mededeeling dr. 
Pigeaud 

Het spel begon met een solo-scène 
van één gemaskerde, Dit kan dus al- 
licht de door Pigeaud gesignaleerde goe- 
noeng-sari-dans zijn geweest. (Vgl. blz. 
171.) We hadden ook dit maal géén ge- 
legenheid om den nacht dóór te blijven, 
en kunnen dus niets zekers over het 
eigenlijke verloop, den afloop van het 
spectakel zeggen. Wat we ervan gezien 
hebben, was een doorloopende potsen- 
makerij van 2 (?) clowns, en 2 quasi- 
danseressen. De eene, de ,„mooie'', 
blijkbaar een aardig, knap jongetje in 
travesti; de andere, de leelijke'', een 
verkleede groote, grove, bonkige vent 
met een mannenstem. Wonderlijk ge- 
noeg, scheen het te worden voorge- 
steld, alsof juist dit laatste vrouw- 
mensch, dit onbehouwen meubel, de 
mannen veel meer aantrok, dan het mooie 
kleintje. Bovendien, als haar bekoor- 
lijkheden niet hard en niet vlug genoeg 
bleken te trekken, dan deed ze het zelf, 
pakte, wie er van manvolk op het 
‚‚tooneel'’ was, haaiebaaiig bijeen vlerk 
en sleurde hem naar zich toe, en dan 
pruilde haar kleine mededingster. (Pa- 
epen Pp manieren en houding van 

| delinge: eren we ons niet 








Het orchestje, dat de vertooning be- 
geleidde, was tamelijk gemelanachtig. 

Het omvatte aanvankelijk twee van 
die Oesingsche, vermoedelijk niet-Ma- 
doereesche gambang-angkloengs, 12- 
toetsige batterijen van geslagen bam- 
boekakers, die we in de eerste afdeeling 
van dit hoofdstukje vermeld hebben. 
We verstonden hun toonschaal als 
dea, es', TD, asi, bes', des'', enz. (tot 
en met es’). — Ze kunnen wellicht 
begrepen worden als remplaganten van 
bv. een gewone gambang kajoe. 

Voorts een G-toetsige saron, die in 
het begin de toetsen des'', es'', £°', as'', 
bes", des" had. 

Dan een rebab, (,,rebbhät''), — de 
éénige, die we door Madoereezen hebben 
hooren bespelen. Het was een instru- 
ment van klein formaat, boersch, en 
kennelijk eigen-gemaakt; overigens nor 
maal. De eene snaar scheen zoek geraakt, 
de hoogste was nog aanwezig, en ge- 
stemd op een as eerst: of eigenlijk, 
(bij de toetse rumenten vergeleken) 
haast op een e 

Ze hadden een kendang (,,ghen- 
dhäng''), gewone bolle trom, die gere- 
geld door bespeeld werd. 

Bovendien een ‚,penongtong'', klein 
recht, tapsch, trommetje, dat we alleen 
hoorden gebruiken voor een grapje, 
waarover zoo straks meer. 

Wonderlijk genoeg leken ze in het ge- 
heel geen metrische bekkens, geen kem 
poel, kennongs of wat ook, te hebben, 
en ook geen bamboezen of andere ver- 
vangers daarvan. Alleen was er een 
groote nobele, metalen gong, (op contra 
Bes? ), die ze geleend hadden. (Mogelijk 
gebruiken ze anders een blaasgong.) 

We noteerden vroeg in den avond, dat 
de twee angkloengs een rebablijn onder 
steunden met dingen als hieronder, (da 
beide liggingen beurtelings om de 1 twee 
maten). Figuren als deze doen overig 
wel even aan de partijen der gees: ons 
zoo herhaaldelijk genoemde kleine ke- 
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We Head’ den indruk, dat er vaker 
eenvoudig een melodie van rebab, of 
schalmei, of zangstem werd begeleid, 
dan anders in de inheemsche muziek 


gewoonte is. °°) 

We vonden de twee angkloenggam 
bangs onderling vrij goed bij elkander 
passen, wat de stemming aangaat, maar 
samen nogal slecht bij de saron. 

Reden tot verwondering geeft dit zeker 
niet, indien hetgeen we vermoeden waar 
is, dat n.l. de Madoereesche muzikan- 
ten eenvoudig een paar, er feitelijk niet 
bij behoorende, Oesingsche, instru- 
menten aan hun eigene hadden toege- 
Moes. 


82 Dit 

EE die voor ons de idiochorde cither 
van de streek daar gedemonstreerd an er 
een eenvoudige metrische saltatofiguur op 
had getikkeld, welke verlevendigd werd door 
de voel interessantere, synthetische, maar 
gestereotypaerde trompartij, die hij met zijn 
vrijs, platte hand sloeg op den mond, het 
doorboorde eindschot EE E instrument, 
— hoe deze, toen we user 
wat anders te spelen, te EN n gaf, dat 
niet kèn, dit bet bénige was. Hij gal ca a 
Javaanschen naam van zijn bescheiden mu- 
ziekje op: ,;,Prèdjêngan'". ‚‚„Mròdjang' nu 
beteekent : iets, eon boomsta n, vierkant be- 
hakken, het een-of-ander schetsen, opzetten ; 
b.v. een batiqgpatroon. Dit laatste schijnt te 
gebeuren met een rechtlijnige ruitenteeke- 
ning als grondslag. Zoodat, op de muziek 
overgebracht, HEES allicht een ete- 
reotype ondergrond, een muzikaal stramien 
of canvas kan beduiden. We houden het er 
dan ook voor, dat, —al zong die 
er niet bij — het gespeelde wel k de 
begeleiding voor zoo'n zangdreun waar het 
eind van weg ís beduidde, , gelijk we er, (als 
gezegd) ook hier in Midden-Java wael langs de 
huizen hebben hooren zingen. Die Ossing= 
sche idiochordcithers schijnen normaliter 
twee snaren te hebben, daarvan echter één 
met zijn brugje, kam in het midden. Zoodat 
het instrument over drie tonen beschikt ; 
i.c. ongeveer een ei, on Gr, en sen e", 
(Vergelijk ook onze blz. 64, onderaan.) 
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bracht ons te binnen, hoe de 


We zouden hier dus een gecompliceerd 
orchestje hebben waargenomen in statu 
nascendi, bij pin en uit instru- 





E E E 


Niet lang na het begin der vertoo- 
‚— het is evenmin onmogelijk, als 
zeker, dat het bij het einde van dien 
vermoedelijken Goenoengsaridans was, 
— werden echter die twee bamboein— 
strumenten aan kant gezet. Toen kwam 
tevens een eerder ongebruikt instru- 
ment in actie, n.l, een tweede ‚„saron'', 
die echter 10 toetsen had, en een octaaf 
lager reikte, dan de eerste gedaan had. 
Zijn omvang was nl, van des' tot bes'', 
Zijn laagste toon kwam dus overeen 
met die der ‚„angkloengs'', voor welke 
instrumenten hij zich als het ware in de 
plaats stelde. 

Dat was echter niet de eenige ver- 

dering. Er gebeurde ook iets met de 
andere de kleine saron. Het rek daar- 
van bood plaats aan 7 toetsen. Maar er 
lagen er, naar men gezien heeft, maar 
6 op. Nu werd de bovenste daarvan, de 
des''', weggenomen, zoodat de hoogste 
plaats leeg raakte; daarentegen kwam 
een bes'-toets de, eerder leege, lààgste 
plaats innemen, Het instrument had 
dus van nu af aan den omvang bes tot 
en met bes'', Zijn toonstreek was dus, 
duidelijk en met opzet, een trap naar 
beneden geschoven. Het eigenlijke doel 
dier modale verschuiving zijn we echter 
niet gewaar geworden. 

We willen nog opmerken, dat de 
laagste toets van de groote saron een 
afwijkenden vorm vertoonde en kleiner 
was, dan de volgende; hij scheen ons 
aan een ander instrument, een ander 
EE ontleend te zijn. Daar- 
mee willen we niet verondersteld heb- 
hen; dat die laagste toon (des') oorspron- 
kelijk zal hebben ontbroken. 

Wat die bamboezen, toegevoegde? in- 
ging geeft ook nog reden tot een aan- 





teekening. Ze schenen ons namelijk 
hóóg te liggen. Immers, terwijl zij, als 
eerder vermeld, van des' tot es'"' reik- 
ten, hadden we bij andere exemplaren 
een omvang gevonden van a tot c'''. 
Vermoedelijk zal daar circa een halve 
toon verschil van absolute stemming zijn 
bij geweest, want die scheelde in de door 
ons waargenomen gevallen nogal iets, 
had dus in het laatstbedoelde geval ook 
wel van bes tot des''' kunnen wezen, 
met een laagste octaaf bes, des', es’, f’, 
as’, bes’, Wanneer men aanneemt, dat de 
kleine tertsen, door ons in deze sléndro- 
achtige angkloenggambangschalen ge- 
hoord, reëel zijn, dan zou er tusschen 
die gewone, frequente ligging en de door 
ons op dien avond waargenomene weer 
juist één modale trap onderscheid ge- 
weest zijn. Dat op het moment van dien 
ommekeer een op des steunende modus 
vervangen werd door een van bes uit- 
gaande, zou echter alleen met zekerheid 
hebben kunnen worden beweerd, als de 
groote saron, die toen die bamboein- 
strumenten kwam vervangen, zelf óók 
een bes tot ondersten toon gehad had, 
en niet wéér een des. 

Deze quaestie moge nu verder worden 
daar gelaten; de omvang der beschik- 
bare gegevens is niet groot genoeg om 
haar te beslissen, Maar er scheen in 
ieder geval een tamelijk gemarkeerd ver- 
schil te zijn tusschen het muziekje, zooals 
het den avond begon, en zooals het later 
de verlooning begeleidde. Daar was niet 
nogal zachtzinnig klinkende kokergam=- 
bangs, maar ook het in gebruik stellen 
van een rammelinstrument, dat aanvan- 
kelijk niet meespeelde en later wel Dat 
die veranderingen op een en hetzelfde 
moment voorvielen, durven we niet te 





zeggen. 
Dit rinkeli ument, noemden ze tja- 
kortja'', of = kentir”. (De eerste naam 


is opgeteekend onafhankelijk van de 
notitie in hoofdstuk XVIIE vermeld, en 
zal dus toch wel goed zijn.) Het was 


een nogal curieus primitief samenstel, 
bestond eenvoudig uit een partijtje over 
tallige, waarlooze, metalen toetsen, op 
een hoopje schots en scheef over elk- 
ander heen liggende, en met een stok 
geslagen. °°) 

In het eerste deel van den avond of nacht 
scheen de schalmei eigenlijk óók niet te 
moeten spelen. Het staat ons flauw voor 
den geest, dat die dit alleen deed op ons 
speciale verzoek, omdat we haar ge- 
hoord wilden hebben, eer we,laat in den 
avond, heengingen. (Overigens hebben 
we haar een volgenden dag alléén voor 
ons laten musiceeren.) Ze zou pas met 
spelen hooren te beginnen, wanneer het 
later in den nacht tot het eigenlijke, bij 
wijze van ronggèng, dansen van dat 
quasi-danseresje, kwam. — We heb- 
ben altijd aangenomen, dat een topèng- 
vertooning, ook een Madoereesche, een 
gamelan, of een gamelanachtig ensem- 
ble voor begeleiding moest hebben. (Zie 
ons iste hoofdstuk.) Mogelijk deden we 
dat echter met onvoldoenden grond. 
Wanneer het narrenspel, dat hoewel 
misschien aanvankelijk niet van de ei- 
genlijke topèng gescheiden, daar toch 
wel van onderscheiden werd, zich spe- 
ciaal noemde naar de saronèn, en die 
dus quasi als zijn kenmerk aanduidde, 
dan DS men zonder groote boudheid 


83) Van de rammelaars, waarmee hier in 
Indië de slotenmakers hun komst plegen aan 
te kondigen, dachten we gro dat die 
zouden bestaan uit ijzeren platen, die moge 

ijk aan hun bedrijf te pas komen. ( Overi 5 
beeldt Mayer in zijn ,‚……….…Javaansch Vo ks- 
levean'' oen er op gelijkend instrument af, als 
wel gebruikt bij wajangvoorstellingen om 
daar rumoerige: es mee te illustreeren. 
Dia slotenmakers bleken echter ook, evenals 
die Madoeree-che muzikanten, oude ijzeren 
sarontoetsen te gebruiken, maar op een Se 
delijker, geo er manier. Kees 
sal SE zijn, plat op elkander, maar Ce 

lijk, samen bevestigd op een eveneens 
plat kag hout, dat als handvat dienst doet, 

e kunnen uiteenwamoren, als de, zeer 
lange en smalle, bladen van sen boek in over- 
dwars formaat. Bij het toeklappen ervan 
rinkelen ze natuurlijk hevig. (Mogelijk, dat 
die Chineesche werklieden pas hier te lande 
dit speciale soort van metalen platen als gè- 
makkelijk verkrijgbaar en klankrijk, voor dit 
bizonder doel zijn gaan toepassen.) 
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wel aannemen, dat dit instrument in de 
topèng proper niet thuis is. Zoo kan 
als die beginscêne van den éénen ge- 
maskerde naar oorsprong inderdaad een 
veritabel topêngelement was, het zwij- 
gen daarbij van de schalmei niets won- 
derlijks geacht worden, (al zou het nu dan 
wel lang hebben voortgeduurd); mis- 
schien zal ze overigens niet steeds en al- 
tijd deze welgemotiveerde reserve meer 
betrachten; (zulke onderscheidende uit- 
zonderingen moeten neiging hebben om, 
als hun reden niet langer begrepen 
wordt, verloren te gaan). 

Een topèng''-orchestje als door ons 
in het begin van kap. XX vermeld, dat 
in de bonang een aan den gamelan her- 
innerend element bevat, zal, daar het 
een schalmei bezit, allicht ook clowneske 
scènes hebben te begeleiden. En een 
ensemble, gelijk ons door een Madoe- 
reesche dame te Bändáwásâ, afkomstig 
van Soemenep, als dat van saronèn- 
troepjes werd opgegeven, nl.: gong, 
kempoel, kenong, kendang, tjègtjèq, sa- 
ron, bonang, rebab, schalmei, dat dus 
qua gamelan nogal volledig is, zal al- 
licht óók voor dubbel, of liever gemengd 
gebruik bestemd zijn. 

Nog enkele kleine observaties over 
het gemusiceer van dat daar, niet ver 
van Taman Sari, boven Banjoewangi, 
gehoorde, troepje. Dat grapje met de 
kendangs. De beide trommen, de kleine 
tapsche en de groote huikige, liggen 
niet ver van elkaar en horizontaal (op 
den grond), met hun gezichten, groote 
vellen, naar elkander toe. De ééne spē- 
ler trommelt met zijn stokken op den 
houten buik van de groote, laat ook 
soms de twee stokken tegen elkander 
klikken. De andere betikkelt met zijn 
eene stokje het houten corpus van de 
kleine, en tromrmelt met het andere heen 
en weer op de groote vellen van de beide 
trommen. Het geheel geeft een wezen- 
lijk amusant en zeer kittig slagmu- 
ziekje. Maar de speler van de kleine 
trom is niet tevreden over zijn kame- 








198 


raad. ‚Je moet het geluid ervan ver- 
heffen'' (sterker maken), zegt hij. — En 
de andere beurt zijn trom in de E 
(Zie voor slaan op het hout van tror 
ook kap. XX en noot 75.) 

Het melodramatische onderstrepen — 
(melodramatisch in den muzikaaltech- 
nischen zin)— van ietwat rumoerige 
momenten in het kad door een 
snelle cresc. en accel tromftign 
op een gongslag volgt. (De twos vellen 
van de buikige trom gaven onderling 
een goede kwint.) De geheimzinnig- 
heid van het invallen dier raadselachtig 
diepe, stille en machtige, haast te edele 
gongstem in de leegte na dat trom- 
standje. Maar dit fraaie effect eenigszins 
gestolen, immers veroorzaakt door de 
schoonheid en diepte van dien gong, 
waar ze in het gewone doen zeer zeker 
niet over beschikken | 











igeresje, jongetje, dat telkens 
weer eenzelfde zangphrase, met tus- 
schenpoozen herhaald, en maar weinig 
gewijzigd, zingt boven een begeleiding 
van de soort die we hiervoren geschetst 
hebben, (maar een wel wat gecompli- 
ceerdere). — Dit was nog gedurende de 
éérste periode, die der angkloenggam- 
bangs. Toen de zangstem, nà de wij- 
ziging van het orchest, ingevolge ons 
verzoek op dezelfde melodie terug- 
kwam, zong ze deze phrase juist zoo, 
en niet een trap lager. Maa esch? 
was dat terugkomen zelf abnormaal.) 











Nog iets over die quasi melodrama's, 
muzikaal ondersteunde gesprekken. In 
de perioden tusschen de kleine onweers- 
momenten in, de hoogste saron, die een 
spheer, achtergrond van muziek onder- 
houdt met nu en dan enkele losse noten, 


brokjes; alsof hij een melodie verphan= 
taseert, die bemijmert, door haar te 
fragmenteeren. Hij leek ons daar een 
tijd lang de Astrâkârâwijs voor te ge- 
bruiken, speelde haar trouwens later 
geheel of bijna geheel. (Ze v was toen- 
tertijde daar in het Banjoewangische erg 
populair). Men kan haar door ons ge- 
noteerd vinden in Dj. VI, op bla. 217. 
(Dat hij den aanhef speelde als volgt: 
f— des es bes — scheen te bewijzen, dat 
zijn toets bes moet opgevat worden als 
te correspondeeren met de b onzer zang- 
notatie, die zelf weer melodisch corres- 
pondeert met den laagsten toon van 
het door ons in dezelfde streek waar- 
genomen Balibalian-orchestje, en met 
dien der gewone ligging van de Banjoe- 
wangische kokergambangs. M.a.w., op 
de speciaal dien avond gebruikte bam- 
boeinstrumenten had de wijs niet in haar 
gebruikelijke ligging, doch alleen met 
een modale verschuiving van een trap 
kunnen gespeeld worden. Tenzij de 
laagste toon der melodie een octaaf 
naarboven geprojecteerd ware, of er af 
gezien ware van het diepe octaaf in zijn 
geheel. 

Met de schalmei van dat troepje daar 
schijnen we het werkelijk nogal erg 
te kwaad gehad te hebben. Overigens 
waren we haar glad vergeten, en voed- 
den we dus niet langer gevoelens van 
oude aanteekening over het instrument 

Klein exemplaar, zeer slechte factuur; 
bekrompen eindbeker; van de dubbele 
tong is iedere helft maar enkel, simpel; 
de mondplaat is (gebogen) ruitvormig 
met grootste afmeting in de dwarste. 
Het ding geeft een zeer slecht, en bo- 
vendien onvast, geluid. De Midden- 
Javasche schalmeien hebben wel een 

t am, smallen toon; zoo dun en 
scherp, zoo bijtend snijdend als een 
mes. Maar dat kan een expressie van 


tragische hevigheid geven. En van de, 











machtigere, Soen he schalmei is de 
stem nog dE Het afgron- 
delijke elementaire bulken harer een of 
twee diepste tonen! — Dit geluid hier 
is duf! 

De slechte makelij: Als we hem goed 
begrepen hebben, beweerde de instru- 
mentmaker onder het troepje muzikan- 
ten, (die dus allicht ook zelf dat tame- 
lijk miserabele rebabjo op zijn geweten 
had?!), dat hij zoo'n saronèn wel in een 
dag voor ons maken kon, maar dat een 
goed ike hem zoowat een week 
kostte. (Terloops gezegd: hij kon zelf niet 
schalmeiblazen, het ding dus ook niet 
onder-de-hand probeeren; hetgeen niet 
bevorderlijk kan geweest zijn voor het 
gehalte zijner instrumenten.) 

De speler: Wij weifelden ook, of die 
wel deugde. We meenden, dat de vrij- 
heid, willekeur van regeling der toon- 
hoogten, die de inheemsche schalmeien 
aan hun spelers gunnen, en welke hun 
een bizonder gevoelige keus der intona- 
ties veroorlooft, door hem òf misbruikt, 
of niet beheerscht, niet in de hand ge- 
houden werd. We vonden het tonale 
effect huilerig, en konden meestal zijn 
toonbedoelingen niet vatten, niet gissen. 
Hij permitteerde zich m.a.w. alle onbe- 
paaldheid van de zeer primitieve vocale 
muzieken, of zijn instrument legde hem 
die op. En wat er van de waarde dier 
vocale archaïsmen zij, deze stijl van into 
neeren scheen ons in ieder geval ongepast 
voor nogal sterk gefigureerde, fiorituren- 
rijke instrumentale muziek, waarvan we 
geen kans zagen iets te noteeren, zelfs 
al badden we er maar iets van willen 
maken. Deze schalmeilijnen dropen 
klonterig af, als een kaars in den tocht, 
(of als Noordsche rijp in den dooi). 

De Lezer heeft gezien, later, op het 
eiland zelf, hebben we de Madoereesche 
schalmei wel degelijk gewaardeerd, en 
ans ook niet over haar te beklagen ge- 
had wegens onverstaanbare of al te glib- 
berige intonaties. Zelfs het fraaie effect 
van den diepsten toon der Soendasche 
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tarompèts vonden we daar weer, ten- 
deele. (Vgl. kap. XVII.) 


C. Scheepsmuziekje. 


We hebben over de orchestjes, (veel te 
vaag) te Soerabaja waargenomen aan 
boord van enkele schepen, al iets ge- 
schreven op blz, 32 en 33 van deze ver- 
handeling, maar toen niet medegedeeld 
het weinige, dat we van het erdoor ge- 
maakte muziekje meenden te hebben 
verstaan. Het waren, gelijk toen reeds 
gezegd, prauwen van Poelau Kambing, 
waarop gemusiceerd werd; (hoewel we 
even getwijfeld hebben of de ééne niet 
uit PräbâlinggÂ was, maar dat is tegen- 
woordig volgens de taalkaart óók Ma- 
doereesch land). 

Op het moment, dat we van het ge- 
speelde nog relatief het meeste ver- 
stonden, (wat weinig genoeg was, daar 
de muzikanten van een volgend schip er 
met hun losbandig jubelende schalmei **) 
krachtdadig doorheenbliezen), scheen de 
gróôtste, de demoengachtige, der beide 
sarons, driftig behamerd, ons de voor- 
naamste partij te spelen. Wat de kleine, 
bedachtzame te beweren had, ontging 
ons trouwens volkomen. De stereotype 
demoengfiguur had slechts drie tonen. 
Maar er ontstond twijfel of die luidden 
Eis, dei bisl, dan wel eis', dis', bisl. 
Denkelijk beschikten de spelers over een 
instrument méér dan we te zien kregen, 
Bi) Op blz. 34 hebben we gezegd, dat dit 
instrument zich kenmerkte door zijn , groo- 
ten, dwz. oër langen dan wijden, trechter"', 
Niet onmogelijk is, dat zijn vorm min-of- 
meer leak op het kegelachtige model van 
schalmei, dat in sommige oudachtige mili- 
taire muziekjes te Jogja moet voorkomen. 
Vgl onze noot 43. Overigens habben we zulke 
modellen Madoera niet waargenomen. 
(Kaudern ‚Musical Instruments in Celebes'' 
schijnt ze ook nist te kennen van dat eiland.) 

Hattles beeldt een vermoedelijk. Soendasche 
schalmei af, waarvan de trechter er ook veel 
peperhuisachtiger, tuitvormiger uitziet, dan 
die der exemplaren, welke we uit West-Java 
kennen. Maar we vertrouwen die teekening 
niet al te best. Als onze copie ernaar niet 
jokt, staan er maar vier vingergaten op in= 
pissu van de zeven, die zichtbaar moesten 
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ketelbekkentje, en gaf dat den anderen 
der twee concurrente tonen. We zullen 
die dus beide aanduiden. 

De obstinate stereotypie was 8 vlugge 
nootjes lang. Om de vier zulke groepen 
viel er een hooge, luide zangkreet van 
de, langs de scheepsboorden gerijde, uit 
bundig met bovenlijf, hoofd en armen 
dansende roeiers in, die verrassend bleef 
zich niets van de, allicht opgewekte, ac- 
coordvoorstelling aan. 





In een ander stuk lag, meenen we, de 
voornaamste beweging juist in de kleine 
saron, en hadden de zangers niet een 
enkelen, lossen, herhaalden kreet, doch 
een los klein phrasetje van twee maten 
lang, om-en-om, als we het wèl hebben, 
met twee maten rust.— 





We vergaten nog, de zittende spleet- 
trommelaar danste onder zijn spel al 
even hard, als de staande roeiers. Wat we 
ons van zijn tamelijk frenetieke bewegin 
gen herinneren, schijnt ons niet geheel 
zonder gelijkenis te zijn met den zitdans 
van Balische gandroengs. — Ter ver- 
hooging van de feestvreugde hield een 
lid der bemanning, aan den wal staande, 
met een langen vaarboom de gemeerde 
prauw aldoor in een metrisch schom- 
melende, zeeïge beweging. 

Dit is weinig; en dan nog niet eens 
uit een goed hart: Immers zijn we wer- 
kelijk ontevreden, dat we niet meer af- 
weten van de zeemuziek der wakker be- 
varen Madoereezen, die zoo vertrouwelijk 
met de elementen leven, den wind, die 
is gaan liggen, fluiten, een beetje alsof 
het een slecht luisterende hond was (nijolè 
van sijol), en de woelige golven zoetjes 
kalmeeren met een handgebaar, alsof 





de volgende ‚woorden ae men varende 
zingt opdat het waait ` „silirsilir pa- 
raona kaka'-emmas radhin mantrè' ; 
d.i; windje, windje, het vaartuig van 
mijn ouderen broeder raden mantri.— 
Meer dan één Madoerseesch voorlichter 
sprak ons van de aardige zeemansliede- 
ren, gezongen bij het roeien, bij het wed 
ijveren van prauwen, bij het ophalen der 
netten. Een Madoereesche dame noemde 
die roeiliedjes ‚„o-olèh-lèh'' (?); maar 
dat kan wel het refrein van een bepäàld 
liedje zijn. (Vgl, overigens den, zinloo- 
zen, naam van zekere gending ,,Lèo- 
lang", die een Madoereesch jongmensch 
aan zulke roeiliedjes deed denken.) 

Om kort te gaan, we hebben het gevoel, 
van de muziek van den Madoereeschen 
waterkant niet weinig verzuimd te heb- 
ben. Zonder ons toedoen weliswaar. 





D. Orchestje van zoetigheidsventers, 


Een nogal vreemd musiceerend stel 
schijnt nu-en-dan op Madoera voor te 
komen, en wel, naar men ons mede- 
deelt, meer speciaal op Kamal, — het- 
geen doet denken, dat het vermoedelijk 
van het tegenoverliggende Soerabaja zal 
zijn overgestoken. 

Namelijk een tokang djoewäl arom- 
manès met zijn volgelingen. (Ze ver- 
koopen een uit haarfijne suikerdraden 
bestaande snoeperij). De man draagt zijn 
waar in een, we zouden, naar een voor 
ons gemaakt schetsje, haast zeggen: 
‚„määgvormigen ' blikken trommel, die 
eenvoudig blik" genoemd wordt, d.w.z. 
in Madoereeschen uitspraak, „ebblëk''. 
En daar trommelt hij op. Maar dan 
heeft hij nog twee trawanten; een speelt 
op ‘n tamboerijn, (mèt rinkelplaatjes, 
blijkens het schetsje), en een op "o 
Chineesch tweesnarig viooltje, dat naar 
de inheemsche viool ‚‚„rebbhät'', of naar 
de Westersche ,,biolah'' genoemd wordt. 

Vermoedelijk zal dit suikerwerk van 

ineeschen oorsprong zijn, en dat Chi- 
neesche viooltje in zijn gevolg hebben 








meegebracht. Tenminste we het 
hier te Sålå onlangs door een Javaan 
in de Chineesche kamp verkoopen, die 
weliswaar geen musiceerenden aanhang 
had, maar zelf op een Chineesch viooltje 
speelde, dat hij van een conservenbus 
scheen gemaakt te hebben; het phrase- 
tje, dat hij er uit streek, leek ons ook 
duidelijk van Chineesche origine. 


E. Monèlan. 


Hier mag nog iets volgen over zekere 
vertooning, waargenomen in de désa 
Soemberdawisari, Oost van Pasoeroean. 
D.w.z., niet waargenomen door ons. De 
photo, die men gereproduceerd zal vin- 
den, is afkomstig uit de collectio van 
den heer Mr. Kunst, die ze ons enkele 
jaren geleden ter publicatie overliet en 
ons eenige toelichtingen verschafte, 

Naar men op een taalkaart van Java 
zien kan, behoort de stad Pasoeroean 
tot het gemengd Javaansch-Madoereesch 
gebied, maar liggen er niet ver Ooste- 
lijk langs zee reeds zuiver Madoereesche 
désa s. Trouwens onze atlas dateert van 
1911 en de Madoersesche penetratie zal 
sedert dien vermoedelijk nog zijn ge- 
vorderd, 

Het orchestje der bedoelde vertooning 
is beperkt, omvat een schalmei, i.c. uit 
mondend in een dierenkop, (vgl. kap. 
XVI), twee buikige trommen, waarvan de 
grootste de vrouwelijke, ‚‚binè'', (binò'?), 
en de kleinste, hòögstklinkende, de 
mannelijke, ,lakè'', (lakè'?), werd ge- 
noemd; ook de twee ketelbekkentjes, ke- 
toeg's, werden als vrouwelijk (lager), en 
mannelijk, (de hooger gevooisde), on- 
derscheiden. Er zijn twee ,,paardmen- 
schen en twee narren, ,‚loeddroek'' 's, 
in actie; van de laatste schijnt er aan 
elk dier phantasieruiters één meer spe- 
ciaal te zijn toebedeeld, Dan komen er 
nog twee poppen in het spel, tamelijk 
kunstelooze, zou men zoo zeggen aan het 
eene exemplaar, rechts op den voor- 
grond. Als alles in volle actie is, zul- 














201 


len ze als inhoud vermoedelijk een Nn 
mensch krijgen". Ze heeten ‚keda 
wangan'', (groote rivierschildpad?). 

Ot deze tiguren te vergelijken zijn met 
de bäbäroengan's, de groote dierenmas- 
kers, die wel in de Madoereesche bruilof- 
ten meeloopen, weten we niet. Het spel 
lijkt echter vooral merkwaardig om die 
quasi-ruiters. Al zijn ze er duidelijk 
van onderscheiden door de constructie 
van hun ‚‚paarden'', toch zullen ze al- 
licht met de Javaansche réjogs op ge- 
vlochten paardjes te vergelijken zijn, van 
wie we in Madoereesche contreien overi- 
gens géón aequivalenten hebben aange- 
troffen. (Vgl. nog noot 50.) 








F. Blaasinstrumenten. 


Hebben we nog iets over Madoeree- 
sche blaasinstrumenten te vertellen ? 

Niet veel iniedergeval. 

Van de schelphoorns, die bij de 
varenslui van het eiland in gebruik zijn, 
— d.w.z., met meerdere zekerheid hoor- 
den we dat over de visschers van Oost- 
Madoera vertellen; ze zouden er b.v. 
hun behouden thuiskomst mee aankon- 
digen, (volgens anderen kondigen ze een 
rijken vangst, thuisvarende, met gong- 
slagen aan), — van hun hoorns kennen we 
niet eens den inheemschen naam, noch 
de diersoort, die de schelpen levert, Het 
ware anders wel interessant, te wotan, 
of dit wellicht dezelfde soort is, die, naar 
een courant vermeldde, indertijd op de 
Ze uwsche stroomen als misthoorn dienst 
deed; dat zou nl. de door Rumphius 
„ossenkop’ genoemde schelp zijn, en 
het ding kan allicht Oost-Indisch van 
oorsprong wezen. (Maar ook andere 
Europeesche landen, zònder Indische 
relaties, en zonder de onverstorven 
herinneringen der Zuiderlingen, Middel- 
landschezeeërs aan de klassieke Oud- 
heid, kennen er. Zoo Duitschland, waar 
ze (volgens Prof. Sachs) in het Baden- 
sche Kinzigthal regen moeten maken, 
en waar ze voorts (volgens de DL 


lokinstrument, in gebruik bij de herten- 
jacht) Over de heilige schelphoorns van 
EH en Bali hoeft hier niet te 


“De gank dezer eigenaardige 
soort van trompetten door den Archipel 
is vermoedelijk wijder dan men ge- 
woonlijk aanneemt. Waren ze al van 
Java bekend? We vernemen, dat de 
visschers van de Duizend Elanden en 
van de eilanden in de baai van Batavia 
er gebruiken. Dat zal dan wel niet de 
éénige vindplaats op de kust van Java zijn. 

We bezitten voorts twee groote zeeslak — 
hoorns, die afkomstig zijn van de Kan- 
gêaneilanden, een kleine archipel, ethnisch 
en administratief tot Madoera behoorend, 
maar daar ver genoeg van verwijderd lig- 
gende om allerlei apartheden te kunnen 
bezitten, óók, allicht, muzikale, die ons 
dan echter sneu zijn ontgaan. Want dit 
tweetal hoorns is alles wat we er van- 
daan hebben, of er van af weten. 

We zullen den Lezer het verslag be- 
sparen van onze proeven met het beblazen 
dier schelpen. Wij, met onze volmaakt 
onkundige lippen, halen er te veel, te 
onderscheiden, en te onwaarschijnlijke 
geluiden uit; we durven niet te beslissen, 
wat als de eigenlijke toon ervan moet 
worden beschouwd, daar we ook, — 
anders dan bij de blaasgong, — het in- 
strument nimmer in praktisch, normaal 
gebruik hebben gehoord. — D.w.z, uit de 
grootste hoorn blazen we soms een heel 
goede a, (klein octaaf). Een wijden, va- 
gen, grooten klank. Er is een sonnet van 
Van Looy: De dood van den Triton". 
Dat brengt hij te binnen. 

Het mondgat bevindt zich aan den top, 
die dus is afgebroken (of weggeslepen? )}. 
Trouwens de kegel van dit slakkenhuis 








is zoo weinig spits, steekt zoo weinig uit, 


het eindvlak is feitelijk eer flauw -koepel- 
vormig dan torenachtig, dat het niet 
mogelijk ware nààst den top, niet al te 
ver daarvan verwijderd, een, behoorlijk 
mondzaam, gat-overdwars te malen, als 


Aan ons grootse exemplaar tellen we, 
nomen top, (het gat zal 1% of 2 c.M, in 
door sneezijn), duidelijk vijf grosiporio: 





Het kleine heeft een merkwaardigheid. 
Behalve het topgat is er nog een tweede 
opening in gebroken. Deze, tamelijk 
onregelmatig gecontoureerd, maar 2 tot 
2.5 CM. in diameter, is niet in den kegel 
van dit slakkenhuis aangebracht doch 





aan den buitenkant, zijkant van de schelp, 
in de laatste winding. 

Tenzij men wil aannemen, dat dit 
gat toevallig", door een of ander ac- 
cident, ontstaan is, moet men geïntri= 
geerd zijn door de vraag, wat het be- 
téékent. Men kan het desnóóds als 
mondgat, aanblaasgat gebruiken: het 
instrument geeft dan wel geluid: doch 
gezien het topgat, is een dergelijk ge- 
bruik toch weinig waarschijnlijk. Maar 
zou het niet een vingergat beduiden, be- 
stemd om, beurtelings geopend en ge- 
sloten, den toon ta varieren? Of een 
zoodanige behandeling reeds eerder bij 
schelphoorns is waargenomen, weten 
we niet. Van andere trompetinstru- 
menten is ze niet onbekend, Vreemd 
genoeg, schijnt in dit geval het openen 
van het bedoelde gat den toon soms te 
verlagen en niet te verhoogen. 





De eenige ringfluit, solàng, die we 
op Madoera hebben hooren blazen, was 


het exemplaar vermeld op pag. 6, (dus 
vermoedelijk afkomstig van Soemenep, 
hoewel waargenomen te Bangkalan). 
Uit de photocollectie van den heer Mr. 
exemplaar af, omdat het een nog niet 
eerder waargenomen, althans nog nist 
beschreven bizonderheid vertoont, overi- 
gens eene van uitsluitend ornamentalen 
aard. Ze betreft den mondring van het 
instrument, die bestaat uit een om het 
uiterste boveneind tot een ring geknoopt 
plat bandje van een plantaardig mate- 








komstig, maar hier zou het wel lon- 
tarblad kunnen zijn, en wellicht dubbel, 
— Bij de groote Balische fluiten is het 
wel 15voudig.) In dit Pamekasansche 
geval zijn de vrije einden voorbij den 


knoop gebruikt om er een versiering 
van te snijden. — 


Penninga en Hendriks hebben op 
‚‚sronè'': ‚Arabische fluit'', en op 
„seronné'': Perzische klarinet, 
trompet". Het zullen wel geen afzon- 
derlijke muziekinstrumenten zijn, en 
noch fluiten, nòch klarinetten, nòch 
trompetten, doch eenvoudig de Madoe- 
reesche dubbeltongschalmeien, (hobo's). 

‚s(ajronên'' als naam van het Ma- 
doereesche narrenspel zou daar dan een 
afleiding van zijn, en niet zelf een in- 
strumentnaam, zooals wij, mèt Kiliaan 
trouwens, hebben aangenomen. De ge- 
noemde namen (met hun verwanten op 
Java, Sumatra enz.) kunnen inder- 
daad van Voor-Aziatischen oorsprong 
zijn, (zie Sachs ,Reallex. der M.I."': 
door metathesis uit Ar. ‚zurnâ''? ), en 
de instrumenten zijn dit naar alle waar- 


schijnlijkheid óók, (Sachs ,M.I.… In- 
donesiens''; iste ed, blz. 153, 155, 


156). — (Naast den instrumentnaam 
‚‚saroenai'' hebben Von de Wall — Van 
der Tuuk nog als Maleisch ,,saroeni'', 
dat in Bengkoelen volgens Crawifurd 
‚„schermen'' zou beteekend hebben. 
Mogelijk dus een, naar het begeleidend 
instrument genoemd, schermspel, en 
in zekeren zin een parallel van het Ma- 
doereesche saronèn?). —,,Kalarnèt'' 
is de Madoereesche naamvorm van de 
werkelijke, Westersche, klarinet. 

Het woord ‚‚sijol"' (sèjol) voor fluiten 
met den mond, hebben we in het vorige 
afdeelinkje van dit kapittel terloops ver 
meld. — Van het fluiten op de vingers, 
„tjoewèt'' (S.) of „soewdt'' (zie 
blz. 65) hebben we indertijd drie ver. 
schillende vormen beschreven. (Vgl. 
Dj." WI, 323. Zoo de clichés nog te 


vinden zijn, zullen we ze opnieuw doen 
afdrukken.) _—,,Sèrrop ' of „sarèê- 
po" beduidt: op iets blazen; dus ook: 
op een instrument? 


Voor den Lezer, die niet in het bezit 
is van ons opstel „Enkele Kinderinstru- 
mentjes uit Oost-Java'', en den jaargang 
in quaestie van ,DjâwÂâ'', den VIden, 
miet bereiken kan, willen we onze re- 
sumtie, op bis, 64 hiervoren gegeven, 
nog eenigszins aanvullen, en vermelden, 
dat het rijststengelpiepertje (Javaansch 
„‚dermèênan'', areesch ‚pè-to- 
pèan'', of ook „nj manja n''), een 
kleine schalmei is, die òf een ènkelen uit 
zijn eigen corpus gesneden tong heeft, 
(dus klarinetachtig is), of een aantal door 
kneuzing ontstane overlangsche spleten. 
(,,„Onjê'' of ‚‚monjè'' beduidt: geluid; 
geluid geven; — ,,(a)mjè-mopjêan'' kan 
volgens P, & H. ook fluiten op de vingers 
beteekenen, — en ‚‚njè-monjèan'' mu- 
ziekinstrumenten in het algemeen. — Sub 
„topè(h)'' en tijop'' vermeldt Kiliaan, 
dat die woorden aanduiden het blazen 
op een blaasinstrument.) 


De toen eveneens door ons beschreven 
„pê-topèan lempong'', het ,,aar- 
den'' fluitje, is een kegelvormig, of af- 
geknot-kegelvormig, ocarinaächtig in- 

trument, vervaardigd van weeke leem, 
en ook niet achteraf gebakken. Een 
mondstuk met inwendig spleetvormig 
kanaal, gelijk dat van de Westersche 
ocarina, heeft. het niet: de speler blaast 
eenvoudig tegen den rand van de inblaas- 
opening, zooals men op een hollen sleutel 
pleegt te doen. Het ding heeft soms géén, 
soms één, soms twéé gaten om de toons 
hoogte te kunnen wijzigen, en lijkt sterk 
op een overoud Chineesch instrument. 


Dat de Madoereezen, evengoed als de 
Javanen, fluitjes kennen ter bevestiging 
aan den staart van duiven, staat hier- 
voor (op biz. 2U) vermeld. Maar we 
bezitten geen Madoeree 
kunnen er de détails da ar e. 
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schrijven. Ze zullen hun algemeene ka- 
rakter wel met de Javaansche gemeen 
bebben. Dit zijn ‚‚gedekte'' fluitjes, (dus 
alleen van een inblaasopening maar niet 
van een uitgang, eindgat voorzien), met 
een, vaak eigenaardig gevormd, maar 
in ieder geval relatief kort en breed 
lichaam, en ze mogen dus ook met de 
ocarina's (,,Gefäszpfeifen'') vergeleken 
worden, Een luchtkanaal (gelijk b. v. 
onze gewone signaalfluitjes) hebben ze 
niet; echter is hun inblaasopening niet 
rond, relatief ruim, doch nauw, spleet 
vormig. Met den mond aanblazen kan 
men ze niet of slecht. Daar is een lucht- 
snelheid voor noodig als die van wind 
en vogelvlucht, 


Den bromtol, gonstol, (Jav. gang- 
singan boemboeng, vgl. J. S. en A. 
Brandts Buys-van Zijp ,,„Snorrepijpe- 
rijen’, vlt, TT IV, 22), zal Madoera ook 
wel kennen, Althans geven P. & H. op 
‚„doengseng'' of ‚,sengoeng'': (draaien 
of) brommen als een tol. 


G. Snaarinstrumenten. 


Van snaarinstrumenten is in het vo- 
renstaande zoo goed als niet sprake ge- 
weest. Het meest- nog van idiochorde 
bamboecithers. Zeer zelden van een 
strijkinstrument als de Javaansche re- 
bab. Eénmaal van een Chineesch viooltje. 

De Woordenboeken voegen daar niet 

Kiliaan heet ,katjapè(h)" of 
„kotjapè'' als Madoereeschen naam 
van een strijkinstrument; (het laatste een 
Soemenepsche woordvorm). Er is ons 
totnutoe niet gebleken, welk (gestreken? ) 

trument daar door de Madoereezen 
onder verstaan wordt, of werd. Snaar- 
instrumenten met deze, resp. daaraan 
verwante namen, maar van zeer uiteen- 
loopenden aard, komen op heel verschil- 
lende plaatsen in den Archipel voor. 

Voorts „tjalempoeng” of tja- 
lempong''. Kiliaan beschouwt het 





schrijft het als „een soort van cither"’. 
Allicht zal het dus eenvoudig het Ja- 
vaansche | ent zijn, een breede 
halslooze, veelsnarige cither, die in de 
Javaansche gamelans niet zeer zeldzaam 
is, en dus ook weleens in Madoereesche 
gamelans, althans die der hoven zal zijn 
voorgekomen. Een oude vorm ervan is 
een eeuw geleden door Crawfurd af- 
gebeeld in zijn ‚History of the Indian 
Archipelago''. En een reliëf van de Oost 
Javasche tjandi Djago of Toempang 
schijnt een tamelijk veelsnarig cither- 
achtig instrument te vertoonen, dat er 
wellicht het prototype van kan zijn. (Het 
verdient dus niet de archeologische ver- 
waarloozing, die het onlangs ervaren 
heeft.) — P. & H. vertalen het woord met 
‚guitar, cither'' Ti. 

‚Ngèk moet een klanknabootsing 
zijn voor het geluid van een „rebbhät''; 
— ‚‚kosok'', ‚‚ngosok het bespelen, 
strijken van een Westersche viool aan- 
duiden; (niet ook van een rebbhät?). 
Voor „‚gamboes zie onder slagin- 

„Manari (afgeleid van het Malei- 
sche tari’), moet een te Soemenep en 
Pamekasan bekend woord zijn voor: het 
dansen van priesterleerlingen onder be— 
geleiding van een viool. Of het thans in 
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Bâa) Men zie de tafereelen, in de mono- 

Aphis van Brandes voorkomende onder 
eg Oe rme 28 en 27. Op photo 28 
hebben Brandes en zijn voorgangers sen 
musiceerend orchestje herkend, maar niet 
bemerkt, dat 27 hetzelfde orchestje is, nu 
niet langer spelende, doch EE 
Toen we de bedoelde reliëfs toevallig EES 
op een tocht, zonder welke litteraire voorbe- 
rei ook, sprong ons dadelijk in het oog: 
de menschen hebben eenvoudig hun instru- 
menten op hun nek gepakt en loopen verder. 
Van Stein Callenfels heeft de serie, waar de 
bedoelde twee reliëfs toe behooren, den tekst, 
daarin verbeeld, terechtgebracht; beide 
groepjes zijn də volgelingen van den legen- 
arischen Poernawidjaya. Of V. St. C. zich 
nader over het orchestje heeft uitgelaten 
kunnen we uit de resumtie bij Krom (In- 
leiding tot de Hindoe-Javaansche Kunst II, 
117) niet nagaan. 

Brandes' langwerpig vierkant snarenin- 
strument" is blijkbaar wat Sachs noemt een 
‚„Brettzither'', We willen omtrent 7 snaren 





oereesche panjantrèns óók nog 

zoo vroolijk toegaat, en welk soort van 
strijkinstrument er bedoeld is, weten we 
Evenmin is ons dit laatste bekend 
voor het „(a)mandong'': het „liederen 
zingen onder begeleiding van een viool''. 
H. Slagins 

Bij den laatstbedoelden vorm van mu- 
siceeren komt blijkbaar óók een trom 
(veltrom?) tepas. Althans geeft Kiliaan 
op, dat ‚‚geddok'' (enggeddok of ngged- 
dok) beduidt: op een dhoengdhoeng slaan 
bij het amandong om den vioolspeler te 
accompagneeren. — Te Båndåwåså gaf 
een uit het Soemenepsche afkomstige 
Madoereesche dame ons op, dat man- 
doengan is het zingen, begeleid door een 
groote, zachte en doffe terbang, (lijst- 
trom), —,,Roedoet(an)'' (?) zou, vol- 
gens haar, de naam zijn der terbangs 
of van het terbangspelen ter gelegenheid 
der zevende zwangerschapsmaand, dan- 
Op „ghoerdă'" hebben P. en H. nog, 
dat het een godsdienstige dans is, uit- 
gevoerd onder begeleiding van bekkens 
en trommen. (Vgl.? Kiliaan op ‚‚ghoer- 
dhäk : iemand ruw wekken door bonken 
op de deur of slaan op tongtongs.) — Het 
„gentroeng’ van Kiliaan, (zie onze 
noot 56), d.i. gezang onder het slaan op 





zien. De muzikant zit aan een korten kant, 
de snaren loopen dus van hem weg, evenals 
bij de TORRE Javaansche tjolempoeng 
het geval is. èë vermelden dit, omdat de 
gerekte vorm, dien het instrument vər- 
toont op het andere tafereel, waar de 
man het ding op zijn nek heeft genomen 
en er ons het bovenvlak van toekeert, — zoo 
dat een oordeel over den vorm ervan beter 
mogelijk ís, dan naar de eerdere afbeelding, 
die het instrument min-of-meer in het ver= 
kort geeft, — omdat die vorm kan doen 
denken, dat het nader aan de huidige 
Soendasche ketjapi dan aan de tegenwoor= 
dige Javaansche orchestcither verwant zou 
zijn. Maar bij dat Soendasche instrument 
zit de speler aan een langen kant en loopen 
de snaren voor hem langs. Overigens is de 
vorm van het instrument op ons reliët nogal 
onregelmatig; de omtrek schijnt zelfs geen 
trapezium, Ook deze afbeelding laat weer 
om en bij de 7 snaren tellen, 

Tjandi Djago moet gebouwd zijn ín de 
tweede helft van de 13de eeuw (Chr, telling.) 


met het ‚gentrongan'' of ‚‚„kentrongan'' 

bij P. & H., dat zij gelijkstellen met 
„gandroengan'", den naam van zekere 
Javaansche zangwijze. (Men kent het 
woord gandroeng als aanduidende de 
Oesingsche danseressen of bepaalde Ba- 
lische dansers, Het heeft ook beteekenis- 
sen als bekoord, verrukt, verdwaasd van 
liefde e.d). — Van „gendhäng'' ge- 
ven P. & H. als definitie: een lang- 
werpige trom, bestaande uit een uit- 
gehold stuk hout, dat van boven met 
een stuk koeienhuid bespannen is. Men 
houdt haar onder den linkerarm en be- 
speelt haar met de rechterhand, terwijl 
door met de linkerhand op het tromvel 
te drukken de klank gewijzigd wordt. 
Deze beschrijving zou kunnen doen den- 
ken, dat er over een éénvelstrom wordt 
gesproken. Maar, de lijsttrommen, tam- 
boerijns uitgezonderd, kennen we die 
niet op Madoera; (daarentegen zijn ze 
op West-Java frequent). We denken dus, 
dat het tweede tromvel, het onderste, 
of naar achteren gekeerde, genegeerd is, 
als bij het spel niet in aanmerking ko- 
mend. De door de genoemde auteurs 
bedoelde manier van trombehandeling, 
waarbij het (kleine) instrument in den 
arm wordt geklemd, hebben wij bij de 
Madoereezen niet geobserveerd. Ze zal 
bij hen echter stellig wel voorkomen, is 
trouwens reeds oud, (staat in principe 
op een reliëf van Panataran, maar daar 
hanteert de speler rechts een slagstok). 
Doch de gewone stijl van kendangspelen 
is ook op Madoera stellig anders. Dâàrbij 
wordt, evengoed als door de Javanen, 
de trom op beide vellen geslagen. 
—,Bhengbeng is, als we Kiliaan 
goed begrijpen, eigenlijk de klankna- 
bootsing voor zeker tromgeluid, maar 
beduidt secundair ook:terbhäng. — S.v. 
„gamboes'' beschrijft Kiliaan een 
muziekje van Arabieren met een kleine 
kendang en een tamboerijn. Maar het 
instrument, waar dit ensemble naar 
heet, een Arabische langhalzige tokkel- 
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luit, hebben wij óók op Madoera, te 
Bangkalan, geobserveerd.— 

Als het allereenvondigst „slaginstru- 
ment" mag het menschelijke handen- 
paar gelden, het voorbeeld der tegen 
elkander geslagen houten e.d.. Men weet 
wellicht, dat er hier te lande veel wordt 
bandgeklapt, bijwijze van muzikale bege- 
leiding, aanvulling van gamelanmuziek 
enz.. P. & H. vermelden op „kopa'": 
pin de handen klappen, ook schreeu- 
wen, dat daar meestal mee vergezeld 
gaat''; (zoowel dat geklap als dat ge- 
schreeuw kan aanmoedigend, maar ook 
hoonend zijn). Voorts „Eopa' ona an ': 
handgeklap. 

Eigenaardig genoeg kan het van dit 
woord afgeleide ‚‚ngopa’'à' ook betee- 
kenen: 2 houten overdwars verbinden. 
Toch kennen we op Java noch op Madoera 
een toepassing van het beginsel van tegen 
elkander geslagen latten. (Gegenslag- 
platten.) Tenminste niet anders dan de 
zoetklankige bamboelatjes, waarmee, 
hier te Sålå bijvoorbeeld, de verkooper 
van eetkostjes 's avonds zijn drager 
pleegt vóór te gaan. Vaak is zoo'n venter 
een Chinees, en we houden het instru- 
ment danook voor Chineesch van oor= 
sprong, al hoort men het thans ook wel 
in handen van Inlanders. 


Enkele uitdrukkingen. 

Stel muziekinstrumenten geven P. & 
H. weer met: „prangkat'', 

Voor het harmonieeren daarvan 
schrijven ze: „sannjak monjèna'' 
(B., P.) af „tergha’ monjèna" 
(5.). 

Voor: niet passend, niet helder 
klinkend, b.v. van een „ghämbhäng"', 
vinden we bij Kiliaan: ‚‚sombhäng''. 

„Kendoer' is volgens hem, van een 











teriseeren: Cer eg aw il 
‚‚(Djäkadjä(h)'': krachtig, sterk 
van geluid, van het slaan op instru- 


„sStemmen'' heet: „patot'', (vgl. 
het Javaansch). 

„Slojwara' is: geluid, of stem. 

„Ngongkong' (vgl. Jav. ‚‚ngoeng- 
koeng''): het klinken vaneen stel 
muziekinstrumenten. 

„(Ng)abhär beduidt volgens Ki- 
liaan: muziekinstrumenten vóór 
een feest ter plaatse bespelen, be- 
proeven. 

Onder „patang kagendjhoer" 
verstaat hij: het vroolijk weer- 
klinken van muziekinstrumenten. 

Voor „katjak" of „tjak-katja- 
ghän'' heeft hij eveneens: vroolijk 
klinken van een stel muziekinstru- 
menten. 

Voor „ketjaghän'' of „ketjak- 
ketjaghän'' geven P. & H.: het zon- 
der ophouden bespeeld wor- 
den van een gamelan. 


XXII. Vocale muziek. 
sandoer. 


Vóór onze demonstratie der Madoe- 
reesche muziek op het Soerabaiasche 
congres hebben we een zekere gêne 
gevoeld, wanneer we dachten, aan het- 
geen we van zangkunst zouden kunnen 
laten hooren. 

Over goede tembhängzangers be- 
schikten we niet, zoodat de eigenlijke 
zangkunst, die de Madoereezen met de 
Javanen gemeen hebben, verviel. Dat 
speet ons, gelijk men hiervoren, op 
blz. 6, heeft kunnen lezen. 

We werden als het ware automatisch 





tot den volkszang beperkt. 
Niet dat die voor ons geen bekoring 
had. 


Maar wat zouden onze toehoorders, 
de Westerlingen onder hen, ook de 
goedwillende, de niet met vooringeno- 
menheid tegen de nederige primitieve 
dingen geladene, wat zouden zij dààr- 
aan kunnen hebben, dààr van kunnen 

De oude heer J. L, van Gennep heeft 


het er indertijd over gehad ‚ dat, wan- 
neer vóór den wedstrijd de spannen 
stieren met muziek worden rondgeleid, 
de eigenaar of een familielid de goede 
eigenschappen van de beesten, al dan- 
sende, pleegt uit te brullen. Nu: 
nà de overwinning, wanneer hij staat 
te tandakken boven op bun juk, is zijn 
vocale enthousiasme niët minder ver- 
om er keelpijn van te krijgen, bij het 
hooren alléén, En bij TE wed- 
strijden ple er onderscheiden over- 
dree bb zin. wier herauten elkander 
geestdriftig, geestdrijvend overstemmen. 
Dàt, boven het prikkelend gerucht der 
onbekommerd door elkander heen spe- 
lende orchestjes uit, helpt een felle 
spheer van hel, rumoerig lawaai, Tanar 
me, scheppen. Waarvan we de schil- 
derachtigheid waardeeren, zonder echter 
te durven volhouden, dat onze appre- 
ciatie zulker oogenblikken van wezenlijk 
muzikalen en aesthetischen aard is. 

Men moet al van dit land zóó als het 
heelemaal is, met zijn huid en zijn haar, 
tot zelfs zijn bonte en scherpe en bijten 
de geuren en stanken toe, zijn gaan 
houden, om in die dingen genoegen te 
scheppen. zs 

Overigens hebben niet wij bij onze 
demonstratie de cong ezoekers aan 
een dergelijk verward geluidsgeweld 
bloot gesteld; dat deden Ze, voorzoover 
ze, enkele dagen later, de gewestelijke 
kerrabhän te Bangkalan zijn gaan zien, 
zelf. Den avond onzer lezing, in Soe- 
rabaia, was de zanger, „,Sé ngedjoeng'', 
naar wiens dictaat we de eene, aldoor 
syncopeerende lezing van een wijsje, ge- 
speeld door zoo'n wedstrijdorchestje, 
hadden opgeschreven, (zie kap. XIX), 
er niet, 

Wat ons niet bizonder erg speet. 
Want hij had wel echt dien kerrabhän- 
zangstijl beet, met zijn harde stem fis- 
tuleerend en toch hlèrend Be Gre Sak 
oud orgeltongwerk, Maar een mg i 
hij althans niet: onvast intoneeren. 
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verschillende tonen wilde, wat ze voor- 
stelden. Hij had ze ons, éven weinig 
streelend, maar dan ook éven gedeci- 
deerd als muilperen, om de ooren ge- 
De quasi-zangeres van een salabä- 
dhäntroepje weigerde met een volhar- 
ding, mogelijk aan zelfkennis ontsproten, 
wàt ook te zingen. (Vgl. kap. XVIL) 
Dus restte er voor dien congresavond 
niets dan de zang der in het rijstblok 
stampende vrouwen, En die intoneer- 
den, toen we haar te Sokalèlla hoorden, 
zoo wonderbaarlijk onvast, dat we voor 
de uitwerking op dit publiek hier wer- 
kelijk een weinig bang waren. 
Zelf hadden we er trouwens ook last 
genoeg van gehad, of liever: last te veel. 
Want het opschrijven van het ge- 
zongene, was ons daardoor nagenoeg 
volledig mislukt. (Men zie ons XIlIde 
kapittel.) De quaestie van het noteeren 
nu daargelaten, vinden we echter zulk 
: ineen niet zonder bekoring. 
Vooral ook als het in koor gebeurt. 
Toen we later bij André Gide over den 
onbegeleiden koorzang van een West- 
Afrikaanschen negerstam het volgende 
lazen: ‚qu'on s'imagine (un) air gueulé 
par cent personnes dont aucune ne 
donne la note exacte. C'est comme 
une ligne principale qu'on tâche de dis- 
cerner entre maints petits traits. L'effet 
est prodigieux *°), paste dat precies in 


85) Daar M. Gide als volgt voortgaat: 
ease vu donne une Ee 
də richesse harmonique. Le même besoin leur 
fait mettre des perles aux grilfes do mètal de 
leur petits ‚‚pianos'': horreur du son net, 
besoin de le troubler et de noyer son con- 
tour’, kan het wel zijn, dat de zingende 
stemmen onderling nog op andere manier 
uiteen weken, dan door intonatieverschillen ; 
zeg: door voorraken of achterblijven bij- 
voorbeeld. Maar de geheele passage dient 
om de mmosite te verklaren, die de auteur ge= 
had heeft bij het schatten der onderscheiden 
toonhoogten en intervallen van de door hem 
genoteerde melodieën, en den twijfel, of zijn 
opvattingen daarvan wel juist zijn. Het vage 
intonseren zal dus toch wel de hóófdoorzaak 
van de onvatbaarheid der tonen zijn, van de 
gewaarwording, dat niemand de ‚note ex- 
acte" geeft, ‚‚le son net'' verfoeien, 
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bundel vlasvezels soms veel mooier, dan 
de draad, die zich daar uit laat spinnen. 
we zijn nog altijd den schilder Weyns 
dankbaar, die ons een onzer) in een 
verre jeugd deed beseffen, hoeveel mooier 
de met houtskool uit de hand getee- 
kende lijn, zelfs de gebrekkige, is, dan 
de mooiste, neergezet met trekpen en 
liniaal. En we moeten altijd geamu- 
seerd lachen, wanneer welmeenende pu- 
blicisten, overigens de Javaansche kunst 
niet kwaad gezind, na het hooren van 
den immer, zelfs aan de Hoven, wat 
pluizenden, Javaanschen koorzang, lich- 
telijk geschokt, maar bescheiden ten 
goede radende, vragen, of het niet beter 
zou zijn, wanneer men de stermmen wat 
uitzocht, om een zuiverder gehéél te 
verkrijgen. Alwéér zich feitelijk géén 
ander ideaal van kunstbeoefening kun- 
nende denken, dan het Westersche, d.w. 
i.c.z.: een koor, zóó zingend, alsof elke 
partij slechts door één enorm veel krach- 
tigere menschenstem werd uitgevoerd. 

Men versta ons overigens niet mis: 
Zeer groot en zeer principiëel is het 
verschil tusschen den Javaanschen, door 
den gamelan geleiden, en dus instru- 
mentaal geregelden hofkoorkunstzang, en 








het elementair-populaire zingen dier 
Madoereesche rijstblokstampsters. Nog 
grooter is natuurlijk het verschil tus- 


schen zang van die vrouwen ge- 
zamenlijk, of van één harer, dien 
eener goede Javaansche saolozangeres, 
gelijk men ze aan de Hoven te hooren 

We hadden op het congres den tijd niet, 
ook mochten we bij de toehoorders geen 
voldoende theoretisch inzicht, geen juiste 
voorstelling van de aan deze kwesties 
te pas komende begrippen veronder- 

Dus zeiden we alléén maar, —als het 
ware verontschuldigend, — vooral echter 
afwerend, bezwerende: U zult zoo straks 
merken: Ze intoneeren verbazend onbe- 
paald, Maar als u nu móói en haar- 


scherp zuiver, Inlandsch wilt hooren 
zingen, dan moet u morgenavond naar 
de LangendrijÂ uit de Mangkoenegaran 
gaan. 

Toen was er een krant, en die schreef 
den volgenden dag: Die vrouwen met 
hun rijstblok hadden zoo verbazend 
onvast gezongen; maar dat scheen 
niet zoo te hooren. 

En den overvolgenden: Wat de mu- 
zikale waarde van dat Javaansche zang- 
spel betreft, dienaangaande zou- 
den de meeningen wel zeer 
verschillen. 

Nu: na de éérste der wijdgedrukte 
zinsneden stonden we volmaakt verbluft: 
Dat was nu net precies, wat we niet 
hadden bedoeld, zorgvuldig niet had- 
den gezegd, en stellig niet zwijgende 
hadden willen te kennen geven. We heb- 
ben echter van het geval iets geleerd, 
namelijk dat men altijd nog beter, quaes- 
ties, die buiten het bereik der toehoor- 
ders liggen, met een autoritaire macht- 
Ee apodictisch kan elimineeren, dan 

te pogen ze met een air van elegante 
vaagheid te laten zweven of zwemmen. 
Over het speciale vraagstuk: het al of 
niet geoorloofde van den onvasten zang- 
stijl dier vrouwen uit het Madoereesche 
volk, spreken we zoo straks nader, 

Maar de twééde der gespatieerde 
sententies maakte ons werkelijk, wat 
men noemt: helsch, des duivels. Van 
binnen reageeren we op zulke, de kerk in 
het midden van het dorp, en de mesdjid 
aan de aloen-aloen latende uitspraken: 
dat de smaken verschillen en de mee- 

agen óók, steevast met minzame ge- 
dachten als daar zijn: Jawel; de goede 
en de slechte; de zotte en de redelijke. 

Na zijn twintigste jaar, zegt noch 
schrijft men echter zulke dingen, 

We willen dus alleen maar in alle be- 
zadigdheid en bescheidenheid opmerken, 
dat het toch werkelijk géên päs geeft, 
de waarde der Javaansche muziek in 
het algemeen, en die van den sie 
der hofzangeressen in het bijzonder, als 





twijfelachtig, betwijfelbaar voor te 
stellen, 

Jaren geleden hebben we hier de dwaze 
vertooning gehad van een Hollander, 
lid van den Volksraad, die in dat hooge 
college de Javaansche toonkunst disqua- 
lificeerde, op niet veel andere gronden, 
dan deze eene...... : dat ze hèm niets 
déd, hem niet aangreep. De, overigens 
scherpzinnige, man had zich toch waar 
lijk wel zèlf kunnen zeggen, dat zoo 
wellicht De Mensch de maat aller Dingen 
zij, dit niet voor iedere willekeurige 
mensch-individu het verlof inhoudt, 
zich hun generale standaard-maat te 
achten. Aan zichzelf kan hij slechts 
meten, wat elk ding voor hem zèlf is en 
waard is. Maar zijn eigen individueele 
reactie erop bewijst niets algeméêns, — 
zoolang ze negatief is. 

Dat deze of gindsche kunstvorm aan 
den eenen of aan dien anderen toeschou-= 
wer, toehoorder niets zegt, hem niet 
aandoet, dit feit vermag géén grondslag 
te zijn voor welke gewettigde generali- 
satie ook; het bewijst geen enkele onmo- 
gelijkheid. De waarde eener positieve 
reactie echter is een geheel andere: 
De ontroering, de bewondering van den 
individueelen kunstminnaar, ze bewijst 
wel degelijk, dat in het Ding, object 
zijner voorliefde, de macht aandoeningen 
van aesthetischen aard op te wekken ge- 
geven is, 

We mogen veronderstellen onder fat- 
soenlijke en ernstige lieden te zijn. En 
dus, wanneer iernand zegt, van de kunst, 
van de toonkunst hier te lande zeer sterke 
indrukken te krijgen, aannemen, dat hij 
dit eerlijk méént en geloofd zal worden 
ook. 

De vraag, die zich stelt ten aanzien van 
de Westersche publieken, telken jare luis- 
terend naar een anderen laatsten kreet, 
en maar al te gaarne geneigd, ieder 
exotisch geluid daarvoor te aanvaarden: 
Wat is in al die ephemere waardeering 
het kleine deel echtheid, en wat zijn er 
de groote parten snobbistische zucht zich 
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AD adhe dan aaa vraag raakt niet 
den ernstigen enkeling. Wat dàt betreft 
heeft deze een goed recht op vertrouwen. 

Wat voorts de nadere vraag aangaat, 
in hoeverre een eerlijk-bedoeld oordeel 
niettemin door zelfsuggestie kan zijn 
geïnfluenceerd, gekleurd, we hopen, 
dat een klein tiental jaren gevuld met 
druk kritisch werk betreffende het mu- 
ziekleven in Europa, en een tweede klein 
tiental, besteed aan een onderzoek der 
factische basis van de inheemsche toon- 
kunst hier te lande, een voldoende mate 
van zelfkritiek, contrôle op de intensi- 
teit en kracht van eigen aesthetische 
aandoeningen, eenige omzichtigheid, 
jazelfs een nóódig quantum van nuch- 
terheid hebben aangebracht, Waarlijk, 
we zien sedert lang geen kans meer 
onszelf wat wijs te maken. 

Niet losweg dus schrijven we het neer, 
maar de muziek van dit land geeft en 
zegt ons dingen, die de Westersche ous 
zoo nóóit gezegd of gegeven bad We 
beweren niet: bétere dingen. We be- 
weren ook niet: stèrkere dingen. Doch 
alleen: geheel àndere. 

De Javaansche toonkunst heeft tegen- 
over de Westersche hetzelfde wat iedere 
groote en origineel eigenaardige kunst 
tegenover elke andere oorspronkelijke 
groote kunst heeft: ze zijn naar hun 
innerlijkon aard en wezen volkomen on- 

jkelijk. — 

Onze eerste indrukken van het aan- 
hooren der goede Javaansche muziek 
blijven onverflauwd, onuitgesleten. Nog 
telkens wéér kan ze ons de sensatie 
geven van dien avond in den Pakoe- 
alaman: dat ons hart in ons een luiklok, 
een geheel klokkenspel is geworden, 
mééklinkend in het gouden gebeier. 
Ja, we kunnen de rijke klankgarven 
ervan bijwijlen geheel voelen, als op 
dat wonderlijke oogenblik uit ons eigen 
zeli voortspruitende en ontbloeiende. — 
kracht uwer positieve gewaarwordingen 
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SE van den Sdt Hollan- 
der jegens de toonkunst der Javanen, 
tegen zelfs den besten gamelan: die van 
verveling, van er niets ààn vinden, glo- 
baal zijn te beschouwen als negatief, 
en dus als niets bewijzende. Maar weet 
ge dan niet, dat juist de Javaansche 
zang in velen, in talloozen onzer, zeer 
positieve gevoelens opwekt, namelijk die 
van aversie? Bewijzen die dan soms 
ook niets? 

Zeker weten wij dat. En stellig be- 
wijzen die sentimenten iets. Wij meenen 
ze zelfs te begrijpen. 

Maar we moeten beginnen met elk 
ander goed te verstaan over en weer. 

Wij komen niet op voor iedere wille- 
keurige ronggèng, met wellicht totaliter 
verweerde en te bersten gezongen stem. 
Omgekeerd willen we evenmin alle 
straatzangeressen buiten onze waardee- 
ring sluiten, want hier te Sâlâ loopen er 
soms opmerkelijk goede bij den weg. 

De kapot gezongen stemmen zijn in 
ieder geval aan de Javaansche zangkunst 
allerminst inhaerent. (— Hoe het met die 
der andere oriëntalen gesteld is, weten 
we niet. Over den zang der Voor-Indiërs 
leest men vaak de bewering, dat hij als 
zoodanig de stemmen vernielt; maar 
we zijn volkomen buiten staat de waar- 
heid dier bewering, te controleeren.) 
Aan də Javaansche Hoven echter kàn 
men onder de zangeressen er vinden, 
die volstrekt niet meer jong zijn, en 
wier stem geheel gaaf is, van de prak- 
tijk der vele jaren niets heeft geleden. 
Dàt is dus de kwestie niet. 

Het vraagstuk is iets heel anders. 

Toen wij den allereersten keer wer- 
kelijk goede Javaansche zangeressen 
hoorden, waren we opgetogen. Ziedaar, 
hoor daar dus, een zingtrant, een zang- 
stijl, van onze Westersche hemelenbreed 
verschillend, en die toch schóón was. 
De rijkdom: dit eene nààst en tegen- 
over dat andere. De nieuwe wereld, 
die ons daar onverwacht werd geschon- 








geven, het gevoel dingen, Hla we ERC 


lijk wisten van oudsher, maar vergeten 
waren, terug te vinden.) 

Datzelfde nieuwe echter, wat voor ons 
zoo heugelijk was, het moest voor vele 
anderen in hooge mate verontrustend, 
daardoor irriteerend en afstootend zijn. 
Al zullen ze zich het waarom stellig niet 
hebben duidelijk 

Was dit PE Wilde dit zingen 





Dat ' bleef dan toch wel het e wat 
men van zangkunst eischen en verwach- 
ten mocht: dat ze vocaal was. Dat ze 


niet het timbre bad van... ja van wat? 
Van schalmeien? Van dierenstermmen? 

Een oud Javaansch gedicht prijst den 
zingenden ORE, wiens stem klonk 
als die van pauw. Een ander de 
Vorstin, wier stem die van een wijfjes- 

Welk een ònnatuur in dit alles | 

Zoo de anthropocentrische Westerling 
het aan zijne instrumenten prijst, 
dat ze met schier menschelijke stem, 
en bijna menschelijk gevoel zingen 
kunnen, (geen enkel Javaansch instru- 
ment kan dat, wil dat, — ook de rebab 
heeft geen menschenstem; van haar 
hoe zal hij het dan in deze Oosterlingen 
dulden, dat hun zingen instru- 
mentaal klinkt? 

Wat ons persoonlijk in geen kunst 
hinderen zal, dat ze geen natuur is, en 
zich geen moeite geeft dit te schijnen, 
(mits haar boven natuurlijkheid on- 
miskenbaar zij), hoe moet dat velen uit 
het Westen tegenstaan. 

Hebbe ij E KAARS: AMA 
ave zingen gehoord, dan overkomt 
het ons wel, te denken: Wat wil men 
toch eigenlijk? Dit onnatuurlijk?? Maar 








het is immers geheel normââll (Het 
Javaansche stemtimbre is voor ons iets 
even vertrouwelijk bekends geworden, 
als de timbres uit het Westersche 
orchest, fagot hobo bijvoorbeeld, 
waarvan men zich alang niet meer 
bewust maakt, dat de een eigenlijk een 
burlesk knorrig, en de ander een benepen 
nasaal geluid heeft.) 

Westerschen kunstzang komen te hoo- 
ren, dan beseffen we plotseling met een 
schok den afstand. En dat die in nog 
heel andere dingen ligt, dan in de in- 
strumentale, ònnatuurlijke Javaansche 
stemmen, — Want wat is ze eigenlijk, de 
natuurlijkheid van den Westerschen zang, 
waarin ligt ze? Allereerst in de wijze 
van toonvorming, aan hèm en niet aan 
den Javaanschen eigen? Neen, innog iets 
anders : Alle Westersche zang, niet slechts 
die, welke het volgen en het intensifiëe- 

ren der intervallen van den natuurlijken 
ONS tot een enopes” maakt, 











primair eigen leven leidt, schenkt ons 
de illusie, dat ze op de een of andere 
manier, in den een of anderen zin, zij 
het ook een nog zoo onnaspeurlijken, een 
spreken, een zich uitspreken is. 

Vergeleken met de Oostersche geeft 
ons de geheele Westersche zangkunst 
eenzelfde gewaarwording van ‚‚natuur- 
lijkheid '', als de plastiek der Westersche 
oudheid en hare derivaten ten tijde der 
Renaissance en daarna, ons in tegen- 
stelling met de Oostersche plastieken 
geven. 

De lleensche mensch van de post- 
wehl ha periode heeft zijn eigen 
lichamelijke natuur, zooäls die was of 
diende te zijn, door eene statische beeld 
houwkunst doen verduurzamen. De 
Westersche menschen der Renaissance 
en van de tijden daarna, behept met 
een „toenemende EE van bet 
individueel zelfbewustzijn'', hebben in 
een dynamischer plastiek han inner- 
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lijke natuur, hun natuurlijke aandoe- 
ningen, hartstochten méé doen spreken. 

En in de Westersche zangkunst spre- 
ken die onophoudelijk. Het is de ei- 
genlijke taak van den Westerschen zan- 
ger, de sentimenten, zooals ze van 
senblik tot oogenblik in den tekst 
zijn neergelegd of aangeduid, en door 
de melodie worden weerspiegeld, door 
de begeleiding worden onderstreept, 
tot uitdrukking te brengen. Zoo hij niet 
expressief zingt, zingt hij niet. 

Maar de Javaansche kunstzang.. 

Men hoede zich voor ere ES 
Gevoelloos is deze quasi-instrumentale 
zang niet, In ieder der tembangwijzen 
is iets van het bovenpersoonlijke, het 
collectieve gevoel van dit volk hier 
uitgekristalliseerd. De zanger, de zan- 
geres zijn ook geen slaafs gebondenen; 
in de ornamentale uitwerking der ge- 
geven wijzen worden hun vrijheden ge- 
laten, die ze weten te gebruiken. Doch 
individueele, momentale sentimenten 
beelden ze niet uit. Dit zou ook niet 
kunnen, alleen al, omdat immers een 
en dezelfde tembangwijs dienen moet 
voor eindeloos veel onderscheiden tek- 
sten. Dit: het ontbreken eener indivi- 
dualistische expressiviteit, het alleen 
geven van onindividueele, bovenper- 
soonlijke expressie, moet, méér nog 
dan de ontmenschde, instrumentale 
toonvorming, den Javaanschen kunst- 
zang voor den gemiddelden Westerling 
van een onverstaanbare onnatuurlijk- 
heid maken. 

— Nu aopen, we één lief ding: Dat 
er namelijk r iemand komt en ons 
vraagt, hoe de Javaansche zangeressen 
hun eigenaardig getimbreerde tonen 
nu eigenlijk precies vormen? Want wie 
zal dàt zeggen; wie wéét dat? Zijzelf 
om te beginnen allicht niet. Iets im- 
mers als een wetenschap, de zang- 
kunst betreffende, bestaat er onder 
de Javanen zeker niet. Ze leeren het 
zingen zuiver empirisch: Meestal zit- 

















doen, eieiei AE en beknord als 
het niet deugt, waarna het haar mis- 
schien nog eens opzettelijk vóórg: 
wordt. — Wat trouwens bek aka KAN 
aan alle zangscholen, ook die van het 
Westen. Het eenige practische wat hier 
ontbreekt, dat zijn de bepaalde oefe- 
ningen, études, waar de moeilijkheden 
in gesorteerd en geconcentreerd zijn; 
(—en het niet kennen dààärvan houdt 
de Oostersche muziekoefening toch in 
een wel veel aesthetischer spheer). 
Wat de theoretische beschouwingen be- 
treffende plaats en wijze van toonvor- 
ming aangaat, ......- men moet het ons 
niet kwalijk nemen, maar die hebben 
ons in menige beroemde Westersche 
zangmethode nagenoeg even rationeel 
geleken, als wat de heer Henri Borel 
daar indertijd uit mystiek getinte In- 
dische bronnen, (of waren het Tibe- 
taansche), van wist te vertellen. Neen, 
de wetenschap van het feitelijke, het ana- 
tomische, het materiëele in den zang, 
verdraagt werkelijk nog wel eenige 
rationaliseering. In lààtste instantie 
hennen we hier toch met dingen en be- 
sgingen van zuiver stoffelijke orde te 
du: (Over de diepere, éérdere in- 
stanties past het niet thans te spreken.) 

Hoe dit alles zij, in afwachting van 
den herculischen zanger-physioloog, 
even groot wetenschapsman als vocaal 
kunstenaar, die hier alle verwarringen 
en tegenstrijdigheden zal wegruimen, 
onthouden we ons veilig van iedere 
eigen theorie. 

We plegen alleen maar consequent 
ORO LE aa alle 
Westersche zangeressen of zangers, 
die we hier onde ons ; bereik krijgen, 
voor een gamelan met zangeressen te 
zetten en vragen hun dan: Hoort u 
dàt? Hoe déén ze dat? 

We registreeren: 

De bel-canto-tenor zei, dat hij lie- 
ver niets zei: Wani dat mou ik wieden 

















De dramatische coloratuur-sopraan: 
Ze zingen de hééle hoogte met het 


| nergens de 
werkelijke köpsteni. 

De lieder-mezzo: Registers? We doen 
niet meer aan registers. Alleen aan 
böven- of ônder-resonnantie. Maar ik 
zou zeggen: Ze krijgen dat eigenaardige 
geluid door een bizonder lage en con- 
sequent volgehouden fixatie van het 

Dat wij persoonlijk het méést naar 
de laatste opvatting neigen, doet wei- 
nig ter zake; wij houden ons voor 
meerdere opinies hartelijk aanbevo- 

— Naar aanleiding van dat hier reeds 
herhaaldelijk geconstateerde instrumen- 
tale karakter van den Javaanschen 
kunstzang nog twee kleine mede- 

In het Oosten van de Preanger — 
het kan Tasik Malaja geweest zijn, — 
hebben we aan een spoorwegstation 
eens een blindeman langs den trein 
hooren zingen op een merkwaardige 
manier, in kleine vlugge en gebeefde 
nootjes; maar hij bevorderde die cu- 
rieuze beweeglijkheid van zijn zang, 
door met een zijner handen aan zijn 
strottenhoofd schokjes te geven heen- 
en weer. Dat klonk aardig. 

Volgens de mededeeling van een Ja- 
vaan, moet het in Oost-Java, — waaAr 
precies is ons ontgaan, wij hopen het 
weer te vinden, maar wij meenen, het 
was niet bepaald in den Oost-hoek, 
— voorkomen dat het volk jodelt. (Men 
weet, ‚,jodeln'' is een eigenaardige, 
in de Europeesche Alpen gebruikelijke, 
artificiëele, uiterst instrumentale be- 

Met al deze beschouwingen over de 
zangkunst hier te lande, die evenzeer 
voor de Madoereesche als voor de Ja- 
vaansche toepasselijk geacht mochten 
worden, zijn we overigens ver van de 
feitelijke aanleiding ertoe gekomen, van 
den zang der vrouwen bij het stampen 








in het rijstblok, door ons gedeman- 
streerd op het Congres. 

Immers, mocht men aan den Ja- 
vaanschen kunstzang een merkwaar- 
dig instrumentaal karakter toekennen, 
of, desgewenscht, verwijten, — welke 
bezwaren een Westersch toehoorder ook 
tegen volkszang als den bedoelden voedt, 
het verwijt van instrumentaalheid ware 
voor dit geval puur onrecht. We zouden 
van die vrouwen hàäást zeggen, dat ze, 
— in tegendeel, — maar àl te vocaal 
zoneer 

De renardhaid van zuivere, primi- 
tieve, primaire zang is door Prof. 
von Hornbostel in verschillende pu- 
blicaties omschreven. We willen hier 
eerst iets ontleenen aan het desbe- 
treffende gedeelte van zijn opstel over 
„African Negro Mouse" (,,Africa'', 
Vol. I, No. 1.— Oxi. Univ. Pr.). 

In purely melodic songs (....the) 
steps are comparatively small {....). 
But within this group of small in- 
tervals no distinctions are made ({....), 
and the width of an interval can vary 
time after time within wide margins. 
What we call out of tune 
entirely loses its sense 
here, for there is no norm 
and consequently no devia- 
tion Írom a norm. Nor can we, 
with regard to vocal melody, speak 
of 'scale', this term implying a suc- 
cession of fixed degrees. The singer 
does not possess in his mind a store 
of notes or intervals from which he 
selects and combines those which may 
please his ear.'' (Pagina 7 en 8 van 
den overdruk.) 

Het gevoel van, en het begrip voor 
bepäàlde intervallen is afkomstig uit 
de histruimentals muziek, gelijk Prof. 
v.H. schrijft in zijn eerder genoemde 
bijdrage tot het „Handbuch der Phy- 
sik" van Geiger und Westphal: „Erst 
wenn auf Instrumenten bestimmte 
Schrittgröszen fixiert und ausschliesz- 
lich in Gebrauch sind, kann ihnen im 
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Bewusztsein der Hörer auch ein be- 
stimmter absoluter Inter 
zuwachsen''. (VIII, 429). 
Dèarom dus zou het geen zin gehad 
hebben, van die Sokalèllasche vrouwen 
te beweren: dat ze niet zoo vaag hóôren 
te zingen, of: eternet dj of: 
i len, Ze zongen 
eenvoudig voletrekt vocaal. 
Natuurlijk zal de mate, waarin een 
volk dit doet o.a. geïnfluenceerd wor- 
den, door de macht, die de instrumen- 
tale muziek op zijn voorstellingsver- 
mogen heeft gekregen, en den aard der 
speciale soort van instrumenten of en- 
sembles, waaraan het is gewend. Dus 
kan het niet zonder belang zijn, dat de 
gamelan met z'n gefixeerde toontrappen 
in het leven der Madoereesche volks- 
muziek een betrekkelijk goringe beteeke— 











orchestjes van dat volk ı er zijn met als 
melodieïnstrument een schalmei, die, 
(naar we herhaaldelijk hebben opge- 
merkt), zelf nauwelijks eenigszins vaste 
toontrappen kent, en zich in extreme 
gevallen een volstrekt ‚,„vocale'' onge- 
differentiëerdheid veroorlooft, (Men zie, 
wat we aan het slot van kap. XX. B 
opmerkten over die eene irritant onbe- 
paalde saronèn.) 

Maar de invloed van de gangbare 
Re muziek heeft toch maar 
relatieve macht. Ondanks het feit 
dat sedert verscheidene eeuwen al onze 
Westersche melodieën feitelijk gebouwd 
zijn op schalen met eenvoudige, over- 
zichtelijke, instrumentale intervalver- 
houdingen, juist ook in de volkswijzen 
al bijzonder duidelijk voelbaar, vervallen 
we, naar hetgeen men door dr. Von 
Hornbostel in het bedoelde ,, Handbuch!" 
(zie blz. 430) kan uiteengezet vinden, 
zoodra we er kans toe krijgen, en onbe- 
geleid zingen, clandestien en ongemerkt 
in allerlei puur ‚,vocale'' intonaties 
En niet EE dah 4 dit 


volop te hooren. 

Bij den Javaan, met een muziek, in 
hooge mate gedomineerd door den ga- 
melan en zijn vele instrumenten wier 
toontrappen gefixeerd zijn, — voor wien 
de relatief vrije strijkinstrumenten een 
zoo veel minder groote beteekenis heb- 
ben, dan voor den Westerling, zal men 
allicht een minstens even grooten in- 
vloed van de instrumentale stemmingen 
op de zangmuziek veronderstellen als 
in het Westen te observeeren is. Hier- 
tegen valt alleen aan te voeren, dat, z00 
van iederen gamelan de stemming dan 
al bepaald zij, die van de verschillende 
gamelans onderling wel verwonderlijk 
uiteenloopen. Stemmingslijsten, als 
door den heer en mevrouw Kunst ge- 
publiceerd, geven het recht tot de ver- 





wonderde vraag, hoe inshemelsnas 


zóó verschillende intervallen elkander 
als gelijkwaardig kunnen vervangen. 
(Zie b.v. in het T.B.G. LXV, blz. 492, 
493). (Weliswaar verklaren Javanen 
niet zelden een gamelan, waar ze niet 
aan zijn gewend, voor onzuiver.) 
Wat hiervan nu echter zij, het komt 
ons voor, dat het eigenlijk gezegde, 
primair vocale zingen in dit land, ook 
bij de Javanen, minder verdrongen is, 
als het ware wettiger rechten heeft 
behouden, dan in het Westen. Dààr 
snigeen zich maar moeilijk laten 
overtuigen van de juistheid der we- 
tenschappelijke metingen, waardoor is 
vastgesteld hoe „entsetzlich unrein ` 
we onze intervallen kunnen zingen, — 
te doen, blijkbaar. (Want dat we valsch 
zingen, Als we valsch zingen, ware 
gelijk v. Hornbostel ze ontleent aan 
metingen van O, Abraham, kan alleen 





is eigenlijk de opmerking van Prof. 


v. H. dat de geconstateerde zuivere in- 
tonatie van sommige intervallen maar 
toeval was.) 

Wat het Javaansche geval aangaat, 
heeft het ons echter getroffen, dat 
meer dan een intelligent Javaan, met 
wie we spraken over de wijzen van Ja- 
vaansche kinderliedjes, ons te kennen 
heeft gegeven, of zelfs uitdrukkelijk 
gezegd, dat die wijsjes ,,geheel iets 
anders'' dan sléndro of pélog waren, 
dus géén gamelansche m 
mingen volgden, Ze SCH dan ook 
bij het aanhooren denzelfden indruk 
eener onvatbare vaagheid als b.v. de 
zang dier Madoereesche vrouwen uit 

Den preciezen zin van dit, terecht 
geconstateerde, heel-anders-zijn te om 
schrijven, definiëeren, is zeker niet ge- 
makkelijk. Want het ware onjuist aan 
te nemen, dat die kinderwijsjes nu ook 
volstrekt niets met melodieën in de 
officiele Javaansche toonsoorten uit- 
staande hebben. 

Daar is om te beginnen het feit, dat 
enkele Westersche onderzoekers, on- 

el van elkaar zich met het 
noteeren van Javaansche kinderliedjes 
occupeerende, daar wel degelijk voort- 
durend of pélog of sléndro in gehoord, 
resp. er uit gehaald hebben. Een feit 











zonder gróóte bewijskracht inderdaad, 
vooral ook omdat bij het noteeren door 





ten Gaëeibt zijn. Wat henzèlf sigge- 
reeren moest om de tonen daarvan 
in de wijsjes weer te vinden, en wie er 
zongen om die wijsjes tot de gamelan- 

stemming te doen naderen. Een intelli- 
gant Javaan protesteerde nog achteraf: 

„En dan sloeg hij een toets aan, en dan 
zei hij: het zal die toon moeten 
zijn!" 

Terecht heeft iemand opgemerkt: Bij 
het nagaan van zulke dingen dient er 
om te beginnen vooral gezorgd te wor- 
den, dat er in het gehéél géén gamelan 
in de buurt is, 


Wat ons zelf aangaat, de Madoeree- 
sche kinderliedjes opschrijvende, 
men ín het volgend kapittel vinden 
zal, hebben we ons de wijzen door een 
enkele vrouw laten voorzingen, en toen 
genoteerd, wat we er als essence van 
meenden te hooren, zonder daarbij voor 
bedachtelijk aan welken toonschaal ook 
te denken. (Wat niet zeggen wil, dat uit 
onze subconscientie alle schalen waren 
uitgeroeid, en dat ze ons niet verholen 
influenceerden.) In de meeste gevallen 
bleek toen, dat het genoteerde achteraf 
beschouwd een opvatting hetzij als 
sléndro, hetzij als pélog toeliet; in an- 
dere ook niet. 

Van meer belang dan het voorgaande 
is, dat men u een bepaald kinderwijsje 
desgevraagd met alle bereidwilligheid 
op den gamelan zal voorslaan. En dat 
dus, zoo het wijsje, gelijk het feitelijk 
door de kinderen gezongen wordt, al 
voor het Javaansche muzikale bewust- 
zijn iets Anders moge zijn, dan een 
gamelandeuntje, die afwijkende geaard-— 
heid een overzetting niet blijkt te ver- 
hinderen. 

Mogelijk denkt iemand: nu ja...... s 
bereidwillig. .....? Dan zeker op de 
manier, zooals de meegaande Javaan 
feitelijk zonder ophouden allerlei dingen 
op Westersch verzoek of voorschrift 
doet, die hij dwaas vindt, maar waar- 
tegen te protesteeren hij zich de moeite 
bespaart! 

Daarom is bizonder belangrijk, dat, 
naar we op Madoera bemerkten, som- 
mige kinderliedjes, of ook Djiboetwijzen, 
(deze laatste behoorend tot een oud 
sjamanistisch ceremoniëel), in geregeld 
stelt de mogelijkheid eener spontane 
overbrenging van werkelijk echt vocale, 
naar echt instrumentale muziek buiten 
kijf. Of hierbij wellicht als interme- 
dium de orchestjes met een melodie- 
schalmei gediend hebben, weten we 
niet, en het doet ook niet zeer veel ter 
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Bij eenig nadenken valt gemakke- 
lijk in te zien, dat de relatie tusschen 
deze beide muzieken niet anders dan 
gecompliceerd wezen kan. Geschir ee 
zijn er hier in het land altijd, tenmi 
al sas duizenden jaren, kinderen got 
weest, ‚ gelijk de tegenwoordige te 
ni df op Java, hun deuntjes en 
spelletjes allervaagst intoneerend, „zui 
ver vocaal'' dus, gezongen hebben. On- 
getwijfeld ook hebben altijd de jongere 
de spelletjes afgezien en afgehoord, ge- 
leerd van de oudere, zoodat een histori 
sche continuïteit in dit ‚zuiver vocale'' 
zingen niet valt te miskennen. Onge- 
twijfeld zijn er ook altijd vrouwen ge- 
weest, zingende op de manier van die 
Sokalèllasche. Maar even stellig heb- 
ben de kinderen en de vrouwen van dit 
land sinds vele eeuwen allen in meer- 
dere of mindere mate, vaak zelfs om zoo 
te zeggen dagelijks, een instrumentale 
muziek met gefixeerde toontrappen ge- 
hoord, daar den invloed van ondergaan 
en waarschijnlijk uit zulke muziek veel 
overgenomen. Het laat zich zelfs den- 
ken, dat praktisch gesproken van de 
tegenwoordige vocale volks-muziek àl 
het materiaal min-of-meer direct uit 
de kunstmuziek afkomstig is; dat het 
zuiver-vocale zingen, hoewel een his- 
torisch continuum, in het geheel geen 
eigen, geen ouden inhoud meer be- 
waart 





Dan zouden we dus onzen mond iets 
te vol genomen hebben door hier- 
voren over ‚‚primair'' vocale muziek 
te spreken. Toch kennen we wel klei- 
nigheden, die we ervan verdenken dat 
te wezen. Bij het Javaansche Nini- 
Dog-spel, een analogie van het Ma- 
doereesche Djiboet, zijn er gedreunde 
momenten van een al wel uiterst 
archaïsch air, aanzien. We zouden 
eigenlijk niet weten, waarin ze ver- 
schillen van een oudste vocaal stadium 
gelijk bij Prof. v. H., (zie het genoemde 
Handboek der Physica, blz. 430), be- 
schreven staat van de primitieve Wedda's 
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op Ceylon ‚deren Melodien sich auf 3 
Têne in Watang etwa einer Kleinterz 
beschränken'', terwijl dit interval zelf 
‚‚regellos in te Grenzen '' gevariëerd 
wordt, zoodat men niet weet wàt men 
hoort. (Alleen ware tegen deze verge- 
lijking aan te voeren, de neiging der 
kinderen hier om den dreun tweestem- 
mig te zingen, en dan niet, zooals te 
verwachten was, ongeveer in kwinten, 
doch in iets als tertsen. — (Het ‚Sang - 
hyang-dedari'' “fragment, door Walter 
Spies op Bali genoteerd, tot hetzelfde 
religieuze complet als Djiboet en Ni- 
Dog behoorend, en waarbij hij op zijn 
beurt opmerkt: Ee scheint mir absolut 
etwas aus einer anderen Sphäre zu sein 
als Pélog oder Sléndro'', heeft toch 
dingen, als wij zooëven bedoelden, géén 
muzikale verwantschap.) — 

Dat zuiver melodisch vocale, niet 
door instrumentale fixaties geregeld 
muziek voor het bewustzijn van dea 
Javaan bestaat als iets zelfstandigs, 
aan gamelanspel en don aey pes 
senden zang tegengesi 
kelijk vooral ook paer AN dat ze 
vermoedelijk nog een eigen belangrijk 
terrein beheerscht. We moeten ons 
voorzichtig uitdrukken, daar we dit 
terrein nooit hebben onderzocht, ja- 
zelfs niet verkend. 

Het is het zing-lezen of het lees- 

ingen van de tembangs, de Javaan- 
sche strophische gedichten, Dit maakt 
een volmaakt muzikalen en een zeer 
zangerigen indruk. 

Maar, het moge in méérdere of in 
mindere mate naderen tot het ei- 
genlijke zingen van tembangs, ge= 
lijk dat met gamelan- of soeling- of 
andere instrumentale begeleiding, ge- 
schiedt, toch wordt het door de Javanen 
weer opgevat als ‚héél iets anders’ 
dan die werkelijke tembang-zang te 
zijn 


Wel denken we bij deze tegenstelling 
ook aan metrische verschillen. 
De lezer van een gedicht is bij zijn 














reciet vrijer, dan hij, wiens zang ge- 
1 is in het kader van het me- 

trisch sterk quadratische gamelanspel. 
Maar anderzijds is het niet wel in 
te zien, wàt den gedichtlezer, een der 
onderscheiden soorten van E | 





naar den gebruikelijken toont ze 


citeerend, daarbij zou kunnen dwingen 
of aanleiding geven om in die melodi- 
sche lijn de gamelanintervallen en dus 
schalen na te volgen ofte respecteeren. 

Met deze opmerkingen wil overigens 
geenszins een directe gelijkenis tus- 
schen het gesignaleerde typisch-melo- 
dische zingen dier vrouwen of kinderen 
uit het Madoereesche volk eenerzijds, 
en het Javaansche of het Madoereesche 
tembangreciet anderzijds, geconstateerd 
worden. 

(In het voorbijgaan moge hier nog 
een definitie worden geciteerd uit P. 
en H.'s Woordenboek. Zij willen, dat 
‚„tembhäng ` is: Ben pe. Inlandsche 
elodie of dreun bij het lezen, zonder 
welke vele Inlanders het lastige aan 

ven Jav.-Mad. schrift niet 

nen lezen". Wenang beduidt dat 
verkleefde schrift voor beginnenden 
lezer een ramp en dat voor den Wes- 
terschen vooral niet in de läâtste plaats; 
immers krijgt deze geen kans te zien 
wat er staat, het samengebakkene uit- 
een te halen, vóór hij het al wéét. Ons 
is echter niet heel duidelijk, wat het 
che reunen, opdeunen vol- 
gens een strophe, die zich zoo weinig 
om de natuurlijke syntaktische geleding 
bekommert, hier eigenlijk helpen kan. 
Maar wellicht onderschatten we de re- 
gelmaat, die een goed kunstgedicht in 


zijn caesuren, enz. vertoonen moet.) 








Ze? 


Van „sandoer'' hebben we al 
gezegd, dat het wóórd op Madoera, 
en in de Madoereesche streken van den 
Javaanschen Oosthoek wel bekend is, 
althans hier-en-daar, maar dat het 








Achterna vonden we het nog ere in 
't Jav. N. H. W. B.; echter toch weer 
in verband met minate en im= 
mers als beduidende: „bet nabootsen 
van de gamelan met den mond, een 
aardigheid die de Madoereezen goed 
verstaan''. Volgens een mededeeling 
van den heer Spies, (gepubliceerd door 
J. & C. J. A, Kunst, T. B. G. LXV, 
370), hebben ook de Baliërs daar 
liefhebberij in. (Dat hij van sléndro 
gamelanmuziek het vocale nabootsen 
waarnam, terwijl er immers nagenoeg 
géén sléndro-orchesten op Bali heeten 
voor te komen, is wel wonderlijk.) — 
De jongetjes, die we het hoorden doen 
op Taman Sari boven Banjoewangi, 
kunnen wel van Madoereeschen bloede 
geweest zijn. De een gaf den cantus 
firmus, de ander bootste de metrische 
bekkens na, niet vergetend het golven 
van den gong te imiteeren; (d.w.z. het 
leek meer een blààsgong). — Maar ook 
in het eigenlijke Java hebben we wel 
een gamelan hooren nadoen, en altijd 
bizonder gewaardeerd, wie kans zag 
de veelkleurige tromgeluiden weer te 
geven. 

Die achterafsche verwijzing door het 
Javaansche woordenboek, naar dat 
schertsende nabootsen van den ga- 
melan had voor ons wel inlichtende 
kracht. Al was het ‚sandoer'', gelijk 
we het in de hoofdplaats van het dis- 
trict OE Zuid-Oost van Pa- 
mekasan, waarnamen, —(het plaatsje 
heet, meenen we, Galis) — stellig nog 
wel wat méér. 

Maar hetis waar: eerst geconstateerd 
hebbende, dat de dansers dier curieuze, 
De oude reien géén aparten, over- 

aleverden tekst zongen, hadden we 
vervolgenn gedacht: het lijkt wel, of 
ze óók geen eigen, vaste melodieën heb- 
ben. Je zoudt zeggen, dat ze maar een 
MANGA Rn nemen, en dat 

Bige dige manier verhap=- 
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trict Bhoenither) (het Zuid-Oosten van 
het regentschap Pamekasan), en en- 
kele onder Prendoeän, (in het erbij 
aansluitende Zuid-Westen van het re- 
gentschap Soemenep), zou het ‚‚san- 
doer '' zooals wij dat bedoelden, die 
gezongen reidans van mannen en vrou- 
wen Op maanlichte nachten in den Oost- 





naam elders aantreft, zal men waar- 
schijnlijk veiliger doen door te denken 
of aan een soort salabädhän, of, als het 
werkelijk Javaansch land betreft, aan 
zin van vocale gamelannabootsing. Zoo 
b.v. voor Toeban op de kust van Rem- 
bang, waarvandaan ons terloops het be- 
staan van sandoer gemeld wordt. 

Wat we verwacht hadden, dat er aan 
den ons aangekondigden reidans be- 
perkte, bepaalde groepen zouden deel- 
nemen, b.v, de ongetrouwde jongens en 
de jonge meisjes, kwam niet uit. 

Volgens zeggen der deelnemers wa- 
er geenerlei restricties; iedereen, 
getrouwd of niet, mocht meedoen. 
Factisch leken het ons echter in het 
gegeven geval allemaal al iets oudere 
menschen, zoodat er vermoedelijk géén 
ongetrouwden zullen bij geweest zijn. 
Overigens kan dit wel betrekkelijk 
anorganische oorzaken gehad hebben. 
B.v. dat het jonge volk geen zin meer 
heeft om dit spel mee te spelen. 

Wat ons ook niet precies duidelijk 
is geworden: In hoeverre de mannen 
en de vrouwen zich voelden als bi- 
EN aan elkander tegengestelde 

roepen. Aanvankelijk werd de ééne 
belih ven’ den gesloten kring, die, hand 
in hand, langzaam ronddanste, gevormd 
door de mannen, de andere door de 
vrouwen. Op onze navraag, of dat 
zoo móést, zeiden ze van welneen, 
en vormden nu om-en-om een bon- 
ten kring. (Mannen en vrouwen waren 
er evenveel.) — Maar zulke vragen 
deugen niet. We hadden beter kunnen 





ale désa's van dat dis- 


blijven afwachten, uitkijken, wat er 
spontaan beliefde te gebeuren. Want 
heeft men, als, naar alle waarschijn- 
lijkheid, in het gegeven geval, met reeds 
wankel geworden oude gebruiken te 
maken, die dus niet meer uit zichzelf 
aan pogingen tot beïnvloeden weer- 
stand bieden, dan kan een eenvoudige 
vraag al voldoende aanleiding zijn om 
een nieuwigheid te introduceeren, iets 
te doen wat anders nóóit gebeurt. 

Later observeerden we, op een on- 
geïnfluenceerd moment, dat de man- 
nen en de vrouwen ieder een rechte 
rij vormden, en vlak tegenover elkan- 
der dansten, de vrouwen staande, de 
mannen hurkende. 

Bij het kalkige, hard koude, witte 
gloeilicht daar binnen, in de pendápá 
van de kawedanan, en niet onder een 
zilverigen, zacht gloeienden, blauw- 
achtigen maneschijn buiten op het veld, 
was de dans werkelijk niet bekoor- 
lijk. 

Ook denken we, dat door jong volk 
vertoond, het heele spel niet zoo iets 
grotesks zou gehad hebben als nu met 
al die menschen van een middelbaren 
leeftijd, schonkige, grofknokkige, sleu- 
rige vrouwen, en Breugeliaansche boe- 
ren, de maar half behouwen koppen 
der kerels glimmende van de jool en 
druipende van het zweet, hun knieën 
hoog gebeurd, als om te trappelen. 
Een grove deining wordt in het rond- 
cirkelen gebracht door de armbewe- 
ging; beurtelings: de rechterarmen 
gestrekt en de linker gekromd, zoodat 
ieder in den kring een samengevoegd 
paar handen links naast zijn gezicht 
kreeg; en dan, or rd: de lin- 
kerarmen gestrekt en de rechter gë- 
bogen, dat de handen rèchts van de 
koppen kwam. Ieder zoo'n mouvement 
één vierkwartsmaat durende en zonder 
tusschenpooze het vorige volgend. 

Niet slechts door de geringe sier- 
lijkheid van het tafereel stelde dit spel 
ons eenigszins te leur. Maar misschien 





waren onze verwachtingen wat over- 
spannen geweest. Als er van reizangen 
en reidansen sprake is, hebben we 
altijd het gevoel op gewijden, ouden 
grond te staan. 

Een Fransch auteur, Prof. Granet, 
laat, meenen we, de geheele classieke 
Chineesche lyrische poëzie uit de oude 
reizangen van het jonge volk bij de 
lentefeesten voortgekomen zijn. (Laos 
schijnt zulke feesten nog te kennen. 
Trouwens ook saturnalische nachte- 
lijke zangfeesten der gehuwden. (Zie 
het ‚„Rapport'' van Knosp in het I. A. 
E. XXI, p. 70 etc..) 

In den Archipel zijn de reidansen 
wijd verbreid; op Java kennen we er 
echter geen voorbeelden van, (hoewel 
hun afstammelingen zullen mogen 
gelden.) 

Maar maken we eerst de beschrij- 
ving van den Madoereeschen vorm af, 
dan kunnen we daarna nog eenig ma- 
teriaal van andere eilanden ter ver- 

Een der vrouwen, gewoon mee in 
de rij opgenomen, fungeert als voor- 
zangster, zingt zoo'n vierregelig ge- 
dichtje, als bij de Madoereezen ‚(pa)- 
parèkkan' of ‚(pa)parèghän'', of ook 
‚‚panton ` genoemd wordt, en sterk 
aan de bekende Maleische pantoens 
doet denken, trouwens óók wel aan 
die der Oesingsche gandroengs. (Vgl. 
nog de Javaansche oeran-—oerans.) Ze 
kiest walakang; bij een bepààlde, 
door den naam en de wijs onderschei- 
den sandoer hooren géén bepaalde 
woorden. — Bedriegt ons ons geheugen 
niet, dan herhaalt het koor haar stro- 
phe; maar daarna is er geen verdere 
vast, zoodat den derden en de volgende 
eeren de melodie op een RODEA van 
refreinwoorden wordt gezonge die 
hoofdzakelijk uit den nààm van de 
sandoer in gquaestie bestaan. (We 
twijfelden eenigszins, of die herhaling 
er wel factisch is, of dat al van den 














twééden toer der melodie af de muziek 
een lied zònder woorden wordt.) Een 
deel der dansers (in hoofdzaak de 
mannen?) begeleidt echter de gezongen 
melodie met allerlei afgebroken zin- 
looze syllaben, b.v.: hip pa: (h)m- 
pa", of ,,hr-da, hr-da'"', of ‚(h)mm-ta, 
(b)m=ta'', of ,brrr— hep", of een 
scherp ‚hé hé''. Ook naar het schijnt 
wel met kreten als: goedzoo, e.d., 
die we echter natuurlijk niet verston- 
den. Syllaben, meer NN als 
imitatie van sommige gamelaninstru- 
menten te beschouwen, b.v. „nong"' ? 
kwamen ook wel voor; maar, alles 
bijeen genomen, doet dat heele ac- 
compagnement ons toch minder aan 
een vocaal nagebootsten gamelan den- 
ken, dan aan de, half aanvurende, half 
spottende interjecties, meestal zinlooze 
kreten, maar soms ook grappen, waar- 
mee clowneske figuren, bij de orchest- 
jes gezeten, of daarvan deel uitma- 
kend, in onderscheiden gevallen een 
danseres of groep van danseressen hel- 
pen begeleiden. (Zoo b.v. de Oesing- 
sche gandroeng. De leden van het 
gandroengorchestje heeten volgens J.W. 
de Stoppelaar, ‚„Kolon. T.schr.'' Juli 
1926, trouwens ‚gembloengs'': dwa- 
zen. Maar óók de hofserimpi's, althans 
die hier te an, schijnen met kreten te 
worden áángemoedigd.) Stellig repre- 
senteeren ze een oud element deze uit- 
roepen, dat allicht oorspronkelijk méér 
eigenaardig in zulke populaire zang- 
dansen dan in den kunstdans met or- 
chestbegeleiding thuis hoort. (Over de 
verwantschap dezer kreten met de ge- 
luiden van de tjempâlÂ en ketjrdg in 
den wajang koelit, zie men het begin 
van ons opstel Oude Klanken'' in 
‚Dj. V. Verder ons XVIIIde kapittel.) 
Enkele analogieën van den Madoe- 
reeschen reidans, — we vinden ergens 
„ièsèn' opgeschreven, — harken 
we te hooi en te gras bijeen. Tot een 
zorgvuldig afoogsten der litteratuur 














ontbreken ons tijd en bibliotheek. (We 
zien nader, dat Kiliaan dat woord 
verklaart met lenggè''', en dit 
weer met: als een danseres gekleede 
danser. Vgl. al de daarmee verwante 
woorden en begrippen in kap. XVII 
onder ,Salabädhän enz''. — Valt er 
overigens bij deze figuren niet mogelijk 
te denken een verband met de 
priesterlijke quasi-vrouwen van Celebes 
en Borneo ?) 

Deel III van het groote boek over de 
Bare's Toradja's van Adriani en Kruyt 
vermeldt het ,,moraega"', een ron- 
dedans, waaraan eerst mannen en 
daarna in een binnensten kring ook 
vrouwen deelnemen. Aanvankelijk 
beurtzang tusschen mannen en vrou= 
wen, dan het vóórzingen van een regel 
door een man, en het gezamelijk door 
mannen en vrouwen zingen van de 
rest. ‚De zang wordt telkens onder 
broken door de mannen met luide 
kreten als: ihihi, hihi, hi jo, hijo, hijo, 
waarbij met den rechter voet op den 
grond wordt gestampt." 

Men ziet dus, overeenkomsten met 
den Madoereeschen vorm ontbreken 
niet. Maar toch is deze Toradjasche 
rijker, geeft een element, dat wij daar 
dien avond in Galis gedecideerd ge- 
mist hadden: de beurtzangen. 

(Wat de kreten aangaat, vinden we, 
in ons niet volledige uittreksel van 
Knosp, dat dat jonge Laotische volk, 
in den nacht, naar huis gaand, de 
liederen afwisselt, — of vermengt? ,— 
met den „cri local: Heu, Heu, Heupi"") 

Lekkerkerker's ,,Mededeelingen over 
het köblai der Rottineezen'' (,,Bijdr. 
T. L. & V.k.", LXII) geeft o.m. het 
volgende te lezen: „Vrouwen, oud en 
jong, en volwassen meisjes scharen zich 
in een kring, strekken de armen uit en 
laten de hand steunen op den schouder 
harer buren links en rechts. Aldus ont- 
staat een gesloten keten; de mannen 
bepalen zich tot den rol van toeschou- 
wers, maar leven geheel met den dans 
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en het gezang mee. Nu en dan treedt 
een hunner onder de armen der vrou- 
wen door in het midden van den kring 
om een geïmproviseerden pantoen voor 
te dragen. Een pantoen is het eigenlijk 
niet, tenmir niet altijd. Het zijn 
zingend voorgedragen versregels 1 
of 2, of meer, een toespeling bevat- 
tende, op de aanleiding tot het feest, 
of op een actualiteit voor den streek, 
of in het algemeen een geestigheid 
inhoudende. De vrouwen nemen den 
regel of den slotregel als refrein 
over’ ’...... „Bij een geestige passage 
van de pantoenzangers wordt de hi- 
lariteit algemeen, men klapt in de 
handen en nu gaan ook mannen, mee- 
gesleept door de feestvreugde, deel 
uitmaken van den dansenden kring en 
zwaaien mee. Nu en dan valt de mu- 
ziek in. (Er zijn namelijk ook vier gongs 
en een trom aanwezig.) Het gezang 
der vrouwen is zeer eigenaardig. Im 
het begin, als alles nog zeer kalm 
gaat, antwoordt gi Sage emg? door 
een gerekt a. ‚ho. 
met intervallen ` van warn” en “kleine 
sekonden: f —g—f—e. Na elken pas- 
sus van den voorzanger antwoordt het 
vrouwenkoor met hetzelde refrein, dat 





be 





iets geschreven over de Galau in 
dat Zuid-Oostelijke gedeelte van den 
Archipel, op Timor, Savoe, Rotti, en 
Soemba, waar de gezongen tekst vaak 
van epischen aard moet wezen, en dus 
blijkbaar niet altijd uit de amoureuze 
of ironische epigrammen bestaat, die 
we als typisch voor deze gelegenhede 
wilden beschouwen.) 

Wat Madoera SE DE poca aan 








we niet. 1 
„saèr'' of ‚sair'', (vgl. Mal. sjair): 
lied op rijm, als antwoord op een 
dergelijk lied; ,njaèrè'', op zulk een 


zingen. 

Wat zulke saèrs inhouden, g 
hekelingen, poëtisch verbloemd, dan 
wael de zoetere, maar miet minder 
doornige bloemranken der liefde, we- 
ten we niet. Of we er terècht bij 
denken aan het krontjong der Indo- 
Europeanen, — die uitvoerige, ver- 
liefde gezongen tornooien in Maleische 
rijmcoupletten, — kunnen we dus niet 
nagaan. Al achtte de heer Manusama 
de daarvoor gebruikte traditioneele 
melodie van Portugeeschen oorsprong 
(ze staat ons momenteel niet bij, en 
we hebben er haar nooit goed op aan- 
gekeken), de stijl dier, quasi geïm- 
proviseerde, teksten en de idee van 
dien wisselzang hebben ons altijd 
goed inheemsch geleken. 

Of de, al eerder weergegeven, helaas 
te vage, mededeeling, dat in som- 
mige Madoereesche streken jongens 
en meisjes liedjes wisselen bij het 
loslaten van duivenzwermen, op een 
groepsgewijze wedijver duidt, uit- 
gevierd in kóörzang, vermogen we niet 
te schatten. 

Zoo ja, dan ware bijvoorbeeld het 
door Adriani en Kruyt van hun To- 
radja's sermoia ‚‚molinga'' te ver- 
gelijken (II, 284): „Gedurende eenige 
nachten (wan den oogsttijd) komen de 
jongens van het dorp op het erf van 
een woning tezamen, en zingen dan 
de meisjes toe''; ofwel ‚de jongens 
en meisjes (houden zich) elk in eene 
woning (op), vanwaar uit zij elkaar 
hunne liederen toezingen. Iedere par- 
tij heeft iemand bij zich, die ervaren 
is in het dichten, en die aan de 
zangers de strophen, welke zij elkan- 
der toezingen voorzegt.'' 

— Die voordichters herinneren trou- 
wens zelf aan de (in kap. I, op blz. 5 
vermelde) ‚‚boedjhängghä'' der oude 
Madoereesche bruiloften .— 

Om op dat spel in het Bhoendher- 
sche terug te komen, volge nu eerst de 





lijst der stukken, die ze daar kenden: 
1. „Sandoer landjhäng''; dus: „De 


lange sandoer''. 

2. ‚‚Sandoer pandä''; d.i. dus: ‚de 
korte'', 

3. ‚Sandoer rangrang''; dus: ‚de 
langzame'', (zie kap. XIII). 


4. ‚‚Sandoer rènnang''’. Hierbij geeft 
een meestal goed ingelicht Madoerees 
ans op, dat ,rènnang' omtrent Pa- 
mekasan en in de Madoereesche streken 
van Oost-Java de naam is van een soort 
„roending''. (Dit laatste ware blij- 
kens het W. B. van P. & H. de mond- 
trom. Op blz. 66 hebben we daar an- 
dere, meer speciaal Bangkalansche?, 
namen voor opgegeven.) Kiliaan heeft 
van roending de (ons beterpassende) om- 
schrijving: tegelijk dansen van alle dan- 
sers, behoorende tot een groep. (De heer 
Scholte, Dj.'', VII, blz. 149, wil als 
gelijkwaardig naast elkander stellen 
„de Sedati's van Atjeh, de Roen- 
dings van Madoera, de Gemblags 
van Midden-Java'', de Balische gan- 
droengs, en de, thans uitgestorven, 
manlijke gandroengs der Oesingers. 
Men vergelijke dus ook de „goedils" 
etc. uit ons XVIIde hoofdstuk ) 

5. ‚‚Sandoer rênnong''. ‚„Rènnong'' 
moet de Soemenepsche naam voor ze- 
ker gamelanstuk zijn. 

6. „Sandoer kartjeng''. Hierbij wor 
den we door een Madoerees verwezen 
naar een woord ‚(a)karetjeng'', dat we 
niet vinden in de woordenboeken; maar 
het moet de kracht hebben van: ‚sterk 
willens zijn, groote lust Ne om 
het een of ander te doen''. Kiliaan 
schrijft echter: het gevoel van iemand 
die, door een bij b.v., gestoken wordt. 

Bij dit stuk werd eerst langen tijd 
als refrein gezongen: ,sandoer kar- 
tjeng''. Daarna een kortere poos: san- 


doer ressong'', en vervolgens: ‚‚sandoer 


reddhem'', Van die laatste twee va- 
rianten weten Madoereezen ons geen zin 
op te geven. 

7. ‚Korèng kosong''. Aldus voor 





sc gobang” in indi 
(en) gezengd (aangebrand) . 


8. ‚„Songkar''. Hierop vinden we: 
„ondergraven'', (gelijk een dier dat 
een boom of een schutting doet). Ver- 
moedelijk zal het ook wel voorkomen 
als naam van een gending. 


Als eerste poging tot notatie dezer 
gezongen lijnen moge hier een schets 
van ,Songkar'' volgen. 

Het stevige, quasi stampende op zijn 

senen staan van dit thema of melo- 
dankt het, naar we meenen, 





dietje, 
aan zijn nogal gedecideerd ,‚volltaktig'' 
karakter; overigens hebben meerdere 


onder de stukken dat. 

Men scheen ons feitelijk met een 
2de maat te beginnen. Die lange dis’ 
is duidelijk het slot, een 8ste maat. 
Wat daar nog achter staat is naar 
muzikale logica een aanhef, de aan- 
loop der herhaling van het thema.— 

Over het geheel vonden we deze 
menschen lang niet zoo geoutreerd 
vocaal zingen als die rijstblokstamp- 
sters gedaan hadden. Dat zou er vóór 
kunnen getuigen, dat ze op hun ma- 
nier toch wel, zoo half en half, instru- 
mentale muziek wilden nabootsen, 
verbeelden. Evenwel ontbraken niet de 
schaduwig vage, onvatbare intonaties, 
waar we niet wisten wat we eigenlijk 
hoorden. Bv. de lasch tusschen dien 
aanloop en het eigenlijke begin van het 

Inplaats van e, gis a, enz., willen we 
ons bij den overgang van den isten naar 
den 2den regel hardnekkig herinneren: 
dis, ə gis, etc.. Geen van de beide lezing- 
en is onmogelijk. — De toonsoort schijnt 
ons een duidelijk pélog, zonder barang. 








volge de „Sandoer Rèn- 
‚ Dit zou werkelijk heel goed 
een, ode gewoon, sléndro gamelan- 
therna kunnen zijn. Alleen is het daar- 
voor weer wat erg gedecideerd voll- 
taktig, hetgeen er toch weer iets 
onmadoereesch en onjavaansch aan 
renik. — Men ziet, met de éérste 
phrase correspondeert niet de 3de 
maar de vierde. Of de middelste twee 
phrasetjes werkelijk 3-matig zijn, 
weten we niet. Onmogelijk ware dit in 
een gezongen, en niet op den gamelan 
gespeelde of begeleide lezing geenszins. 
Maar in zijn voordracht was de man, 
die ons achteraf de deunen ter notatie 
voorzong, daar, omtrent het midden, 
nogal ongedecideerd. Mogelijk dus ook, 
dat hij de twee maten boven de kruis- 
teekens eigenlijk dubbel zoo langzaam 
bedoelde. We hadden geen gelegenheid, 
nà de notatie de nummertjes nog èen 
keer te laten vertoonen. Want dan had 
het, in deze dansen al wel heel regel- 
matige, bewegingsrhythme den twijfel 
zeker opgeheven. Overigens bleek onze 
zanger sterk geneigd, bij de herhalingen 
da capo, de eerste maat weg te laten, 
waardoor dus ook de éérste phrase drie= 
matig werd. Dit schijnt de juistheid on- 
zer opvatting van die middelste phra- 
setjes als SADRE wel te steunen, 








Ook niet zonder KE waar- 
over we geen zekerheid hebben kunnen 
erlangen, is „Gorèng gosong". 
en aanzien van den dans al getroffen, 
dat de hoofdindeeling der muziek wat 





schenen ons (ten opzichte dààrvan) „te 
lang'', andere integendeel, bijwijze van 


compensatie, „te kort". Aangenomen, 


dat onze opvatting van het geval Lg 
is, — wat we, gegeven de quasi 

voordracht bij het achterafsche voor- 
zingen, niet weten, — dan zou de to- 
tale omvang 13 maten zijn. Bij het 
dansen kan dit geen last geven, daar 
iedere variatie van danspassen of 
en ontbreekt; elke maat is, wat 
dat betreft, eender. Een totale lengte 
van 13 maten hebben we trouwens, 
toevallig, al eerder aangetroffen. (Blz. 
52.) — De toonschaal kan sléndro zijn. 
Intonatievaagheden in den aanhef, — 
Die twee zotte woorden, naam van het 
stuk, keeren maar van tijd tot tijd 
wng in den tekst, Sj gelijk hieronder 








Tenslotte noteerden we nog een-en- 
ander van de „Sandoer pan- 
dä'''. Deze scheen ons, inderdaad 
nogal kortbondig, te bestaan uit één 
telkens weerkeerend zinnetje, door ons 
als refrein opgevat, (R), en dat voor 
kenmerk een toonloos vaag wegzinken 
naar de diepste stemstreek had, maar 
overigens nogal variabel was; en dan 
nog een of twee andere phrasetjes, 
gekenteekend door andere slottonen, 
niet altijd een d, doch soms ook wel 
een diepe a, en die er tusschen werden 
geschoven. Dat er aldoor om-en-om 
zoo'n refreinzinnetje en zoo'n ander 
was, kunnen we niet verzekeren. Hee- 
lemaal leek er ons in de zaak niet veel 
orde en regel te wezen. Men zal zeg- 
gen, dat er dan bij het samenzinge: 
nogal een verward effect kan zijn ant 
staan. Zeer wel mogelijk, dat dat in- 








niet altijd Le eree 

Maar we he innerer 

we nog wilden opmerken: onze voor- 
zanger bleef steevast op den laatsten 
toon der zinnetjes hangen, liet die 
meestal wel een tel of 3 duren. Van- 
daar dieorgelpunten. Echter waren er 
géén daarmee correspondeerende pauzen 
in den dans, Vermoedelijk werd er dus 
al dansende wel beter dóórgezongen. 
















We willen, bijwijze van proefjes, 
enkele van de tekstjes, die we op Ma- 
doera hebben hooren zingen, doen 
afdrukken, en, zoo goed en kwaad als 
het gaat, vertalen. Voor lezers hier 
te lande zullen ze niets nieuws geven, 
want ze representeeren gewone, be- 
kende typen. Maar de lezer elders hoeft 
daar zoo geen weet van te hebben. 

De zangeressen en zangers hadden 
er nogal liefhebberij in, een andere 
dan hun moers taal te zingen. Net als 
de onze, overigens. Eén snaak, behoo- 
rend bij een Bangkalansch orchestje, 
wien zoo gauw geen tekst inviel, zong 
ons de Madoereesche telwoorden woor. 
De anecdote van de groote Poolsche 
actrice, die, te Parijs, bijwijze van dra- 
matische declamatie van 1 tot 100 telde, 
zal hij niet hebben gekend. Maar, als 
het ons niet gezegd was, zouden we de 
mystificatie evenmin hebben gemerkt 
als dat Fransche publiek, 








aginnen dan met enkele vers- 
jes, gezongen daar te Galis bij dat 
sandoerspel. 





Olar napè sè 

Mèkol landoe' geet boekoe. 
Pon ta' kellar boelä nèser. 
Pokol bälloe' dateng ongghoe. 


Dit beduidt ongeveer: Wat voor 
slang kronkelt (er)? — Over den schou- 
der draagt (hij) een patjoel, onder den 
arm een boek, — (Ik) kan mijn liefde 
niet meer dragen. — Kom klokslag acht 
heusch (op de afgesproken plaats). 


Orèng abeddhä' djhă’ aijas. 
Mon ta' tao masang lalèntèn. 
Orèng aghella' djhä' anijat. 
Ta' tao pasangnga pèkkèr. 


Wie zich blanket, mag zich niet tooien, 
indien ze geen lijst (van poudre-de-riz 
met water) kan maken (op het voor- 
hoofd). Als men lacht moet men niet 
iets (ernstigs) van plan wezen. Men 
kan de gedachten (dan) niet bepalen. 

(De bedoeling der laatste regels is 
waarschijnlijk: Geen twee dingen tege- 
lijk alles op zijn tijd.) 


Bij het opzeggen van een derde versje 
gaf de zangeres niet meer dan de eerste 
twee regels. Ze beweerde zich niet te 
kunnen herinneren wat ze eigenlijk ge- 
zongen had, zoodat we denken moeten, 
dat ze werkelijk improviseerde, en niet 
een gefixeerden tekst voordroeg. 

Ondanks de onvolledigheid laten we 
die enkele regels toch volgen; ver- 
moedelijk houden ze een spotternij op 
de barisan (een Madoereesche leger- 


afdeeling) in. 


Ka kotta nompa'a tamboer 

Hij zal naar de stad rijden op een 
trom — een mes leenen voor vijl ge- 
bruikt (of: een vijl leenen, die eens een 
mes is geweest). 





De versjes die nu aan de beurt zijn, 
hebben duidelijk den pantoen-vorm. 
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Het zijn alle amoureuze liedjes. Ze 
(zie kap. AVT) en de amoureusheid was 
dus zeer van pas. Maar er werd ons 
verteld dat de zanger van allerlei placht 
te zingen, zich dus niet tot minnelied- 
jes beperkte. 


Ta' tjèlo'a rèng èrodjhäk. 

Ta' manisa dhălima potè. 

Ta' nora'a, tadä' sè ngadjhäk. 
Maskè nangis, dhina molè. 


Niet zuur (is het) terwijl (het toch) 
tot roedjak is gemaakt. — Niet zoet 
is de witte granaatappel. — (Ze) gaat 
niet mee, niemand (is er) die (haar) mee- 
vraagt. — Zelfs al huilt (zij), verlaten 
gaat (zij) naar huis. 

(Het meisje, in dit versje bedoeld, lijkt 
versmaad te zijn op een van de min- 
of-meer officiëele huwelijks-rmarkten, 
en moet alleen naar huis gaan. De 
eerste twee regels duiden aan, dat de 
bedoeling goed was, maar geen effect 
had.) 


(be pandai" djhă' rèt-pèrèt, 
Èpèrèt pegähä' kontjo'na. 
Rèng ta' endä' djhä' rèt-èrèt, 
Mon èjèrèt èlang rassana. 





Een korte hoofddoek moet men niet 
‚‚perét'’ dragen — Mooi gemaakt, (gaan) 
de punten ervan stuk. — Terwijl (zij 
toch) niet wil, moet men (haar) niet 
meesleuren, — Als (zij) wordt meege- 
sleurd, weg haar aantrekkelijkheid. 


In dit versje over het onwillige meis- 
je, beduiden de eerste twee regels, 
dat men met dwang toch niets bereikt. 
Het ‚‚pèrèt'' dragen van den hoofd- 
doek is volgens Kiliaan: een hoofddoek 
zóó dragen, dat het voorhoofd door 
een rechte lijn wordt begrensd, terwijl 
de twee slippen zijwaarts afhangen of 
o — Dit is een bij Ma- 

pezen voor fraai geldende dracht; 











als de hoofddoek te kort is, gaat de knoop 


Ka'imma kètéran notot? 
Ngala' tjangkèr tèàmor djhälän. 
Ka'imma pèkkèr sè mathok? 
Masok angkèl dhoeli adjhälän. 


Waar is de tamme boschduif? — Haal 
een kopje Oost van den weg. — Waar 
(is) gedachtenovereenstemming? — In 
dienst gaan als soldaat, gauw ver- 
trekken. 

(Dit versje kan worden opgevat als 
de uiting van een man, die zijn teleur- 
stelling in de liefde betreurt. Het eer- 
ste paar regels zal duiden op een on- 
mogelijkheid (van overeenstemming); 
maar wat dat met dat kopje moet, 
is niet duidelijk. Misschien zit hier 
een wangsalan in.) 


Nu mogen teksten onzer Sokalèl- 
lasche rijstblokstampsters volgen, of 
liever van haar voorzangster. (Zie kap. 
XIII.) 

Deze teksten zijn wel een zonderling 
mengelmoes van Madoereesch met Ja- 
vaansch en Maleisch, — of moeten we 
liever zeggen, van Javaansch en Ma- 
leisch met Madoereesche woorden door- 
spekt?, —en de zin is veelal zoek. Een 
philoloog wilde er zeer corrupte zee- 
mansliedjes uit hooren, Die voorzang- 
ster is, naar we reeds vermeld hebben, 
werkelijk een zeemansvrouw, al vaart 
sche boot. Het feit, dat zij de vers- 
jes opzei en niet zong, toen die door 
een Madoereesche hand voor ons ge- 
noteerd werden, kan mede geleid heb- 
ben tot de talrijke EE GEES 
matigheden en tot ver | 
b.v. dat ‚‚paboeroeng'' in den eersten 
regel, wat taalkundig ‚‚boeroeng'' moet 











zjn. Het ngantak wari” in den vierden 
tahari'' 


Wanneer we in regel 7 het Maleische 


kalau voor het Javaansche kalah in de 
plaats lezen, krijgen we een beteren 
zin. (We zetten dien tusschen haakjes.) 

Vermoedelijk komt hier en daar ook 
een wangsalan in de teksten voor. Het 
‚‚bhantal oboe'''’ is misschien een wis- 
selterm voor faecaliën. „Djaè wano''; 
boschgember, moet doen denken aan 
het wortelstokgewas ‚‚lempoejang''. En 
dit introduceert dan quasi het daaraan 
in zijn klank verwante, er op rijmende, 
‚‚gojang . 

Of al die verzen nu in de voorstelling 
dier zingende, rijstblokstampende vrou- 
wen werkelijk een soort eenheid vor- 
men, voor haar gevoel bij elkander 
hooren, dan wel die aanvoerster, naar 
den tekst van ,,Lajangan'' gevraagd, 
op de aansporing: Is er nog meer?, 
heel disparate dingen aan elkaar heeft 
geregen, zouden we niet kunnen zeggen. 
Soms staan de versregels los van el- 
kaar, soms schijnen enkele opeenvol- 
gende een soort van pantoen te vormen. 


Liwang liwoeng, kasi loewang djhä' 
(pa) boeroeng. 

Lajang lajang, anak mati bodjo ilang. 

Laé laé, anaké da' mèloh doewé. 

Tinggi tinggi matakwari, 

Kaliatan tanah Malaka. 

Djantoeng ati djangan direboet, 

Kalah reboet tanah Madoera. 

Saèr barang boeroeng blibis, 

Kasi makan aèrnja goebis. 

Kenèk napé mé-ramė tangis? 

Toewan dateng da’ poenja ringgit. 

Ngakan tapaj, panas taboek. 

La katekan bhantal oboe'. 

Sepoer tinggi tjendela katja, 

Abis katja, tinggal kajoenja, 

Orèng soegih terlaloe kaja, 

Abis kaja, karè maloenja. 

Djaè wono ati gojang timbangono. 


Hetgeen vertaald oplevert: 
Van radeloosheid in 't rond draaiend; 
doe het verminderen; laat het niet na. 
Vliegers; kind dood; man weg. 





; lab, het kind niet..........?? 


Het land Malaka (is) in zicht. 
Om een geliefde moet je niet vechten; 
Het land Madoera is de verliezende 
partij. (Als je (er toch om) vecht, 
(doe het in) het land Madoera.) 
Gedicht van rondtrekkende zangers; de 
wilde eendvogel; 
Waardoor (eerst) heel vroolijk (en dan) 





huilen? 

Mijnheer komt; (hij) geen rijks- 

daalders. 

Het eten van gegiste cassave (geeft een) 

heete buik. 

La! reeds (is) verkregen (een) nen 
De hooge spoortrein (heeft) aen 

ramen; 


(Is) 't glas op, rest het houtwerk ervan. 

Een rijk mensch, al te rijk; 

(Is) de rijkdom op, rest verlegenheid. 

Boschgember; (mijn) hart wankelt: 
denk eraan. 


Den zanger, een dilettant vermoede- 
lijk, bij zoo'n populair orchestje hebben 
we ergens ‚‚sè ngèdjhoeng'' genoemd. 
Iemand die zingt voor z'n (of voor háár) 
ambacht, (meestal zal het wel een zan- 
geres zijn), betitelen de woordenboe- 
ken met: „tokang kèdjhoeng"' 
of „pangèdjhoengan''. 

„Kèdjhoeng'' zelf omschrijven 
P. en H. als ‚aria, liedje, inlandsche 
melodie bij het zingen, deuntje, gezang, 
rijm, gedicht, zangwijze, tembangwij- 
Se", Men ziet dus, dat het woord net 
zoo liefelijk weelzinnig is als menige 
term, die aan onze Westersche muziek 
te pas komt, en waar we toch geen bi- 
zonderen last van hebben, omdat we 
op ieder oogenblik altijd wel weten, 
wat we ermee meenen. 

Volgens K. is het bedoelde woord (in 
sommige gevallen ?) synoniem met 


„panton''(S.P.) of „pantoen'' 
(P. B.).P. en H. geven voor dit laatste: 
„gezang, deun, gedicht''. — Van die 
rijmpjes, welke we E dat E 
zei men ons, dat ze panton" of pa 
rêkkan'' heetten. (Zieeerder. — Kang. 





voor ‚‚parêkkan'' moet ,„djhämbhä- 
län’ zijn). 
„Sèndèr'' (S. P.) of „son- 


dèr" (B.) beduidt: het zinspelen op 
zijn liefde voor een vrouw door zingen. 
(Vgl. Mal. ‚‚sindir'') — „Sendil'' 

„Tjangkriman'' zouzijn: raad- 
sel, liedje met zinspelingen; we nemen, 
op grond van dat woord liedje, aan, dat 
een tjangkriman wel wordt gezongen. 

„Reppè'', „re ppèê-reppè'', 
„reppèn''’ of „rareppèn'’' moet 
beteekenen: zang, edje. 

„Longèt'': een uit het hoofd ge- 
zongen deuntje. 

„Ghoeghoeridhän''; H 
dat uit het hoofd wordt gezonge 
liaan); (P. en H. schrijven 
„gägoerittan'’). Ook „bhäng-tem- 
bhängan'' wordt voor: uit het hoofd 
zingen gebruikt; maar dan toch ver- 
moedelijk primair, wanneer dat in 
‚‚termbhäng'', de assonneerende stro- 
phen van het kunstgedicht, en niet in 
de populairdere meer rijmende couplet- 
jes geschiedt. 

„(A)jrengreng'' is: zacht zingen, 
neuriën. 

„Pellas is: klagende zingen; 
‚‚mmellassaghi'': iemand zingende be- 
klagen, om iemand klaagliederen zin- 
gen. Dit geschiedt, of geschiedde, bij 
sterigevallen, deels door familie, deels 
door betaalde klaagvrouwen. (Inlich- 
ting van een Madoereesche ESA te 
Båndåwåså, uit het Soemenepsche). Het 





goed begrepen hebben, deels parlando, 
deels werkelijk zingende. Te hooren krij; = 
gen konden we het niet. „— Serro" 


is gekerm, ‚‚ro-serroan'': weeklage. — 
agende uit- 








roepen, (eigenlijk: aldoor kraaien). 
mDiring'" kan beteekenen: hard 


huilen, (eigenlijke beteekenis: brullen 
van dieren). —,T an gès": gekerm, 
geschrei. — „Bhħhroeè'": gillen. — 
„Djherrit'': schreeuwen. —,, Wèr- 
goewèran'' bootst kindergeschrei na. 

Volgens Kiliaan is „kempoeng'' 


(B. P.) of „‚ghempong'' (Gi bet 


zingen van een liedje onder het 
werk. Werkliedjes schijnen er bij de 
Madoereezen veel in gebruik te zijn. We 
gaven dat al op van de varenslui, maar 
er moeten er verder b.v, ook bij het 
planten en oogsten voorkomen. Maar 
het was ons niet geheel duidelijk, of 
onze zegsvrouw eigenlijk op onder het 
akkerwerk, of op gedurende de rustpoo- 
zen gezongen deuntjes doelde. — 

—,,Tjerrèng"' is krijten, klagelijk 
schreeuwen. 

„ITjokèr'' is het gekraai van den 
boschhaan, maar ook, figuurlijk, het 
gezang van een dansmeisje. Men neme, 
gedach ig aan de pauwen- of ganzen- 
stemmen der oude vorsten en vor- 
stinnen, niet te lichtvaardig aan, dat 
dit misprijzend is bedoeld. Trouwens, 
de boschhaan wordt, meenen we, niet 
alleen wegens zijn fraaie gevederte, 
doch ook om zijn eigenaardig gekraai 
in kooien gehouden. 

Zie echter nog, hierachter, „„perrè''. 

Het zingen van den dalang (dhäläng) 
heet „sendhoen'' of ‚‚sendhoel'', (te 
vergelijken Jav. ‚sendon''; dus zijn 
gezongen introducties). 

Een ander vakman is de „tokang 
matja", die bij feestelijke gelegenhe- 
den de geliefde verhalen van Damar 
Woelan, of van Joesoep, of van Moersada 
e.d. voordraagt, d.w.z. ze meer zange- 
rig reciteert, dan zingt. (,,Bätja'' is: 
lezen. Zie over het karakter van dit 
en voorts, over de occasies waarbij dat 
‚„mamatja'' geschiedt, ons eerste ka- 


pittel, blz. 5.) De tjarètana Joesoep, 
van den kuischen en schóónen Jozef, 
schijnt vooral bü het (móói makende?) 
tandenvijlen te passen (P. en H.). 
„Aghoer'', gezegd van een zang- 
stem, moet beduiden: móói en zwäàr. 
— volz 81 STT, van een zane 
genaam. — ‚Njoläng'' 
niet alleen: op de solèng spelen, doch 
ook met betrekking tot een zangstem: 
aangenaam klinken. — „N jarèng", 
ook „ranjèng" of lanjèng", 
(dit laatste Bangkalansch): helder klin- 
kend van een stem, —,,Lanjo'', in- 
dien van een stem gezegd: genaam. 
— „Rongon'' van een stem, “die 
aangenaam klinkt bij het reciet 
"‚(Ng)ontas'', (vgl. Jav. ,loen- 
tas’ , oentas'', ‚ontas'')is: met luider 
stem, ver reikend. — ‚Landäi'': ver 
hoorbaar, lang gerekt—,,Seroe'' (vgl. 
serro?) is: hard, van een stem — ‚T a- 
rèk" kan o.a. beduiden: hard van een 
geluid; ‚‚narèk sowara'': de stem ver= 
heffen. ‚‚Ngellèk sowara" beduidt 
hetzelfde; lêk-kellèghän'': hoog en luid 
zingen. — (Em) bhätek'' zijn stem 
luid doen klinken. — ‚Pa djoeng 
ghoenong'',letterlijk misschien: met 
een pajoeng als een berg (!), zou volgens 
Kiliaan gezegd worden van iemand, die 
met luider stem zingt. — (P. & H. heb- 
ben nog songsong goedjoe'': , een 
soort van — dus niet een bepàålde? — 
temban a) 
„Ijentang-tjentèng'' be- 
teekent: met een fijne schelle stem 
spreken. — ,,Perrè'': leelijk piepend 
van een stem. Maar het moet ook een 
kleine vogel zijn; welks stem dus radi- 
caal gedisqualificeerd wordt. Kiliaan 
noemt het diertje een soort rijstvogel. 
Zoo wordt men hier herinnerd aan het 
feit, dat bij de Javanen kleine, hooge 
sarons naar schelkelige vogelsoorten 
genoemd worden. —,,Pentjar''is: zich 
verspreiden, o.a, ook van een onaange- 
name stem bij het zingen, —,Pet- 
tjat'', „perrat'' schor, van de stem. 
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‚(A)jsorak"' is: uitroepen, schreeu- 
wen, juichen, jubelen. (Jav. soerag.) — 
‚Era'',,èra''', ,èrrap'';,,orak'' 
(Kang.): luid roepen. — „Alok": 
geroep, geschreeuw. — „Sengga '', 
„onggak : rid enen eee 
ngèr'': het geschreeuw van een kind 
(of een hert)—,,Karatak'': zeer luid 
spreken, (eigenlijk: gekraak)—,,(À) g a- 
roeweng'': galmen van een stem. — 

—De termen ,popo(h)" of ,poe", 
ook ‚‚pres'' (Jav.: poepoeh) d.i.: 


dichtmaat of zangwijs, en ‚la- 
ghoe(h)'': wijs, melodie, meenen 
we nog miet vermeld te hebben. — 


Ook ,,lango”""' is volgens P. & H.: 
wijze van zingen, melodie. (Het moet 
toch niet soms ‚„langon''of ,langen'' 
zijn, een al ouder Javaansch woord voor: 
genoegen, voorkomend in namen van 
gendings e.d.?) —,,Tjengkok'' zijn 
plaatselijke verscheidenheden of wille- 
keurige variaties op een tembhäng- 
„(Ng)otjol'' beduidt letterlijk: los- 
laten, afvuren, afsteken. Vandaar ‚‚ngo= 
tjol slangèt'' (etc): de zangwijze Slangèt 
doen hooren. Verdere tembhängwijzen, 
in de woordenboeken vermeld en die 
dus wel tot de bij de Madoereezen het 
meest bekende zullen behooren, zijn: 
Sènom, Ghämboe, Asmara, Artate, 
Goerisah, Mèdjil, Dhoerma(h), Potjong 
(of Poetjoeng). — Salaton is miet een 
tembhäng- doch een kèdjoeng-wijs. — 
„Ngasmarannaghi'isvolgens 


Kiliaan: ‚op een andere zangwijs, bijv. 
‚‚sènom'', de zangwijs ‚,kasmaran'' 


toepassen en zoo naar deze zangwijs 
reciteeren'', — Moeten daartoe de beide 
tembangs soms dezelfde aantallen let- 
tergrepen per regel (en dezelfde regel- 
eindklanken?) hebben ? — 

Een alos tingghi (krama inggil) 
woord voor a tembhäng re- 
citeeren, is: ‚„„maos''.—,(Nasid'' 
beduidt het Fetter van een Ara- 
bisch ge ift. (Men deed dat, zoo 
scheen het ons, op Madoera, globaal ge- 
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nomen, fraaier dan meestal door de Ja- 
vanen geschiedt.) —,,Parkodjhoe'' 
verklaart Kiliaan met: ‚(wijze van) re- 
citeeren"'. — 

— Hoe kunnen P. & H. ,koenir pita 
gambir sawit'' omschrijven als dag, 
uitdrukking voor liedjes of deuntjes’? 


Dat we al deze muzikale of accous- 
tische uitdrukkingen bijeen hebben ge- 
zocht, geschiedde ten deele om tot con- 
trôle ervan te prikkelen. 

We zijn aan de woordenboeken onnoe- 
melijk veel dank schuldig, maar niet 
alles erin kan juist zijn. 

XXIII. Kinderliedjes. 
1. Tjoeng-atjoeng. 

Voor dit spelletje hebben we een bizon- 
der zwak, omdat we het wijsje zoo 

Maar ook in de speelgebaren, i.c. de 
handgrepen der kinderen hadden we 
pleizier. Ze deden nl. aan een klassiek 
Hollandsch kinderspelletje denken. Aan 
„Torentje torentje bussekruit''. 

Dergelijke handenspelletjes schijnen 
vèr verbreid. 

De Javanen hebben er een vorm van 
onder den naam ‚„Antjoeng''. De handen 
klimmen daarbij alshetware boven el- 
kander uit. (Reboet antjoeng schijnt te 
beduiden: om het best klimmen.) — We 
kennen nog twee andere Javaansche 
handenspelletjes: ,Ri-oeri'' en ‚‚En- 
toengtoeng bolong '. 

In het Soendaland observeerden we 
er een, dat door twéé kinderen werd 

gespeeld, en ook die klimbeweging ver- 
toonde. —H, von Dewall (T. B. G. XLIII, 
186) beschrijft een Bataviaansch vuist- 
spel, dat op het láátste der hooger 
bedoelde Javaansche lijkt. 

Aan den Madoereeschen vorm kun- 
nen méér kinderen deel nemen. Het 
kind A. steekt de duim van zijn eene, 
zeg linker, hand op. — B, omvat die 
duim met de vier vingers van zijn 





laat omhoog steken. — Deze wordt op 
zijn beurt omklemd door A. 's rechter- 
hand. — Daarboven komt B. 's rechter. 
— De opgestoken duim dàårvan wordt 
vervolgens omgrepen door de linker- 
hand van een derde kind, C. — Daarna 
grijpt de linkerhand van een vierde, 
D. in, — En zoo voort. 

Als het wijsje één maal gezongen 
is, wordt de onderste hand weggetrok-— 
ken. Na den volgenden keer de twéêde 
hand. En zoo verder. 

Het tempo van het zingen versnelt 
aldoor. 

Zijn alle handen los, dan grijpt in- 
eens ieder kind zichzelf met de rechter 
hand in den nek, terwijl het de linker, 
als vuist, boven op zijn hoofd legt, 
en doet tegelijk het geluid van een ge- 
weerschot na, — Daarmee is het spel- 
letje afgeloopen. 

Het melodietje is halvetoonloos vier- 
tonig, en we zien niet in, wat ons letten 
kan, er & sléndrotonen uit te hooren. 
Maar als we er de vier tonen in willen 
vinden van het onvolprezen, Holland- 
sche, echt oude kinderversje: „Palm, 
palm paschen'', wie let ons dàn? 

Toch zijn we geneigd het Madoe- 
reesche deuntje hooger te stellen; om 
zijn wonder geestige rhythmiek. 

Die komt 'm van de syncope der eerste 
maat in ieder der door ons met bogen 
geteekende kleine tweernaatszinnetjes. 
We hebben sterk de gewaarwording, dat 
die zijn uitgelokt door de natuurlijke 
spreekaccenten van het tekstje, (terwijl 
zulke klemtonen toch in de (meeste?) 
talen hier niet veel kracht plegen te heb- 
ben, en in vers en muziek grandioos 
te worden genegeerd). De kleine phrase 
onder den gestippelden haak blijkt niet 
geheel aan de andere drie gelijkwaardig. 
Zijn tweede maat immers is identiek 
met de gewóne maten, vóór dat phra- 
setje. Bij de andere drie analoge zin- 
netjes echter herhaalt de tweede maat 
den topnoot van de eerste, maar nuniet 





meer in syncopische positie. Stèrker 
wordt die nieuwe vorm daar wèl van, 
van dien dubbelen top, één keer met 
het syncopische, en één keer met het 
natuurlijke accent. 

Curieus is ook die kleine ‚„auftakt'', 
van één achtste lang, voor aan het 
tweede en het derde der bedoelde 
phrasetjes. (Aan de middelste twee 
dus.) Ze haken den tekst werkelijk 
op een allerdolste manier in elkander. 
— Het derde van de vier zinnetjes 

srtallig, een tusschengeschoven 
Herhaling, uitgelokt door de klinker- 
wijziging van dat rare woord. Daar- 
door is het heele wijsje ook 18 maten 
lang en niet 16. Eenigszins als in- 
stinctieve compensatie, hebben de laat- 
ste vier maten niet de capriool, het 





bokkige syncopische stijgeren, dat met 


die vorige eigenaardige escapades cor- 
respondeeren zou. Het gladde melo- 
dische verloop is door de tegenstelling 
een winst. 


tee 
= EMT ak D An 
| al SH bt EA KE 
= naak nnen ngarama 





De tekst. Ja,...... de tekst! — De 
philologen zullen het er onderling, 
denken we zoo, aandoenlijk over eens 
zijn, dat men zulke teksten niet ver 
taalt. (En vooral niet uit een taal, waar 
men maar een schijntje van afweet.) 
En ze hebben gelijk, de philologen. 
Met het bovenstaande tekstje plus de 
varianten, die weer van bezitten, voor 
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abacadabra te verklaren, doet men 
niemand onrecht, 

Inderdaad. Maar we schrijven hier 
niet voor philologen, doch voor mu- 
sici of voor muziekliefhebbers. En dat 
maakt de zaak toch wel wat anders. 
Immers de eene onzin is de andere 
onzin niet. De gestudeerde vakman, 
aan zoo 'n tekstje gesnufd hebbende, 
ruikt al gauw, wàt voor onzin het zoo 
ongeveer is. Maar de musicus, bloedige 
leek in de talen van dit land, kan niet 
op zijn neus afgaan, Is hij even oploo- 
pend als wijzelf, dan maakt hij zich 
bij de autoritaire en kale bewering, 
dat zoo'n tekstje niets beduidt, nog 
boos ook. Te deksel, — nogal geen 
verschil of er gesproken wordt van een 
gouden fluit met knoopen, of maar van 
vette kane(n) kip! 





‚„Atjoeng'' (Jav.?) schijnt te kun- 
nen beduiden: verticaal uitgestrekt, 
of uitgestoken. De opgave: horizon- 
taal, in het J.N.H.W.B., moet minder 
juist zijn. Het kan hier doelen op die 
duim, of dien heelen vuistentoren. Een 
ander Madoerees schreef er ,,apoeng" 
voor in de plaats. (Waar we niet mee 
opschieten.) Andere lezingen hebben 
‚rkoentjoeng'' (Jav.?; kuif?), maar dat 
helpt ook niet veel. 

Er staat letterlijk ongeveer: 

Tjoeng-atjoeng, weverspoel, — Val- 
strik (van) touw, — Beneden (de) atjoeng 
atjoeng. — Alla, sniksnik (een asma- 
thisch geluid). — Alla, snok-snok (idem, 
maar zwaarder, erger).— Moeder Antèn, 
Moeder Antèn — (Zal) een wajang laten 
komen — (Die) wajang, kètà' kèdhoeng 
(tromgeluiden?) — Wegtrekken de on- 
derste — 

Een andere lezing luidt: 

‚‚Tjong-kontjong kontje 

Kontjèna lo-oloan 

Sabhänjon sakètèng 

Na'-ana' markong-markong 

Bäbä'anna kapong-kapong 

Ngèk-serngèghän, roet-soeroedhän 


Pangantan tao abädjäng 

Abädjänga kèta'-kèdhèng 

Ngoendhoeräghi djhäng bäbä'än.'' 

Dus zoo ongeveer: De punt van 
den sleutel — De sleutel van vroeger 
— Wat water, een halve duit — De 
kinderen hurken — Onder den kapong. 
boom — Hijgend ademhbalen,...... 
De bruigom kan wajangspelen — Die 
wajang, beweging, geslinger (?)— Weg- 
trekken de onderste. 

Een verwante aanhef heeft het vol- 
gende: 

n Tjoeng tja: entjoeng 

Monjè apa? — monjè egghoeng 

Goeng paté 

Norpa' djhärän 

Laboe molè." 

Tjoeng tja' entjoeng. — Wat voor ge- 
luid? — Het geluid van een gong. — Een 
gong, dood, — Paard rijden. — Tuime- 
len, naar huis! 





2, Roro Beddoro. 


Negen, of meer, kinderen, maar het 
kunnen er ook wel zes wezen, staan op 
een rij los naast elkaar. Eén staater 
tegenover hen. — Op de éérste en op 
de läätste syllabe van den refreinregel, 
(die wordt herhaald), geven in elk 
groepje van 3 kinders de twee buitenste 
het middelste een zijdelingschen duw 
met een heup. Dat veroorzaakt een 
tamelijk zeeïge golving in het rijtje. 

Een vrouwelijk dwergje dicteerde ons 
wijs en woorden op een avond in de 
Bangkalansche kawedanan. 

We begrepen niet gauw genoeg haar 
uitleg, hoe dat ging met dien heup- 
duw; dus werd de slaperige politie- 
wacht gemobiliseerd en in het gelid 
gezet. Maar toen ze daarmee demons- 
treerde, wat het met dat douwen moest, 
kwam er uit het donker, voor op den 
weg, een kletterend gelach van de on- 
zichtbare toeschouwers. 

De, weer pittig kruidige, wijs heeft 
5 tonen, en mag als een volledig slên- 
dro worden beschouwd. Eén van de 


















vijf, de e''‚ met groote spaarzaarmuel 
gebruikt, levert alleen den, dubbelen, 


top (in maat 7 en maat 8). De rhyth- 
mische pikantheid komt van het volma- 
tige beginnen der belangrijkste phrasen. 

(D.w.z. phrase No. 1, No. 3, No. A, 
en het refrein, dat feitelijk No. 7 en 
No. 8 is.) En voorts van de variabele 
lengte der ‚,Auftakte'' bij de andere 
zinnetjes. — Het verschil, die syncopi- 
sche variant waardoor de de phrase 
sterker is dan de 3de, hoort men bij 
het lezen der melodie vanzelf. De zes 
syllaben van den refreinregel wor- 
den zoo hard mogelijk geaccentueerd, 
a.h.w. gestooten, gehamerd. Alle me- 
deklinkers erin worden zoo dreunend 








Enkele Madoereesche heeren, die ons 
van advies dienden bij de vertaling der 
kinderliedtekstjes, waren van oordeel, 
dat het onderhavige niet als Madoe- 
reesch doch als Javaansch moet worden 
begrepen, en dan alleen in het begin erg 
corrupt is. 

Ze rieden ons daar te lezen: ,„Rårå 
Bådrå bendaranå montang manting, 
Kemboel kéné, brosot kéné." 

De vertaling zou dan ongeveer worden: 
„Vrouwe (Soem)bådrå, haar heer is 
rusteloos, zoo is hij er, zoo is hij weg. 
Het kind wenkt mij naderbij .Ik kom en 
stoot de lip met den elleboog. Dongkè- 
Esei "" (enz.). 

D ktijk, in het liedje zelf aange- 


duid, lijkt aanzienlijk minder zacht- 
zinnig, dan wat we feitelijk te obser- 
veeren kregen: Men kan zich met een 
elleboog beter tegen een heup dan voor 
den mond laten stooten. — De persoon 
in den aanhef van het tekstje genoemd, 
ware dus een naamgenoote van een 
der beroemdste vrouwen van Ardjoe- 
nä. Hoewel, Ardjoená zèlf kenmerkte 
zich in zijn contakt met de vrouwen- 
wereld inderdaad door vrij wat ruste- 
loosheid. 


Nog een andere tekst wordt op het- 
zelfde wijsje gezongen, en daar hoort 
weer een echt spelletje bij. Twee kin- 
deren zitten op den grond, voeten 
rechtop, voetzolen van den een tegen 
die van den ander. Aan weerszijden 
dier twee paar voeten staat een (3de 
en Adel kind rechtovereind. Die beide 
kinders zien elkaar dus aan. De totale 
configuratie is om zoo te zeggen kruis- 
vormig. De twee staanden geven aan 
ieder van de zittenden een hand. Bij 
het refrein trekken ze de twee zitten- 
den op, tot die nog slechts met de 
hielen op den grond steunen, en be- 
ginnen daarna in 't rond te loopen. 
Het heele stelsel lijkt een malle molen. 

We zouden beter begrijpen, wanneer 
daarbij van garen winden gesproken 
werd, dan van weverspoelen. 

Zie hier het tekstje: 


(1) Wi'-loewi' pènang 

Pènang potong pèkolan. 

Lo'-alo' ta' negghoe' sempal. (Bis.) 
(2) Dan pandan sarêboe 

Sarèboe pandan lèrèngan. 

Lo'-alo' ta' andi' sempal. (Ter.) 


Dus dat wordt zoo ongeveer:...... P 
draagstok — Geschreeuw, niet aan- 
raken: kapot! — Pandanstammen 1000, 
— 1000 pandanstammen (als) weef- 
spoelen. — Geschreeuw, heb ik niet; 
gebroken! 
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Dit liedje is eigenlijk geen spelletje. 
De kinderen houden elkander bij de 
hand en vormen zoo een, tamelijk 
dichten, kring, (de onderlinge ruim- 
ten zijn dus maar klein). Zóó zingen 
ze samen het deuntje. De tekst, gelijk 
we dien onder de melodie schrijven, is 
vermoedelijk zeer corrupt. De woorden 
hoeven in dit geval niet primair zinloos 
te zijn, maar worden vermoedelijk door 
de kinderen, en ook door Ma-dhälima, 
het dwergje dat ze ons voorzong, in hun 
strekking niet meer begrepen. 

Zit er in dit liedje misschien iets, 
dat verband houdt met verbodsbepa- 
lingen, pantangs? 

Het tekstje verloopt ongeveer als- 
volgt: Tang kolèntang, de kolèntang zal 
aardappels voortbrengen. — (Iets on- 
mogelijks!) —....., een vrouw slaat de 
bendé. (Iets ongebruikelijks?) —......? 
— Geen pinang pruimen, geen deun- 
"e zingen — Verboden (?) de bijl (?) 
se.rs.: P — Geen geroosterd vleesch, 
rij jst-in-het-blad, — Pendhängvisch, peu- 
lensoep, — Roode spaansche-peper, 
sambhäl peddis! 

Als eerste woord van den tweeden 
regel gaf een ander niet ‚sa'' maar 
ta'. — In een volgenden regel wilde 
een Madoerees ‚‚baroe tempo'': net 
tijd (Mal.) verstaan — Het eerste woord 
van een der laatste versregels zou niet 
Pa' zijn maar weer Ta’, Sommige woor- 
den schijnen niet Madoereesch doch 
Javaansch verstaan te moeten worden. 
Misschien hebben we ook enkele woor- 
den Madoereescher geschreven dan ze 
gezegd werden. 

De laatste lettergreep van den tekst 
werd niet gezongen, maar op een heel 
hoogen toon, quasi sissende gespro- 
ken. We hadden in dat slotwoord dus 
liever een aequivalent van het Ja- 
vaansche pedes gevonden, zoodat dat 
gekke spreek-effect de schèrpte, héét- 
heid van die sambel uitdrukte, dan 
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van het Javaansche petis, Toch zal 
het wel het laatste zijn. Maar het is 
waar, zoo'n dikke wischsaus kän zelf 
erg scherp wezen. De geestigheid van 
dien slotval, — of vàllen is het juist 
heelemaal niet, de lijn verdampt daar, 
vliegt weg, — wordt gereleveerd door 
het melodisch stereotypeeren in de op- 
somming die er aan voorafgaat. Drie 
maal achtereen staat er datzelfde maat 
motief van 4 noten (het had even goed 
tien maal kunnen weerkomen), de vierde 
keer begint wéér net zoo, is drie noten 
lang normaal, om dan op den Lëätsten 
onverhoeds weg te schieten. (Trou- 
wens was het bedoelde motief al één- 
maal eerder dan in dat serietje voor- 
gekomen. En wel op het allereerste 
verbod. Zie de vierkante bogen.) 


< SEN 
EN EN Fake rn rn 
KR on ee ne enn nn O 
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We hebben, meenen we, nog niet 
aangeteekend, dat de wijs heel goed 
als (compleet, Stonig) sléndro kan 
worden opgevat. De zeer levendige 
frischheid der metriek van dit deuntje 
zal de Lezer, naar we vertrouwen, al 
lang hebben opgemerkt en gewaardeerd. 
Die eene ingekorte maat (de vierde) 
heeft iets heel opwekkends. Maar wer- 
kelijk het aardigste zijn de momen- 


ten van die refreinachtige en herhaalde 
woorden, en de onregelmatige maat- 
vorming daar. We gelooven, dat het 
voor dit geval juister is daar een 3- 
kwarts- en een 5-kwartsmaat aan te 
nemen, die samen, synthetisch, twee 
d-kwartsmaten vervangen, dan met en- 
jambementen te werken. Het effect is 
een lenig veerenden energisch zweven. 
De tweede keer, waar die 3-kwartsmaten 
alshetware worden uitgeteld, is nóg 
aardiger dan de eerste. (Een van de 
noten daar, overtallig, kreeg, als we het 
wel hebben, een stomme e als tekst). 

Vergelijk met den aanhef van dit 
tekstje het ,,tangtang kelintang'’ van 
een Ni-Soendringversje bij Hazeu (blz. 
54 der later te noemen verhandeling 
over ‚‚Nini Towong''.) 


4. Ka'-oengkè'. 


Met dit liedje hebben we het tame- 
lijk erg te kwaad gehad. En we ver- 
trouwen het nog niet. Dat wil zeggen 
zijn melodie. Want de tekst lijkt waar- 
lijk authentiek en antiek genoeg. Juist 
die combinatie: een goede, interes- 
sante tekst, en een suspecte wijs, heeft 
zoo iets wonderlijks. Weliswaar klinkt 
de melodie pentatonisch sléêndroachtig. 
Maar dat is zeker geen reden genoeg 
om haar zonder nadere bedenkingen 
te aanvaarden. De maat, die gewone 
3/8-ste maat, met alleen wat momen- 
ten, dat ze tot 2/8 is ingekort, één 
achtste kwijt raakt, blijft er een on- 
pverkomelijk bezwaar tegen, aan te 
nemen, dat dit wijsje hier in dit land 
is geboren. De woorden passen ook 
slecht op de wijs. We zien dus niet veel 
andere mogelijkheden, dan dat het deun- 
tje een oudere, echtere melodie heeft 
verdrongen. Maar dat is nog gek ge- 
noeg. 

Onder den invloed van op school 
geleerde liedjes, is ongetwijfeld hier- 
en-daar een Westersche infectie door- 
gesiepeld naar het, overigens zoo echt 


inheemsche, kinderlied, We hebben 
daar indertijd vrij uitvoerig over ge- 
schreven in ons Praeadvies aangaande 
„De ontwikkelingsmc gelijkheden van 
de muziek op Java'',(,,Dj.  L Praeadv. 
3, zie blz, 51, 52), en wel naar aan- 
leiding van een artikel ‚‚„Javaansche 
kinderspelen met zang'' in ‚‚Mede- 
deel. Ned, Zend. Gen." XLII, 1898. 
Voor een gratuïte bewering, dat be- 
paalde liedjes niet ontleend, doch hier 
zelfstandig ontstaan zouden zijn, ga men 
nooit uit den weg. 









Tal am di babing to! endi mapi. 5è ami" 


Het spelletje bleek een wisselzang 
tə zijn. De eene van de twee dialogi- 
seerende personen wordt voorgesteld 
door een kind, gevangen in den geslo- 
ten kring der overige, elkander stijf bij 
de handen houdende kinders. De an- 
dere, antwoordende, persoon door het 
koor dier kinderen. Dat solozingende 
eene probeert den kring te breken, 
ergens twee handen los te wringen. 

Zie hier het tekstje: 





A. Ka'-oengkè dä'ä labäng? 

Ta' andi' labäng, ta' andi napé!l 
Sè andi'ä napè bhäi? 

Kantjèng bessè sorok salakal 
Salaka doe mara apè? 

Mara bhelling kaodjhănan! 
Anèko doe-adoe sèra? 

Lä-bilä èpalakènna? 
Bhä' ghälägghoe', 
malem! 

Bäddhoenga lèntjak dädjäna! 
Djhädjhäl bäddhoeng mon èken- 
nènga! 


Mogelijk bevat dit versje een toe- 
speling op het oude roof- of inbraak- 


bhä' doe- 


We mpwpppy pu 
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huwelijk. De ve ng aan het eind 
van den bijl, See) er op adan; dat 
hij de deur zal gaan inslaan. Overi- 
gens vermoeden we zoo, dat die heele 
historie van sloten, sleutels en inbraak 
wel niet zonder twééden zin zal zijn, 
Wij moesten er tenminste levendig bij- 
denken aan zekere ballade van Löwe, 
— op een tekst van Uhland, meenen we, 
— waarover we in onze jeugd altijd 
zoo blozen moesten, als ze op een con- 
cert gezongen werd. Het verhaal be- 
trof óók een jong huwelijk en de laatste 
woorden waren: ,Heutnacht wird ein 
Schloszlein gefährdet sein!''— 

Of de spelende kinderen nog goed 
weten, dat het liedje met een huwelijk 
heeft te maken? Uit regel 9 en 10 
zou men zeggen: Allicht wel. Maar 
dat ‚„Mantèn'' in den Ssten is een 
emandatie. Feitelijk had men . Mën. 
ten ’ voor ons opgeschreven als naam. 
— Wat het eerste woord precies betee- 
kent, weten we niet. Waarschijnlijk 
houdt het verband met woorden als 
het Javaansche ‚„oekih'', krachtig aan- 
dringen. 

Een benaderende vertaling volge 
biati s.. 
Er is geen deur, er is niets! — Wat 
is er dan? — Een. ijzeren slot met 
een zilveren sleutel] — Dat zilver, zeg, 
watvoor? — Wel (— verachtelijk! —) 
als een natgeregende potscherf! — Och, 
wie is daar? — Haar kindernaam is 
Mantèn (Bruid)! — Wanneer trouwt ze? 
— Misschien morgen, misschien over- 
morgen! — De bijl ligt aan den noord- 
kant, op den rustbank!— Eilieve, hak 
indien mogelijk! 





5. Pa' Salè. 


Dit spelletje hadden we eigenlijk al 
eerder moeten behandelen. Want we 
hebben deze kinderspelen overigens 
min-of-meer gerangschikt naar den 
toonschaal: Eérst onvolledig sléndro; 
toen volledig; en daarna de rest. Des, 


Zou er geen deur zijn? — 





met die zit t Bangkalan klaar ae 

Nu is het onderhavige deuntje 3-of 
&-tonig, en sléndroachtig, maar mu- 
sicaal niet machtig interessant. Daarom 
hebben we het vermoedelijk zoo'n beetje 
vergeten. Het doet ons in zijn con- 
structie, met een refreinregel, die door 


wat anders afgewisseld wordt, aan 
die eene sandoer denken. (Zie in het 
vorige hoofdstuk ,,S. panda' ''.) Even- 
als daarbij, was ook in dit kinder- 
deuntje die refreinphrase nogal veran- 
derlijk. Tenminste bij het voorzingen 
ervan als dicté. En ook, wat er tegen- 
over werd gesteld, bleek tamelijk 
onvast. 

We schrijven dus vrij willekeurig enkele 
vormen, die we gehoord hebben, op. 





We zullen de stropen, die niet onder 
de muziek staan, nueerst laten volgen, 
(maar daarbij dien eeuwig herhaalden 
regel weglaten). 

4. La êtotop labäng soearghä. — 
5. Djhoeko' adjäm neng satjètè. —6. 
Satjêtèna ghängan nangka.—7.Sembhä- 
dhäng lalo' sottjò.—8. Tjèsottjèan maên 
mata. — 9. Njor podjoe tjëngkèr manès. 
— 10. Njang-manjangnga pènang ngo- 
dă. — 11. La ngladjoet sambi nangès.— 
13. Mannjamana rèng ghi' ngodă. 

Vertaald kan dit alles zoo ongeveer 
bet volgende opleveren: 1. Pa' Salè, 
hé hé daar; hij koopt 'n kruidigen 
drank te Panata. 2. Pa' EADE 
hij koopt stroop te Ballighä. 3.... 
Het hellevuur staat al open. 4. De 
poorten van het paradijs zijn reeds 
gesloten. 5. Kippevleesch slechts een 


aarden pannetje vol. 6. Nangkasoep 
in het andere aarden potje. 7. Het 
bidden is niet meer rein. 8. Rein is 
men alleen nog (als het blijft) bij oogen- 
spel. Een klein soort klapper, zoete 
jonge vruchten. 9. Reeds achterover- 
gebogen al huilende. 10. Prettig gevoel 
nog jong mensch. — 

— Van blozen gesproken......! Maar 
dat de Lezer óók begrepen had, dat dit 
een verleidingsversje is, vol met aller 
lei sexueele toespelingen, beelden, dàt 
valt ons eigenlijk niet mee. 

Als spelletje is het onschuldig en 
zelfs vrij onnoozel: De kinderen staan 
hand aan hand in een kring en roepen 
allemaal samen het refrein. Telkens 
terwijl de aanvoerder in het midden 
staand een regel van den overigen tekst 
alléén zingt, raakt die kring aan het 
draaien. Dus: afwisselend: koorrefrein 
stilstaande, solozang onder gedraai. 


6. Ri-toeri poetih. 





Fen aardig liedje, wijsje, met ook 
wel aardige dingen in de woorden, 
maar waarvan het tekstje toch wel vree 
selijk verloopen, verwilderd is en onver 
staanbaar geworden. Gelijk vooral ook 
wel blijkt uit de ordelooze varianten. 
Met name van de eerste regels. Er 
wordt gesproken over de witte toeri, 


de bekende papilionacae met de eetbare 
bloemen, en mogelijk over nog een of 
twee andere boomen of bloemen: den 
njamplong, en den (n)apoen-{n)apoen, 
als het tenminste juist blijkt, wat een 
Madoerees ons zei, dat dit laatste ook 
de naam is van een planten als ,‚‚njam- 
ploeng'' niet beduidt: plonsen. Of 
singa"! hier inderdaad een leeuw be- 
doelt, zal wel niet worden opgehelderd. 
„Tj(a)lèrèt'', dat weerlicht e.d. beduidt, 
maar ook, met of zonder de toevoe- 
ging ‚‚gombèl'', het vliegend draakje, 
vonden we aannemelijker dan deva- 
rianten ‚‚tjalirit'', „tjaliri'', ,,saliri"'". 
In den eersten regel schijnt inderdaad 
van poten sprake. Maar de variant 
‚tinandoer kebon agoeng'': „er wordt 
een groote tuin geplant'', leek ons te- 
midden der verwarringen te mooi om 
waar te zijn; eigenlijk houden we dit 
voor een verklarende verbetering. 
(Andere varianten: „sitandoer djepoe- 
napoen''? —,,sètandoen apoen-apoen''.) 

Met den derden regel wordt de zaak 
beter: „De bloem(knop) Boe' Loro (Mbok 
Lárâ) zwelt (sterk). — Wat voor bloem 
Boe' Loro? ''— Vervolgens, na het ge- 
sproken antwoord, begint het refrein 
met gamelangeluiden: ,,Nang nong 
nangkli' '', (Enkele lezingen hebben nog 
een extra regel ‚‚kadhinglang dhing- 
Kä" "7 

Aan het slot van het refrein is de 
duidelijkheid weer zoek. Bij het eerste 
woord mag men vanwege het er op 
volgende mata, oog, wellicht aan het 
Madoereesche ‚,mantjellak'', staren, 
wijde oogen opzetten, denken, maar 
mogelijk ook aan het Javaansche 
‚‚mantjelêq'', of eer aan het Maleische 
‚„mentjelêk'', dat inderdaad van oogen 
gezegd wordt, en niet, als de meeste 
Javaansche afleidingen en toepassingen 
van ‚tjelèg'', scurriele inperkingen, 
specialisaties van beteekenis heeft on- 
dergaan. 

Waarmee we geenszins bedoelen te 
zeggen, dat in Madoereesche kinder- 


liedjes niet, (evengoec 
vaansche), scurriliteiten de en 
komen. Rekent u maar secuur van 
wel, Van dezen slotregel noteerden we 
n.l. nog een volkomen onoorbaren va- 
riant: ,,pokèna patè' lèlès''. Waar vooral 
ook tegen is, dat dat slotwoord (Jav.: 
veinzend, vleiend), niet rijmt op den 
vorigen regel, En die dus wel een se- 
cundair geïntroduceerdè onfatsoenlijk- 
heid kan zijn. Overigens versterkt het 
noemen van dat lichaamsdeel van een 
(wijfjesjhond het vermoeden, dat in de 
gewone lezing met het slotwoord wer 
kelijk eenvoudig ,,patè' "', hond bedoeld 
is, althans daaruit verstaan wordt, en 
er dus over het opzetten van honden- 
oogen wordt gesproken. We hoorden 
echter de veronderstelling opperen, dat 
dit laatste woord eigenlijk een, hypo- 
thetisch, Madoereesch ‚peti' "of ‚‚pe- 
tèk'' zou zijn, naast Javaansch ‚ple- 
tèg'' of ‚‚pletig''. Daar dit zoo onge- 
veer dezelfde grondbeteekenis heeft 
als ‚tjelêq'', zou er dus opnieuw van 
opengaan, aan het licht komen, gespro- 
ken worden. Dat er dus, hondachtig of 
niet, oogen geopend worden in den 
bedoelden regel, lijkt tamelijk zeker. 
Hetgeen wellicht van belang is voor 
de beteekenis van het spelletje. Maar 
daarover zullen we zoo straks dienen 

Het tweede couplet verloopt bij- 
voorbeeld alsvolgt: ‚De steenbloem. 
Atoen (de naam van het meisje, dat 
de vraag heeft beantwoord), zal trou- 
wen met een Vorst. — Vorst Toenggal 
(‚‚de Eerste'') zal naar huis toe gaan. 
— Ti'-etti' |l Een (heel) bosje sirih zal 
opgepruimd worden door den kleinen 
jonker. "7 (Volgt het refrein.) — Een 
variante lezing heeft voor ,,Toeng- 
gal'': ,Bhäkal'': Verloofde, (Voorts, 
aan het slot: „Pinang owo? doman- 
tjelik? ? — Zit daarin weer datzelfde 
‚„mantjelèg''?)— 

— Als muziekje heeft ,,Ri-toeri'' 
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die volstrekt niet alleen komt van het 
snelle tempo, waarin de kinderen het 
plegen te zingen, maar wel deugdel 
ook door het eigen gehalte van de 
wijs. Wààr dat precies in zit, is moei- 
lijk te zeggen. Want het wijsje doet 
het zelfs zonder de syncopische mo- 
menten, die de rhythmiek van som- 
mige der andere liedjes zoo fleurig 
maakten. Wie wil naspeuren, wat, in 
alle eenvoudigheid, zulk een fougue 
aan dit deuntje geeft, lette vooral op 
de distributie, afwisseling, der mo- 
menten van stilstand op één toon, en 
van glad melodisch doorloopen. — Cu- 
rieus is, dat, naar men zoo zegger 
zou, de éérste phrase ‚„volltaktig'”, 
en de tweede ,‚auftaktig'' begint. En 
dàt, terwijl elk daarvan met een suc 
cessie van vier keer eenzelfden achtste 
noot begint. Maar men bezie wat na- 
der den aanhef van het refrein. Waar 
dit op het eerste couplet volgt, viel 
niet goed uit te maken, hoelang de 
laatste eigenlijke maat van dit couplet 
feitelijk duurt, Immers tusschen cou- 
plet en refrein valt hier het gesproken 
antwoord op de vraag naar een bloem- 
naam, Maar in het twéêde couplet is 
de bedoelde maat maar één kwart 
lang, heeft zijn tweede helft verloren: 
Het refrein springt het couplet bijna 
op de hielen. Toch krijgt men daar 
niet een indruk van struikelen (sich 
überstürzen), doch enkel van groote 
en precieze vlugheid. — De totale wijs, 
incluis refrein, blijkt 131, maat lang. 
(We hebben één maatstreep vergeten.) 
Maar we zien eigenlijk niet in, waar- 
om we die halve maat niet net even 
goed ergens anders kunnen achten 
te liggen. Aan het eind van de Iste 
phrase bijvoorbeeld, waardoor de 2de 
óók ‚,volltaktig'' zou worden. Strom- 
pelende overhaasting is er echter op 
de bedoelde plaats evenmin als op die 
We hadden welhaast nagelaten, van 
de toonsoort der onderhavige melo- 








die te spreken. Onbevangen en onbe- 
vooroordeeld luisterend, zal vermoe- 
delijk nagenoeg iedereen beginnen met 
er duidelijk een sléndroachtigen schaal 
uit (of in) te hooren. We noteerden dien 
met de tonen d'', b',a', g', e, (end'). 

Één enkelen keer, kort voor het einde 
van 't refrein komt een vreemde, 6de, 
toon, een c' die opvatting dementeeren, 
Die 6de toon maakt naar ons gevoel van 
de toonsoort nog lang geen pélog. We 
voelen daar op die plaats een zacht uit- 
wijken, iets als een modulatie naar den 
onderquint. De uitwerking is anders dan 
in sommige schalmeimelodieën, waar 
die 6de toon tot vaak nogal scherpe 
contrast- of conflicteffecten wordt ge- 
bruikt. Maar de positie en beteekenis van 
dien overtalligen toon lijkt ons toch wel 
dezelfde. (Vgl. kap. XVII en XVIII.) 

— We hadden ook nog niet gespro- 
ken van de fijne en teekenachtige ver- 
schillen in melodie tusschen het eerste 
en het tweede couplet, die ons ge- 
dwongen hebben hierboven beide uit 
te schrijven. Daar is de veranderde 
aanhef, eerste maat. Bij het eerste 
couplet werkelijk met de expressie van 
een krachtig, door een sprong inzetten 
der beweging; bij het tweede couplet 
met die van een elastisch dòörzetten 
der al bestaande beweging van onderen 
op. Daar is het den tweeden keer langer 
persevereeren der melodische beweging 
in de successie b, a, g. De läätste 
herhaling ervan, met de 4 b's voorop 
geeft den indruk, dat dat element in 
de lengte gegroeid is, en men de extra 
halve maat, waar we over hebben ge- 
sproken, dààr heeft te zoeken — 

— Bij het spel staat er één meisje in 
den kring. De anderen loopen, hand 
in hand zingende om haar heen. Op 
de aangeduide plaats moet ze een 
bloemnaam noemen. Daarna wordt er 
weer alsvoren gezongen en gedraaid. 
Jammer genoeg hebben we niet ook 
andere gebruikelijke bloemnamen laten 
introduceeren. Blijkbaar wordt er bij 





een anderen naam dààrop doorge- 
rijmd, en het ‚‚rato'' dus door een ander 
woord vervangen, zoodat aan wie die 
andere bloem genoemd heeft een echt- 
genoot van andere qualiteit wordt toe- 
bedeeld. (Zulke huwelijksvoorspellingen 
door aftelversjes of dergelijke zijn in 
kinderspelletjes vermoedelijk universeel. 
Vgl. „Edelman, bedelman ....'' enz..) 

We nemen aan, dat wie den bloem- 
naam zegt, niet op het slotwoord der 
vraag: ,påpå' hoeft te rijmen. Want 
dan zouden er altijd bloemnamen op 
o (å) geantwoord moeten worden, en 
dus àlle meisjes vorsten trouwen; wat 
ze wel wilden! — De eigenlijke aardig- 
heid van het spelletje kan, afgezien dan 
van zijn profetische kracht, wel gelegen 
hebben in de opgelegde noodzaak A 
l'improviste door te rijmen, en b.v. 
eventueel aan een niet in de gratie 
staand kameraadje een weinig be- 
geerlijken echtgenoot tòè te dichten. 
Maar, dan zou er solozingende moeten 
voortgegaan worden. Allicht echter is 
de zaak in een stadium van fixatie ge- 
raakt, doordat àlle denkbare bloem- 
namen al vaak moeten zijn opgegeven, 
en de antwoorden daarop dus iets be- 
kends zijn geworden. 

Het spelletje wordt ook als een echt 
aftelversje gebruikt. De in een kring 
staande kinders wijzen dan met een 
uitgestoken vinger naar het makkertje 
erbinnen. Dit tikt op de maat van het 
deuntje om-en-om de vingers aan. 
Wie het tikje, dat op ‚(o)po? ' valt, 
krijgt, noemt den bloemnaam. Wie 
het lààtste tikje van het twééde cou- 
plet krijgt, is hem `, 

Hier uit Midden-Java kennen we 
enkele verwanten van het onderhavige 
Madoereesche spel, (welks tekst overi- 
gens in hoofdzaak Javaansch lijkt). 
En wel één, ,,Djamoeran'' geheeten, 
waarin de vraag luidt: ,,Djamoer 
ApÂ?''—,,Welke paddestoel? |. De 
kunst is dan weer, op den paddsetoel- 
naam in quaestie door te rijmen. Maar 





huwelijks- of andere profetieën komen 
er niet aan te pas. 

Toevallig is het een der Javaansche 
handenspelletjes (reeds genoemd onder 
‚„Ijoen-atjoen '), dat weer rijmkunst, 
bloemnamen en liefdesvoorspelling ve ver- 
bindt. Het heet trouwens ,Ri-oeri''| 
Daarin hoorden we op „kembang 
teboe'' rijmen met ‚wong ajoe'' (mooi 
meisje); wie den bloemennaam opgaf 
was hier een jongen. Zoo ook in het 
volgende geval, toen op kembang me- 
lați" geassoneerd werd met ,‚mtoeg 
Soenanti'' (Soenanti ontmoeten). En op 
kembang toeri'' met „mtoeq Soeja- 
mi". — Op ‚‚kembang menoor'' moest 
‚‚ ndjaloeq bodjo'™' (een echtgenoot zoe= 
ken) antwoorden .— Op ‚„kembang djam- 
boe'' tenslotte ‚wong boetjoe'' (jemand 
met een bult). 

— (Later.) Achteraf gewerd ons nog 
een aantal volledige teksten en varian- 
ten van dit Sâlâsche „Ri-oeri'', In hun 
kern blijken die met het Bangkalansche 

‚‚Ri-toeri'' wel identiek. We kunnen 
ee niet hier en thans gaan behandelen, 
willen alleen den aanhef mededeelen, 
die wel véél zinvoller lijkt, dan wat 
we er ginds voor genoteerd hadden. 

‚‚„Ri-oeri, djangadjang widâdari, tje- 
lèrèt tibÂ njamploeng, ketoendoeng. 
Kembangé Apa?" 

Dus: ‚„Ri-oeri, een speelplaats (77) 
voor de widâädari'', (andere lezing: 
‚„djangandjang'': latwerk voor slin- 
gerplanten, priëel (?%7); overigens, als 
‚‚rioeri'' identiek is met ‚ri-ori'', doorn- 

amboe, dan lijkt de Bangkalansche 
toeribloem wel een véél geschiktere 
plaats voor een hemelnymph om zich 
op te houden!), — het weerlicht (of: het 
draakje?) valt, ploft (in het water), 
verdreven, (Varianten van ketoendoeng : 
‚„koemendoeng''; als een regenwolk, 
„kepoendoeng'': een boomnaam.) Aar- 
dig ware het, op dit moment over te 
doera, — aannemende, dat in elk een deel 








— en nu dus bij dien zwellenden bloem 
knop van de Mbogq Läré te belanden. 
In het slot, tweede couplet, schijnt het 
verband tusschen Säláschen en Madoera- 
schen vorm vrijwel te ontbreken. Alleen 
keert het bosje sirihblaren weer, ‚dig 
edig, soeraeh setjandig''. 

Terloops gevraagd, —is dat ,,tja- 
lirit singå'' van de Madoerasche lezing 
misschien juist wel in den haak? Kan 
het een quasi mythologisch begrip zijn ? 
— Een widâdari betrokken te zien in 
een spel, waarbij op huwelijk of ver- 
loving gedoeld wordt, is niet verwon- 
derlijk, (vgl. onze noot 50, eind). Aan 
de Tjengkir-gading-tekst der Banjoe- 
wangische gandroengs komen naast de 
widädari allerlei bloemen te pas. 

We hoorden nog de mogelijkheid op- 
peren, dat het spelletje oorspronkelijk 
(mede) een raadsel, althans een raden 
zou bevatten, Het kind aan wie de vraag 
gesteld werd, zou de oogen toegeknepen 
hebben, en er zou haar een bloem zijn 
voorgehouden. Na het antwoord mocht 
ze dan de oogen open doen, (allicht 
begeerig om te weten of ze rààk had 
geraden). Hierop kan die wonderlijke 
slotregel van den Bangkalanschen vorm 
slaan, — Geobservéérd hebben we iets 
dergelijks niet, En wat gebeurde er 
als ze mis ried? 

Wat de widådåri en huwelijks- of lief- 
desprofetieën betreit, volgens Hazeu's 
beroemde verhandeling, blz. 49, geeft Ni 
Towong „op verlangen ... aan het meisje 
te kennen wie haar toekomstige bruide- 
gom zal zijn". Dat een bloem of bloem- 
knop de verblijfplaats van een widâdari 
zou wezen, wekt evenmin verbazing. 
Men vergelijke het Madoereesche dji- 
ea waar zulk een geest een pi- 
in een der N. -T. -liedjes (Hazeu bls. 46) 
een rijmspel met bloemnamen gespeeld. 
Desg alijks in den Tjengkir-gading-wi- 
dådaritekst der Oesingsche gandroengs. 
— Dit ‚„Ri{tjoeri''-spel schijnt ons dui- 
delijke relaties met Ni- Towong, Dji- 











boet enz. te hebben, al komt er geen 
bezwering aan te pas. 

Van het rijmspelen met de bloem- 
namen bezitten we een interessanteren 
vorm dan Hazeu (blz. 46) geeft in zijn 
Jogjasche Ni-Towong-versjes. Bij hem 
verloopen de rijmregels op deze een- 
voudige manier: ‚,„Kembang menoer, 
widádari agèg poepoer,'': „Dubbele 
melati, de hemelnymph is zich juist aan 
het blanketten'', —In onze Sáälásche 
Ni-Dog-tekstjes wordt dat: ,, Kembang 
menoer pinandoer pinggiring soemoer. 
Selag dédé kembang menoer. Widadari 
saweg poepoer'', hetgeen we mogen 
vertalen met: „Een dubbele melati, ge- 
plant aan den rand van de put. Zie, plots 
is het geen dubbele melati, het is de 
hemelnymph die zich blanket. (Enz.) — 
Hier schijnt de widâdari dus met de 
onderscheiden bloemen geïdentificeerd 
te worden. Men denke ook aan de 
opmerking van Hazeu (blz. 66): ‚het 
(trekt) de aandacht, dat een aantal 
widâdarinamen eigenlijk een bloem 
(vooral een lotus) of een edelgesteente of 
beide aanduiden, Doch daarbij neme 
men in aanmerking, dat in het (Ar- 
djoena Wiwäha) niet alleen deze jonk 
vrouwen herhaaldelijk met bloemen en 
edelgesteenten worden vergeleken, — 
maar vooral ook uitdrukkelijk ver- 
meld is hoe deze ‚schoonheden des 
hemels uit edelsteenen gewrocht wa- 
ren''.''— Voor dat planten nog te 
vergelijken den eersten regel van het 
Bangkalansche ‚‚Ri-toeri''. 


7, Ghäï’ bintang. 


Melodisch niet zoo bijster interes- 
sant; wat lijzig, en, gelijk we meestal 
hebben gezien, wanneer er méér stro- 
phen op een en dezelfde wijs gezongen 
werden, nogal onvast. Het slot, qua- 
si-refrein daarentegen wel aardig. De 
woorden niet heel duidelijk, maar 
naar het schijnt met een wel interes- 
sant fond. 








In hoofdzaak heeft dit deuntje ook 
nog weer een sléndrokarakter. D.w.z., 
wat minder stellig dan de vorige melo- 
dieën. Die a', met het sterretje erboven, 
werd nogaleens opmerkelijk laag ge- 
nomen, als een soort van as', die dan 
meer een mineur dan een pélogeffect 
maakte, Waar het ín die refreinachtige 
coda werkelijk tot een semitoonstap 
schijnt te komen, geeft dat weer meer 
een majeur gewaarwording. Geheel ver- 
heven boven de verdenking van vreem- 
de bloedsmetten is deze wijs dan ook 
niet. Hupsch vinden we niet alleen de 
versnelling in dat aanhangsel, maar 
vooral ook de manier, waarop dat 
éérste ‚‚lèlè'' aankomt, neerkomt. Dat 
trapt nu werkelijk wat voorafgaat ge- 
decideerd op de hielen. Alle keeren 
wordt dat ,,lè-lè'"' uiterst marcato ge- 
zongen.— 

— De vertaling kan ongeveer het vol- 
gende opleveren: Sterren plukken broer- 
tje, (met een haak), de maan valt neer. 
— De plukhaak zal een kip roosteren. 
— (Sommige lezingen laten nu nog 
volgen i'-ghä'ina djhänor konèng'': 
„de plukhaak is een gele (jonge) klap- 
perbladvin''. Allicht wordt dan, om dit 
tekstelement te kunnen plaatsen, in het 
eerste couplet niet alleen de eerste 
melodiehelft, maar daarna ook de tweede 
herhaald.) — Eens in de maand gaat de 
oudere broeder heen. — Bij zijn heen- 
gaan wordt een wajangan gehouden. — 
De gamelan erbij doet ‚tottja' tottjer 


lèlè'', — De bonang is een papaja, lèlè, 
tottja' tottjer lè-lè.— 

Het versje zou kunnen duiden op het 
maandelijksche afnemen, verdwijnen van 
de maan. — De vurige? plukhaak, die 
dat bewerkstelligt, het jonge, gele klap- 
perzijblad, kan toch niet voor de zon- 
nestralen staan? Of is het géên inheem- 
sche voorstelling, dat de zon het afnemen 
veroorzaakt? In ieder geval verdrijven 
de zonnestralen de sterren dagelijks. 

De kinderen loopen hand in hand, 
als gesloten kring dus, rond, onder 
het zingen der coupletten. (Het eerste 
daarvan werd ettelijke keeren her- 
haald.) Bij de coda laten ze elkander 
los, en wijzen elkaar plagende met den 
singer aan, Dez ieder wijst miet 
op zijn onmiddellijken buurman, doch 
slaat dien juist over. Door dat gebaar 
ontstaan er alshetware de volgende kop- 
pels (bijvoorbeeld): 1-3, 2-4, 5-7, 6-8. 
Daarmee is het spelletje uit. 

Kiliaan II, 221 geeft een variant van 
het tekstje, met in den eersten regel 
niet ‚‚boelän'' doch ‚‚bhoeloen''; wat 
de zaak geenszins duidelijker maakt, 
De oudere broeder gaat bij hem voorts 
niet maandelijks’, doch „hoe lange 
hoe verder" weg, (sadjän djhäoe). En 
bij diens komst (padäteng) speelt de 
wajang; niet bij zijn vertrek, In de 
slotwoorden eindelijk is van rond- 
draaien, en niet van een gamelan 
sprake. 








8. Soer goendäng. 

Wanneer ,,goendäng'' inderdaad, zoo- 
als een Madoerees ons gezegd heeft, kan 
beduiden: een halve-stuiver-stuk, (en 
niet slechts: zekere boomvrucht, gelijk 
een woordenboek opgeeft), dan zou de 
titel en de aanhef van dit spelletje wel- 
licht kunnen beteekenen: ‚Ik betaal een 
bénggol, Boe' Djäjing''. De rest van 
het tekstje bestaat dan verder, voor wat 
de eerste strophe aangaat uit de woor- 
den: ,,Ik wil baden, baden, baden, ba- 
denl'': ‚„Mandijäl'' 
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In de tweede wordt dit vervangen 
door een viervoudig ‚„Mandijäghil'': 
„Baad mel" 

In het derde door ,,Sampèrè" 
mij een saroeng om "| 

En zoo gaat het in het spelletje ver- 
der: „Doe mij een buikband om! — 
Trek mij een baadje aan! — Blankèt me! 
— Kam mijn haar! — Kap mel!" En 
waarschijnlijk volgt er nog wel meer: 
Het spel is een gebarenspel, eenigszins 
als ons: Zóó zijn onze manieren! 

De jongens en meisjes zingen het 
wijsje, staande (en draaiende?) in een 
kring, hand aan hand. Tegen het eind 
van elk coupletje laten ze de handen 
los, om onder dien herhaalden roep 
de genoemde actie te vertoonen. 


: ‚‚Doe 





Wat valt er over het wijsje te be- 
weren? Niet zoo heel veel, tenzij over de 
toonsoort. 

We zien namelijk, dat we, onwetens, 
gejokt hebben, in het vorige hoofdstuk 
schrijvende, onder de Madoereesche 
kinderliedjes evengoed pélog als slên- 
droachtige wijzen te kennen, Vermoede- 
lijk confondeerden we ze op dat mo- 
ment met de Djiboetliedjes, waar ze in 
het algemeen zeker sterk mee zijn ver- 
want. Hoe dit echter zij, van de Ma- 
doereesche kinderspelen, die we ge- 
observeerd, en wier melodieën we 
genoteerd hepben, is er, achteraf bezien, 
en beluisterd, geen enkel duidelijk pé- 
logachtig. En we hebben weliswaar niet 
alles kunnen noteeren, maar toch zeker 
ook niets om het karakter van zijn toon= 
soort uitgeschoten! Ook onze Sampang- 
sche wijsjes blijken sléndroachtig, 
(maar dat zijn er maar drie). Van de 
Bangkalansche nu komt het bovenstaan= 
de nog het meeste in aanmerking voor 
een opvatting als pélog. Maar het lijkt 
toch géén goed voorbeeld. Dat gladde 





Get door nagenoeg de totale 
schaal, ware voor pélog iets heel onge- 

bruikelijks. Het brengt den (veronder- 
stelden) toon pélog in een ongewoon 
verband, en daardoor in een valsche 
positie. Kortom!— we houden de schaal 
eerder voor een Westersch mineur, dan 
voor een Madoereesch of Javaansch 
pélog. 

Eerlijk gezegd, doet de wijs ons 
naar onzen zin ook te veel denken aan 
„Frère Jacques'', (Maar waarom dan 
juist dat mineur?! Weliswaar moet 
men tegenover Madoera eens plannen 
gehad hebben om een symphonie van 
Mahler uit te voeren, maar dat was, 
méénen we, de IVde, en niet de 
Iste, die immers óók Broeder Jacob 
de metten laat luiden in mol. Die 
voorgenomen executie schijnt overigens 
afgelast, en bovendien hebben de In- 
donesiërs, gelukkig!, ook niet de nood- 
lottige mate van animale muzikaliteit 
der negers, in Afrika, waardoor als 
er dààr ergens een Westersch wijsje 
wordt gefloten, het oogenblikkelijk zich 
verbreidt als een loopend koud vuur, 
dat de eigen muziek van het volk helpt 
dood maken.) 

Met dien kloosterbroeder krijgen we 
het trouwens vaker aan den stok. 
Een van de Javaansche kinderliedjes, 
te vinden in de Mededeel. v. h. Z. G., 
(zie enkele pagina's geleden), scheen 
ons namelijk ook, en dan veel slaaf- 
scher, de wijs van den bedoelden canon 
na te volgen. Dat dat eveneens in mi- 
neur'' gebeurde, daar staat ons niets 
van bij. — (Overigens is de bedoelde 
monnik en zijn canon bepaald betjoend. 
Arthur Holitscher, ‚Das unruhige 
Asien'', blz. 210, weet te vertellen, dat 
de wijs ervan in het moderne China 
dienst doet als revolutionnair lied.)— 

— Hebben we het goed gelezen en 
onthouden, dan heeft men indertijd 
sens destelling of de veronderstelling 
geopperd, dat de naam ‚‚„Mataraman'', 
in veel contreien van Java aan pélog 








iets, dat aan die streken “betrekkelijk 
vreemd was (of geworden was) en ge- 
voeld werd als te behooren bij kunst 
vormen, van het Mataramsche, Midden 
Javasche hof emaneerende. Dit zou dan 
dus ook moeten gelden voor Madoera. 
Daar komt dan verder bij het aldaar 
sterk overheerschen van sléndroachtige 
melodieën in iets, dat zoo echt tot het 
innige volksleven hoort als zijn kinder- 
liedjes. Trouwens, naar onzen indruk 
domineeren in de Madoereesche muziek 
heelernaal de in sléndro staande of op 
sléndro lijkende melodieën. Dus zal 
men het gebied der betrekkelijke hege- 
monie van sléndro vermoedelijk veel 
verder naar het Oosten moeten laten 
reiken, dan men pléégt te doen. 

Wanneer dr. Stutterheims vondst, 
dat de Sjailéndra's waarschijnlijk een 
Javàànsch vorstengeslacht zijn, waar- 
door we miet van een Sumatraansche 
periode inde geschiedenis van Midden- 
Java, doch omgekeerd van een Midden- 
Javasche in die van Sumatra zouden 
hooren te spreken, wordt bevestigd, 
zal de beteekenis, door sommige onder 
zoekers toegekend aan dat vorsten- 
geslacht en aan Sumatra voor den 
import van sléndro op Java, nog wel na- 
der mogen worden overwogen en af- 
gewogen. Zoo hij bovendien slaagt in 
het bewijs zijner meening dat zekere 
mate van historische continuïteit het 
Mohammedaansche vorstenhuis van 
Mataram aan het geslacht der vorsten 
van het oude Hindoeistische Mataram 
verbindt, dan is het haast spijtig, dat 
de hypothese, die ‚‚sléndro'' van Sjai- 
lêndra afleidt, onhoudbaar geacht moet 
worden. Dit eene vorstengeslacht zou 
anders aan de beide Javaansche 
toongeslachten zijn naam, één zijner 
namen geleend hebben! 





9. Nang-sassonang. 
De heer Sosrodanokoescemo, de Sam- 
pangsche taalkenner, die ons dit, en de 
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twee volgende liedjes voorzong, ver- 
klaarde den tekst voor grootendeels on- 
verstaanbaar en dus onvertaalbaar. En 
we moeten dit wel van hem a aannemen. 
Want dat lèrèng'', gd rezig 
hebben, ,„weverspoel'', | 
(van pangan) althans in het deeg 
‚iets nuttigen'' beduidt, daarmee schie- 
ten we nauwelijks op. ‚„Tangkalijä''' 
vertaalde hij met: ‚Zich rekkend opzij 

"o en „issoko'' gaf hij weer 
ioak naat de voeten''. 

Aldoor dit liedje zingende, loopen 
de kinderen op een eendenrijtje. Daar- 
bij draaien ze beide handen en onder- 
armen om elkander, of liever om een 
denkbeeldigen spil dwars voor ‘t 
lichaam, zoodat de heele beweging 
van die armen er uitziet als het voort- 
rollen van een ton, of het draaien van 
een eekhoornmolentje. Bij het betref- 
fende woord buigen ze inderdaad opzij 
(maar niet ‚met de voeten '). 

Het wijsje is tetratonisch, maar zijn 
toonreeksje op een eigenaardige manier 
gebroken, zooals we nog niet eerder 
hadden geobserveerd. Het gebruikt 
een g', een a', en een c'', maar buiten- 
dien nog een c' en een d'. Het kan ge- 
makkelijk worden opgevat als uit ge- 
wone vierkwartsmaten te bestaan. 
Maar enkele, vermoedelijk door het 
woordaccent geïnfluenceerde, kleine se- 
cundaire nadrukkelijkheden, niet val- 
lende op het traditioneele ,, zwaarste" 
maatdeel, maken, dat we soms maten 
van 3 en van 5 kwarten hooren willen. 
Zooals we, maar gedecideerder en met 
méér effect, ook ons hadden voelen 
opleggen in het Bangkalansche ,, Tang- 
kolèntang''. Toch frischt ook dit Sam- 
pangsche stukje er wèl van op. 











10, Mon-tèmon boeko. 





Op pag. 38 en in kap. XVIII hebben 
we den boven dit paragraaphje ge- 
schreven naam reeds ontmoet als dien 
van een gamelanstuk, en ook de heer 
Sosrodanoekoesoemo bevestigde, Ee Gei 
wijsje als zoodanig populair is, metaan 
te Soemenep. 

Het tekstje ervan is op den 3den re- 
gel na, niet bepaald onverstaanbaar: 





‚De dwerg-ketimoen (augurk), — zijn 
leden zijn gespikkeld, = — ik 
kruip hier tusschendoor!'" 


Dat laatste komt uit; het is inder- 
daad een soort van kruip-door-sluip- 
door: Een aantal kinders loopt, hand 
aan hand, en zingende, langzaam rond 
in een gesloten kring. Op dien laatsten 
regel kruipt hij, wiens beurt het is, 
dóór tusschen de twee, die tegenover 
hem staan. Daarbij laat hij de handen 
van zijn buren pas los als hij feitelijk 
al door het poortje hêén is. 

Een zeer goed voorbeeld, dat kinder 
liedjes ook als gamelanstuk kunnen 
dienen, statueert dit deuntje niet. Naar 
het gedragen karakter, en de eer 
sloome beweging van wijs en spel, — 
tegengesteld aan het alerte mouvement 
in die Bangkalansche spelletjes, — 
mag men aannemen, dat de heele his- 
torie hier feitelijk omgekeerd ligt, en 
hier een oorspronkelijk gamelanthema 
als kinderliedje dienst doet. 

We tellen aan de melodie 15 maten, 
maatzwaartepunten; het is dan ook 
duidelijk, dat ze met een twééde maat 
begint. We weten niet, of bij een her- 
haling die rmankeerende maat wordt 
ingeschakeld als extra rust. Maar we 
zouden zoo denken van niet. Overigens 
ontledigt deze vraag zich vermoedelijk 
automatisch. Eer de kring hersteld is 
en er opnieuw kan worden begor | 
verloopt er wel een tijdje van eg: 
den duur, 








Waar we dat teeken zetten in de facti- 
sche 5de maat (de ideëele 6de), verhoog- 
de de zanger, bijwijze van Hexie zijn 
toon eerst continu circa een semitoon 
om hem daarna weer te laten terug- 

Hoewel de melodie keurig binnen 
de perken van een octaaf blijft, kan 
men er een ideele verschuiving naar 
aldoor lagere niveaux in waarnemer 
Gedurende de eerste twee phrasen ge- 
bruikt zij de vier tonen b', a', g', @'; 
— gedurende de 3de deze andere vier: 
g', e', d', b, hetgeen een verschuiving 
van een kwart beduidt; — gedurende 
de eerste helft van de laatste phrase 
de volgende vier: a', g', d', b, wat 
wellicht! gelijk gesteld mag worden met 
d', b, a, g, en dan een nieuwe verschui- 
ving omlaag ten bedrage van een kwint 
zou beteekenen; — het slot heeft dan 
weer dezelfde tonen als het begin, maar 
die mogen opgevat worden als slechts 
door den beperkten omvang van het 
instrument in het eensgestreepte octaaf 
te liggen, maar naar de idee in het 
kleine octaaf thuis te hooren, wat dan 
weer een laatste daling van het niveau 
ten bedrage van een kwint represen- 
teert, — zoodat dit alles bijeen twéé 
octaven zou zijn néérgeschoven. 





Ten . 





11. Tja-tattja. 


Dit voorlaatste te bespreken kinder- 
wijsje lijkt ons een beter voorbeeld der 
bijdragen door de kinderliedjes geleverd 
aan de gamelanmuziek, dan het vorige. 
Immers dit deuntje van asem en uien 

srtoont de echte vroolijke furore van 
de typische 
cinder lietjes, en niet het bijna elegi- 
sche karakter van dat lied der augurk. 











onder de Madoereesche 


Het zou alleen maar een zangdeun- 
tje, maar géén speelliedje zijn. Men 
kan er zich echter gemakkelijk ge- 
baren, van het fijnsnijden, en van het 
eten b.v., bij denken. 

Het tekstje is nogal helder: Ik kerf ta- 
tamarinde en uien, —Tamarinde en uien; 
de vogel kasilo, — Ik vangbal niet, — 
(Wil) niet bherțèt-tțtoțèt roepen. — Ik eet 
mangga met vischsaus, — Petis van 
de menschen uit Kalampès. 

(Als variant van den vijfden regel 
ook: ‚‚ngakan pao ghi' ngapotjêt'': Ik 
eet jonge mangga.) 

De heer Sosrodanoekoesoemo zong 
ons ook het thema voor van het game- 
lanstuk, dat dit kinderliedje gebruikt. 
Men zal zien, héél simpel is het ver- 
band niet. Het wijsje telt 12 maten, 
zeg 6 kleine tweemaatsphrasen. Daar- 
van is de 3de een tusschenvoegsel, 
gewijzigde herhaling van de 2de, en 
de 6de een ongewijzigde herhaling van 
de 5de. — Ook den gamelanvorm mag 
men, afziende van de repetitie der 
twee beginphrasen, 6 maal 2 maten 
groot achten. Daarvan, van die kleine 
phrasen, herhaalt de 5de echter de 3de 
en is de 6de een gewijzigde reproductie 
van de 2de. 

Secundaire complicaties vonden we in 
de beide vormen. We achten het natuur- 
lijker, en aan de waargenomen wijze 
van declamatie, voordracht beter be- 
antwoordend, op den overgang van 2de 
naar 3de phrase in de vocale lezing suc- 
cessievelijk een vijikwarts- en een 3. 
kwartsmaat aan te nemen, dan twee 
vierkwartsmaten. Overigens placht die 
g' van ‚‚kasilo'' feitelijk verkort te 
worden, zoodat daar eigenlijk achter- 
eenvolgens vrijwel een vierkwarts- een 
driekwarts- en weer een vierkwartsmaat 
mentalen vorm maakte Raden S. de twee 
noten, waar we een ster onder gezet 
hebben, meestalieder 3 kwarten lang. 
De twee gongslagen, die hij aangaf, 
raakten daardoor feitelijk 36 kwarten 








schijnlijk is. Hetgeen er tusschen de 
twee bedoelde noten staat, zou dan 
juist andersom in de maat liggen. Dat 
de zaak niet zoo eenvoudig is en onze 
emmendatie wel twijfel lijdt, blijkt uit de 
plaats met de verticale pijlen. Daar 
zijn nu correspondeerende elementen in 
averechtsche ligging gekomen ten op- 
zichte van elkaar. 





Men ziet, 
twee niveaux, gelijk de inheemsche 
wijzen of thema's zoo vaak, en wel 


het zangwijsje heeft weer 


met een kwint verschil: d'', br, ar, er, 
— g', e,d', b'. De instrumentale le- 
zing erkent en respecteert die niet. 
Ze versmaadt in dit geval ook de breu- 
ken, gedraagt zich alsof het voor haar 
ondenkbaar ware die hooge d'' te ge- 
bruiken en een octaaf lager te leggen. 
Ze bukt voor de lage zoldering der 
bovengrens van haar instrument. Ja 
ze schijnt erdoor te moeten hurken: 
ze heeft als slottoon op de plaat- 
sen, waar de gezongen melodie op 
een 5 belandt of belanden kon, zelf 
een e, 
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12. Oendjän + 


We willen hier nog een versje mede- 
deelen, dat ons lijkt verband te houden 
met het op blz. 60 reeds genoemde 
waterplonsspel. Het is echter een van 
die, waarvan we wel de woorden, maar 
niet de wijs hebben genoteerd. 

De tekst luidt: 


‚‚Djän-andjin ketjèpplok ketjeb- 
bhloeng. 

Aêngnga èbäddhai bäghoeng. 

Ekapandijä orèng aghoeng ?'' 


Hetgeen we mogen vertalen met: 
Wippen op en neer, geplof, geklets-klets 
op het water. — Het water wordt ver- 
kocht (per) kokosdop. — Wanneer (zal 
ik zijn) een aanzienlijk man? — 

Het geklets-klets — ketjebbhloeng, — 
duidt, als gezegd, op het tjiblonspel; 
ons werd dan ook verteld, dat dit versje 
oorspronkelijk bestemd was om gezon- 
gen te worden bij het zitten op een 
schommel (oendjän), die aan een boom 
boven het water van een badplaats was 
opgehangen. Tegenwoordig schijnt het 
lied echter bij gewoon schommelen op 
het land gebruikt te worden. 

De laatste regel brengt het tot de 
groep der prophetische spelen; de ge- 
vraagde voorspelling wordt vermoe- 
delijk beantwoord door het aantal sla- 
gen, waarin de schommel AES 
raakt na den laatsten stoot, aanzet. 








(Bij de waterige onomatopeeën van 
noot 18e, blz. 60, kan nog gevoegd wor- 
den ‚‚tjarpot of tjerpat'', dat een 
geplas in ondiep water verbeeldt.) 





et 

Dat de Lezer de kinderliedjes en kin- 
derspelletjes besproken vond hier, in 

een der lààtste hoofdstukken van onze 

verhandeling over de muziek der Ma- 

doereezen, hij beschouwe dit niet als 


een bewijs, dat we ze hebben willen 
achteraf schuiven. We achten ze vol- 
strekt niet minder belangrijk dan het 
overige, dan de groote-menschen-dingen 
en de kunstmuziek, 

EEN deze speelliedjes, bij de 
Madoereezen precies van denzelfden 
aard als bij de Javanen, en ook zeer 
nauw verwant aan hetgeen de Soen- 
dasche kinderen zingen, — vermoe- 
delijk zal in nog veel ruimeren kring 
de kindermuziek der Indonesiërs véél 
kenmerken gemeen hebben, — die lied- 
jes hooren naar ons gevoel al mee onder 
de bekoorlijkste uitingen der muzika- 
liteit van het volk hier te lande. 

Daarbij geven ze den Westerschen 
onderzoeker dè gewaarwording, (waar- 
van niemand weet of het alléén maar 
een illusie is), van een onmiddellijk 
contact met de inheemsche kinder en 
dus ook volksziel. 

Dat we de kinderliedjes tot het 
laatst bewaarden, daarop de constructie 
van ons boek inrichtten, was om zë on- 
der het schrijven over al het andere 
als pleizierig vooruitzicht te hebben. De 
kinderdeuntjes en -rijmen en -spelletjes 
leken ons nòg genoeglijker om over te 
schrijven dan al die andere dingen, en, 
in sommige opzichten, ook nòg belang- 
rijker. 
de aandacht die zij verdienen hier nog 
het een-en-ander zeggen. 

Eerst echter iets ter inleiding. 

Het kan den Lezer niet bekend zijn, 
dat een onzer indertijd belast is geweest 
met de opdracht tot het ontwerpen 
eener regeling van het onderwijs der 

sermsche muziek aan de gouverne- 
nantsachole: Deze opdracht van Z. E. 
Mr. Fock gewerd hem, — ongevraagd 
overigens, — bij gelegenheid eener au- 
diëntie. 

Achterna de zaak overdenkende, vond 
hij zich echter buiten staat, aan de op- 
dracht, hoe eervol ook, gevolg te geven. 
Immers kon hij — nog geen twee jaren 











hier in het land — ofschoon dan op 
grond van theoretische studiën 
instaat tot het schrijven van lijvige 
praeadviezen over ‚de Ontwikkelings- 
mogelijkheden van de muziek op Java'' 
zich niet bevoegd achten tot allicht diep 
ingrijpende praktische voorstellen. 
En dan vooral, welk moreel gezag kon 
hij, de vreemdeling, doen gelden tegen- 
over de menschen van dit land, hetzij 
onderwijzers hetzij anderen, die zijn 
plannen eventueel zouden krijgen te 
verwezenlijken? — Een zoodanig pro- 
jekt diende overigens tot basis te hebben 
een behoorlijke kennis van den bestaan- 
den toestand. Wat deed Ge school!" 
in de onderscheiden streken factisch 
reeds aan den Inlandschen zang, en 
den zang konden haar bemoeienissen 
zich nauwelijks blijken uit te strekken.) 
langs den papieren weg van inlichtingen, 
gewonnen via het departement en de, 
zeker wel behulpzame, maar stellig ook 
ondeskundige, inspecties. Eigenoorig 
onderzoek moest een strikt vereischte 
heeten. 

Mocht hij ook gaarne bereid zijn, 
werkkracht en tijd daarvoor (zonder 
vergoeding) beschikbaar te stellen, dan 
bleven daar nog de onvermijdelijke kos- 
ten voor verblijven en reizen; en in dien 
tijd, — den ergsten bezuinigingstijd 
—, mocht er immers geen sprake van 
zijn, dat het onderzoek der inheemsche 
muziek, of naar den toestand van het 
onderwijs in die muziek, voor het Gou- 
vernement uitgaven meebracht. Ze 
waren bij de bedoelde audiëntie danook 
eigenlijk niet ter sprake gekomen, de 
geldkwesties. Maar ze konden voor een 
particulier allicht nog een weinig on- 
overkomelijker zijn, dan voor het Land | 
— Toch vormden zij nog niet het over- 
wegendste bezwaar. Dat lag elders: 
Hem was te kennen gegeven, dat de ver- 
strekte opdracht niet de verplichting 
voor het Gouvernement meebracht, aan 
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eventueele door hem in te dienen voor- 
stellen nu ook werkelijk gevolg te geven. 

Zeer correct en terecht natuurlijk, deze 
waarschuwing, maar wel eenigszins ten 
overvloede: Immers hij kon niet pre- 
tendeeren, en had niet gepretendeerd, 

met dictatoriale bevoegdheden ten aan 
zien van het onderwijs in de inheemsche 
muziek bekleed te worden. 

Maar hij begreep nog juist bijtijds, 
welke onaantrekkelijke perspectieven 
zich hier voor hem zouden openen: Ja- 
renlange campagnes te mogen voeren 
om, zelf met geen enkel autoritair gezag 
bekleed, zijn plannen en meeningen 
door te zetten bij terzake helaas geheel 
ondeskundige onderwijsautoriteiten. Hij 
wist ook, dat hij dààr het geschikte tem- 
perament voor miste: Op bezadigde 
wijze en met geduld inzichten te ver- 
dedigen, die onder de werkelijk inge- 
wijden allang niet meer in discussie 
zijn. (Men leze Prof. Sachs over den 
invloed der Westersche muziek in Voor- 
Indië, Prof. von Hornbostel over haar 
uitwerking in Afrika.) De proef op de 
som leverde E na dien tijd een stem- 
ming in den Onderwijsraad, toen het 
denkbeeld, aan jiha kbh leerlingen — 
(het betrof, meenen we, voornamelijk 
die der Hollandsch-Inlandsche scholen 
en de in opleiding zijnde a.s, onder- 
wijzers) — géén onderricht te geven in 
den Westerschen zang, met op 2 na al- 
gemeene stemmen werd verworpen. 

Vindt de Lezer het spijtig, dat we dus 
zelfs geen poging gewaagd hebben om, 
gesteund door die hooge opdracht, de 
scholen in dienst te stellen van het be- 
houd der Inheemsche muziek? 

Maar die andere Lezer daar twijfelt, 
of ze wel bruikbaar zouden blijken voor 
dat doel. Immers die Lezer is sedert 
innig overtuigd, dat, welke beteekenis 
voor het onderwijs zelf en voor de leerlin- 
gen de bemoeiingen van onze Westersche 
school met de muziek, met de beeldende 
kunst, met de letterkunde mogen heb- 
ben, ze voor die kunsten zelf van nul en 











geener waarde zijn. Ook reikt hij ons 
met een ironisch gezicht het bundeltje 

ibele sufheden, die onder het mom 
van \ kinderliedjes de Europeesche scho- 
len hier te lande vergeven. 

Doch de critische Lezer miskent de 
situatie. Zoo de Westersche school voor 
de Westersche kunst geen goed kan 
doen, dan komt dat, omdat de basis om 
op te steunen en op te bouwen haar 
ontbreekt, een aanvaardbare communis 
opinio inzake de toonkunst en de andere 
kunsten. De communis opinio, de sensus 
communis vindt bevrediging bij de 
canailles der huidige dans- en bioscoop- 
muziek, De consensus doctorum zweert 
op de classieken, (incluis een schuif 
gecanoniseerde romantici). En het eigen- 
lijke leven der Westersche kunsten huist 
dààr, waar het altijd gehuisd heeft: in 
hare modernen. Knap, wie te midden 
dezer strijdigheden de palen heit om 
daarop een voor de algeméénheid ge- 
schikt onderricht inzake kunst op te 
trekken! 

Maar ten opzichte der inheemsche, 
der Javaansche muziek en hare ver- 
wanten, is de positie geheel anders, 
Dààrvoor zou de school, zelfs onze zoo 
zwaar Westersch beïnvloede, werkelijk 
goed kunnen doen. Als ze maar wil en 
haar verstand gebruikt. 

Want van deze kunst ligt de collec- 
tieve grondslag er nog, ja is, ondanks 
al het verderfelijks dat het Westen hier 
te lande heeft losgelaten, nog niet in 
ernstige mate ondergraven. Nog altijd 
zijn tembang en gamelan, —allen goe- 
den Geesten en Muzen zij dank, — 
de eigenlijke toonkunst van het volk 
hier. En nog altijd is het kinderlied, 
het Javaansche, het Madoereesche, 
het Soendaneesche, niet uitgestor- 
ven. 

En gelukkig ook is in de laatste de- 
cenniën de belangstelling der intellec- 
tueelen van het betrokken volk, van de 
Javanen vooral, voor hun eigen toon- 
kunst ontwaakt, Toen ons niet lang ge= 











boekje te schrijven, geschikt voor het 
zangonderwijs op de Javaansche scho- 
len, waren we zoo gelukkig, die op- 
dracht te kunnen overdragen aan den 
heer R. M. Soewardi Soerjaningrat, 
(Ki Adjar Dewantârá). We meenen, dat 
het werkje inmiddels voltooid is, en 
gelijk ook billijk en juist mag heeten, 
de eenvoudigste Javaansche tembangs, 
kunstzangen, ten grondslag heeft. 

Maar we zouden er een ander naast 
wenschen, een dat de Javaansche kin- 
derliedjes tot inhoud had. En we ver- 
klaren ons bereid, in collaboratie met 
Javanen zulk een bundeltje samen te 

Het is ons pas daar te Bangkalan be- 
wust geworden, toen we het geweldige 
pleizier zagen, waarmee de kinderen 
uit het volk, geleid door Ma-dhälima, 
het dwergje, — staande was ze 105, 
zittende heele 60 c.M. hoog!, maar 
geen kind, dat haar niet behoorlijk ge- 
hoorzaamde of haar niet ernstig nami, 
— het pleizier, waarmee ze die liedjes 
en spelletjes speelden en zongen ziende, 
en vooral ook toen we observeerden, 
hoe de deftige Inlandsche kinderen, die 
Hollandsch onderwijs zullen genoten 
hebben en niet mochten meedoen, bij 
het kijken luisteren mééleefden, er 
in groeiden, toen beseften we pas goed, 
hoe jammer, wat een onrecht het zijn 
zou, die liedjes te laten verloren gaan. 

Gelukkig is ook voor de kinderliedjes 
de belangstelling der Javaansche intel- 
lectueelen ontwaakt. R. M. Soewardi 
Soerjaningrat heeft met wijlen R. M. 
A. Soerjåpoetrå samen een lezing er- 
over gehouden, die we helaas niet ge- 
hoord hebben, maar, die naar men ons 
zeide, alleraardigst en interessant moet 
zijn geweest. 

Wat publicaties aangaat, daar is de 
bundel ‚,RarjwÂ Sarâjä'' van E, A. 
Koesoemâdiningrat. Weliswaar zijn de 
daarin opgenomen notaties door een 


niet te ontcijferen, maar om de tekstjes 
en de er aan toegevoegde beschou- 
wingen van den hooggeboren schrijver 
behoudt het boek toch zijn waarde. 

Pangeran Koesoemâädiningrat vindt in 
jeder der door hem opgenomen liedjes 
een dieperen kern, dan wij erin ver- 
mochten op te merken, Maar ook wie in 
die kinderspelen persoonlijk niet den 
ethischen zin kan onderkennen, welke 
de verzamelaar er aan toekent, most 
inzien, hoe belangrijk het is, dat een 
man van den leeftijd, de ontwikkeling en 
de positie van den pangeran zich zóó 
ernstig met deze materie heeft willen 
bezighouden, en daar zulk een waarde 
aan hecht. 

Want gevormd in Westerschen zin als 
de Javaansche onderwijzers zijn, stond 
het te vreezen, dat zij met een opper- 
vlakkig en eigenwijs rationalisme de, 
zéér irrationeele, oude kinderspelletjes 
als beuzelingen, beneden hun aandacht, 
en tot niets nut, zouden beschouwen. 
Den Westerling ontbreekt het middel 
om zulk een geestesges aldheid, paro- 
die op zijn eigen gewone geesteshou- 
ding, te corrigeeren. De nuchtere gees- 
ten, die hij heeft opgeroepen, kan hij 
zelf niet meer uitbannen. 

En dààrom is het van zulk een groot 
belang, dat een Javaan van de beste 
soort, gelijk de verzamelaar van den 
bedoelden bundel, zulk een liefderijke, 
erns ige aandacht aan deze kinder- 

Trouwens de intellectueele belangstel - 
ling ervoor heeft zich al in ruimere 
Javaansche kringen verbreid, gelijk 
blijkt uit de door n Volkslectuur' uit- 
gegeven verzameling der teksten en 
beschrijvingen van Javaansche kinder- 
liedjes, bewerkstelligd door R. Soekardi 
Prawiråwinarså en getiteld „Serat La- 
goe Botjah botjah''. 

Overigens ontveinzen we ons vol- 
strekt niet, dat een verzameling van 
zulke versjes, voorzien van de notatie 
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noten- of cijfer-schrift en bestemd voor 
schoolgebruik, eigenaardige moeilijk- 
heden met zich zou brengen en ont- 
moeten. Daar zijn allereerst de vele 
plaatselijke varianten van tekstjes en 
melodieën, die maken zouden, dat de 
onderwijzers en de kinderen de an- 
dere, zeg Vorstenlandsche lezingen, in 
het boekje te geven, veelal onjuist, ver 
keerd of raar zouden vinden, Ook ware 
het jammer, die locale of gewestelijke 
varianten, quasi centraliseerend, via de 
scholen uit te roeien. 

Maar dit bezwaar lijkt te ondervan=- 
gen door in het boekje nadrukkelijk te 
schrijven, dat het om het zingen en het 
spelen van zulke liedjes en spelle- 
tjes te doen is, maar dat het niet pre- 
cies die uit het boekje hoeven te wezen 
doch even goed andere liedjes, of andere 
vormen van dezelfde liedjes mogen zijn, 
die de kinderen, of de oude menschen 
uit de streek van de school kennen. 

Wat de melodieën betreft, misschien 
zal men meenen, dat een, uiteraard 
bepaalde, vaste, als het ware instru- 
mentale notatie daarvan, terwijl ze toch 
in werkelijkheid ònbepaald, nogal zui- 
ver in vocalen stijl plegen gezongen te 
worden, iets bedenkelijks heeft. Maar 
wanneer er weer duidelijk wordt bijge- 
schreven, dat de kinderen best de wijs 
wat anders mogen zingen, dan die er 
staat, wanneer die in hun streek an- 
ders plėégt gezongen te worden, en dat 
het er ook niet op aan komt, of ze de 
tonen die er staan precies en ‚„zuiver'’ 
zingen, — dat het zuivere zingen be- 
oefend kan worden aan de tembangs, — 
dan zien we niet in, wat er voor gróóte 
ongelukken gebeuren kunnen. Eénige 
vastzetting der intervallen in den zin van 
die der gamelans zou geen ramp zijn. 
We stellen ons voor, dat iedere school 
over een eenvoudigen ijzeren saron, 
(liever over een houten of een bamboezen 
gambang, — we moeten goedkoop blijven 
in onze verlangens!), zou kunnen be- 
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schikken, om eens een toon aan te ge- 
ven, of voor het eigen gebruik van den 
onderwijzer, om een wijs uit het boekje 
te tikkelen, die hij zelf niet kent. 

Voorloopig zal men aan een sléndro- 
instrument voldoende hebben! 

Dertig jaren geleden deed een redacteur 
van de ‚„Mededeel. Zend. Genootsch.'' 
— het kan Prof. Poensen geweest zijn, 
— iets als verheugde verwondering 
blijken, dat de Javanen zoo waarlijk 
spéélliedjes hadden. Sedertdien zijn de 
speel- en de dansliedjes in het Westen 
iets actueels geworden. (Trouwens we 
weten, dat bij Christelijk onderwijs hier 
in het land interessante proefnemingen 
met het gebruik der Javaansche zing- 
spelletjes zijn genomen.) 

Neen, het ware werkelijk te dwaas, 
en veel te jammer, om de allerliefste 
Javaansche kinderliedjes en -spelle- 
tjes, echt dingen van dit land, die de 
grootouders tegenwoordig beter ken- 
nen dan de ouders, bij de kinderen te la- 
ten uitsterven om vervolgens de, vaak 
veel minder aardige, en in ieder geval 
aan het volk niet eigene, Westersche 
er voor in de plaats te geven. 

Wat kan, moet worden gedaan om 
ze voor de kinderen en voor het land te 


XXIV. Djiboet. 


Ziehier ons laatste onderwerp en wel- 
licht het allerinteressantste, maar stellig 
het meest epineuze. 

We zullen zoostraks onze ooggetuige- 
lijke beschrijving geven van dat be- 
zweringsceremoniëel, dat sjamanistische 
spel, gelijk we voor de kawedanan te 
Bangkalan het zich afspelen zagen, Een 
kinderspel kunnen we het niet noe- 
men, gegeven het feit dat er uitsluitend 
volwassenen aan deelnamen. Maar mis- 
schien was dit min-of-meer een toeval, 
kennen de kinderen de oude liedjes 
en de verdere bestanddeelen dezer 
uitslijtende of afstervende plechtighei 








niet meer, en kon men ons die dus 
alleen met behulp van al wat ouderen 

Al eerder, vóór onze aanwezigheid, 
om half zeven, dus in den schemer, het 
uur van het ontwaken en omgaan der 
geesten, goede en kwade, hier te lande, 
was het geestebeeld, het nog onbezielde, 
na op het erf van de kawedanan ver: 
vaardigd te zijn, gebracht naar een 
plaats, als ‚„sèngêt'' of „‚berrit'' bekend 
staand, als gewijd, ontzaglijk, onge- 
naakbaar door de aanwezigheid van 
hetzij goedgunstige, hetzij nootlottige 
(krachten?) of geesten, (sacer). I.c. was 
dat een hoek van het erf, oost naast 
dat van de kawedanan gelegen, waar 
een ‚„patoghoe' '', erfgeest, waakgeest 
geacht werd verblijf te houden. De heele 
Zuidzijde van de alon-alon, met de 
kawedanan, de controleurswoning en- 
zoovoort, stond trouwens in een ietwat 
onheilspellende geur als terrein van den 
„djhärän ghoedjäng'', het spookpaard 
zonder kop, ofschoon dit sinds jaren 
niet meer gezien was. (Vgl. noot 50.) 

Dat beeld werd ‚,o(e)mboe''' genoemd, 
— al was het eigenlijk niet het kroon- 
hart, de vegetatiepunt van de , „djambò `, 
den betelnootpalm ^), doch zijn onont= 
loken bloeiwijze. (Men zou dus eerder 
verwachten, dat het ‚„majang'' of ‚„ma- 
njang'' heette.) Die bloeiwijze, de onder- 
helft gehuld in een witte sarong, 0m- 
gord met een witte ceintuur, de top 





86) Men vergelijke voor de magische 
krachten, eigen aan den betelpalm in zijn 
bloeikolf of andere onderdeslen, het opstel 
van dr. B. Schrieke, ‚De ‚Sintring'' of 
‚‚Djiboet" op Bangkalan. Naar mededeelin= 
en door Raden Notojoedo'', in de ,,Notu- 

n v.b. Bataviaasch Gen. v. KE. gé WP, 
LVIII, 1920, blz. 70-72, en voorts de door 
hem aldaar opgegeven auteurs, — Dit opstel 
zal hier nog telkens ter sprake komen en 
dan aangeduid worden met: Schrieke. 

De fundamenteele verhandeling van Dr 
G. A.J. Hazeu, ,,Nini Towong'' in het 
T.sch. B. G., XLIII, 1900, blz. 36 vv., worde 
hier aangeduid als: Hazeu. (Daarin op blz. 41 
over de Jav. uitdrukkingen voor ,,berrit"”.) 

Voor de oudere litteratuur zie Hazeu en 
voor de nieuwere Schr - | 

Na Schrieke zijn nog te noemen: Inggris, 


voorzien van een wit puntmutsje, is 
tuiltjes van ‚,„soeringpaté''-bloemen. 
Ze vormt een soort van pop, die inge- 
volge haar model aan een moderne 
granaat (projectiel) zou kunnen doen 
ook herinnert aan teekeningen door Ja- 
vaansche schoolkinderen gemaakt van 
zeker spooksel, dat ze ‚‚potjong'' of 
‚„potjongan'' noemen. Voor die kleeren 
mag alleen ongebruikt wit katoen die- 
nen. (Juist als voor de inhulling van 
lijk — het Javaansche woord „„potjong 
beduidt: bosje, bundeltje, maar ook: de 
inhulling van een lijk in wit goed, toe- 
geknoopt boven het hoofd en onder de 
voeten). Het mutsje blijkt geen werke- 
lijk vereischte te zijn, (Zie de afbeel- 
ding bij Schrieke blz. 64.) 

Wie, zingende, de versierde omboe 
naar de heilige plek gedragen hadden, 
waren een oude vrouw, de dhoekon, 
leidster der plechtigheid, en het jong- 
meisje, voorbestemd om door den geest 
die zich zou verkiezen te mmanifestee- 
ren, bezield te worden. In het gege- 
ven geval was de eerstbedoelde wer- 
kelijk ,,dhoekon'', heel- en medicijn- 
meesteres en vroedvrouw, van haar 
vak. Noodig is dit echter niet, mits de 
leidster slechts aan de voorwaarde vol- 
doet van of een oude, ongehuwde, maag- 
delijke vrouw te zijn, òf een weduwe, 
maar dan, naar het in het oude liedje 





‚‚Tjowongan in de désa Gintoengan bij Gom 
bong'', ‚„Djäwá'', I, 1921, blz. 147 vv. 
(L Inggris". | 

Moesa, ‚Grepen uit de wajang, in ver- 
band met den Islam'' in „Djåwå'', IIL, 1923, 


blz. 56 vv (,,Moesa''.) 
Tjokorda Gde Raka Soekawati, p pDë 
Sanghyang op Bai" ` Ap ‚Diäwdá'', V, 1925, 


blz. vv. (,,Soekawati''…} 

Dr.W. Rassers, „Over den zin van het 
Javaansche drama'' in „Bijdr. t. d. T.L. an 
V.k. v. N. I.'', DI. 81, 1925, ble. 311 vv. 
(,,Rassers"".) 

Voor den duivelbezwerenden ‚‚dhoekon 
kedjiman'' der Madoereezen zie men Lek- 
kerkerker in het ,T.B.G." XLV, 1902, 
blz. 28 vy.i „Enkele opmerkingen over 

amanisme bij Madosrseezen en 
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heet van Elisabeth, „over hare jaren''. 
(Hazeu, blz. 51, het Jav.: loewas 
sari.) 

Het jonge meisje leek in dit geval 
zeer stellig niet een ‚„madjä pot- 
trè'', (nog geheel onrijpe maagd, om- 
streeks 11 jaar oud; vgl. Schrieke, 
blz. 63). Integendeel scheen ze ons 
voor een ongetrouwde Inlandsche niet 
jong meer en zeer ontwikkeld. Men 
zei ons ook, ze hoefde alleen maar wer- 
kelijk maagd te zijn. Die verdergaande 
eisch zal echter vroeger allicht wèl heb- 
ben gegolden. Immers is er in een van 
de liedjes werkelijk van een ‚,parawan 
soenti'' (Jav.: een meisje tegen den 
maagdelijken leeftijd) sprake. 

De dhoekon en het voorbestemde me- 
dium hadden zich allebei door vasten en 
reiniging voorbereid. Ze gingen bloots- 
voets. (En niet op klompen gelijk bij 
Schrieke, blz. 66.) 

Het liedje door haar beide gezongen 
bijhet brengen van de ‚„omboe' '' naar 
die gewijde of behekste plaats, paste 
stellig niet voor dit stadium der han- 
deling. Immers houdt het een uitnoo- 
ding tot de djiboet in, om op te staan. 
Terwijl de inspiratie van de pop, en 
van het meisje nog lang niet geschied 
zijn. De meeste liedjes schijnen van 
hun plaats geraakt, Maar zelden blijkt 
meer van een verband tusschen een 
bepaald tekstje en wat op het moment 
van het zingen voorvalt. (Vgl. Hazeu, 
blz. 47.) 

We zullen zoo dadelijk de woorden 
van het bedoelde versje geven. Varian- 
ten, en pogingen tot vertaling mogen 
later volgen, en ook de notatie en be 
spreking der zangwijzen tot dan worden 

Om redenen van bijkomstigen aard 
mallen we bij de nummering der tekst- 
jes Dr. Schrieke volgen. Maar de door 
ons in de eerste plaats gegeven tekst 
is steeds die van de dien avond agee- 
rende dhoekon. Ze dicteerde ons ook 
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Tekst 4 b.v. correspondeert dus wel 
met de bij Schrieke aldus genoemde 
lezing, maar is daar niet mee identiek 
meestal. Zijn lezingen of daaraan ont- 
leende varianten duiden we aan met 4 it 
enz. — De door een L. gekenmerkte zijn 

mstig van het dwergje der kinder- 
liedjes, Ma-dhälima. — Van onze tekst- 
jes, EE genummerd dan 9, heeft 
| geen NL 





å: Tangijo Bo’ Djiboet tjanka'iro 
Kojo mendat kojo mendoet, 
Tenga'iro njang potoengan, 
Djambè rasa rasè, 

Gelläng èkakaloeng, 
Kasoemping soering patè, 
Bo' Njaï Djiboet. 


Onder dit gezang te bestemder plaats 
aangekomen, hadden de twee vrouwen 
een nieuw matje uitgespreid, er de 
omboe' op geplaatst, en daar vervol- 
gens een semmbhä voor gemaakt; waar- 
na de dhoekon alsvolgt had gesproken: 

‚‚Ghlänon, Sè Alos, pasèra kasokan 
alengghi njoanana pernjaï.'' 

Vrij vertaald wordt dit: 

‚‚Ik vraag u, onstoffelijken, wien uwer 
oee E een bezoek te brengen aan uw 





Daarna zijn ze beiden zonder spre- 
ken wacht blijven houden bij de omboe', 
met een gewoon dhoepa-mengsel, maar 
later met mennjan maddhoe, een fijne, 
lichtgekleurde soort van benzoë. 

Tegen acht uur lichten ze de pop 
eens op, om te voelen, of ze al zwaar 
is geworden. Dit immers wordt als 
het teeken beschouwd, dat er werkelijk 
een geest is ingevaren. Ze kan soms wel 
zoo zwaar zijn ‚als een petroleumblik 
vol water''. (Ongeveer 18 K.G.) 

Maar tot zóó ver is alles gebeurd 
buiten onze presentie. 

Wij zaten op dien tijd, omtrent 8 uur 
's avonds, in de kawedanan. 








dagavond met volle, of al reeds sterke, 
(Vgl. Schrieke blz. 63: lichte maan; 
blz. 74: volle maan. — Hazeu blz. 40: 
lichte maan. — Te Sâlâ moet naar 
onze observatie de maan licht zijn, 
en ook weer vol, of al bijna vol, — 
Rassers, blz. 361 acht Nini Towong 
de personificatie van de wassende 
maan, — Het had ook een Zondagavond 
mogen wezen, maar geen Donderdag 
avond. Zie Schrieke blz. 65, waarmede 
onze inlichtingen kloppen. — Bij de Ja- 
vanen schijnt de Donderdag-avond juist 
gunstig voor dit soort spelen. Hazeu 
blz. 40, en eigen observatie.) 


Het ruime begrinte voorerf van den 
wedana met de beide groote grasvel- 
den, een links, een rechts, werd moei- 
zaam door de politieoppassers grooten- 
deels leeg van toeschouwers gehouden; 
het RT bleef de open ruimte aldoor 





weer het heele erf dreigde te overwoe- 
keren. 

Een groote nieuwe mat, bleek glan- 
zend in het helle maanlicht, lag vlak 
voor de pandäpa uitgespreid, wach- 
tende op wie komen zou. Oost daar- 
van, dicht bij de menschenhaag, zaten 
op een matje bijeen een achttal, vol- 
wassen vrouwen. Ze zouden straks het 
gevolg van Njaè Djiboet uitmaken, en 
haar toezingen, wanneer zij zich mocht 
willen verwaardigen in het beeld, de 
omboe' neer tə dalen. (Te Bangkalan 
althans mochten dit gerust getrouwde 
vrouwen zijn; maar geen zwangere.) 

Een zacht waarschuwend gemompel 
onder de toeschouwers, dat als een wind 
vaart door den menschen-haag, die doet 
golven. 

Daar breekt de haag open. De hooge 
gast is naderende. De wachtende vrou- 
wen van haar gevolg gaan haar tege- 
moet, hurkende voortschuifelend, gelijk 
men zich beweegt in de tegenwoordig- 
heid van een Vorst. Zij hebben intus- 


schen een wierookbrander ontstoken, en 
nemen, de draagsters der omboe' bereikt 
hebbende, ook den hare over, sluiten 
zich daarna, aldoor schuifelhurkend, 
achter haar aan. Wanneer de stoet 
bij de pandänmat voor de pendäpa 
is aangekomen, wordt de omboe' daar 
neergevleid op een rijstwan, die ze van 
een hoofdkussentje voorzien hebben. 
Onder de mat weggestopt ligt het toilet- 
gerei, voor de geest bestemd: een kam; 
een spiegeltje; het gele huidsmeersel 
(bereid van oker(?) en bloeme 

mede bruidsparen en hofdansers plegen 
gezalfd te worden; wit blanketsel. 

Nadat de leidster, het meisjeen de 
vrouwen van het gevolg nog vier maal 
achtereen diezelfde, reeds meegedeelde, 
nu dus wèl toepasselijke, uitnooding tot 
verrijzen gezongen hebben, richt de 
eerstbedoelde de omboe' op, met den 
rug van de pop naar zich toegekeerd. 
— Deze toonde weliswaar geen gezicht, 
maar het mutsje, uit een vierkant lapje 
met een enkele naad samengenaaid, had 
dus alshetware een nekklep, en liet geen 
twijfel, welke kantals rugzijde bedoeld 
was. De voorzijde van de omboe' is 
trouwens die, waar de kolf zal open- 
springen, de eindliĳn van het schutblad 
te zien komt. 

Dhoekon en pop richten hun gezicht 
naar het Zuiden, naar de pendäpa; 
het meisje, medium, zit met den rug 
daarheen. De laatste houdt óók de pop 
vast, helpt haar overeind houden. De 
maan, in het Oosten staande, beschijnt 
de pop dus wel, maar deze ziet haar niet 
aan. (Vgl. Hazeu blz. 44, waar dit wèl 
het geval schijnt.) 

Voortdurend wordt er bij de omboe' 
wierook gebrand, en voor de boven- 
aardsche gast in haar gezongen. Aller- 
lei liedjes wisselen elkander ordeloos 
af. Naar toepasselijkheid, inzooverre dit 
mogelijk ware, gegeven het feit, dat 
de zingende vrouwen zelf vande vers- 
jes vermoedelijk heel weinig begrijpen, 
schijnt niet te worden gestreefd. 








We krijgen nu o.a. ook het 
minofmeer toepasselijke liedje te hoo- 
ren: 

i: Sintring dadi, 

moerono 
Ono kembang joen-ajoenan 
bang Bo' Loro Endro. 

Bevalt een liedje de geest in de om- 
boe’, dan wiegt deze heen-en-weer in 
een vlak evenwijdig aan de schouders der 
twee tegenover elkander gezeten, haar 
vasthoudende vrouwen, andersgezegd 
naar links en naar rechts. Maar staat 
een liedje haar niet aan, dan houdt ze 
met die beweging op. En dat is niet 
de bedoeling. Want gaat het goed, dan 
moet dit gewieg of geschommel hoe 
langer hoe vlugger en wilder worden. 
De beide vrouwen voelen zich blijk - 
baar voortgedreven of meege 
beginnen hurkzittende voort te schuiven 
(‚‚sèla djhälän gharsot''). 

Ze raken van de mat af, schuifelen 
over den begrinten oprit. Om dezen 
toestand gaande te houden zingt het 
koor herhaaldelijk het onderstaande, 
(waarvan de toepasselijkheid overigens 
niet blijkt): 


roen-oeroen-te- 





limbhing (bis), boewä'á 





ernmas 
Emmas boewä'ä ènten, 

Doeng kodoeng paradhä papan, 
Gellang èkakaloeng, 
Kasoemping soering patò, 

Bo' Njaï Djiboet. 


De vrouwen van het koor volgen het 
tweetal, dat zich door de omboe' langs 
kromme lijnen laat meesleuren, en ze 
zorgen, dat deze aldoor in wierookwalm 
blijft gehuld. 

Woester wordt de zwaaidans van de 
omboe', Zijn tempo versnelt. 

De omboe' nijgt bij haar zijdelingsche 
zwaaien thans veel dieper dan aanvan- 
kelijk, raakt den grond, slaat dien ten- 
slotte bij elken zwaai, links of rechts, 


zien van een zelfkastijding. De muts valt 
haar van het hoofd, en ook haar bloemen- 
tooi verliest ze. (De vrouwen uit het 
gevolg stoppen die bloemsieraden in den 
wrong van het jongemeisje.) 

Bezetener wordt de dans van de om- 
boe’. Daar springt de bloeikolf open, 
de lange bloesemaren spruiten er uit 
te voorschijn. Maar het convulsieve 
zwiepen, zwaaien, slaan, laat niet af, 
wordt nog waanzinniger. 

In een ongelooflijke snelheid schuift 
de pop met haar draagsters en gevolg 
over het grinterf, dringt zelfs het gras- 
veld binnen, waar de schare kijkers 
bijtijds ze eerbiedig ontwijkt. 

Nadat de omboe' langs een wijden boog 
weer op de mat is aangeland, valt het 
jongemeisje eensklaps in zwijm, met 
haar hoofd op een klaargelegd kussen. 
Een oogenblik houdt de dhoekon alléén 
de omboe' nog rechtstandig. Dan legt ze 
haar neer op de wan met het kussentje. 
Met enkele vrouwen gaat ze zelf naast 
het bezwijmde meisje zitten, en tracht 
door vragen te weten te komen, welke 
geest heeft goed gevonden de pop te 
bezielen, en thans in het meisje te 
varen. 

‚‚Pasèra, pasèra sè allengghi? Poe- 

nopo dhinadjoe, poenopo pernjaê?'' — 
‚Wie wi, zetelt hier? Een edelvrouwe? 
Een dienares?" 
Waarop het medium, haast onhoor= 
baar fluisterend ten antwoord geeft: 
‚‚Sèngko' pernjaë.'' — ‚Ik, een die- 
nares." 

Dadelijk, alsof dat versje een onmid- 
dellijke reactie op deze woorden inhoudt 
en organisch bij dit moment hoort, 
— wat overigens uit den tekst niet valt 
af te leiden, — heffen de vrouwen van 
het koor het volgende aan: 














9: Djaran poetò amiring, 
Adjoengklangan babbar banjoe, 
Banjoené setjang baggèndeng 
Si djaran poetè amiring. 


Maar de inspiratie schijnt weer van het 
gekomen doch lijkt niet in trance. De 
dhoekon heeft de omboe' opnieuw doen 
verrijzen, en daar de pop wederom be- 
gint te zwiepen, komt het meisje te hulp. 
En opnieuw begint de schuifelgang over 
het erf, en de dolzinnige dans van de 
pop; zoo mogelijk nog furibonder dan 

Het regellooze zingen begint ook weer. 
We krijgen bijvoorbeeld te hooren: 


7: Omboe' toeroen permaïn, Bo' sò 


Omboe', 
Sajang sadjemproet tampa roem- 
poet. 

En ook: 

8: Tjengkir gading boedjani mid- 
dadarè, 
Olo agè agè, molong geni so'- 
gosso an. 

(Deze beide versjes schijnen bij 


Schrieke blz. 68 min of meer gereser- 
veerd voor het stadium van het spel, 
gaat dansen.) 

Voorts nog: 


13: Nji rèndèk njaï rèndoet, 
Sapaloenggoe' sia toeroe, 


De pinangbloeikolf is nu een fontein 
van bloesemaren geworden, bij elken 
zwaai rechts en links stralen uitschie- 
tend. Het druppelen, spatten, het weg- 
vliegen der witte bloemknoppen ver in 
het rond, doet de fontein veranderen in 
een vuurwerk, onwezenlijk wit vonkend 
in het zilverblauwe maanlicht. 

Ook het vrouwenkoor zingt steeds 
enthousiaster. Het begeleidt de hef- 
tige, krampachtige bewegingen van de 
omboe' met rhythmisch handgeklap 
(„„akopa' '') en zingt de beide volgende 
tekstjes: 


11: Kloeng nangna' nangkloeng nang - 


djar, 
Tabbhoenna ramme pasar, 





Kloeng-malengkoeng tantja' olar. 
12: Njaè Santrè sèwèk poetė, 
Oelat poetè ramboet diko 
Bagoes ireng ta' daddi podo 


Het jongemeisje raakt weer weg. 

Het koor zingt soms twee liedjes 
tegen elkander in. Op een gegeven 
moment de eene helft het eerste, en 
de andere helft het laatste van de twee 
navolgende. (Het laatstbedoelde hebben 
we met a genummerd omdat het ons 
aan 4 verwant leek, maar geen direct 
aequivalent bij Schrieke had. Het an- 
dere correspondeert met 3.5. plus 2.5.) 


3 en 2: Bhäg-ghäbbhäg ghoelä lim- 
poeng, 
Ghä toron di bhäbhätor 
Sassa' aghi sembäjjaghi. 


Aa: Tangijo Bo' Djiboet 
Sidjawani atoeroeg, 
Parawan soenti aènggo' 
Enggo' pertotèt. 


Hierna hervinden ze de eenheid in 
het onderstaande liedje: 

10: Omboe' tilang permain 
Sini sitoe, 
Apa bersoenggoe 
Apa bergoeroe'? 


En ze zingen ook weer No. 9 (,,Djaran 
poetè''). 

Onder dit gezang komt het jonge- 
meisje weer tot zichzelf, grijpt nog- 
maals den bloeikolf méé aan en maakt 
met de dhoekon samen opnieuw een 
dolzinnig woeste schuifelronde over 
grint en gras heen en naar de mat 
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Niet Wës de maagd, maar ook 
de dhoekon is in zwijm geraakt. De 
omboe' blijft zielloos liggen. (Vgl. 
Schrieke blz. Ei over de Ee 
dat er twéé gees in ern 
varen. — Bepaaldelijk door de pop go- 
slagen was bij ons weten niemand. Dat 
de dhoekon zelve buiten kennis raakt 
zal wel zeer zelden geschieden.) 

De oudste der vrouwen van het koor 
gaat nu naast de bezwijmde dhoekon 
zitten, een andere naast Ganten, het 
meisje. De functie der dhoekon over- 
nemend, stellen ze de traditioneele 
vraag: wie, welke geest zich hier ma- 

ifesteert? 

Langdurig wierooken, wachten en her- 
haald vragen 

Eindelijk antwoordt de geest in de 
dhoekon: ,,Sengko' rato Ghoebhäng''. 
— ‚Ik ben de Vorstin (van) Ghoe- 
bhäng."' 

— Bij navrage blijkt later, dat de 
Madoereezen daaronder een, niet na- 
der bekend, buitenslands gelegen rijk 
willen verstaan. Men maakt er ons 
echter op opmerkzaam, dat er in 
dien naam wel meer kan zitten, Alle 
bekende beteekenissen van het Ma- 
doereesche ‚ghoebhäng'' of ,,ghoe- 
bäng'', n.l.: aarden pot, kuil in den 
grond, (ook: munt met een gat?) lij- 
ken als gemeenschappelijk begrip te 
hebben: holte. Er schijnt voorts re- 
den te zijn om in het Javaansche 
woord towong" oi ‚‚towong'' den zin 
van: ledig te vinden, (Vgl. overigens 
Hazeu blz. 82, die komt tot een mo- 
gelijke beteekenis van: bleek.) ,„Ghoe- 

'™ zou dus naar de grondbetee- 
kenis verwant zijn met den naam van 
het Javaansche, aan het Madoereesche 
Djiboet analoge, ‚‚Ni- Towong-spel''. 
Zelfs kan er een wortelverwantschap 
bestaan. (Wang naast wong. ) Misschien 
dat ook de titel, in een ander geval 





door de bezetene opgegeven: ‚‚Pottra- 
na Rato Poser-aëng'': „De prinses van 
den navel der wateren'', (vgl. Schrieke 
blz. 67), niet zonder begripsverwant— 
schap met de door ons genoteerde is 
— Ook zou het, dit een-en-ander in 
aanmerking genomen zijnde, weleens 
kunnen, dat de aarden of metalen vaten 
of kommen, volgens Hazeu (blz. 44, 
51, 53) in onderscheiden Javaansche 
streken (Jogja, Madioen, Kendal), aan 
deze spelen tepas komend, daarin niet 
alleen om hun Ger voor primi- 
tief muziekinstrument, maar ook door 
oorzaken van sympathetische of sym- 
bolische analogie zijn beland …— 

De geest in het meisje herhaalt het 
reeds eerder gegeven antwoord. 

Nu men weet, welke gasten men voor 
zich heeft, dient men hen te onthalen. 

Op de vraag: ‚,Panapa sò èpondhoe- 
dhä?''—,,Wat wilt gij gebruiken? '', 
antwoordt de Vorstin: „Minta'a nasé 
bi' aèng ngènome'', — ‚Ik verzoek rijst 
en drinkwater"'. 

Nu, iedereen weet, dat men aan geesten 
geen gewûne rijst en geen gewóón water 
aanbieden kan. Zij krijgen dus mennjan 
maddhoe, (,,„honig-wierook'') te eten, 
en de geur van malatò en kananga als 
drank. 

Maar de beide media SCHON weer 
half-en-half uit haar trancetoestand, 
rijzen weer overeind, grijpen opnieuw 
samen de pop vast, en het schuifelen 
en zwiepen neemt weer een aanvang. 
Het koor zingt thans de, hiervoren 
reeds medegedeelde, tekstjes 13 en 8. 
Een paar maal raken beide vrouwen 
opnieuw buiten bewustaijn nu niet 


grint. Maar telkens richten se zich 
weer tot hurken op en schuifelen op- 
nieuw voort, tot ze andermaal de mat 
hebben bereikt, waar ze geruimen tijd 
dof bezwijmd blijven liggen, ongevoelig 
voor gezang of toespraak. Het koor 
zingt het ons reeds bekende 6 en 
voorts: 








Tjalempoeng lo' kasmaran ma- 
randono, 
Ono kawan, no kawan, no kawan, 





katon, 
Katon kemantin anjar, 
Djambò (enz. Zie het slot van &.). 


Eindelijk slagen de twee oude vrou- 
wen erin, beiden nogmaals fijne ben. 

hars te doen eten, en haar bloe- 
megen te doen ‚,drinken'', Maar 
de twee geïnspireerden weigeren verder 
wat ook te doen. 

Nadat haar de reden hiervan gevraagd 
is, zegt de Vorstin: ,„„Sèngko ta' man= 
djhengnga. Sèngko' èdinna' èghoe'tèng- 
ghoe' seperti èn-maènan''. — ,,Ik zal 
niet op staan. Ik word hier bekeken als 
speelgoed.’ 

— Nu, daartegen ware niet veel re- 
delijks in te brengen geweest. Ook 
in de pendäpa ontbraken de toeschou- 
wers niet; een groot gezelschap van 
Inlandsche autoriteiten en van meer 
of-minder | ellende Wester- 
lingen, was CEET 87) Dat het 
meerendeel het schouwspel bezag, be- 
schouwde als een curiosum, viel niet 
tegen te spreken. 

Het was duidelijk, dat de twee vrou- 
wen weigerachtig zouden blijven om 


87) Zelfs de Regent had, zoo deelde hij ons 
spelen. Wel 














mee, het spel nooit eerder zien 

het gehóórd uit de verte, Indertijd kreeg 
men er 's avonds EE hat ne eur nn 
hooren en zei dan 

weer Djiboet in de Karen ong- 

Trouwens schijnt het (Europeesch?) be- 
stuur dit spel een tja lang stelselmatig te 
zijn tegengegaan, ‚ Sosrodanoekoesoemo 
vertalde Secher dat nin er wel Art. 545 W‚v.S. 

willen toepassen: GE s die zijn bē- 
maakt van waarzeggen, voor af 
droomen uitleggen, OFAI SEL.. ." (enz.). 

Met walk resultaat, weten we niest. Maar 
we denken niet, dat het artikel * voor het uit- 
rosien van zulke ven is. En 
we kunnen het niet helpen, maar we vreezen, 
dat de vervolgende bestuursarmbtenaar ook 
niet zoozeer de wetsovertreding heeft willen 
doen straffen als wel eon hem ongesond ` 
dunkend gebruik tegon gaan. — Soo staat ons 
ook een stuipachtig stuk voor den 
geest van, het is ns cutschoten welken Hol- 


de Sanghyangs 


in haar trance op te staan en somnam-= 
buul te dansen of waar te zeggen. De 
Vorstin-dhoekon gaf trouwens te ken 
nen, dat zij naar haar verblijf wilde 
terugkeeren, nam met haar pernjaê de 
emboe' weer op en verwijderde zich in 
de richting van de angkèr-plek, waar 

ze vandaan gekomen waren, de vrouwen 
van het koor volgden haar. Thans 
schuifel-hurkten allen. (Bij de komst 
had alleen het zingende koor gehurkt, 
doch hadden de twee hoofdpersonen de 
omboe' al loopende rechtstandig tus- 
schen zich in gedragen.) 

Een van ons is de processie gevolgd, 
en zag, dak: A DS ENE 
men, de twee sjamanistische media 
weer in een diepe en langdurige ab- 
sentie verzonken. 

De vrouwen van het koor weerden 
zich zoo hard mogelijk om daar een 
einde aan te maken. 

Tot de geest in de dhoekon werd her- 
haalde malen gezegd: „Ampon Dhin- 
adjoe, èatorò bhoebhär. Sè èmmaênan 
ampon marè'', — „Het zij genoeg, 
Edele Vrouwe; U wordt verzocht, naar 
huis te gaan. Het spel is reeds afge- 
loopen." 

Maar pas na een ruim gebruik van 
eau-de-cologne (!), na het wrijven van 
slapen en hals, kwam de oude vrouw 
bij. — Voor het meisje sloofden ze zich 
landschen journalist, dis op een film van Bali 
gezien had en ried, dàt te 

Want dat was wòl erg, die door 
wierook bedwòlmde meisjes. We weten niet, 
maar we meenen, dat hij zelfs convulsies 

tateerd had. 

"Nu, wat dat betreft, kan hij dan misschien 

renhaid ook eens gaan kijken in Pink- 
jeenkomsten, naar de lieden die dààr 
— Zou ook een ma= 
ngezonder 
En 
5 de advertenties 
een koipten: „Astrologie. 
Wetenscha ppelij serieuze em eerlijke prë- 
dicties. . Ru (enz. $; zeggen wat die en Zeen 
genoeg. ‘Van de peychanalistische droom 
duiderijen zij hier maar gezwe 

Dit alles echter bewijst, dat men de ‚‚bij- 

n", ongezonde’ terutioneele, on- 
derhelft van de menschelijke natuur wel den 
voordeur kan uitjagen, maar dat ze dan 


galoppeerend door een achterdeurtje weer 


minder uit; ze lieten het arme kind 
eerst vrijwel aan haar lot over. Want 
de geest in haar, die der hofdame, 
mocht immers toch niet eerder ver- 
trekken dan haar Vorstin. 

Toen tenslotte beiden weer bij bewust- 
zijn gekomen en wat uitgerust waren, 
wandelde het heele gezelschap, de om- 
boe' op de sèngètplek achterlatende, 
naar de kawedanan terug, om na een 
belooning in geld ontvangen, en nog 
wat bijeen gezeten te hebben, huis- 
waarts te gaan. 

— Toen we achteraf, den volgenden 
dag, aan de dhoekon vroegen, wààr- 
om het spel toch zoo gauw afgeloopen 
was geweest, wist ze zich niets meer 
te herinneren. Na lang afwezig voor- 
zich-uit-staren zei ze tenslotte, dat ze 
worden. 


Verwante spelen. 


We zijn er niet in geslaagd, te Bang- 
kalan het àndere in de publicatie van 
Dr. Schrieke besproken spel, het zui- 
vere kleinkinderspel, genaamd ‚‚ Ding- 
dingtja'', (Schr. ble. 61, 62), voor ons 
te laten spelen. Men maakte bezwaren, 
zel, dat de ouders het niet graag meer 

Alleen kwamen we te weten, dat de 
‚„woorden'' ervan: ‚‚dingdingtja' ding- 








gewor | egger schromelijke malheurs 
aan te richten. 

Neen waarlijk, we hebben alle reden voor 
elkânders irrationalismen wat tolerant te zijn, 
en niet in anderen tegen te gaan, wat we in 


En, wijl het irrationeele, wonderdadige, 
een rosibaar menschelijk ver ` 
blijkt te bevredigen, kunnen ws het liever in 
zijn ouds, schoone, vrome uitinge orbis- 
digen en bewaren, dan het in :; lei var 
dachte inf re vormen wéér te zoeken. 
Onze Balische vrienden moeten zich vooral 
niets laten wijs maken 


dingnong (enz.)'' op drie tonen wor- 
den heen-en-weer gezongen: één bijnoot 
zoowat een halven toon boven en een 
tweede bijnoot zoowat een heelen toon 
onder den hoofdtoon gelegen. Zeg dus: 
e, e, £-, e, ©, d =; etc). 

Dat dreuntje kan dus wel correspon- 
deeren met die primitiefste, vaag drie- 
tonige elementen van de Javaansche 
‚‚Ni-Doq''-muziekjes, waar we al iets 
over hebben gezegd, in het vorige ka- 
pittel, toen we het over primair vocale 
muziek hadden. — 

— Dr. Schrieke (blz. 64 en 66) en 
zijn zegslieden maken geen verschil 
tusschen een Djiboet- en een Sintring- 
spel. De geest in den bloeikolf zou 
‚‚djiboet'' heeten, maar overgegaan in 
het medium ‚‚sintring'' genoemd wor- 
den. — Sommige door ons te Bang- 
kalan geraadpleegden, bevestigden dat. 

Maar letten we op de liedjes, zooals ze 
dien avond gezongen werden, dan moe- 
ten we zeggen, dat het niet erg leek uit 
te komen: Het woord sintring hebben 
we zoo goed als niet hooren gebruiken. 

— Ma-dhälima, het dwergje van de 
kinderliedjes, ontkende de identiteit 
nadrukkelijk. En anderen bevestigden 
haar opvatting. 








Ze beschreef ons het eig: 
tring alsvolgt: 

Dit is een spel, dat men uitsluitend 
speelt als er een diefstal is voorgevallen. 

Er wordt als receptaculum voor den 
geest géén pinangbloeikolf gebruikt 
doch een weefjuk, ‚‚paot'', welks bo- 
venhelft ingesmeerd is met gele huid- 
zalf, (de Javaansche ‚‚borèh''), en welks 
onderhelft omhuld is met een stuk wit 
katoen, dat als sarong dient, en vast- 
gehouden wordt door een witte katoe- 
nen ceintuur. (Factisch heeft zulk een 
juk natuurlijk geen boven- en onder- 
doch alleen een rechter- en een lin- 
kerhelft. Maar het ding zal bij deze 
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gelegenheid verticaal inplaats van hori- 
zontaal worden bekeken, en zóó als 
gquasi-rnenschelijke gedaante worden 
behandeld en gekleed. Volgens Schrieke 
is van de ‚„omboe' "' het bloote boven 
lijf met blanketsel gepoeierd. Blz. 63.) 

Een bloemversiering krijgt het juk 

De geschikte avonden zijn weer Ma- 
lem Kemmès of malem Sennèn. 

Een jongetje van een jaar of zes drang! 
de gekleede paot naar eem Senget 
plek, en legt hem daar neer op een 
nieuwe mat, Hij blijft daar van de 
schemering tot omstreeks negen uur. 
Er wordt wierook bij gebrand. 

De dhoekon spreekt alsvolgt de 
geesten toe: „‚Eso'ona sè alos, pasèra 
së alengghi, Ghoestò otabä Dhinadjoe, 
bhäräng kacelä sè èlang, terro onènga sè 
ngabä'; lakè otabä binè.'' — ,,Ik smeek 
U onstoffelijke, wie het zij, die daar 
zetelt, edelman of edelvrouw, mijn 
goed het verlorene, ik verlang te weten, 
wie het gestolen heeft, man of vrouw. 

Is de paot bezield geraakt, dus zwaar 
geworden, dan dragen de dhoekon en 
het helpertje hem naar het erf van den 
bestolene, houden hem echter hori- 
zontaal. Beiden, met nog circa 8 of 10 
vrouwen van hun gevolg, (mannen doen 
er niet aan mee), zingen onder het 
loopen het hiervoren weergegeven ECH 
No. 1 ,,Sintring dadi'': , ‚De Sintring 
is geworden, gekomen’, dat dus toe- 
passelijk mag worden geacht. 

Op dat erf wordt een mat gespreid. 
Dhoekon en jongetje gaan daarop naast 
elkander zitten, het juk, nog steeds 
horizontáál, op hun handen dragende. 
Voelen ze den paot weer zwaarder wor- 
den, dan brengen ze hem in verticale 
positie. Hij raakt dan meestal dadelijk 
in een zwiepende beweging. De dhoe- 
kon en zijn kleine helper Tatan zich 
door den zwaaienden jukpop het erf 
over en verder trekken, tot deze de 
plaats van het gestolene, of de persoon 
van den dief heeft aangewezen. Vindt 














hij den dief, dan slaat de sintring dien 
zoolang, tot hij het gestolene terug- 
geeft. 


Is dit gebeurd, dat gaat het in optocht 
terug naar de heilige plek, onder het 
zingen van het liedje No. 3 plus 2. Dat 
tekstje schijnt niet bepaald toepasselijk. 
Daar op de berritplaats wordt de geest 
bedankt voor zijn hulp. Het spel is af- 
geloopen. Men neemt de paot gewoon 

De juistheid dezer beschrijving werd 
ons bevestigd, maar ze is mogelijk 
niet geheel volledig. 

Ma-dhälima zei echter uitdrukkelijk, 
dat er tusschen dat eene liedje vóór het 
begin van de eigenlijke actie der pop, 
en dat andere, nà het einde ervan, 
niet wordt gezongen. 

Een belangrijk onderscheid met het 
‚„Djiboet''-spel schijnt ons, dat de hulp- 
vaardige geest zich ditmaal tot de ma- 
terialisatie in de pop bepaalt, en niet 
daarna secundair incarneert in een me- 
dium. Trouwens bij Ni Towong, gelijk 
dat door Hazeu adden is, (blz. 48) 
geschiedt dit laatste N. T. 
wijst voorts óók wel gelaten goed of 
dieven aan, maar doet dit door knikken 
in een bepaalde richting, ‚in vroeger 
tijd door er zelf heen te loopen'’, 
(Hazeu, blz. 49). 





Paot. 


Een andere vorm, of een verwant 
spel, waaraan óók een weefjuk te pas 
komt, droeg daar zelfs den naam van. 
Het scheen vooral thuis in de streek van 
Sampang. We hebben het niet voluit 
zien spelen, maar ten huize van den 
wedana van Sampang werd de gebrui- 
kelijke pop ons vertoond en het bij- 
behoorende liedje voorgezongen door 
vrouwen uit een désa, welks naam we 
genoteerd hebben als Pelagan. Ver- 
gissen we ons niet, dan ligt dat dorp 
nabij de zeer vereerde begraafplaats der 
oude Sampangsche vorsten, die vrij ver 
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ZuidWest?) van de plaats Sampang 
gelegen is. 

Veel respect voor het magische werk- 
tuig, dat hun paotpop EN toonden ze B niet, 
die vrouwen. Ze ware 
met wat we to Bangkalan hadden want 
genomen, zelf maar triest weinig onder 
den indruk, lacherig, en schenen in het 
geheel géén bezwaar gemaakt te hebben 
om de pop bij klaarlichten dag naar de 
stad te eeen; > eeb niken niot hoor- 
de, — en te demor sren, hoe het bij 
het spel toegaat, wonder dat er iets van 
bleek, dat ze het gewiegel inderdaad 
beschouwden als van de pop en een 
daarin huizenden geest, en niet van haar, 
de draagsters, zelf, uit te gaan. 

Maar dit bewijst natuurlijk niet strikt, 
dat, hadden ze werkelijk aan het echte 
spel deelgenomen, bij nacht en uitgaande 
van een als heilig of onguur bekend 
staande plaats, ze zich even sceptisch 
zouden getoond hebben. Hoewel, de op- 
merking, dat de pop er alleen in 
slaagde, dieven of gestolen goed opte 
was, — leek ans toch al te logisch 
rationalistisch, en ontsproten aan de 
wetenschap, dat het spel Be 














geschieden natuurlijk 's nachts! 
Wat nu verder die pop aangaat, deze 
had tot romp een mand. Dat ren 
van een mand of korf kornt bij dit soort 
spelen op Madoera of Java vaak voor, 
maar gewoonlijk wordt er dan of een 
kegelvormig rijststoommandje, of een 
z.g. handfuik voor genomen, (Dit laatste 
is, meenen we, geen werkelijke fuik, 
geen vischval, doch een korf bestemd 
om over bodemvisschen gestulpt te wor- 
den.) Doch voor het maken dezer pop 
was een gewone mand gebezigd, een 
EE gelijk die b.v. bij koopvrouwen 
bruik is, rond van bovenopening, 
meer » vierkantig van bodem. Trouwens 
ook hier in Sâlâ hebben we bij een 
dergelijk spel weleens dat soort van 
mand zien gebruiken. 





Die bäkol was onderst-boven op een 
rond houten dienbord, een doeläng 
gezet. (In het algemeen ee is 
bij dit genre van spelen een rijstwan 
van gevlochten bamboe als draag- 
middel gebruikelijker.) Dwars boven 
over den bodem van de mand lag het 
weefjuk. En daar loodrecht op of over- 
heen was een waterschep, een gehal- 
veerde en gesteelde klapperdop gelegd, 
met zijn opening naar beneden, en met 
zijn steel naar den kant, die de voor- 
kant van de pop moest worden. Het 
juk levert de twee armen, de schep 
het hoofd van den gehurkten romp 
die de mand is. 

De armen zijn omwonden met een 
grove, grauw-witte buikband (bhöng- 
kong), gelijk die daar in de streek 
nog wel wordt geweven. Deze zeer 
lange smalle doek (bestemd om vele 
malen om het middel eener vrouw 
geslagen te worden) hangt van allebei 
de uiteinden van het juk slap neer, 
(dit is op onze photo niet te zien); aan 
den eenen kant met zijn franje van 
scheringdraden, aan den anderen met 
zijn doorgevouwen midden. 

Die bhängkong loopt achter om het 
‚‚hoofd'' der pop. Een fraaie oude ‚tjèn- 
dhi(h)''-doek was om het achterhoofd 
geslagen, en omwikkelde verder den ge- 
heelen romp. Van den rechter naar den 
linker schouder liep voorts achterlangs 
nog een touw, dat, beiderzijds rond 
het juk vast geknoopt, die witte om- 
winding belette los te raken. 

Niet te vergeten is, dat op de bolling 
van den cocosdop, aan den kant van den 
steel met rijstmeel en roet een gezicht 
staat geteekend. (De steel zelf wordt 
verborgen door de tjèndhi.) 

Zulk een pop nu behoort na zons- 

ergang naar een berrit-plaats ge- 
bracht te worden door een kleinen 
jongen, die daar wierook brandt en de 
valmen alshetware opvangt in de holte 
van die rompmand. Daarbij zegt hij 
de woorden: ,,„Torò njè kiad kaoelä 








njo'ona sò alèm, lakè binè''. — ,,Wel- 
aan Vrouwe, Meester, met uw verlof, 
gij wèlgeleerde man en vrouw:'' 

Vervolgens gaat het jongetje heen, 
om tegen 14 9' weer te keeren en de 
pop, die nu in zijn geheel 
maar óók wel ,‚djiboet'" < „sinitring'’ 

wordt genoemd, te halen. Hij brengt 
haar naar het erf van wie bestolen is, 
en zet haar daar neer op een matje. 
Er wordt opnieuw wierook gebrand. 
Vier vrouwen, (het is onverschillig of 
dat kinderen, jonge meisjes, getrouwde 
vrouwen of weduwen zijn), komen om 
haar heen zitten en zingen een zes- 
strophig lied. Immers alles wat er aan 
tekst ig, wordt hier op een-en-dezelfde 
wijs gezongen. Een veelheid van me- 
lodieën, gelijk op Java of te Bang- 
kalan, ontbreekt. Het éénige wijsje 
maakt trouwens den indruk een cor- 
ruptie, verflauwing van een der Bang- 
kalansche te zijn. 

De vrouwen houden intusschen, ge- 
durende het zingen en herhalen van het 
bedoelde lied, hun vingertoppen on- 
der den rand van het dienblad. Raakt 
de pop in actie, dan gaat ze schom- 
opgerezen draagsters mee naar de 
plaats waar het gestolen goed verbor- 
gen ligt, of waar de dief zich OR 
die door de pop met haar arm geslagen 
wordt. Ze zingen dóór tot het spel is 
afgeloopen. 

We vergaten nog, in tegenstelling met 
wat men bij) Hazeu en Schrieke ver- 
meld vindt, — dat de materialen voor de 
pop oud en versleten moeten zijn, — was 
hier van zulk een eisch geen sprake. 
D.w.z., de tjèndhi, een oud-modisch, 
kostbaar en zeldzaam weefsel, is van- 
zelf oud. De pact is gebruikt. Bij mand 
en schep hebben we aangeteekend 
‚‚nieuw''. Maar we zijn achteraf niet 
zeker, of dit een vereischte was, dan 
wel, in antwoord op onze vraag: moe- 
ten ze oud en opgebruikt zijn, alleen 
maar wilde beduiden, dat er tegen het 











gebruiken van nieuw materiaal géén be- 
zwaren bestonden. 

Ziehier de gezongen tekst. (We druk 
ken dien precies zoo af als een Ma- 
doerses hem noteerde. Vertaling moge 
tot na die der Bangkalansche teksten 





I. Boet-djiboet, djiboeddhä Njai 
Sintring 
Dhen ajoe samelar Bädhäna 
Endro 
Kaja mendat, kaja mendoet 
Tenga ikoe mambet-mambet. 


II. E njai njai djaloek sekar blimbling 
Boe' Asri, asri katon 
Boe' Landjar kenning ghoena, 
Ghoenai lantjeng toea 
Bä' Belloe' andjhälänan, 
Ta' soempring soerang pati, 
Ta' gelong-gelong mekar, 
Laloentang malati toempang. 


, Kang modoeng, kang moedoengnga 
Tjendhi karim dhelembah tekos 
maran 

Marandhini kelawan insoen 

Ta' teng-tenteng gellong rambä- 
jena. (Bis) 


‚ Raroentji, raroentjina boeä emmas 
Emmassa aboeä enten 
Enten paradhä papan, 
Ta' teng-tenteng gellong rambäj- 
ena. (Bis.) 


Lillirang, lillirangnga 
Tjendhi karim dhilembak tekos 
maran 
Marandhini kalawan insoen 
Ta' teng -tengteng gellong rambäj- 
ena. (Bis). 

. E njai parabän njai Abbhii, 
Ta' pilis koenjik kapoer, 
Sasenoemrma karantejan, 
Ta' tenteng gellong rambäjena. 
(Bis) 
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Over de teksten en de muziek. 


Wanneer we hier iets gaan schrijven 
over de tekstjes, gebruikt bij het Ma- 
doereesche Djiboetspel en zijn verwan- 
ten, en door ons in de vorige para- 
graphen reeds afgedrukt, dan zal, 
hopen we, de Lezer daarin wat anders 
zien, dan baldadigheid en euvelen 
moed. 

Trouwens onze motieven kent hij, 
want het zijn dezelfde als die ons dre- 
ven tot het tant soit peu vertalen van 
de woorden der kinderliedjes, wier 
melodieën we genoteerd hadden. 

Aan onze Zeer en Hoog Geleerde 
voorgangers inzake het beschrijven der 
Djiboet- of Ni-Towong-spelen, hebben 
we niet zeer veel steun. Weliswaar 
toonde dr. Hazeu zich in het eind barm- 
hartiger, dan hij aanvankelijk vanzins 
scheen te zijn. Immers na (op blz. 44) 
het woordelijk vertalen nutteloos, het 
omschrijven van den zin meerendeels 
onmogelijk genoemd, en dit later 
nogeens herhaald te hebben (blz. 92), 
geeft hij (blz. 93 vv.) van de Javaan- 
sche N.-T.-versjes juist zooveel ver- 
taling of omschrijving als dan toch 
mogelijk bleek. 

Maar de overeenkomst tusschen de 
Bangkalansche tekstjes, — ze mogen dan 
nog zoo naar het Javaansch trekken, 
— en de eigenlijke Javaansche is niet 
groot; dus konden we aan Hazeu toch 
niet veel ontleenen. 

Dr. Schrieke, consequent, gaf vol- 
strekt géén PARADE SN) noch omschrij- 
vende ver 

Nadat dr. Basen (blz. 92) de belang 
rijkste van e N.T. -liedjes incanta- 
ties, bezweringszangen genoemd, en 
eerder (blz. 37) eraan herinnerd had, 
dat kinderspelen meermalen een au- 
thentiek beeld geven van gebruiken 
en plechtigheden uit lang vervlogen 
tijden, en dikwijls speciaal van reli- 
gieuze handelingen, was er geen groote 
sprong noodig om in die liedjes rudi- 
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menten van overoude priesteressenlita- 
nieën te vermoeden (Schrieke blz, 73), 

Wanneer voor de taal dier veronder- 
stelde oud-Javaansche of oud-Madoe- 
reesche priesterlijke zangen óók gegol- 
den heeft, wat Adriani over een pries- 
tertaal van Midden-Celebes schrijft, (zie 
het groote werk van dr. N. Adriani 
en Dr. Alb. C. Kruyt over ,,De Bare'e 
sprekende Toradja's...,..*', III, blz. 
37 vv.), dan zouden we in onze tekstjes 
dus te maken moeten hebben met ver- 
zen, vervat in een „gemaakte taal'', 
‚een zuiver kunstprodukt'', maar die 
vervolgens verbasterd zijn door een 
(zich van de regels dier kunstaal in het 
geheel niet meer bewuste) mondelinge 
traditie gedurende eeuwen. 

Men moet gedecideerd optimist zijn, 
om, die situatie geaccepteerd, met dr. 
Schrieke nog hoop te voeden, dat bij 
vermeerdering der gegevens een af- 
doende verklaring in de toekomst wel- 
licht niet is buitengesloten. Stellig zul- 
len er van tekstjes als hier bedoeld, 
nog veel méér varianten, en mogelijk 
óók nog wel analogieën bij verwante 
volken of in de geschreven litteratuur 
te verzamelen vallen. Maar we vree- 
zen, dat géén werkelijke verandering 
hunner positie daar het gevolg van zal 
wezen. 
daad geheel geslaagd is bij de vaststel 
ling van de regels, het systeem, der 
aanvankelijk zinlóós schijnende wàän- 
zin van de ‚„Woerake''- taal, dan 
bewijst dit nog niet, dat, indien een 
dergelijk geval van systematiseerende 
waanzin bovendien gevolgd is door zware 
afstomping, kindschheid, de belangstel- 
lende onderzoeker dan nog iets van des 
patiënten uitingen zal kunnen verstaan. 

Trouwens is het natuurlijk nog niet 
bewezen, dat aan de N. -T.- of 
Djiboet-tekstjes een kunstmatige 
priestertaal ten grondslag ligt, en ook 
niet bekend hoe ver de analogie tus- 
schen de constructiewetten der onder- 











talen (geestentalen) gaat eventueel. 

Of iemand bevoegds er de taal der 
Javaansche N.-T.versjes al eens nauw- 
gezet op heeft bekeken, inhoeverre ze 
sporen van Adriani's onderscheiden 
kategorieën vertoont, vande oude woor- 
den, van de aan andere, verwante talen 
ontleende woorden of vormen, van de 
opzettelijke woordverminkingen, (bij- 
wijze van krompraten of kindergesta— 
mel?), weten we niet. Maar dergelijke 
onderzoekingen schijnen iniedergeval 
nog niet gepubliceerd. 

Echter kan, zooals we daarnet reeds 
in beeldspraak te kennen gaven, de 
combinatie van eventueele opzettelijke 
met geheel toevallige verminkingen aan 
de ontraadseling van het resultaat niet 
bevorderlijk zijn. — Wat het ontleenen 
van elementen aan vreemde talen be- 
treft, die Bangkalansche Djiboetvers- 
jes lijken vol met Javaansch te zitten, 
ja bij sommige tekstjes hebben we wel 
eens getwijfeld, of ze wel Madoereesch 
waren. Maar tendeele kan onze indruk 
daarvan overdreven zijn, — voor wie wat 
meer Javaansch dan Madoereesch kent, 
moet het vele, wat Javaansch en Ma- 
doereesch gemeen hebben, herhaal- 
delijk dingen directe ontleeningen doen 
schijnen, die het niet zijn, — ook is 
een werkelijk Javaansch gekleurd zijn 
te gemakkelijk uit den generalen in- 
vloed te begrijpen, die het Javaansch bij 
de Madoereezen heeft gehad als littera- 
tuurtaal en hoftaal, waardoor het op alles 
en nog wat alshetware afverven moest, 
dan dat we er hier een bizonder, quasi- 
religieus verschijnsel in zouden mogen 
zien. (Vgl. voor Javaansche ngoko- 
woorden als Madoereesche alos-ting- 

ghi-uitdrukkingen, het W.B. van P. éc 
H. blz. VII; voorts voor Soren in 
kinderliedjes of populaire liedere: 
de Madoereezen ons vorige en voorvo- 
ofdstuk .) 

Wat het vierde onder de voorname 

constitueerende elementen der door 











terlijke taal betreft, Ae? wisselwoorden 
of -t , die een ding of persoon 
bij een anderen dan zijn eigenlijken 
naam noemen, we hadden verwacht, 
dat die ook in de Madoereesche Djiboet- 
tekstjes zeerfrequent zouden zijn, 
en de duisterheid daarvan grootelijks 
verergerd blijken te hebben. Maar 
deze verwachting kwam bedrogen uit. 
Trouwens ookin de Javaansche N. -T.- 
versjes domineeren ze niet, Eigenlijk i is 
het daarin alleen de pop of de geest zelf, 
die niet bij den waren naam genoemd 
wordt, tenzij om hen te plagen, (Hazeu 
blz. 48, 88, 89, 94, 95, 96). Dr. Rassers 
heeft nadrukkelijk betoogd, dat de 





namen, waarmee Nini Towong in 
den loop van de ceremonie wordt 


aangeduid, en die haar als 't ware tel- 
kens in een andere hoedanigheid voor- 
stellen, (het dwergje of het schuritige 
kindje, de non, de nonah, die een schip 
met haar geliefde verwacht, de maagd 
of de nieuwe bruid, — niet al deze 
aanduidingen zijn overäl bekend —), 
correspondeeren met de verschillende 
ontwikkelingsphasen der vrouwelijke 
hoofdpersoon van het initiatiedrama, 
dat hij in deze spelen weerspiegeld 
ziet. (Rassers 352, 353 vv.) 

Maar een ruimer gebruik schijnt er 
van verhelend ien termen in 
de bedoelde Javaansche en ook in de 
corresponderende Madoereesche tekst- 
jes nauwelijks gemaakt te worden. Wat 
wel wonderlijk is, gegeven hun veelvul- 
dige voorkomen elders in de Javaansche 
taal en letterkunde, als krámätermen, 
wangsalans etc.. 

Maar misschien waren ze er toch 
wel, in onze Madoereesche Djiboetvers- 
jes, gaven die ons raadsels op, waar 
we niet slechts het antwoord niet van 
konden vinden, doch die we niet eens als 
zoodanig onderkenden. 

Overigens, aan onzen ijver heeft het 
niet gelegen, wanneer we voor de her- 
metische geheimzinnigheden der tekst 








hebben; menige sleutel, dien we, vol 
hoop, probeerden, brak jammerlijk af; 
en zelfs de loopers, de dievensleutels 
gaven geen goed resultaat: Er waren 
wel momenten, dat we meenden een 
onverstaanbare plaats begrijpelijk te 
kunnen maken, door b.v. de letter- 
grepen op andere wijze tot woorden te 
verbinden, dan de Madoereezen zelf dat 
bij zingen of opschrijven (in Latijnsch 
schrift) deden. Of dat we er een tekstje 
van verdachten een dubbelen zin te heb- 
ben, al naarmate we het verstonden als 
Madoereesch of als Javaansch. Ondènk- 
baar is zooiets natuurlijk niet, (dat 
blijkt!). Vooral niet voor wie aanneemt, 
dat aan de tekstjes een gemààkte taal 
ten basis ligt. Maar per slot dorsten 
we zulke hypothesen toch niet vol- 
houden. 

Bij het vertalen hebben we samen- 
gewerkt met een Madoereesch jong- 
mensch, dat het spel in quaestie niet 
kende, en dus moeilijk vooropgezette 
meeningen over de beteekenis van het 
geheel of van de details kon hebben. 
Alleen was hem weleens een wijsje en 
tekstje bekend, dat óók wel buiten het 
verband van het spel als liedje bleek 
gezongen te worden, We meenen ook 
zorg gedragen te hebben hem niet met 
Önze vooroordeelen te influenceeren. 

Het trof ons, dat meer dan eens, wat 
hij uit een tekst dacht te verstaan, 
een zekere verwantschap met van 
elders beschreven mythologische of ma- 
gische voorstellingen of begrippen leek 
te vertoonen, die hij bij navrage 
zeide niet te kennen. Dit scheen dus 
eenigen waarborg voor de juistheid zijner 
opvatting te geven. Maar desniettegen- 
staande moesten we achteraf herhaal- 
delijk zulk een opvatting weer loslaten, 
omdat we haar taalkundig niet ver- 
antwoordbaar achtten. | 
| Hoe het nu met dit alles gesteld zij, 
hieronder moge naast de notatie en be- 
spreking der onderscheiden wijzen, het 








Van het tekstje No. 1 (zie hiervoren 
blz. 252) bezitten we niet veel varianten. 
Het slot van den eersten regel kan 
beter „oerven-oeroen-temmoeroe | 
luiden gelijk 1.L.en1.S. factisch zelden 
of schreven. Ook kan deze regel als be- 
ginwoord ‚‚djiboet'' hebben inplaats van 
„sintring''. L. en S. beginnen den 
läàtsten regel met Si kembang''. 

Voor het (n)dadi vergelijke men Ha- 
zeu (blz. 42, en ibid. noot, blz. 89 en 90.) 
— Met Jav. ,,dadi'' of Mad. ‚‚dhäddhi'' 
brengt Kiliaan nog in verband het woord 
‚‚dhin-dhädhin'': zeker spook, ontstaan 
uit Aas geest van een afgestorvene, (dit 
vermelden we ter toelichting van de nu- 
ances, die zich kunnen ontwikkelen uit 
de grondbeteekenissen van; iets worden, 
gereed komen, gelukken, ontstaan). 

Het ‚„toemoeroenÂ'' komt ook in twee 
der Jogjasche N.-T.-versjes voor (Ha- 
zeu blz. 45, vgl. ble. 92). 

Op dat raadselachtige ,,joen-ajoe- 
Dan", Madoereescher dus: ,,djoen- 
adjoenan'' van den tweeden regel kan 
men het W.B. van Kiliaan vergelijken. 
Beteekenissen als: ‚voor elkander staan 
of zitten" lijken nauwelijks toepasse- 
lijk, al moge de omboe'-pop dan fac- 
tisch vóór de dhoekon zitten, (zie 
onze blz. 251). Maar ,„ajoen'' schijnt 
ook een zeer hoog woord voor woning, 
verblijf te kunnen zijn. Misschien mo- 
gen we hier aan die beteekenis denken 
en dan vertalen: 

De djiboet ontsta(at), ze dale neder. 
— Er is een bloem als gastverblijf, — 
De bloem (van) Jonkvrouwe Èndra. — 

In dit Madoereesche geval schijnt 
de geest dus wel bij haar naam (van 
Djiboet of Sintring) genoemd te worden, 
wat volgens Hazeu in de Javaansche 
gevallen niet mag, (H. blz. 94), en dan 
ook niet geschiedt, dan om haar te 
plagen. In zijn tekstjes staat dan ook 
„widádari temoeroená'' 











Voor een bloem als (verondersteld) 
widAdari-verblijf zie men nog hier- 
voren hetgeen we over het kinder- 
liedje ‚,„Ri-toeri'' hebben geschreven. 


De wijs van dit djiboetliedje, (die 
ook voor de tekstjes No. 8 en No. 12 
gebruikt werd), hebben we in verschil 
lende vormen opgeschreven. 

Het bovenste vindt men den meest 
authentieken vorm, den door de dhoe- 
kon gezongene. 

Daaronder staat de manier, waarop 
een politieoppasser van den regent van 
Bangkalan het zong. 

Beide vormen schijnen duidelijk, goed 
sléndro, maar de laatste der twee lijkt 
quasi modaal één trap hooger te liggen 
dan de eerste, al belanden ze op denzèlf- 
den slottoon. 

De frissche levendigheid der melo- 
dische beweging kenmerkt allebei. Be- 
langrijk is, dat het wijsje doorloopend 
maar vier tonen gebruikt, den vijfden 
zuinig opspaart, bewaart om hem 
maar één maal aan te raken. Het 
neerduiken dat de melodie, hem aan- 
rakende doet, heeft aesthetisch gedeci- 
deerd het effect van....toppunt. 

De derde vorm is nauw verwant aan 
den tweeden, Hij werd ons door een 
schrijver van den regent gedemonstreerd 
als de vorm, die het deuntje aanneemt, 
wanneer het als gamelanthema wordt 
gebruikt. Nader beschouwd staat deze 
derde vorm overigens tusschen den 
eersten en tweeden in. 

Tenslotte hebben we ook het tweede 
gedeelte van het gamelanthema opge- 
schreven. 

Bij navrage zei de man in en 
dat de gending daar , ,ngonggha ag 
daar omhoogsteeg, werd Gegen, 
De term correspondeert blijkbaar met 
het Madoereesche ‚„ongghä'än'' of het 
Javaansche ‚„moenggah', dat we eer- 
der voor zulk een overgang hebben 
gevonden. 

Gemeenlijk pleegt zoo'n tweede deel 









ema te hebben onafhankelijk van 
het Seet, in het eerste gedeelte; en ook 
een kortademiger, kortergeleed bewe- 
gingstype te vertoonen, veelal dat van 
een ladrangan of ketawang. 

Maar hier, in dit geval, leek de be- 
weging ons zeer veel gedragener dan 
aanvankelijk. 

Pas achteraf, bij het nalezen, niet 
bij het hooren, bemerkten we, dat het 
thematisch materiaal in beide helften 
au fond identiek is. Aleen zijn alle 
vroolijke vocale buigingen, die in de 
eerste helft bewaard waren gebleven, 
vervolgens gladgestreken, weggestre— 
ken, Nadat het thema zoo een nogal 
indifferenten, uitgestreken vorm van 
kregen, heeft men, zooals vaak bij lang- 
zame gamelanthema's geschiedt, om 
geen gaten tusschen de opeenvolgende 
themanoten te laten vallen, het feite- 
lijke bewegingstype der themapartij 
dubbel zoo snel gemaakt, door tusschen 
iedere twee eigenlijke themanoten tel- 
kens een-en-denzelfde noot te doen 
aanslaan, het thema daarmee alshet- 

ware aanlengende, verdunnende. 

" Mogelijk, dat bij de feitelijke uit- 
voering van dat tweede deel door een 
geheelen gamelan, de paraphraseerende 
of de melodische stemmen den oor- 
spronkelijken, vocalen vorm van het 
thema wel in de gedachte helpen hou- 
den, dien citeeren. Zeker is dit echter 
allerminst. De aardigheid kan juist 
wel zitten in het dissimuleeren van 
de identiekheid der twee afdeelingen. 
Zooals ook b.v. in Westersche muziek 
alle moeite kan gedaan worden 
om aan een variatie een volstrekt an- 
der karakter te geven dan het thema 
had. 

Onze speler bleek geneigd om, na 
dat tweede deel gespeeld te hebben, 
weer naar het eerste terug te keeren 
dat tweede dus te hanteeren zooals 
men meteen z.g.trio doet. Dat is zeker 

: ťa meeng gewoonte bij stukken, 
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Het tekstje 3 plus 2 (zie onze blz. 
253) vertoont ook niet veel afwij- 

Dat wil zeggen, in de lezing L. heb- 
ben we staan: ,,bhäg-ghăbbig'"', 
Ee toeroen”', — „„bhäbhätoer'’, 
‚„sambäjjaghi''. Maar dat zi 
werkelijke verschillen. Aen 

S. maakt er twee afzonderlijke lied- 
jes van: 2.5. bestaat uit onzen 
regel, gevolgd door den 3den, 3.S. uit 
onzen Isten regel, weer door dien der- 
den gevolgd. 

Het eerste woord van onzen eersten 
regel, vermoedelijk beter ,,bhăg-ghäb- 
bhäk'' te spellen (S. heeft overigens: 
‚bhäk-ghäbhig'') mag mogelijk wel 
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Én verband B ee Ma- 





BEER garebeg": het „geluid van 
veel menschen dies loopen,’ het 
pin een drom loopen’! zelf. 

Van ,limpoeng"' schijnen de beken- 
de beteekenissen niet te Se egen 
zin op te leveren. We hooren echter 
een, niet onmogelijk, maar uiterst on- 
zeker verband veronderstellen met Jav. 
woorden als ‚‚kepoeng’', en Madoe- 
reesche als „lèkkong'', ‚lêngkong'' en 
„lèmpo', met alle een grondbetee— 
kenis van omringen. Ons woord zou 
dus wel een dergelijke beteekenis ge- 
had kunnen hebben, al kennen de woor 
denboeken en de huidige Madoeree- 
zen het niet in dien zin. 

‚‚sasa'', gewoonlijk: wasschen, maar 
ook: uitkloppen, uitslaan e.d. hebben 
we in dien laatsten zin opgevat. 

Via veel hypothesen, en zonder de 
minste zekerheid belanden we dan op 
het volgende: 

In een drom gaan wij rond (P?), — 
Den batoer (de stoep) op en neer (op 
en af?),— Klopt uit (de boel), gooit 
over hoop (de boel). 

We willen echter niet verzwijgen, dat 
geraadpleegde Madoersezen het ‚‚ghoe- 
lä" niet in den zin van Jav. ‚„koelÂ'', 
doch van ‚‚goelÂ'', dus: suiker wilden 
verstaan, en ‚„limpoeng'' als te staan 
„oor „„Hmmpang-limpoeng*', den Jav. 
naam van zeker koekje, (Mad. Lem 
pang ?), en het heele tekstje eer lieten 
belanden in de buurt van een offer 
van lekkernijen, dan van een soort exor- 
cisme, waar het bij ons op schijnt te 
zijn uitgedraaid, 








Het wijsje is simpeltjes, maar toch 
niet zonder charme, Voornamel 
door de manier waarop het zijn läâgsten 
toon aanraakt. Dit maakt het ook min- 
of-meer verwant met de melodie van 
No. 1. Het sléndrokarakter lijkt ook 
in dit geval duidelijk. 









Ook bij het tekstje No. 4 zijn de va- 
rianten niet belangrijk en geven geen 
licht. (Blz. 250.) 

L. heeft in den eersten regel niet 
‚tjangka'iro'' doch ,,tjangka 'èlo''. Bij 
S. ontbreken die vier lettergrepen ge- 
heel maar wordt tusschen ,,Bo'"™ en 
‚‚Djiboet'' nog het woordje ‚‚njai'' in- 
gelascht. — Het ‚‚tenga'iro'' uit den 
tweeden regel wordt bij L. ‚„tangnja- 
èlo''. Voor „potoongan™ loost L.: ‚‚poe- 
toengan’' en S.: ‚„potongo''. — In den 
derden regel wordt het ,djambè rasa 
rasà'' bij L.: ‚„djambè asar-asir'’ en 
bij S.: "djambir asar-asir''. Voor 

„èkakaloeng'' heeft S.: ‚„èkakalong''. 
— Voor het ‚,kasoemping'' van onzen 
zesden regel heeft L.: ‚„kasoempring 
en S.: ‚‚sasoemping''. Voor „soering ` 
L.: ,kasoering"'. | 

We mogen misschien wel vertalen 
alsvolgt: Sta op, Vrouwe Djiboet, uw 
stap — (Is) wiegelend, — Uw middel 
(danwel: Om uw middel?) (is) een 
geknakte Ee — De pi- 


nangpalm......??. Een (arm)band als 
halssnoer Ce — Als oorsieraad 
sorèng paté. 


De zin van dit versje kan wel zijn, 
dat Njaò Djiboet bizondere dingen als 
kleeding of sieraad draagt, die geschikt 
zijn om haar eigen magisch karakter 
te doen uitkomen of te versterken. 
Terwijl het liedje No. 1 de geest schijnt 
te bezweren om te komen, in de pop 
neer te dalen, lijkt het onderhavige 
versje een iets later stadium van de 
incantatie te representeeren, het, reeds 
als bezield gedachte, beeld tot opstaan, 
in beweging komen te nooden, Ook 
nu wordt ze weer bij den naam ge- 
noemd. 


Voor de sorèng-patò-bloem zie men 
Schrieke (blz,66), Een natuurlijke bloem 
is het niet, doch alshetware een kunst 
matige, bovennatuurlijke: In elk bloem- 
blad van een, mais-gele tot licht-oranje, 
tjempäká, is een klein scheurtje ge- 
maakt, en daarin een melatibloem ge- 
stoken. De tjermpáká mag ook door een 
kenángä vervangen worden, Voorts splijt 
men een bamboestokje over een gë- 
deelte zijner lengte verscheiden malen 
en buigt de verkregen splitsels uiteen 
om op elk der eindpunten zoo'n s.-p.— 
bloempje te prikken, Het geheel vormt 
daar dus een tuiltje van. 


De wijs van dit liedje wordt voor 
verscheidene der Djiboettekstjes ge- 
bruikt. En wel buiten No. 4 voor No. 5, 
en No. 6. Ook is de melodie van het 
Sampangsche Paotspel, (zie onze pag. 
259) er in wezen mee identiek. 

We plaatsen dus onder elkaar een 
notatie van No. 4, echter gezongen 
door Ma-dhälima, (dus 4. L.), eene van 
No. 5, (naar den zang van de dhoe- 
kon), en tenslotte die Paotwijs. 

We vinden de lezing van de dhoekon 
globaal genomen de fraaiste. In de 
derde tot-en-met zesde maat, waar 
de melodie aan de drie tonen a', c'' en g' 
blijft hangen, is haar vorm eenvoudiger, 
om zoo te zeggen eerlijker en vervloeit 
mooier in het naar omlaag stroomen 
daarna. Het heen-en-weer-draaien over 
de bedoelde tonen van de lezing L. 
accentueert den stilstand en maakt dien 
pas hinderlijk. 

De Sampangsche vorm werd zeer 
veel lijziger dan de twee Bangkalansche 
gezongen. En, vooral met de 7de of 
8ste maat te beginnen, liep de beweging 
nagenoeg dood. We hebben dus in dat 
verloopende einde de rhythmisch-me- 
trische bedoeling eenigszins geweld- 
dadig moeten reconstrueeren; feitelijk 
zong de vrouw, die ons het wijsje dic- 
teerde, dit eind volstrekt bijwijze van 
een slap recitatief. Met de allerlaatste 





noten, het eigenlijke staartje der me- 
PRS BAN / ze het ons nog extra lastig 
EA vlak achter den laatsten toon 
in één relletje door: ,„Sanèka toewan'': 

‚zoo (is het) meneer'', en het duurde 
een lief poosje eer we de bedoeling van 
dat appendix snapten! 
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Een bepaald versje, waarvan S. geen 
feitelijk aequivalent heeft, hebben we 
toch als met No. 4 verwant opgevat 
en dus a genoemd. Het begint n.l. 
met dienzelfden aanroep tot pop of 
geest om op te staan. Vermoedelijk 
hadden we er echter beter een eiger 





nummer aan kunnen geven. Het heeft 
ook een eigen wijs. (Zie het tekstje 
hiervoren op blz. 253.) 

L. leest voor „atoeroeg'': 


ring''. 

Het tekstje is blijkbaar zeer corrupt. 
In dat onbegrijpelijke slotwoord van 
den tweeden regel wilden we aanvan- 
kelijk een Javaansch ‚toeroe'': slapen 
vinden. Zoodat er sprake kon geweest 
zijn van het in een tranceslaap gevallen 
medium. Men doet ons echter voor 
dien regel de stoutmoedige emendatie 
‚se djhebbhing ijä toro' '' aan de hand. 

De vertaling zou dan zoo om-en- 
bij worden: Sta op, Vrouwe Djiboet, 
— Het juffertje gaat ook mee. — Het 
onrijpe meisje beweegt (dansend?) het 
hoofd(?) en speelt voor vogel (?) — 

Met dat meisje vóór hare jaren kan 
wel het a.s. medium bedoeld zijn., Mo- 
gelijk moet de geest gelokt worden 
door het vooruitzicht, dat het kind 
na de bezieling op de aangeduide ma- 
nier zal dansen. Of is de ,parawan"' 
toch weer de djiboet zelf? (Dat wóórd 
komt ook voor in een Jav. liedje bij 
Hazeu, blz. 52.) 


‚‚atoe- 


Het wijsje van 4a blijkt in zijn aan- 
hef, waar de woorden nog gelijk zijn 
aan die van 4., ook niet zonder over- 
eenkomst met de wijs daarvan. Alleen 
is de melodische ontwikkeling geknot, 
reikt maar tot c'' en niet tot et, en 
vooral blijkt door dat tusschengeschoven 
woord ‚‚njai'' de metrische dispositie 
sterk veranderd. 

Overigens is het met die metriek, 
althans met de metrische congruentie 
van tekst en melodie maar wonder- 
lijk gesteld. Of liever, de aardigheid 
van het liedje schijnt juist in de nadruk- 
kelijke en opzettelijke incongruenties 
te liggen. 

Daar waar de melodie vier maal dat 
zèlfde motief achtereen heeft, hakt de 
insnijding daartusschen herhaaldelijk de 
woorden bot af, Alsvolgt (we nemen de 





zing met de bedoelde emendatie): ,„Sà 
djhebbing i-. ‚…jä toro’, pa=.... rabän 
soenfò -— … aènggo’-èng-. ‚……ga per- 
totet'’. 

Het effect is werkelijk geestig. Maar 
men begrijpt, dat een dergelijke tekst- 
behandeling uitnemend geschikt is om 
het begrip der woorden te doen ver- 
geten en hun corruptie uit te lokken. 





We raken nu dus toe aan het tekstje 
No. 5 (zie onze blz. 252), waarvan de 
melodie reeds bij No. 4 genoteerd 
staat. Van de woorden zijn trouwens de 
laatste vier regels, quasi een refrein, 
in de beide gevallen gelijk. Alleen de 
lezing S. varieert den slotregel wat, 
heeft nu: ,,Asoemping soering paté, 
létir'', wat nu niet bepaald verhelde- 
rend mag genoemd worden. Voor het, 
betere, ,papan"' van L. scheen de 
dhoekon ‚papang'' te zeggen. 

Die eerste drie regels, welke dus 
te vertalen resten, leveren, wat dat 
betreft, geen bizondere moeilijkheden 
op. We krijgen: De blimbingbloem 
drage goud als vrucht, — Het goud 
drage diamant als vrucht: — (Voor) 
sluier bladgoud, — (enz.). 

Daar dit versje werkelijk wel schijnt 
aan te sluiten op No. 4 en we in het 
refrein weer dien armband als hals- 
tooi, die meer dan natuurlijke bloemen 
als haarsieraad, etc., terugkrijgen, 
mag er wel overwogen worden, of deze 
tekst mogelijk óók nog het toilet van 
de Djiboet helpt beschrijven. 

De aanhef in dquaestie herinnerde ons 
levendig aan een passage uit een Koe- 
boeschen tooverzang, de saleh ,,kem- 





bang pajoeng''’, (het bloemerig hoo 
deksel). Van den malim, den toover- 
priester wordt daarin gezegd, dat ‚zijn 
(hoofd)tooisel noch mooier (is) dan van 
goud, een tooisel (als) van goud, waar- 
van het hoogste punt (de top) een dia- 
mant is''. Hoewel de priester inderdaad 
een gecompliceerden hoofdtooi draagt, 
zou die diamant (tevens?) 's mans 
brein beduiden. (Zie G. J. v. Dongen, 
„De Koeboes in de Onderafdeeling 
Koeboestreken der Resid. Palembang'', 
„Bijdr. T. L.& V.k. v. N.I."', deel LXIII, 
1910, blz. 181 vv. — I.c. blz. 267.) 

Aan den anderen kant doet echter dat 
in één naam noemen van dien bloem- 
naam, (goud,) en dien edelsteen ook 
denken aan de opmerking van Hazeu 
over de widädari's, die (door de Ja- 
vanen) vaak naar een bloem of een 
juweel, of naar beide-in-eenen zijn 
vernoemd. (Zie onze blz. 239.) Dat bet 
vernoemen naar iets een identificatie 
ermee aanduidt, is a priori al waar- 

schijnlijk. Maar we hebben immers 
ook een Sâläsch tekstje geciteerd, met 
een bloem die zich in een widädari 
scheen te veranderen, Of eigenlijk, al 
lerlei onderscheiden bloemen deden dat 
successievelijk. 

Weliswaar was daar géén blimbing 
bij. Maar toch beginnen wij niet met 
aan te nemen, dat het slechts een toe- 
val is, de blimbing èn in de Javaansche 
(Jogjasche, Kendalsche, ook Sålåsche) 
Nini-Towong-versjes (Hazeu 45,53), èn 
in die van het Bangkalansche Djiboet-, 
èn bij het Sampangsche paot-spel 
genoemd te vinden. — Dat de, vrien- 
delijke maar bescheidene, donker- 
roode, onmiddellijk op den boomstam 
zittende, trosjes blimbingbloemen fac- 
tisch als sieraad gedragen worden, 
betwijfelen we. Maar magische vermo- 
gens, aan die bloemen, of aan dien 
boom toegeschreven, zijn ons ook niet 
bekend, — (Hoewel, verschillende deelen 
van den blimbing gelden voor genees- 
krachtig.) In het bedoelde liedje uit 
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tekstje No. 6 zullen we zoo “dadelijk 
weer ‚‚Bo' asri''en de blimbingbloem in 
onmiddellijk contact en misschien wel 
als identiek vinden. — Het ‚herdertje'', 
dat in zeker Javaansch N.-T.-versje 
de blimbingboom moet beklimmen, 
‚hoe glad die ook zij'', (Hazeu 45, 53, 
93), schijnt daar géén bloemen te gaan 
plukken, doch misschien eer vruchten, 
al worden die niet uitdrukkelijk ge- 
noemd. Immers moet zijn zijden dodot, 
statie- (of bruidegoms)kleed gewas- 
schen en gestopt worden, om te dienen 
voor de opwachting in den volle-mane- 
schijn (bij de jonge bruid, de ,‚teman- 
tên anjar''). En voor het wasschen van 
batiqwerk in sommige kleuren wordt (of 
werd), naar we meenen, de zure blim- 
bingvrucht inderdaad gebruikt, Zoodat 
het alleen maar logisch is, dat het 
herdertje den boom wordt ingejaagd 
om die te plukken. Al te logisch en 
te rationeel voor de psychische spheer 
van dit spel, zouden we haast zeggen. 
Valt er inderdaad niets naders te ver- 
moeden over de identiteit van dezen 
‚„{bo)tjah angon''? De voortreffelijke en 
vernuftige dr. Rassers heeft zich voor- 
zichtiglijk niet over hem uitgelaten. 
Hij kon hem ook missen, had de we- 
derhelft van de vrouwelijke hoofd- 
figuur, van de stammoeder, haar (kind 
en) echtgenoot, gelukkig gevonden in 
het twéêde popje, het kleine, dat aan 
de Javaansche varianten van het spel 
veelal te pas komt. Maar wij...... De 
Madoereesche vormen van het spel 
laten dat bakerkindje ontbreken: we 
kijken dus nog altijd met smart 
naar het mannelijke principe uit, 
zoeken dat overal. Men zal zeg- 
gen: een Javáánsch herdertje kan u 
dus niet van nut wezen. Mogelijk 
echter dat, eenmaal zijn beteekenis 
vastgesteld zijnde, in een of ander 





Madoereesch tekstje z'n figuur weer 


Het tekstje No. 6, (zie hiervoren blz. 
255), wordt, als gezegd, gezongen op 
de wijs van No. 5 en No. 4, heeft het- 
zelfde refrein en aa j ons ook overi- 
gens ermee samen te hangen. 

Het varieert in ide verschillende le- 
zingen sterk, wat doet denken dat het 
wel erg verloopen zal zijn, sedert lang 
niet meer is begrepe 

Voor den eersten regel, in de lezing 
van de dhoekon luidende: ‚„Ellèléran 
kendogo kendi sari'', geit L.: ,,Li- 
liran, kendi apa, kendi sari'', en S.: 
„Kelléléran kendogo kennèng sari''. 
We willen hier nog aan toevoegen, 
dat toen we te Bangkalan de verschil- 
lende lezingen nader trachtten te veri- 
fieren, een Madoereesche dame, re 
moedelijk niet uit die plaats geboor 
ons naar aanleiding van de onderhavige 
varianten nog een ander versje mee- 
deelde, dat er maar weinig overeen- 
komst mee scheen te hebben, en, naar 
we later bemerkten, eer verband hield 
met die Sampangsche paotliedjes. Maar 
iniedergeval bleek er dus voor Madoe- 
reesche ooren iets als verwantschap 
te bestaan. De eerste regel daarvan 
nu luidde: ,„Lillirang lillirangnga tjen- 
dhi karim''. Het verbindende element 
is blijkbaar dat raadselachtige begin- 
woord geweest, dat we hier dus in vier 
min-of-meer verschillende vormen(?) 
hebben aangetroffen, en dat het ,,lir- 
ilir'', ilir -ilir'', „lir ilir=-ili FF of 
liriliri" der kruta tekstjes te- 
binnenroept. (Hazeu 44, 45, 52.) We 
zullen over deze woorden straks nog iets 
zeggen. Het overige in dien beginregel 
herkenbare: nkendi'' (,,kendhi"', ‚„gen- 
dhi''?), waterkruik, en ,kendågå'', 
(pronk)kleerenkistje, doen wel velerlei 
denken en associeeren, (ze zouden 
b.v. een vorstelijk personage kunnen 
worden nagedragen), maar helpen den 
regel toch niet in het lid; („„sari'' is 
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eventueel bloem, maar ook: essen- 
ce te). 

tigheid. Voor het ,Tjalempoeng lo" 
kasmaran marandono'' van de dhoekon 
gaf L.: „Pa' Lemping man-kasmaran 
marandana’'; in S. ontbreekt de regel 
geheel. De eerste lezing lijkt ons het 
redelijkst. We verstaan eruit: Hé, de 
tjelempoeng (de cither) (speelt) de (wijs) 
asmara. (Die tembangnaam zou daarna 
in dat laatste woord, feitelijk: asmara- 
dahana, nog eens herhaald worden.) 

Wat er dan volgt ,(â)nâ kawan'', 
en drie maal gezegd wordt, schijnt te 
dwingen om aan te nemen, dat de tekst 
jes zich werkelijk niet uitsluitend tot 
Javaansche naast Madoereesche woor- 
den beperken. We kennen ,kawan"' 
nl alleen als Maleisch, en dan met 
den zin: kameraad, makker (ook vrou- 
welijk?), voorts: kudde, troep, zwerm. 
Wie er hier mee wil worden aangeduid, 
de geest, de hemelnymph zelf, — het 
medium (of iemand anders) met be- 
trekking tot haar, —de zwerm van 
spelenden, dus het gevolg, — schijnt 
nauwelijks te beslissen. 

Tenslotte komt er dan : (De) blimbing — 
bloem, Bo' Asri is te zien, te zien is 
de jonge bruid. — (Voor de bruid ,,te- 
mantèn anjar'', ‚bog pengantèn'', ‚‚pe- 
ngantèn anjar'', zie men Hazeu 45, 46, 
62, 88, 89, 94, 95.) Bog Sri is een be- 
titeling van Dèwi Sri. We willen niet 
beweren, dat die, Wisnoe's gemalin, de 
beschermster der rijstbouw, hier be- 
doeld is. We willen echter óók niet 
beweren, dat er oorspronkelijk in het 
gehéél niet aan haar gedacht is. Zij, Nji 
Sri, kan n.l. wel degelijk een belicha- 
ming van de stammoeder beduiden. (Zie 
Rassers blz. 321 en vv...) Maar Bo' Asri 
mag ook wel eenvoudig als ‚„Mooi Juf- 
fertje'' verstaan worden. 

Wat we nog zeggen wilden, zou het 
puur toevallig zijn, dat in dit versje 
successievelijk de woorden sari, asri, 
en (asar-jasir (of rasa-rasé) voor- 





omen? Of wordt hier onderdehand 
speeld? 

Dat beginwoord, die variabele syl- 
laben, — wat dàåàrmee is? Wie zal het 
zeggen? Het ,,lillirang lillirangnga t 
komt net zoo voor in de Vde strophe 
van dat Sampangsche ,,paot''spel. Dat 
we ons in een spel, dat naar het weef- 
juk heet, door de bedoelde lettergrepen 
of woorden aan de ,,lèrèng'™' of lè- 
rèngan'', de weefspoel voelen herinne- 
ren, zal men wel niet verwonderlijk 
vinden. 

Maar ook niet, dat we bij woorden 
of klankencombinaties als kellèlèran of 
èllèlèran associeren naar ,,lèlèr"', of 
 lèr-kalèrran'', of ,lèr-èlèran''; de een 
voor, de ander na, na elkaar (b.v. van 
een stroom menschen), of achter elkan- 
der loopen. Noch dat ,,liliran" ons 
ook doet denken aan ‚(a)lirlir'': iets 
rond (doen) draaien. 

Dat zulke, als zoodanig niet verstaan 
bare, dus betrekkelijk zinlooze, qua- 
siwoorden in den hoorder of zanger 
ervan de voorstelling van niet één, 
doch van onderscheiden in klank op 
hen gelijkende werkelijke woorden met 
meerdere of mindere levendigheid op- 
wekt, die ândere, werkelijke woorden 
méé laat resonneeren, schijnt aanne- 

Zoo in het geval dier Javaansche 





aanhefklanken, vanaf ilir-ilir'' tot 
‚‚liriliri''. Het is billijk, dat de ilir, 


het vuur aanwakkert, magisch kracht 
dadig geacht wordt, en dus aan een 
oud tooverceremoniëel te pas komt, 
niet alleen als primitief muziekinstru- 
ment (gelijk Hazeu mededeelt), doch 
ook in de tekstwoorden.*®) Bovendien 
kan het ding een attribuut van Ni-To- 


86a) Vgl. noot 32 op blz. 107. 

We weten het niet, maar we denken zoo, 
dat het eigenaardige magische (?) (verdedi- 
jang wel ziot han dat men de dansers in de wa- 

wael ziet hanteeren, en dat het air heeft 
van een vlagvormigen waaier, van den ilir 






haard, woeden en — Maar Hazeu 
haalt in het Addendum zijner ver- 
handeling (blz. 105 vv.) een passage 
uit een Damar-Woelan-redactie aan, 
waar de schoone held, doorgedrongen 
tot de kepoetrèn, het serail van Menak- 
Djinggá, door dezen verrast en ver- 
slagen, voor dood blijft liggen, Om hem 
tot het leven terug te roepen passen 
de vrouwen eerst allerlei min-of-meer 
magische huismiddelen toe, maar slagen 
met hun pogingen niet, eer ze een drie 
tal ,,poedji'" 's, toovergebeden hebben 
opgezegd. En deze blijken van nabij te 
correspondeeren met de drie ilir-ilir- 
liedjes van het Jogjasche N.-T,-spel. 
Alleen zijn ze ‚ter wille van 't metrum 
een weinig veranderd en aan deze ge- 
legenheid eenigszins aangepast `, 

Tot die pasklaarmaking behoort dan 
blijkbaar, dat het ilir-ilir" nu is ver- 
vangen door ,,lilir-lilir'" en , nglilir- 
nglilir'', Dit beduidt: wakker worden 
in den slaap, bijkomen uit een flauwte, 
weer opleven, zich herstellen. Waarom 

I nchement PE ET 
„Waak op, kom bij!l'': ‚„Lilirá'', weten 
we niet. Maar het is duidelijk, dat de 
kracht van dat woord ‚lilir'' wel de- 
gelijk moet helpen om den held weer bij 
kennis te b en. 

Moesa (,,Dj.'', III, 60) geeft een, 
(naar het ons schijnt, extra verbasterde), 
lezing van het tweede Jogjasche ilir- 





ilir -tekstje, — dat met het herdertje, — 


en noemt het; ‚Het lied van Semar, 
waarmede hij gewoon is, zijn kinde- 
ren'' te roepen’. We hadden ons nooit 

ealiseerd, wat daar precies mee be- 
doeld was, tot we te Jogja bij een wajang 
orang het begin van de groote narren- 
scène observeerden, met de drie zoons 
op een rij gezeten, — slapende, suffende, 





afstamt. Zijn vlag kan uit leer bestaan en dan 
b.v. een gestyleerden g(a)roedá ri pian, 
= ook een | pitak, die een wajangpop 

it. In het geval der Jogjasche srimpi's 
ie | wajangliguur door pauwenveeren om- 
geven en schijnt het ding ‚‚tjepeng''te heeten. 


iedergeval onbereikbaar, absent, en Se- 
mar, die ze zoetjes weer bijbrengt. O 
volstrekt niet door hard, schrikaanja- 
gend rumoer. Nee hij begint met zacht 
jes een liedje te zingen. We moeten ons 
sterk vergissen, of dat was werkelijk 


zoo'n ilir-ilir-deuntje. Juist als die 
vorstelijke vrouwen gebruikte hij het 
dus om iemand, of liever, om zijn drie 
zoons weer tot bewustzijn te roepen. 

Door de incantaties, die de ‚‚N.-T.- 
of Djiboet-spelen bewaren, wordt de 
geest in de, aanvankelijk onbezielde, 
dóóde, pop gelokt, deze dus tot leven 
gewekt. Maar ook van het bezwijmde 
medium kan men zeggen, dat ze in het 
leven terug wordt geroepen. Eindelijk 
mogen we denken aan de initiatiedood 
der stamouders volgens Rassers' op- 
vatting, die dus daaruit, uit den doode 
gewekt moeten worden. 

Het geval van dien Damar-Woelan- 
tekst maakt den indruk, dat de schrijver, 
de N.-T.-versjes bewerkende, adap- 
teerende,en zich bewust van de functie 
van opwekkingsmiddel, die ze hier ver- 
kregen, het origineele ,ilir=ilir'', om- 
gezet heeft in lilir-lilir''. Moesa 
schrijft gewoon ,,ilir-ilir'', en də Jogja- 
sche Semar zei dat, meenen we, ook. 
Maar het moet dezen laatste toch dui- 
delijk bewust zijn, dat hij aan het w ek- 
ken is. En het ‚lilirá'' moet dus méé 
op zijn lippen zweven, in zijn geest en 
innerlijk. oor meeklinken. 

Ook bij het N.-T.-spel, of de aanvan- 
kelijk aan dergelijke spelen ten grond- 
slag liggende en voorafgegane religieuze 
plechtigheid, zal men zich oorspron- 
kelijk duidelijk bewust zijn geweest, 
dat men een opwekkings- zooniet op- 
standingsceremoniëel voltrok, en we 
vragen ons af, of daarbij in den aanvang 
niet een psychisch proces in tegenge- 
stelden zin verloopen kan zijn als in 
dat geval van den Damar-Woelantekst. 
Oi, m.a.w., niet één der oorzaken, 


waardoor de ‚ilir'' in de ceremonieën 
en in de tekstjes betrokken geraakt is, 
het zweemen van zijn naam naar dat 
woord ,,lilir"" is, waardoor dus die 
vuurwaaier te meer geschikt geacht kon 
worden om iemand tot nieuw leven te 
Katzen wrakken. 
Overigens achten we het best mogelijk, 
dat nog eens ergens een tekstje van een 
Ni-Towong- of een Djiboet- of een ander 
verwant spel zal worden aangetroffen, 
dat werkelijk eenvoudig en duidelijk 
‚‚ilirá'' heeft. Wij voelen eenige neiging 
om te zeggen, dat dit al gevonden is, 
maar weten nist, of de Lezer deze op- 
vatting zal gelieven tot de zijne te ma- 
ken. We houden het er namelijk voor, 
dat één der teksten van de Banjoewa- 
ngische, Oesingsche, gandroengs ta- 
melijk nauw aan de Djiboet- en N.- 
T.-tekstjes verwant is. Blijkens het 
door J.W. de Stoppelaar, ‚Een paar aan- 
teekeningen over Banjoewangi", (,,Kol. 
T.schr. Juli 1926), en Joh. Scholte, 
„‚Gandroeng van Banjoewangi'',(,,Dj.'', 
VII, blz. 148, 149) medegedeelde, zijn 
die danseressen een soort van ge- 
saeculariseerde sehlang's. Oorspron- 
kelijk moeten er nl. daar in die 
streek vrouwen in een sjamanistische 
trance gedanst, en geprofeteerd hebben, 
ingevolge een gelofte, afgelegd om ge- 
nezing van een ziekte te krijgen. Later 
schijnen er sommige buiten trance, en 
zonder dat er van waarzeggen sprake 
was, ter opluistering van feesten, uit 
dansen te zijn gegaan, de leege plaats 
vervullend, het artistieke legaat aan- 
vaardend van de gandroengs in Bali- 
schen zin, de dansjongens, die in het 
Banjoewangische precies op dat moment 
waren uitgestorven. Ook zouden ze 
een-en-ander geërfd hebben van de 
vroegere Oesingsche ‚‚sanjangs'', sja- 
manistische dansers, min-of-meer ver- 
want aan de Balische ,‚sanghyangs''. 
Uit de paragraphen in quaestie bij den 
heer Scholte leze men niet, dat Semi, 
de éérste vrouwelijke gandroeng, ook de 














éérste seblang geweest zou zijn. En we 
houden het voor volkomen buitenge- 
sloten, dat haar moeder, maq Mida, 
van ,,de oudste gendings die nu nog ge- 
bruikt worden'', wijs of woorden zou 
gemáákt hebben. Die moeten van ouder 
tot ouder bij het ceremoniëel der se- 
blangs hebben gehoord. 

Wat de, aanvankelijke, verschillen 
tusschen Djiboet, Ni Towong, enz. 
eenerzijds, en de Seblang-gandroeng 
anderzijds mogen wezen, — aan de 
Oesingsche plechtigheid kwam geen pop 
te pas, de seblang werd zelf bewierookt 
en ze raakte in trance doordat de doe- 
koen haar beblies, (voor de gandroeng 
wordt géén wierook gebrand, maar uit 
het opstel van de Stoppelaar moeten we 
opmaken, dat haar de geest, of, lie- 
ver, de ‚‚sèngsrèng'', magische kracht, 
wordt ingeblazen door den kapelmees- 
ter, tromspeler), — eigenlijk schijnt die 
Oesingsche vorm in principe de antiek 
ste, — van de oude, sacrale gandroeng- 
tekstjes zijn verschillende momenten 
analoog aan de, hier door ons be- 
schouwde eigenlijk Javaansche en de 
Madoereesche versjes. 

Er is van zulken tekst in het Oesing- 
sche geval niet véél. De gandroeng zingt 
bijna voortdurend verliefde dwaasheden. 
Van de door den heer Scholte opgegeven 
tekstjes kennen we niet ,„Boedak som- 
pel''—,,Pâdâ Nonton'' is een onderdeel, 
strophe(?)van den ‚„Tjengkir-Gading — 
tekst, gelijk die staat afgedrukt in een 
programmaboekje voor het Bandoeng- 
sche congres van het Java-Instituut 
van 1920. Seblang- seblang" is, 
meenen we, evenmin een zelfstandige 
tekst, omvat niet meer dan enkele on- 
begrijpelijke (blijkbaar oude!) regels, die 
aan den Tjengkir-gading-reeks toe- 
gevoegd, of er vóór worden gezet. Ter- 
loops gezegd, Maq Mida zong of zei ons 
de strophen van ,„Tjengkir Gading'' 
in een heel andere Leer voor, dan 
ze in dat programma staan. Welke 
volgorde dus RAHEDEBAK heeft op au- 
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thenticiteit, weten we niet. — We be- 
zitten nòg een klein brokje tekst, dat 
ons oud lijkt, op dezelfde wijs gezongen 
wordt als ‚„Tjengkir Gading'' of ,,Se- 
blang'' en daar bij schijnt te hooren, 
n.1. ,,Djaran dawoek''; en dan nog en- 
kele twijtelachtigheden. De quaestie is, 
dat het openingsstuk, d.w.z.: niet het 
eerste stuk dat het orchestje speelt, 
maar wel het eerste, dat de gandroeng 
zingt en danst, haar oude sacrale 
‚„IjengkirGading'' behóórt te zijn, maar 
dat ze zich daar tegenwoordig nog- 
al eens aan schijnt te onttrekken door 
wel met die wijs te beginnen, maar daar 
onverschillige, willekeurige, natuurlijk 
weer amoureuze, woorden op te zingen. 
Hoe dit nu weze, die niet-amoureuze, 
die oude, tekstjes of fragmenten hebben 
verscheiden motieven met de Madoe- 
reesche Djiboet- of de Javaansche Ni- 
Towong-incantatieteksten gemeen; Daar 
is het noemen of het aanroepen van de 
widädari(s). Daar is de „tjengkir 
gading'' van de Oesingsche beginstro- 
phe zelve, die we nog in een Bangka- 
lansch tekstje zullen aantreffen. Daar 
is de schimmel, die we èn te Bangkalan 
èn te Banjoewangi ontmoetten. Daar 
is het rijmspel met de bloemennamen, 
aan Banjoewangi en Midden-Java ge- 
meen, — Daar ware dan tenslotte de 
läätste strophe van het Tjengkir-Ga- 
ding-complex uit het programmaboek— 
je: ‚‚Lilirá kantoen sang kantoené, — 
LilirÂ joegà jå sapanen — JA dajoh rikâ 
mbog Soepråbå — Wiloetimå. '"' 
kan beduiden; Word wakker, achterblijft, 
wie achterblijft, — Word wakker! Het 
is passend, dat gij toespreekt— Uw 
gasten, mbog Soeprábá, Wiloetêma. 
‚‚lilirá met den 
Jdogjaschen aanhef lir-ilir" moeten 
correspondeeren. En in het derde der 
ilirilir-liedjes komt werkelijk ook weer 
voor: „sapanen dajohirÂ''. 





Het volgende tekstje, No. 7, (blz. 253) 
is een van de onverstaanbaarste onder 
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precies dezelfde So er Gë dhoekon. 
S. wijkt sterk af, zonder verstaanbaar- 

der te zijn: ,,Toeroen permana boe'si 
omboe', njang sajang njang djoempoet 
tampa roempoet''. 

We hebben nogal wat woorden als 
Maleisch willen verstaan en voelden 
ons dan door dat ‚sajang'' herinneren 
aan een moment in het 3de Jogjasche 
ilir-ilir-versje, waar aan de geest ver- 
zocht werd medelijden te hebben met 
de spelenden (Hazeu 45, 93). Maar we 
hebben in dit opzicht geenerlei zeker- 
heid. Er is sprake van nederdalen en 
van spelen(?). Met ‚,Bo' Sè Omboe' "', 
„Vrouwe van de Omboe' '', wordt na- 
tuurlijk de geest bedoeld. 

Eigenlijk is het wel wat wonderlijk, dat 
er steevast over ,,omboe'' gesproken 
wordt, om dien pinangbloeikolf aan te 
duiden, die toch geen vegetatiepunt, 
geen palmiet is, en dus, — als ge- 
zegd, — eerder ‚„majang ”' kon heeten. 
Wie rationalistische verklaringen be- 
mint, mag aannemen, dat er vroeger 
werkelijk het kroonhart van een pinang- 
palm gebruikt is, wat dan echter elken 
keer het vernielen, den dood van een 
boom moet beduid hebben, en dat daar 
dus later een bloeikolf voor in de plaats 
is geschoven. Naar algemeen model 
hebben ze wel iets van elkander. 
Het feitelijk bezigen van een pinang- 
kroonhart om er mee te tooveren her- 
inneren we ons uit de litteratuur alleen 
van de Koeboes. (Men zie de, hier 
zooëven, bij No. 5, genoemde, studie 
van Van Dongen, pag. 283.) 

Over de wijs van dit tekstje, zullen we 
spreken bij No. 10, Want dat wordt op 
dezelfde wijs gezongen en we zien, dat 
we dien tekst en niet de onderhavige 
onder die melodie hebben geschreven. 








No. 8 zingen ze naar de stemme van 
No. 1 en No. 12. 


L. gaf precies dezelfde van No. 
8 als de dhoekon. Ze hadden dus beide 


de ‚‚tjengkir gading'' in den eersten 
regel. We mogen het tekstje benaderend 
vertalen: De jonge ivoor-kokosnoot is 
de spijs der widädari e, Roept: vlug, 
vlug, vuur oogsten door wrijven. 

Vuur wrijven is ongetwijfeld een over 
oude magische daad, Maar ze duikt 
hier nogal heel plotseling, onverhoeds, 
op. Hoewel, van den Javaanschen vuur- 
waaier naar dit Madoereesche vuur- 
wrijven is de sprong toch eigenlijk zóó 
groot niet. 

Het Oesingsche tekstje heeft de vol- 
gende passage, waar we reeds op 
gedoeld hebben: „Tjengkir gading pa- 
doesané — mBog widâdari jà adoesä'', 
dus: De jonge ivoor-kokosnoot is de 
badplaats van Vrouwe Widâdari. (Het 
laatste woord van die Banjoewangische 
strophe is ‚‚sekosagan''; vergelijk hier — 
mede het Bangkalansche slotwoord so'— 
gosso'an.) 

(Deze tekstjes brengen ons te binnen, 
dat het woord ‚„adjang'' in het Sálâsche 
kinderversje van de ri(tjoeri, die we tot 
speelplaats van de widädari maakten, 
naar zijn gewoonste beteekenis: bord of 
schotel beduidt.) 

S. geeft voor den eersten regel van 
No. 8 heel wat anders. N.l.: „Djaran 
daboek toempa'é bidadaré'', dus: De 
schimmel wordt bereden door een he- 
melnymph. (Volgt weer het vuur- 
wrijven.) 

Dit zal eenvoudig een ander couplet 
van denzelfden tekst beduiden. 

Den schimmel vonden we, als gezegd, 
bij de Oesingers terug: „Djaran dawoeg 
njirikå ring aloon-aloon, — ege 
ki joegd, — nå widådari tekëi": ‚De 
schimmel zal trippeldansen op de aloen- 
aloen, zal EE naar behooren; 

is een hemelnymph, die komt. 

(Voor paard, magie en huwelijk zie 
men onze noot 50.) 





Het 9de tekstje, ( hiervoren blz. 252), 
Ee veel geheim-zinnigs maar schijnt 
esniettemin maar weinig zin-rijk. 





L. doet ons voor „„setjang baggèn- 
deng'' lezen ‚sêttjang bagènden . | 
wijkt weer zoo ver af, dat we in zijn 
lezing waarschijnlijk wederom beter een 
ander couplet van hetzelfde tekstje kun- 
nen zien: ‚„Djaran poeté, ring -kêring — 
toempa' ing banjoe, —ing banjoe ta’ 
DIOR. tédoeng, — êdandané djaran 

We krijgen voor de strophe van de 
dhoekon dus iets als: Het witte paard 
loopt(?) scheef, — Verliest zijn evenwicht 
(?), het water komt te voorschijn, — het 
water van de sapanboom{(?)....…. ,— 
Het witte paard loopt scheef. 

Met het water, het sap van de set- 
tjang, sampang, sapan, moet de roode 
verfstof, uit dat hout bereid, zijn be- 
doeld. Dit zou dan eindelijk eens een 
wisselterm kunnen wezen. Voor bloed 
namelijk. 

De strophe van S, lezen we: Het witte 
paard, de kiring (?l oude cocosnoot) rijdt 
— op het water, — op het water, niet 
in slaap (dus: flink in actie?),— de 
schimmel is gereed. 

Wat de Lezer zich bij dit alles denkt, 
weten we niet. Maar ons doet die com- 
binatie van paarden, omrollen en water 
levendig aan de ‚djhärän ghoedjäng'' 
en de ‚„djaran goejang'' der amoureuze 
tooverspreuken denken. (Zie onze noot 
50 en blz. 78.) 

Één der relaties tusschen paarden 
en bezielings- of bezetenheids-ritueelen 
kan wel bestaan in de schokkende be- 
wegingen, die veelal met absentietoe- 
standen samengaan, en mogelijk ook 
wel benut worden om een trance op te 
wekken. Overigens weet men allicht, 
waar paard-rijden ook een gangbaar 
{droom)symbool voor is. In boomen 
klimmen trouwens eveneens. Wanneer 
Rassers opvatting aangaande spelen ge- 
lijk dat van Ni-Towong, dat het feitelijk 
mythisch-magische huwelijksplechtig— 
heden zijn, juist is, dan kan het ons, 
gegeven het veelal te pas komen van 
paarden aan huwelijksvieringen, te min= 
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der verwonderen hen in onze Djiboet- 
teksten aan te treffen. 





De wijs van dit paardenliedje heeft iets 
pittigs en kantigs, hoekigs. We zouden 
niet durven beweren, dat het door zijn 
rhythmiek niet de beweging van een 
ongestadig loopend paard wil verbeel- 
den. Dat zou dan bereikt zijn door het 
strooien van langere noten tusschen 
de achtsten van het eigenlijke mouve- 
ment. Zie het eind maar ook de mid- 
dens van bijna ieder PEN TOROI Let 
nog op het staccato, dat het woord se- 
tjang dóór hakt. — De melodie heeft 
weer sléndrokarakter. 





Tekstje No. 10 (blz. 253) lijkt nauw 
verwant met het onbegrijpelijke No. 7, 
en is zelf niet véél duidelijker. Er schijnt 
ons toch werkelijk nogal wat Maleisch 
in te zitten. Voor ‚tilang'' riskeeren we 
„‚tèlêng'', schuin, scheef, overhellend, 
en vertalen dan; De omboe' hellende, ..… 
Is het SE 


EE Eil 





Rhythmisch vinden we het wijsje in- 
different. Zijn lengte van 13 maten mag 
vermoedelijk als een uitgerekte 12ma- 
tigheid worden verstaan. Neemt men 
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de laatste noot van den eersten regel 
fest nsi E 





pélogachtis! ‘gelden, De eerste heeft ech- 
ter meer van zoo'n zuiver vocale dreun 
met een geringen omvang en die feite- 
lijk nog niet aan gefixeerde trappen toe 
is. De slottoon van het geheel werd 
uiterst vaag, onwezenlijk gezongen, en 
het lijkt dus vrij willekeurig, dat we 
er een cis voor hebben opgeschreven. 


Welk bezwaar men tegen al die duis- 
tere versjes hebbe, aan de laatste kan 
men althans niet verwijten, dat ze lang 
zijn. No. 11 (blz. 253) is haast weer epi- 
gramrnatisch van kortheid. 

Zijn eerste regot am: duidelijk een 
nabootsing van game e | 
volgt iets in dezen trani: Gamelanspel, 
zeer druk (als) marktgewoel. — Ge- 
krinkel. (Als) de aanval van een slang — 

Ra-ral 





De wijs schijnt nagenoeg het eenige 
onaanvechtbare pélog onder al de Bang- 
kalansche Djiboetdeuntjes. Het dingetje 
heeft overigens gehéél de houding van 
melanmuziek, waar het immers over 


Men ziet, dat deze melodie maar A 
tonen gebruikt. Buiten den pélogtoon 
schijnen zoowel de bem als de barang 
te ontbreken. 





Tekst No. 1Â (blz. 253) wordt naar 
de melodie van No. 1 gezongen. 


L. gaf voor „‚gelat'' z Gëscht 


We vertalen benaderend: De Njahi 
een wit gelaat, — Uw (heur?) haar is 
mooi zwart. — Met haasten gelukt het 

(We hebben in het slot van den laatsten 
regel iets vermoed als ‚,däng-kedä- 

Die met het witte kleed en het witte 
gelaat zal stellig wel weer de omboe'- 
pop zijn. ‚„Zwartharige'' schijnt voor 
haar minder gepast. Maar tot wie 
wordt dat dan gezegd? Bij dat santri 


vgl. men Hazeu (blz. 52) en voorts nog’ 


het endang bij denzelfde (blz. 54). 


tekstje. 

Voor „njai rêndoet'' lezen we; ‚‚nja= 
rondoest Ps re gaf voor „„karanning ': 
‚karsanning''. (In het clichétje hebben 
we na toeroe en atoeroe hooge kom- 
ma's, q-teekens staan, die daar niet 
hooren.) 

We krijgen: Het meisje beweegt zich 
langzaam, — ze knikkebolt. — Zittende, 
kijk, — Raakt ze in slaap door toedoen 
van de Djiboet. 


Het wijsje is nog wel aardig. Z'n gekke 
tekstbehandeling, de vreemde enjam- 
bernenten en caesuren zijn voor ons een 
van zijn charmes. — Alweer sléndro. 














We zijn aan het eind met het uit- 
elkander-halen van het materiaal van 
dat Bangkalansche Djiboetspel. We heb- 
ben het gevoel, de kleurige en eerbied- 
waardige flarden van een antiek ce- 
rernoniëel ijverig uitgepluisd, en een 
massa pluksel en losse draden te hebben 
gekregen. Maar zeker hebben we er 





trekt niet alles uitgehaald wat er, 
aan geestelijk gehalte, in zat. 

Dat zouden we pas kunnen praeten— 
deeren, wanneer ons nu achteraf een 
synthese, reconstructie wilde gelukken. 
Maar daartoe achten we ons geenszins 
bekwaam. 

Daartoe zou méér hooren dan een 
jes, zóó als ze misschien vroeger elk- 
omtrent voelen we ons geheel onzeker, 

De belangstellende Lezer kan zich 
stellig een even goede opinie dienaan- 
gaande vormen, of een betere, dan de 
de onze. We geven die dus werkelijk 

Zoo hebben we er géén opinie over, 
wààr in het oude ritueel het tekstje 3 
plus 2, àls werkelijk de inhoud een ru- 
moerige ommegang ter afwering van 
storende invloeden is, kan thuishooren, 
op welk moment die geweldenarij kan 

Ook vinden we er onder de liedjes 
feitelijk géén werkelijk geschikt om te 
worden gezongen bij het dragen naar 
de gewijde plek van de pop. Misschien 
wèrd daar ook niet bij gezongen, was het 
éérst-gezongen lied toevallig het door 
dr. Schrieke met No. 1 aangeduide, 
die imploratie tot de geest om te ko- 
men, néér te dalen, welke op de sèngèt- 
plaats zijn gezongen. 

Voor de processie daar vandaan 
schijnt er ons ook weer geen liedje 
feitelijk bestemd te zijn. 

Niet ondenkbaar overigens, dat er 
sommige liedjes geheel in onbruik zijn 
geraakt. Er kunnen er ons mogelijk ook 
ontgaan wezen, doordat ze dien bepaal- 
den keer bij toeval niet zijn gezongen; 
(zooals de zegsman van dr. Schrieke 
immers ook sommige tekstjes niet heeft 
genoteerd, die wij wèl te hooren kregen). 

De bede tot de Djiboet, tot de be- 
zielde pop om op te rijzen, (No. 4), 
schijnt niet te doelen op haar gang naar 
het erf, waar het eigenlijke spel zich 
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zal afspelen, doch op haar in actie 

raken aldaar. Het bedoelde versje 
bevat, naar men heeft gezien, een ver- 
eerende beschrijving van de Djiboet 
schijnt dus wel geschikt om haar tot 
medewerking te verlokken, te nopen. 
— No, 5 sluit er onmiddellijk bij aan, 
lijkt die vleiende beschrijving voort te 
zetten —Desgelijks No. 6, waarin bov 
dien de aanwezigheid van een Anaki 
ofvan makkertjes als lokmiddel schijnt 
te moeten dienen, en de geest, (die reeds 
te zien heet), bovendien genoemd wordt 
met eervolle namen: Blimbingbloem (?), 
Vrouwe Sri (?), Jonge Bruid, — Tot deze 
namen hoort vermoedelijk ook nog het 
Njahi Santri van No. 12, welk tekstje 
dus ook ongeveer bij dit stadium kan 
thuishooren, maar met zijn slot lijkt 
aan te duiden, dat de bezwering voorals 
nog niet slaagt, — Als vernieuwde aan- 
sporing zou dan b.v. No. 4a kunnen 
dienst doen, waarin ook weer van een 
speelgenootje, (het medium?), sprake 
schijnt om de geest te lokken. — No. 10 
(waar allicht het onbegrijpelijke No. 7 
mee verbonden was) lijkt aan te duiden, 
dat het bezweringsproces gelukt, al- 
thans voortgang maakt, de pop aan 
het zwaaien, dansen gaat. — In No. 13 
blijkt het medium vervolgens in een 
tranceslaap te geraken. — De twee korte 
geheimzinnige strophen van No. 8 en 
de eens van No. 9 schijnen ons be- 
trekking te hebben op het hoogtepunt 
van het ritueel, als de widådari zich 
tenvolle (in het medium?) geopenbaard 
heeft. 

Echter doelen ze blijkbaar mede op 
ritueele details of handelingen, die, 
waarschijnlijk al lang geleden, uit het 
spel of de plechtigheid verdwenen zijn 
(het vuurwrijven). — Het raadselachtige, 
maar minder indrukwekkende, geheim- 
zinnige No, 11 met de nabootsing van 
het eege a erin, zal wel hooren 
bij het als ronggèng dansen van het 
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EE 
schen Paottekst moge hier nu volgen, 

Laatstbedoelde tekst of teksten, (zie 
blz. 259), lijken ons nog aanzienlijk 
corrupter dan de Bangkalansche. Daar 
bij komt, dat ze uiterst haastig, vluch- 
tig voor ons zijn genoteerd, zonder aan- 
duiding van het onderscheid tusschen 
toonlooze en werkelijke e's, tusschen 
dentale en palatale tongletters etc. 

In I vermogen we geen redelijken, 
passenden, zin te hechten aan dat ‚anak 
tembang'', een hoe dichterlijke voorstel- 
ling de verbinding „kind van het lied'' 
ook schijnt, en al kunnen we ons wel 
voorstellen, dat ergens ter wereld de 
door incantare, door een charme, car- 
men, tot openbaring gebrachte geest 
het kind van dat tooverlied genoemd 
werd. Maar voor hier nemen we dat 
toch niet aan. Wanneer de pop ook 
in dit bepaalde geval uit een palmbloem 
geformeerd ware, zouden we ons ge- 
neigd voelen inplaats van tembang hier 
kembang (kembhäng) te lezen. „Kind 
van de bloem'' lijkt ons voor een zich 
daarin rnaterialiseerende widÄdari niet 
onmogelijk. 

En misschien ook niet, dat een be- 
paald tekstje, toepasselijk voor één vorm 
van 'n spel, overgeschoven is op ver- 
wante vormen, waar het niet precies bij 
paste, (wat dan weer de corruptie door 
niet begrijpen bevorderen kon, i.c. het 
zoek raken van dat woord kembang).— 
Dat ‚,„Bädhäna Endro'' zal vast wel een 
verschrijving voor ,,Bädhära'' d.w.z. 
‚‚batara'' zijn. Men vgl. de „Boq Lårå 
Èndrå" van Bangkalan No. 1. Voor den 
3den en éden regel zie men B. No. A. 

We krijgen iets als het volgende : Boet- 
djiboet, deze Djiboet (is) Vrouwe Sin- 





tring, — De widådari .......... , — De 
geriet Ee ??....Batara Padia =s 

mmele d), wiegel d), — Het 
AA a 


(Dat blijkbaar corrupte ,,samelar'' 
van den 2den regel, brengt ons het bog 


of wong soemilir van de Midden-Ja- 
vasche tekstjes te binnen. Zie Hazeu 
45, 52, 93.) 

Voor II krijgen we: Hé, njahi, geef 
me blimbingbloermen, (vgl. B. No. 5, 
blz. 252), —Boe' Asri is te zien, (vgl. 
B. No. 6), — Boe' Landjär is onder de 
bekoring geraakt, — De bekoring van 
een ouden vrijer, — Oom Paling is aan 
het wandelen. — Het oorsieraad (zijn) 
soering-paté-bloemen (zie No. 5, en 
voorts blz. 265). — Het kapsel is gelong 
mekkar, — Sterke geur van dubbele 
melati. 

Voor ‚‚ta' soempring'' hebben we dus 
‚„asompèng i golomen, en ook in den 

ning weggewerkt. 
Die naam aan het begin van den Zden 
kan correspondeeren met het Jav. ,,lan- 
djar'' of ,woelandjar'', Mad.: ,,bă- 
ländjhär'': (jonge) weduwe zonder kind, 

En daar, zou men zoo zeggen, hebben 
we, eindelijk en ten langen leste, een 
liefdespaar. Maar wèl het ongeschiktste, 
lijkt het, dat we konden vinden. Wat 
beginnen we met dit stel, den ouden 
vrijer die het jonge weeuwtje weet te 
betooveren? — Maar .... you never can 
tell; vooral niet sinds die Bataviasche 
nonah van dr. Hazeu (56) de promotie 
tot stammoeder en jonge maan heeft 

— Wacht u eens even. ‚,Woelandjar'' 
is ook wel een ònbestorven weduwe. 
Dus iemand, slechts momenteel zonder 
man (en kind). En dan past de qualifi— 
catie toch weer niet zoo slecht op de po- 
sitie van de nog te initiëeren en tot het 
voorbestemde huwelijk te brengen vrou- 
welijke hoofdpersoon. Maar die rakker 
van een ouden vrijer..!! — Ter- 
loops gezegd, de geurige (hoofd)-tooi, 
beschreven in de laatste twee regels, 
behoeft o.i. niet die van Oom Paling 
te zijn. Dat slot kan wel weer doelen op 
de bruid, (de pop?). 

Wat lengte aangaat mag dat tekstje, 
of die strophe II eindelijk wel voor twee 
gelden. Maar we hebben allén geno- 





teerd hoe de woorden van No. I onder 
de melodie vielen. (Zie blz. 266.) Hoe 
dat verder geschikt werd, verzuimden 
we te controleeren. 


III is weer kort, maar daarentegen 
zoo ongeveer het minst begrijpbaar van 
alle Sampangsche of Bangkalansche 
versjes. Deze strophe gaf aanleiding 
tot een van de gevallen waarover we al 
iets gezegd hebben, dat n.l. een Madoe- 
reesch medewerker, ongeïnfluenceerd 
en zonder vooropgezette meening, als- 
hetware dus blindelings, den tekst zóó 
las, emendeerde, dat er iets voor den 
dag kwam, dat juist in onze kraam 
scheen te passen, (we zijn ons niet van 
het vermogen tot woordelooze wils- 
overdracht bewust!), maar perslot dor= 
sten we den ons gedanen voorslag toch 


niet aanvaarden, tot onze meening 


We zullen de bedoelde poging tot 
tekstcritiek, tekstverbetering hier me- 
dedeelen, maar in dit geval een ver- 
taling achterwege laten, Den niet des- 
kundigen lezer brengen we dan niet op 
verkeerde, roekelooze ideeën. De deskun- 
dige ziet zelf wel, wat hij er van vindt. 

Onze Madoereesche vriend echter wil 
de die eerste drie regels; ‚Kang mo- 
doeng, kang moedoengnga, — Tjendhi 
karim dhälembak têkos maran — Ma- 
randhini kelawan ingsoen'', omzetten 
in het volgende Javaansch; (Ka)kang 
moedoenná, (ka)kang moedoennál! — 
Tjindé karim (?). Dalem bekti kasma- 
ran, — Parandané kalawan ingsoen. 

De vierde regel schijnt weer tenon- 
rechte met een ontkenning (ta')te be- 
ginnen. Verder kan er iets staan van: 
Blaka can BENE (tèngtêng), en van 

, haarwrong met kwastjes. Deze 
regel, (herhaald om het vijftal vol te 
maken?), komt verder achter al de nog 
volgende strophen bijwijze van een 
refrein. Hij schijnt ons ook bij de ver- 
eerende beschrijvingen van devrouwe- 
lijke hoofdpersoon te hooren. 





Strophe IV vertoont een zeer duide- 
lijk verband met B. No. 5. We magen 
misschien aldus vertalen; Bloemen- 
snoeren, de bloemensnoeren (hebben) 
gouden vruchten, — Het goud heeft tot 
vrucht een diamant, — diamanten en 
bladgoud. — (Refrein) 





Strophe V is niets anders dan een her- 
haling van de IIIde met een gewijzigden 
aanhef; Inplaats van „Kang modoeng, 
kang moedoengnga'’ komt het ,,Lil- 
lirang, lillirangnga'', waarover we al 
iets opgemerkt hebben (ie blz. 268vv.), 
en dat ons aan den v deed 
denken. — Wat die tjèndi (tjind6) in dit 
verband wil, weten we niet. Dit oud- 
modische, eerwaardige, weefsel kwam 
echter niet alleen, naar men gelezen 
heeft, factisch aan de kleedij van de 
Sampangsche pop tepas, maar wordt 
ook in de Javaansche tekstjes genoemd, 
(Hazeu 44, 52, 53). (Trouwens van het 
Banjoewangische Tjengkir gading be- 
zitten we ook een lezing met in de Ode 
strophe niet tjandi doch tjindé.) 


ta’ wel weer mogen wegwerken en ap- 
lès'' lezen. 

We krijgen zoo ongeveer: Hé, Njahi 
Maagd, Njahi Abbhii, —(Ze) smeert 

zich (hoofd en slapen) met curcuma en 
kalk, — De lokjes aan de slapen (,,pod- 
dehaartjes'' volgens den ouden Jansz!) 
hangen in overvloed. 

Nu wilden we wel, dat we die appli- 
catie van borèh en kalk als behoorende 
tot het bruidstoilet mochten opvatten. 
Maar ‚‚pêlès'' schijnt helaas speciaal 
een zalfje tegen hoofdpijn te beduiden, 

Tot zoover het Paotspel. Wat we nog 
zeggen wilden, het komt ons voor, dat 
de formule, daarbij uitgesproken op 
de berritplaats, (zie blz. 259), zich ge- 
decideerd tot een vrouwelijke èn een 
mannelijken geest richt. Zie o 
het Madioensche (Magetansche) Diwoet 
(Hazeu 51.) 





zen dezer magische spelen der Madoe- 
reezen staat nagenoeg niet ter beschik- 
king, is althans nog niet gepubliceerd. 
Wijzelf bezitten die der verwante Så- 
Läsche spelen, kunnen er thans alléén 
van zeggen, dat het algemeene karakter 
ervan wel met de Bangkalansche deun- 
tjes strookt. Maar we vinden de laatst- 
bedoelde, globaal genomen, wat pittiger 
van rhythmiek, Daarentegen bezit SåIA, 
Midden-Java een paar van die, ietwat 
dreinerige, maar vermoedelijk overoude, 
zuiver vocale, uiterst onbepaalde dreu- 
nen, die te Bangkalan ontbraken, (tenzij 
dat ‚‚dingdingtja'"' er een rudiment 
van is). 

Van onze 10 of 11 Sâlâsche wijsjes zijn 
er 2 zulke toonsoortlooze dreuntjes. 
(Terwijl enkele andere geschreeuwde, 
atonale aanhangsels hebben.) — Slén- 
drokarakter toonen er 6 à 7. — Duide- 
lijk pélogachtig zijn er maar 2. 

Bij de laatstbedoelde is een kort, vier- 
matig wijsje, dat ons de éénige directe 
melodische rer ‘amming met een 
Bangkalansche iodi scheen te be- 
vatten. Men zie (op blz. 264) de wijs 
van B. No. 1, (kieze voor het gemak 
de twéáde lezing) en daarvan de (4de) 
5de (en 6de) maat en vergelijke er het 
volgende slot van het bedoelde Sálâsche 
melodietje mee: gedc, dede, g. 

—De hééle wijs, door ons te Bang- 
kalan gehoord, komt overigens ook op 
Java goot, Des we kennen er een 
vorm van, genoteerd in Midden-Java, 
Noord van den Moeriah. Die vorm is 
minder mooi dan de Madoereesche, 
corrumpeert juist die fraaie néérbui- 
ging der melodische lijn. De tekst van 
het kinderlied in quaestie noemt de 
widädari, staat dus mogelijk wel in eenig 
verband met het Djiboet-Ni- Towong- 
complex. 

Van de muziek, behoorende bij den 








melodieën gepubliceerd, 
er naar alle waarschijnlijkheid mike 


(er 


bestaan). De eene, genoteerd door 
den heer J. Kunst, is te vinden in het 
BE E Gdé Raka Soekawati, 





(zie „Dj. V, 322). 
Het sléndroachtige karakter van die 
wijs lijkt onm ech- 


ter verschilt ze naar geaardheid sterk 
van de besproken Madoereesche en Ja- 
vaansche melodieën. Dat moet door 
haar metrische eigenaardigheden ko- 
men, door haar veel verder RS 
van de quadratuur. Overigens b 
we bij Madoereesche melodieën, it 
ers ook wel gevonden, 

wartsmaten beter 









plaats schrijven, Maar die vrijheden 
zijn in het Balische geval veel gepronon- 
ceerder, al is het totale aantal kwarten 
tenslotte deelbaar door vier, (n.l. 28). 

De andere notatie is van de hand des 
heeren Walter Spies en te vinden in het 
T.schr. B. G. LXV, (1925). Ze is aanlei- 
ding geworden tot nogal heel tuitelige 
theorieën. De heer Spies heeft overigens, 
naar we reeds zeiden, alléén maar op- 
gemerkt, dat die wijs héél iets anders 
leek dan sléndro of pélog. En dat moet 
men hem toegeven. Wij durven dė to- 
naliteit óók niet gelijkstellen aan die 
van onze Madoereesche sléndroachtige 
schalen met toegevoegden zesden toon, 
haar dus niet voorstellen als g, e, cis, 
b, a, plus fis. Want daar is de onder- 
linge verhouding. en het gebruik der 
tonen fis'' en g' (of g") niet naar. 
Voorloopig schijnt de positie van deze 
melodie dus niet nader determinabel. 
(Ze doet ons, wonderlijk genoeg, weer 
denken aan iets, dat moet te vinden wan 
in de symphonie ‚‚„Aus der neuen Welt’ 
Wààr precies, weten we niet.) — 

Een Balische tekst heeft „Kembang 
djenar mangoendang Dedari Agoeng'', 
naast het Oesingsche ,,Sekar jenar 
RE ANG dedari koening, agoeng alit 

SO må'', Maar overigens vinden 
we geen directe paralellen. Toch hebben 
die teksten ongetwijfeld toelichtende 





waarde voor wie al de verbanden nauw 
keurig wil nagaan. Ze zien er gaaf, 
maar ook nogal litterair uit, — of ver- 
beelden we ons dit laatste maar? — De 
gouden bloemen (sekar emas) bloeien 
ordentelijk in den tuin der widâdari; 
deze draagt een gouden kleed, gelijkt 
op een blauwe lotus. Waar de ,,geloeng 
agoeng'' genoemd wordt, wordt aan de 
media werkelijk ook een fraaie geloe- 
ngan op het hoofd gezet. — Kan de 
tjengkir gading, badplaats der nymph, 
in den Banjoewangischen tekst genoemd, 
ook de klapperdop als wijwatervat zijn, 
door den heer Soekawati in zijn beschrij- 
ving vermeld? 





XXV. Besluit. 


Waarmee zouden we dit slot, dit einde 
wan ons boek over de Muziek bij de 
Madoereezen beter kunnen beginnen, 
dan met een dankbetuiging voor den 
steun ons bij het onderzoek daarvan in 
zoo ruime mate door de Madoereezen 
zelf verleend”? 

Aan onze dankbaarheid jegens den 
regent van Bangkalan, R. A. A. Tja- 
kraningrat, hebben we in het voor- 
gaande reeds uitdrukking gegeven. 

Maar we herhalen dien dank en breiden 
hem volgaarne uit tot de Raden Ajoe van 
Bangkalan; ze verschafte ons interes- 
sante varianten van Madoereesche kin- 
derversjes en dergelijke. 

Den dank, alreeds gericht tot den re- 
gent van Pamekasan, R. A. A. Kerto- 
amiprodjo, herhalen we hier eveneens 
met graagte. 

Ook de beide nog niet genoemde re- 
genten van het eiland Madoera, die van 
Sampang, R. T. A. Sosrowinoto, en die 
van Soemenep, R. T. A. Praboewinoto, 
va zooveel in hun vermogen lag 

ze gelegenheid vonden, ons onder 
zoek bevorderd; ook hun te danken 
betaamt ons dus. 

Wanneer we na hen, eerst de andere 
bestuursambtenaren noemen, mogen we 
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daarbij denzelfden weg over het eiland 
volgen, van West, naar Oost dien ons 
onderzoek zelf heeft genomen. 

Te Bangkalan dienden ons van hulp 
en voorlichting de Patih R. Rachmat 
Soerjokoesoemo, de Wedana Kotta R. 
Koesoemojoedo en de Assistentwedana 
M. A.E. Prawotowidjojo; te Soekolilo de 
Assistentwedana WM. Poerwosoedirdjo. 

Te Sampang waren het de Patih R. 
Bodroasmoro, de Assistentwedana R. 
Abdoelkadir Sosrokoesoemo, de Man- 
tri-politie R. Hasboella Soeriokoesoemo. 

Te Pamekasan de Patih R. Djojodi- 
redjo, de Assistentwedana R. P. Z. E. 
Notoadikoesoemo. In het district Boen- 
der de wedana M. Atmodiwirjo. 

Te Soemenep de Patih M. Ne. 
Samadikoen Prawotoadikoesoemo. Te 
Manding de wedana R. Roestam Tjon- 
drokoesoemo. Te Prendoean de Wedana 
van Barat Laoet M. Patroasmoro, en 
de Assistentwedana van Prendoean zelf 
M. Z. Sastroprajitno. 

We hopen, dat we ons niet in sommige 
namen vergist, of er enkele verwisseld 
hebben. Maar zoo ons geheugen voor 
namen niet zoo goed is, als het diende 
te zijn, de ons op Madoera bewezen 
hulpvaardigheid, vriendelijkheid en be- 
langstelling vergeten we niet. 

Onze dank aan heeren particulieren, 
al zijn we maar met weinige in aan- 
raking gekomen, is niet minder warm, 
dan die aan de genoemde ambtenaren, 

We hebben de meesten trouwens reeds 
hiervoren in den tekst genoemd. 

Het waren, te Bangkalan de heer Ab- 
dul Azis, onderwijzer; te Sampang R. 
E. ERROR SOR, de Madoe- 
reesche taalkenner; en hier te Sâlá 
diens zoon R. Kotjosoengkono. Te Pa- 
mekasan R. A. Éndropoetro en R. P. 
Brotoamiprodjo. — 

Na ons van de aangename plicht der 
dankbaarheid gekweten te hebben, wat 
rest ons nu verder nog te zeggen? — 
De Lezer weet allicht, dat het goede en 
oude Javaansche zede is, zich als auteur 
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aan het einde van een werk te veront- 

schuldigen voor de tekortkomingen, die 
het, ingevolge de zwakke krachten des 
schrijvers, ongetwijfeld vertoonen moet. 
En we hebben die gewoonte alreeds door 
Westersche schrijvers over Indone- 
sische muziek in hun voorberichten 
of naschriften zien volgen. Wanneer 
thans ook wij die zede tot de onze maken, 
dan geschiedt dit niet voor de leus! 
Neen zeker niet; al waren we ook 
de koelbloedigste lieden ter wereld, 
het zweet zou ons kunnen uitbreken 
bij de gedachte aan al de misverstanden, 
misgrepen, en verwarringen, die (bij 
voorbeeld!) de geringe kennis van de 
Madoereesche taal, waarmee we toch 
maar hebben moeten te werk gaan, in 
dit ons werk kan hebben aangericht. 

Dan is daar de vorm dezer verhan- 
deling. Ze werd gedrukt gedurende het 
schrijven, en dus ontbrak de mogelijk- 
heid der zóó wenschelijke herredactie 
na de voltooiing, die aan de gelijkma- 
tigheid, de harmonie van het geheel 
ongetwijfeld ten zeerste ware tengoede 
gekomen, en de (al dan niet schijnbare) 
strijdigheden tusschen onderscheiden 
details hadde kunnen opheffen. 

Menige hebbelijkheid, die den Lezer 
mogelijk getroffen heeft, en die hij een 
fout acht, is niettemin het resultaat 
van overleg en opzet. 

Hebben we er ons niet toe bepaald 
naar de publicaties van andere onder 
zoekers te verwijzen, maar in sommige 
hoofdstukken hun resultaten tamelijk 
uitvoerig uitgetrokken of samengevat, 
dan bedenke de Lezer, dat hij het mee- 
rendeel der geciteerde werken niet 
zelf in zijn bezit heeft, en eigenlijk ge- 
zegd, óók niet van plan was, naar een 
bibliotheek te gaan, om de opgegeven 
bladzijden na te slaan. 

Vindt hij het lastig, dat de theoretische 
beschouwingen incidenteel zijn inge- 
lascht, en dus door het heele boek ver- 
strooid, (bezwaar, dat niet steeds door 


verwijzingen naar het eerder gezegde of 











later nog te zeggene viel te onder- 
vangen), dan overwege hij, dat, zoo we 
rangschil niet naar de verschil- 
orchestjes of andere muziekjes, 
maar naar de onderscheiden besproken 
theoretische vraagpunten waren te werk 
gegaan, het heen-en-terugspringen on- 
getwijfeld èrger ware geworden, en we 
de Lezers onophoudelijk van de eene 
plaats en het eene troepje naar het 
andere hadden moeten meesleepen en 

„Den vorm,—dien schenk ik 
u'''', zegt een coulant lezer, —of zegt hij 
het uit ongeduldige kort-aangebonden- 
beid? — vlagg, T 

„Of we den inhoud kunnen ver- 
antwoorden, meent ge?" 

Dit brengt ons oude critische opmer- 
kingen te binnen, waartoe we door 
vroegere schrifturen hebben aanleiding 
gegeven. We bladeren in de reeds af- 
gedrukte vellen dezer verhandeling en 
vinden ze op blz. 47 samengevat; ,,.-.- 
uitvoerige publicaties, — ...:-- een te 
ongeduldige doorgronding van deze zeer 
diep in 't gemoed wortelende kunst... ` 

En we denken aan een onzer schaar- 
sche ontmoetingen met den ongenoem- 
de, hoe hij ons met opmerkelijke min- 
zaamheid vroeg en verzekerde „U 
woont nu immers al vijf jaar in Sala? 
—— Dat is goed. 

Öl we ze verstonden, de arrière-pen- 
sée van afkeuring jegens allen, die dikke 
boeken geschreven hadden over de toon- 
kunst van vreemde volken, streken, 
eilanden, waar ze een luttel paar weken 
geweest waren; tegen allen, die dat nog 
zóuden doen?! 

En nu, — zie nu hier deze lijvige stu- 
die,...... niet over de Sálâsche mu- 
ziek, doch — over de Madoereesche. 

‚‚Met uw verlof,......… de circa drie 
maanden, die we nu, alles in alles, 
op Madoera geweest zijn, en die wel 
niet heelemaal aan de studie der muziek 


toch iniedergeval ons hielpen iets te 
verstaan van het lands- en van het 
volks-karakter, —in het eerst dach- 
ten we: maar die menschen die zingen 
niet, ze maken geen muziek; we kre- 
gen aanvankelijk geen tóón te hooren, 
maar in het eind begonnen te Bang- 
kalan de kinderen al vanzelf liedjes 
te zingen langs den weg, als ze ons 
maar zagen voorbijkomen!, — met uw 
permissie, we zouden zelf die maanden 
onvoldoende geacht hebben om wat ook 
tedóór-grònden als de muziek 
van dit volk een novum voor ons ge- 
weest was, ze evenzeer van die der Ja- 
vanen verschild had, er evenzeer aan 
tegengesteld geweest ware, als de toon- 
kunst van sommige andere Indonesi- 
sche volken. | 

Maar, de Madoereesche kinderliedjes, 
— die evengoed Javaansche hadden kun- 
nen zijn, — mogen dienen als bewijs, 
we hebben bij het aanhooren van de 
muziek der Madoereezen en bij het 
schrijven erover, altijd, wat we van die 
der Javanen kenden en wisten, als een 
betrekkelijk vasten bodem onder de 
voeten onzes geestes gevoeld. — 

We denken ook aan een àndere ont- 
moeting, te Jogja, toen we bij een bam- 
boezen gamelan de wetenswaardige 
feitelijkheden uitvroegen en vastlegden, 
en we ons hoorden toevoegen; ,, 115 u 
weer aan de analyse? '' ''——,,Gut man, 
ge zult aan geen Westerschen distel 
Oostersche vijgen lezen. Het Westersche 
weten is nu eenmaal analytisch, en 
wat woudt ge dus? Synthese ware: 
gedichten schrijven over de muziek van 
dit land. Dat doe wie kan!" 

Of deze verhandeling deed, wat ze doen 
kon, iets bereikt heeft als analytische 
beschrijving en vastlegging van haar 
onderwerp, daarover laten we het oor- 
deel aan de lieden van het vak. 

Of ze daarnaast er, nu en dan, hier en 
daar, in is geslaagd iets weer te geven 
van den gevoelsindruk, die de gehoorde 
muziek op ons heeft gemaakt, dát kan 
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langstellende liefhebber, na mag men niet zeggen, want het zou 

Haeren zijn gading in gezocht te onrechtvaardig zijn; men ontzegge ons 

hebben, beoordeelen. niet de liefde tot ons OREN? de 
Maar hoe het oordeel zij, — één ding toonkunst der Madoeree 








ADDENDA. 


Lezer zij Spaaldelijk den 1< EE 


lende “qualiteit weer, hoewel da verschillen 

minder sterk zijn can men, mat (OD Sia 

een En tegenover een è j kg go- 

neigd is aan te nemen. Maar dè woorden- 
| enz. gaven geen voldoende hulp om 

zə uit elkaar tə zoeken, en de Madoereezen 


meer 

De, vermoedelijk vale, inconsequenties in 
onze ‚o.a. gevolg van het verschil tus — 
achen die der woord: en en die van de 


gouvernementsscholen, verontschuldige men. 
Bij blz. 5. 
vermeldt nog EE jangga; op een 
bruiloft "e avonds sen boek Lee 
geven. 


Bij noot 6c ‚Se (blz. 16-20) is nog het volgende 


op te merken 
In met R. Ng. TiträsantAnd 
, bleek ons een Javaansch t 
kenner als R. "T, Soerådipoerå, uit de geci- 


bras ege A van GE gäwarsitâ over de 


5 gemaakt is. , 
SE ee zijn, wor heen 
de bedoelde plaats dus een juiste traditie. — 

De orchestnaam „ard 


De Kidung Sunda I, 44b noemt een A sng: 
arah” E . instrumen het 


t om 





VER, zom dr. Berg, naar hij ons 





verzamelen. 

"e en dé'' heeft den Madoerseschen vorm: 
„‚bhendhi''. Panninga en E var. 
ken” RE Se eh Zoe 

Ee hat eerste een juist a b 
Co ees 
ge wal geeft 'Pamek. (00k) , voor bhen= 
te Bangi = en amek goegoni 
gezegd wordt. En verwanten 
woord, duiden, naar eden hebben, T 


onderscheiden Indonesische volken een spleet- 
trom aan. — (Zie ook kapittel XV.) 
Een traditioneele beschrijving, of liever 
catalogissering van zoo'n oudmodisch oor- 
logsorchestje, ( A bevat het dan hier een Eu- 
i ook GER volgende 
Fek kyana et ndang kina sanan gi 
6gê, hoemoeng araras WE. sebaa 
bendé bèri go abar goernang ka- 
lawan poeksoer tamboer myang 
E Leg 
Teruggekeerd (van au- 
Sane) j borseli do kjánå Patih aan het leger 
allen gereed {te Ed), levende manders (Sont) 
het geluid van de bendé, bèri, goebar, 
goernang alsmede de poeksoer, trom en fluit. 
Waar staat eigenlijk het prototype van al 
Se onderling verwante, ops en 
a het bovenstaande m të hebben, 
vonden we er een in ieder geval ouderen voro: 
van terug. En wel via het J. N. H. W. B. van 
Gericke- borda s.v. „goeroe, dat voor een 
beschrijving van het geweld, door oe, bp 








muziek akt, naar den Jee = 
ceerden? Menak verwijst, en naar de „Drie 
Teksten van Tooneelstukken'' in het licht 


EE eng de E 
GE B. G. 


atih Toehá Séi brent 
ang bidal nae nonya tengara gong 





idt: | | 
Toehåjàtå karak juist naar- 


buiten en beveelt uit te rukken en doet het 
sein weerklinken; de gong volgt EE 
K leermeester? ? ) 
beantwoord door ` 


en elkaar 
èri en Bendi. on 





k geciteerd ‚Go 
telen boetoellá. Mi | 
schijnt beweerd te worden, dat er wordt go- 
slagen alsof er een gat in moest, al is de 
precieze zin en constructie van het laatste 
citaat moeilijk te ontraadsalen. 

Trouwens ook de twee eerdere laten en 


goeroe gångså 


corruptheid, gelijk de dalangtaal dat plèëgt 
doen. Neemt men de verklaring van het 
W.B. aan, dan zou men verder moeten con= 
e Dees dat EEn uit sen derge 
passage niet wijs gewor ‚ van een 
onbegrepen zinsdeel een niet d in- 
strument, de „magoeroeg Angsa à' ge- 
maakt heaft. 


45 


De weergave van de woorden , 


goes Sängsé SE „rda ; gong rale dein 
G. & R., E 
E 1 bi GE ge 


rationalistische beschouwingswijze waar i 
en de iden desgevraagd, toegeven, e 
gong de muzikale volzinnen concludeerende, 
eze volstrekt tst hehoerscht, 4 doch, voor het 
tijdstip van zijn invallen, van de rest der in- 
strumenten an het tempo dat zə hebben vol- 
uden, afhangt, (vgl. ook noot 40) — naar 

et Javaansche, vannaturs mystisch-magi- 
sche gevoel, is de zeker niet iets 
aan overige orcheststemmen onderga- 
schikts, doch eer de ideëele regelaar, en als 
verbeelding van het Oneindige of 
den Oneindige, die op bovenredalijke wijze 

het gewoel der verschijnselen beheerscht; we 
e EC dou 
Hollandsch-schrijvend Javaan 
klank uitdrukkelijk in verband br 
den Mahaägoeng. Zò beschouwd zouden 
de drie woorden in quaestie, welke het W.B. 

overdrachtelijk quasi-spreekwoordelijk wil wil 
latan Denden., ‚‚de mindere schikt zich naar 
den meerders'', oerder nog het (abnormale) 

tegengestelde Es EE 


Anesär", deelt het 
wW ‚B. dan dër Arel Ges bij Wilkens’ te vinden, 


wel van een Beele afkomstige, om- 
schrijving dier woordcombinatie mee. n.l.: 

EE tambaêga'" dus: , rood-ko - 
E Kb VEN eat dus zekere ko (ot eer 

ronzen gamelan (wellicht cok een be d 
bronzen speeltuig?) ‚„magosroe'' Get 
schijnt. 

R. T. Soerådi oerå waifelde tusschen het 
aannemen van råwarsitå's uitleg, en 
een opvatting waarb ‚{majgoeroe g A 
verklaard werd als analogie van de, eveneens 
in het waj | voorkomende, uitdruk- 
kingen ‚goeroe bakal'': allerlei in natura, 
en ‚goeroe dadi'': allerlei bewerkta: dus 

eer: allerlei (instrumenten) van brons. 
Voor het verwaarloozen der syllabe mai 
beriep hij zich op ‚„(rma)warnâ-warnÂ''. 

Overigens kannen sommige van de door 
RänggâwarsitÂ opgesomde oder instru- 
menten of instrumentnamen inderdaad hun 
afkomst aan het misverstaan van passages 
uit oude teksten danken. Zoo it ons 
dat sahoeran"' voor kenong, gezien de 
geciteerde plaatsen nogal suspect. 

Het tengara in het tweede der vier 
citaten, dat (alarmj)sein beduidt, heeft men 

rkt. Het moet ook (secundair? ) be- 
teakenen: iets waarop men slâât of blåst 
orm ry teken, ie En ren. 

…ieteg', „oa, weergegeven 
met: bedoeg in ebde. ‘buiten moskees en 
pesantrèn, kan trouwens óók, niet slechts het 





signaalinstrument, doch ook het L seit: 
een antie gp op gong, ‚ be= 
doeg, ton GE zijn. 

We Ee het Madoersesche e 
van het hoogerbesproken Javaansche ,g{e)- 


rit’’, „‚gerèt'', knarsen van een deur, van sen 
as, schetteren van een trompet(?), snerpen 
van een Schalmei, eto., is kerrit!', ker- 
njit'’; — ook ‚gherrit'', (te Bangk. J- Bij dit 
woord vergunne men ons nog aan te teekenen, 
dat Jansz de ui „kendi gerit” tot 


een verbastering van „oendi gerit'' var 4 
wat evenals oen "" een 
moet zijn. De heer Soetadi decide ons echter 


rede, dat het een ouderwaetsch 
waarbij sen rijtje kinderen achteralkan 


in een kring?) ‚de voorste intusschen 
ee t een kendi: daarna zou- 
op den aldus afgeschreven cirkel een 

(be ald?) liedje gaan staan zingen. 
W.B. van G. & R. geeft nog op ‚ dat 


worden. In iedergeval ia dus in „grit'' geen 
apart instrument gezien. 
Voor het kraken van een as heeft hət Ma- 
Voot hety EE afgeleid 
oor t van E Ə SG 
| even soort van bend, 
k, die aln i sen 


of Ean SE gebruikt Ss 
p.s... Bali'* 180, an ong het 


By noot 9b (blz. 29). Voor het mogelijke 
verband van , saron ite" en ‚‚ritjiq"', zacht 
regenruischan, v men o ook het woord 





een Rest ot} (als) van in Fie lucht be- 
regen in deh garan = 


Bij noot 10 (blz. 30, 31). 
eliswaar blijven we het ervoor houden, 
dat Groneman, de bonang 
numrmmerend, en daarbij d 
noemend, dezen niet de aanduiden als den 
doch als den stemtoon der game 
lans. De Nete gn 10 ketelige) bonang 
van den Jogjaschen gamelan bij J. & C.J. A. 
Kunst, tab. Ia, na p. 40 in …* III, reikt 
dan ook van br=nm', 

Maar toch spraken we sen klein weinig te 
boud, door te zeggen, dat slándrobonangs 
niet van nem plogen tea beginnen 

Wanneer een mt, ste ai. E 
niet zelden voorkom 





A Geh u. ` het tweede: 
Nm-br', De beide, onderling in de verhouding 


van ogitie-toonsoorten staande, steam = 
laras alit. “We ontleenen deze wretenscha 


Ogjaschen gamelan weerg 
Bi No. 18 zullen de SC Geert 


Bij R A 


accompa j 
BEE 
=ne ook Eten de. 









pa 
sing dien uit de 


ei, Se je nem was in de 

een as ongeveer; in de laras alit 

laagste saron- en dèr-tonen 

als EE dus van de ho stem- 
ming ui nde, vonden we ind d als 


lààgsten gtoon ook een nem, dien we 
door- V verbeelden, en de volgende rang- 


Bonang baroeng: 


54 a 2 121 
1234 5 V 


Bonang peneroes: 


5e 42 32 22 11 13 
12345 B. 
Men ziet: dus wéér bên toon in de 
hooge rij. De getallen voor dəl gedé zou 
men en vinden, door ieder cijter met één 
trap te verhoogen. Maar het is natuurlijk 
niet zeker, dat bij gebruik in de diepe stem -— 
ming er geen ketels zouden worden verlegd. 
Penninga en Hendriks willen het Madoe- 


uziekinstrument, 
ongeveer Jav, gambyong''. J. & C. J. A. 
Kunst kennen onder dien naam het GE 

OOA, van de Javaansche tjårå- 
balėns. (...Bali, 78.) 

De eigenlijk Madoereesche naamvorm van 
tjêrêbe is volgens FPF. & H., om dit hier 
terloops te vermelden: ‚tjar=bäli'". 

Wat de gamelan sekatèn betreft, was ons, 
op blz. 31, 2de kol., onderaan, ui ken, 
vermoeden onjuist. Dààrbij zit de hoold- 
spelerinderdaad aan den kant van 
het hóóge octaaf, waartoe de meeste 

E toontjes behooren. 

Ook in een ander opzicht bedroog ons ons 
geheugen bij het schrijven van de bedoelde 
neo 

Die éörste bonangsp heeft weliswaar 
een extraketel in een apart rekje links, en 
een tweede he van EE door de 
enorme groo è, lengte van onang Se- 
katèn, die ketels niet achter Co nia 
uiterste, par achter den twééden en den 
voorlaatsten ketel van de normale rij. 





nde, cijf Ti eraa. en 
onder de 6, de 6 onder de len de 
7 onder de 6 aatai. De speler zelf zit, 


t instrument te verzinken, 
op een bankje, dan: erin hoon ie da het ön- 
derstel daarvan, en dat de plaats voor de 
middelste drie ketels beslaat. 
Van bonangs gesproken. Er spookt door 
de litteratuur een opgave rond, afkomstig 
van (Land &) Groneman (5 22), EE 


bonan ‚ met E het horizontale vlak ge- 
J eventueel ,,halicirkelvormige"' ran- 
tjagan. (Ook het oudheidkundige museum 





; het on HSL Tir acii 


naar Siamsche of Bur- 
masche bonangachtire instrumenten ta ver- 
wijzen, met e cirkelv ‚ den speler 
m= bonangachtige strumenten. 

Vermoedeli k representeert echter de variant 
met het on in den vorm van een, Hau- 
wer den, cirkelbóóg een ouder sta 
dium. egene zulke instrumenten komen 
reeds voor op de reliefs van den ouden Kam- 
bodjaschen Angkor-Wat-tempel, (aantal ke 
els, naar we meann, 9).— 


Men pleegt nierbi 


(Zie blz. 31, 2den kolom.) Ook op Ma- 
doera komen wel glazen gamslans voor. Zoo 
moat een vroegere wedana van Tordjoen er 
sen hebben bezeten. (Het exemplaar zou 
thans in de Soemenepsche kampong Kapot- 
tran zijn te vinden.) — 


(Zie blz. 35, 2den kol., bovenaan.) Niet 
zoozeer om de quaesties REA 
de Madoereezen an de Oesingers op te los- 
sen, als om ze voorloopig nog te em- 
brouilleeren, willen we nòg een lijstje van 
namen opgegeven, boven Banjoow = 
noteerd naar de opgave van een mu t, 
die een soort Sieg met 7 toetsen, 
maar in een sléndroachtige stemming, be- 
speelde, Tot wat voor gamelan het instru- 
ment behoorde weten we niet precies. Dat 
staat nist op het weergevonden aanteeken— 


blaadje. 
1. sorog gedé; 2. ten ears sênga; 4. 
lima; e. e nem; 6. sorog ; 7 petit. 


Als overeenstemmend ef het op blz. 35 
gegevene vindt men niet veel anders dan de 
Bate amk, lima, ag De Zeckt. 

en us petit’ en on E 
oP octaafatstan De abo polt 
ean Det": deze laatste fungeert als velaar 
van een tenggog’ 


(Zie blz. 51, 2den kol.) De naam van dat 

zal t wael eerder verband houden 
met] ", bamboe, dan met pèrèng’, 
bord, De eerste helft kan dan identiek zijn 
met het Jav. (ed)djoeng'' een stuk gronds, 
A baboe groot, — 


Bij blz. 57, waar sprake is van de verbrei= 
ding der stamptrommen, valt nog ieta aan 
te teekenen; over een EE enaardig instrument 

wal H 


van het Polynesische k. We 
vermoeden, dat het ‚‚pa-ipoe"', resp. ho- 
keo zu" heet. Men zie eteerstbedoel ë woord 
in " „Reallexikon der M. I.'', waar het 


omschreven wordt als: „„paddenstoelvormige 
zandlooper-handtrorm der Sandwich -eilanden 


bestaande uit twee Geplaatste ka- 
lebassen''. Bij deze b jving zal = 
allicht aan een veltrom ht hebben, 


E de meeste zandloopervormige, dus 
tailleerde, trommen zijn. Echter ze, dus gen 

lexikon BN, ‚‚„HMolztrorrmael'' o.a. naar ` ‚pa= 

ipoe'', waaruit ken kan, dat deze géén 

veltrom is, doch tot dezelfde groep ala de 

kentongans en andere trommen hoort 

en dus een hol en houten (af houtwomtist 


de ruimten van beide comrmuniceeren, weten 
we niet. 
Een afbeelding vindt men ek „The Cur- 


rent Histo | " Méi Jan. 1924, 
echter Ste EE Se Eech 
ceors''.{(?7) In „De Prins . "20 Jan. 1923, 





op mia photo, verbeeldende dansmejsjes van 

awai, na do Hula-hula-dans, — schijnt het 
instrument, in rust, onderstboven te zijn gezet. 

Va ean mededeeling van den hoer H. 
Eichheim nu, worden zulke kalebasinstru- 
menten op Hawai niet slechts ma met 
də hand, maar ook, voor het markeeren der 
accenten, op den grond EE Zoodat ze 
dus niet alleen tat de ‚„Holstrommeln'' maar 
ook tot de „Stampftromrmeln'' behooren. — 
Heeft Hawai (en Samoa? ) nog andere stamp -= 
trommen ook? (Vgl. Hornbostel bij Sachs, 
R.Lex. sub „Stampftrommel' la) 


Blz. 81. Bij die klanknabootsingen van 
schoten e.d, komt nog ‚‚bhijoer'', kanon- 
gebulder. 


Blz. 89, vv.. Wat də dūivenwedvluchten e.d. 
der Madoeroezen betreft zie men də ‚Enc. 


v. N. I., 2de ed., biz. 641, waar o.a. gè- 
noemd wordt BA hettaghän"' (resp. 
KE erbij worden 


verschillende Gees toebehoorende dui- 
ven, elk van een fluitje berte l laten 
en moeten naar hun eigen arena 

Gaat sen duif met een Ee 


haar eigenaar de weddenschap (en als dat 
bedongen is ook de duif) verloren. 
Die complotjes van twee of drie SS op 
vetongtongs aardig musiceerende on 
vooral in het Tordjoensch 





getjes, z 


v 
Als synoniem van patrol SE „tong- 

tong vinden we nog vermel somah 

van patrol kalêlêng : trol distrik, 6 





Orchestjes enn. of houten spleet 
trommen moeten omtrent Prâbâlinggâ en 
Besoeki ‚ronpmang'' heeten. 

Uit Kend (west van Semarang) be 
we nog photo van sen groot formaat 
(allicht 1.50 gé lange) houten kentongan in 


den vorm van een geschubde visch. 


Aan noot 30, blz. at Piene ergen 
wordt over de geluiden, de een 
in actie maakt, bizond 


‚ kunnen we we iets toevoegen. De, 
v. N.I." EE nog meerdere inrich. 


en men 
ME. I. Indonesien”, 1 a”, iste dr, bie Se iz. 16) en 
Kaudern (‚Musical 
| EE es althans niet bij ons 
T ‚een eig gheid van het gewone 





ea kaanan WH janin pera (d.w.z., bet ver ra roi- 






har wel wael es oler zijn, maar wo Be 
het omen op de j jasche 
ig Ze betreft e es ie „ove 
het platte, latachtige onderd 


e 't aandrukken van den inslag’ (Janse, 
W.b.),en de ‚lorogana'', ‚rol om iets over 

heen ta ROn NOA OAN voor de lad lade 
van 't w uw'', Deze erg ee a nu Oe. 
staat uit een horizontale 
dis of voorzien is van twee 
RE a een houten voetstuk tu i hij 

o | enir 


ligt | van een uit- 
gehold blok hout, valt e opening, en zakt 
er alleen niet in weg rdi hij aan zijn 
beide einden, waar id See is door 
een schot, een overstekend uitsteeksel, E 
heeft. De houten bak wordt gebruikt als 
bergplaats voor de vg? 

De lorogan staat H van de weefster, 
en na het aanslaan laat ze de uit het weefsel 







het enk erkende aan” van 
zonderlinge strijkinstrurment. 
We dachten eerst, dat de inkepin 

de onderzijde van de lade het te wreed 
schieten daarvan moesten voorkomen; (de 
lat wordt alshetwars opzij gegóóid). Maar 
in de Pasoendan, orntrent Garoet, 
getouwen, waarbij de ‚‚rol'', waarover de 
, dade” heenloopt, weliswaar óók uit een 
harizontaal de bamboegeleiding be- 
staat, maar | dient om garens e.d. te be- 
reke, ee spleet is hier wijd an het heels 


ogal ongeschikt voor ‚trom''. Welnu; 
bij eze EE is de lade glad. De 
Greet tanding moat dus het 
weeken van dat sjroemgeluid als doel 


dit eigenaardige geval 
sen ander óók nogal uniek Indonesisch. Dee 
strument. De rengkong der Soendanseren 
ijk bestaande uit twéé in elkanders 
liggende BE van een 





wangeslagen, en brengt zich allicht meteen de 
aangewreven EE breed, 


zd, een dier dansende en 

om sen 

oeren, of van een schelp 
p awe. den 1 





erloops 
zingende rengk 
zijner vingers een 
REH 





het im 
t: 


Zie blz. 





104). Als str 
rijstblok wordt ald 


hot onderdistrict ghä, dis | 
En ann Bangkalan). In het bizon- 
Patjangan, 


Bij noot 352 op blz. 114. De te klein uit 
evallen clichés uit hast, XIII vindt men aan 

t eind van het boek nogmaals afgedrukt 
op glad papier. 


Blz. 124. Vgl. EE nog Kiliaan 
Op ‚‚koento'' en E 


noot 38 . 126, E 
t over uit Pes e? 
banden: kunnen we nog het volke’ op- 


marken. 

Te Tasik Malaja (en vermoede ook wel 
elders in de Pasoendan) komt het voor, dat 
3 lieden musiceeren op (en ENEAN even 
zoo vele, waarlijk doddige miniatuur-ter- 
bangs, wier corpus bestaat uit omtrent de 
helit (b.v. 2/5) van een kokosnootdop. On- 

derin zit een gat van circa 2 c.M. doorsne- 
diameter 


de. De van het vel zal bij de drie 
exem wat verschillen, maar t bij 
dat, ons bezit, 12.5 à 13 c.M. (Het ding 


is dus nauwelijks een lijsttrom, Se Ae 
NE een keteltrom.) De con 

den dit geval enden Bäss 
het instrument néér 
CAE MORTON Ten 


Usage Tjérebon kans naar we ver= 

‚ stellen van drie tromrmetjes, door één 

muzikant r 85 oM. lang vont: die cylindrisch en 
moeten | 


takkenbos 

báne vellen met een 

hun anders met den omwoelden knop van 
E Se SE t déi 

i entroen | 

zangeres, die E 

en terbang -spelers. 

terbangs 


(De toon van twee der 
octaaf uit elkaar, en die 
Se terts onder dien van de 


Van mog (eub jopa), dat Wij vinden bij 
P. & H. nog (sub ,, ''), dat, wanneer 
erdokter, de door 


aan een dhoekon, won 
„„tembhoer'' (bespuwen) genezen patiënt bet 
honorarium plechtig en vergezeld van vrien- 


den en magen komt aanbieden, 
tjapa'': het speeksel doen weerkeeren), dit 
soms geschiedt ‚onder Den eiding van mu- 
ziek op trommen ekkens*'. 

In de Pasoendan, (regentschap Tasik Ma- 
laja), komt een eigenaardig gebruik voor, 
„agèsrdk'' (,schuren'') genaamd, Daarbij 

n twee concurreerende groepjes van ter= 
bang=spelers met hun ruggen tegen een 


langs den bambos te schuren en daar tegen- 


Bij noot 40 op blz. 128 valt nog aan te tee- 
kenen, dat volgens Hazeu, (,,Nini Towang'', 
blz. 98) de E als regenmaker 


rende de lakon Windoe-Sedjati ver= 
toonde. 


Den inhoud van het onlees- 


ste noot), daarna een ` 
de), daarna een vingertik links, (id). 


Bij blz. GE waar er e ís van „fol 
uit het W "e van P. & H., 

Ere XV | | + Of vorming van 
err an door vocaal ndering, 
plaats vooral bij otsing. ...- ; en 
wel in dezer voege: 1 een zwaar 
dof geluid door een doffen klank.. 
| Di 0, bt. ..., &n een helder 
eluid in het al | door een i-klank . 

| è, zacht i) wordt weergegeven . . . 
staat a {of a artusschen fi 

B. v tot, tot, £ drinken 
met een smak; (het làåàtste dus) zooals sen 





emblo eng genaamd} 
i Sege ata en nd 





dat hier tegenwoordig dwandelt, trommelt 
aftreus Westersche en Pinili į he rhyih- 
men uit één hooge, en één lage terbang.— 


Nog enkels uiti toe te voegen 
aan noot 49 op blz. 139: mara orèng nab- 
bhoe '': aln sean mensch, aie Se EOE 
n d.i.: = men het ed, dan | 

E E bet EE 
het | an ; d al va 
keerde trom; d.i slechte, opschudding 
verwakkende t e ER | a mara bhed— 
doek'': een sean groote-trom. ‚„Boe= 
djel kennóng'': een kennongnavel (uitpui= 


Heeft do uit Lëtz Ce 
panolih'' soms it Len den 
slecht befaamden, van Madoera alk 


omsti- 

an(?) edelman ,,Koedá SERS olih"? 
Beker mythisch verhaal wil t deze, samen 
met zijn, ateran, (hat ‚broeder( ?) ‚„Koe- 
rine digde Lu rennende paard'',) 

de mythische Rårå 
Maar dit avontuur was zijn lààtste, het met 
den dood betaoaide: Ingehaald 
loofde van de jonkvrouw, door Koem oed A, 
(welke naam d in dit verband weleens niet: 
= pd op 


wicht. Deze historie heet te sija vaa 

in het Patische, noord van de rivier i di. 
Zijn graf schijnt nog altijd een poendèn, offer- 
plaats, te zijn voor lieden, die iets EE 
loofds nastreven. Dit j teit wal voor dè ver- 
onderstelde relatie. ( een feuilleton in 
EE het periodiek van Volkslectuur, 
19287 


— We zijn intusschen ook nog enkalelezin 
E geworden van de Javaansche liet a- 

tooverspreuk genaamd naar de „djaran 
goejang''. De uitvoerigste willen we hier 
mededeelen en vertalen, zonder garantie tə 
verleenen voor de resultaten of ons aan- 
ND te stellen voor ongewenschte ge- 
Wi 

‚Nijatingsoen matag adji, adjikoe si djaran 
goejang, tjemeêtiko6 sadi lanang, oepatoe= 
patkoe lawé wenang, tag sabetaké goenoeng 
djosgroeg, sagårå asat, boemi sigar mrapat, 
ädjá mansh sing poemi jèn ora asigar mrapat, 
djabang ba si (Sarah) taq sabet pleq 
mati jeden woeroeng mati sid édan, woe- 
roeng édan sidi boejan, woeroeng boejang 
nidà sendeng, woeroeng gendeng sidå ngeng- 
leng, ora -mari jèn ora akoe sing nam- 
bani, teki np taki leren, tekå welas asih 
andoeloe badan salirakoe, | , asih, asih 
| E Allah.’ 


Mijn voornemen (is het) {van een) 
tooverspreuk ; n tooversp het baden- 
de panni ee EEE (is) een palmbladrib 
inge torten. EE. do ven SE d SC 

es ogde 200; 
vieren I , het kleine D 
van (Sarah) sla ik, klets, rechtopst aand dood, 
zoo niet dood dan toch w i, zoo niet 
1 nie dan ôok derags, noo Siet me 
dan toch zot van liefde, zonder verpoozing 
E ik medicijn Aegengil 7) toedien, zoodat 
t rust, edel? 


H zooda zoodat 
dan. zoodat (bij het) zien (van) mijn 
lichaam, liefde, liefde door den wil Gods. 


Ae andere zer mar pk ven eersten 
agnes ep 









het Sarah) indien het nog niet (tot 
bet) vermorzeld | 

Men ziet, op een wordt in deze too- 
en nau ks meer godoeld; ten- 


niet anders dan door het noemen van 


- oa LE is letterlijk: 3 


EE ( ascetische) observantis, behoorende bij 
en ritus, gaf de laatstbedoelde 





lezing: N iet aten E sen dag en een 
nach et Ee Vrijdag- 
morgen. es recht- 
opstaand in bet midden van et eri, de ooj en 
gericht naar de plaats, waar de bed o 


persoon zich bevindt. 

De andere sc hrijft een reinen levenswan— 
del (onthoudin ei voor en een voe 
met niets dan rijst zonder tc js gedurende 
7 dagen, de i prst voedsel gradueel 
verminderend tot het etmaal van volledig 
vasten, 's nachts góón lamp branden — Bo- 
vendien moet er nog een toover er te baat 
genomen worden, waarvan de helft dient om, 
gewo in de put bij het huis der on 

elie haar via drink- of bad-water te 

EE en de andere helft door den 
hed onder zijn hoofdkussen wordt gè- 

— Op den Javawal, in het Prâb gâsche, 
noemt men de gedresseerde bruidegoms- 
paarden ‚‚djh. köntja’ TT, (vgl. den naam van 
een mondtromstukje op blz. 68, waar ‚kèn 
tja" "" nààst ‚‚njérèk'' staat). 

Ontmoeten daar elkander twéé besnijdenis 
optochten, dan laat men wel de twee paarden 
een (wedjatrijd, addhoeän, houden. Men 
schijnt de | e kracht echter minder 
aan de dieren zelf dan aan hun meesters, 
dresseurs toe te ven, Die met de 
sterkste vermogens brangt het van de 
tegenpartij zoo onder zijn macht, dat het 
als het ware verlamt, niet meer dansen of 
trippelen kan. 


Zie blz. 147. Hier is sprake van de zeld- 
zaamheid der trompetachtige instrumenten in 
den Archipel elvoudige bamboetrom= 
petten b en echter ook in de Pasoendan 
thuis. Een jager schrijft ons: Het met gë- 
spannen lip op een A. Gappa pan 
beide zijden open bamboe, 
korten soempitan an (hldaspijp, waard 
ook pijltjes of eiert 
worden v oortgeblazen), komt voor, om sig- 
nalen te wisselen., jagers herkennen 
elkander dan door ia voor een ieder vër- 
schillenden toon.'' (Als het werk 


jk Gert 





schijnen daar EE 
voor te komen, die nn als prop 
ter, kin pee. ‚ gebruikt an ) 


Bij noot 53 op blz. 149 over de kem a- 
Dags, ‚kan nog het volgende worden voegd: 
WEE EE 

a5 Lei ning Aal = 
gelen e EE gedh ape 
a a, da one = 
strumenten. Ze geb E 
stok geslagen, doch één teste 
Rr a | reerd de sene met 
nadere. (Dit doet denken aan de z.e. 
nBlagkelkjes'" der reliefs.) Toch zouden, naar E 











Zie blz. 153. De E naam 


is p eaa SIar am 


Feit Sen. 
j) verklede E 


ongen'' van 
d 


Sie bis. 161,2den kolom, Aiden regel, Dat 
staat er nu wel heel triomphantalijk, van die 
twee schalmeien, die vroeger tot het Oesin: = 
sche gandroengorchestje zouden gehoord heb 
ben. 5 Maar maen schijnt zich dat toch niet te 
herinneren, en ook vermeldt de EE 
dat „vroeger en bij eenvoudige lieden 
den ‚bespeler van de biola of viool'', ee 
blijkt er dus Eed én verondersteld te orn 

), rde ang ‚een bamboezen xylo- 
phoon'' ín de Tanta Krasa. 


Zie blz. 203, 204. „Tjo({ə) wang" be- 
duidt het gefluit van een kogel e.d., blog 
wing" dat van een locomotief. — 

va 0 wd E (Jav. ge o awer Ja is het aan- 
zetstuk (de trechter palmblad 
Eri oon Vint tje (lees: SE rijsthalm'' 
(RK A. Vandaar ‚‚njobèr dharamijan'': zoo’n 
piepertje daarvan voorzien. — 

Ook in ‚Toeters en Piepors'' zie 
‚‚Djäwd'', V hebben we een op Madoera waar 
genomen ‘kinder-blaasinstrumentje beschre 
ven en afgebeeld (blz. 317, 1ste kol. boven- 
aan), waarbij de uittredende lucht de randen 
van een of meer tamelijk lan EE Te tril- 
ling bracht. Het komt oo Java voor. 
Madoersezen, Javanen en Soendansezen zullen 
trouwens de meesto kinderinstrurnentjes wel 


gemeen he 
Zie blz. 205. 





„‚Teng-ketteng" is vol- 

gens Kiliaan de Soemenepsche naam van een 
ent. ,,Bhi bijola atabä 

katjapi'': ,,ten soortement viool of katjapi”. 


Zoo op het gehoor zouden we bij den naam 
eer aan sen idiochorde cither gedacht heb- 
ben. (Vgl. blz. 190, 191.) 


Zie blz, 206. „Sidä'"' (Jav. ,sentag'') 
is het touwwerk van rottan om een tromvel 
ed gemee (K)—=-,,Serreng'' beduidt: 

‘ gespannen, o.a. van sen trom. 

„Sabhäroengan” is: 
sen heel stel, van musiekinstrumenten 

Ee EE ghängsa(h)” ei 

brons ophan beduidt: den 

gamelan Men spelen (eventueel met een be- 

E doel; om aan een kind een lang leven 
te verzekeren b.v. EK.) 

“Pangkon: stellage voor een muziek- 

| t. (E. 
Namen van gamelanstukken, bij ons weten 
eden de niet tn Djinggoe'. Goendjing. 
Ganggong. Selato(e)n. Kaloran. 
De È, è-ongè, (ook, de naam van een koekje.) 
is: sterk, ‚‚tandes'': hard, gezegd 
keen 





226 vv... ‚‚Deuntje!! schijnt juister 


Sege erger longet”’ ‚ „lolongêt'', „ngèt- 


Ot de Genah nia veelheid van woorden, 
E dienen om verschillende nuances van ge- 

uidgevən aan te duiden, allèân een gev ia 
Se de Bin onderscheidende ooren der. 

‚ of dat hier ook de hebbelijkheid 
meewerkt, die men wel aan z.g. primitieve 
talen heelt E van aan alle 
dingen of verschij aparte namen toe te 
kennen, ze niet onder algemeene aspecten te 
brengen, weten we niet. 


GE klagelijkheden vonden we nog: KOO- 


wak'’, het gekras van een raaf, maar ook: 
hard ' gehuil. on vo eluid schijnt dus 
evenzeer iceerd te worden als dat 
van de perrè.) Voorts E Ir of IECH 00- 
goai kermen, Eene e ‚ge A E 
orig steunen, ‚„go'ngo' „4 adan 
— y Ät: weeklagen; — ,ngarèntė'': 


K ‚Ngara'nga’ "™ js: niet helder, gozora van 
een huilende stem. „Abängsêt"': onheilspel- 
lend huilen, — 

‚„Toewat'':schreeuwen, en ‚‚rennja'': zacht, 

aam, gezegd van een stem, schijnen 
ons eerder ontgaan te zijn. — 

— Kiliaan noemt van tembangnamen 
Dk nog ‚‚„Maghättro(h)'', (en de door ons 
reeds vermelde ‚„Pangkor'' en en ‚„Selangët''). 


Zie blz. 244. Wie zich voor kind 
interesseeren, kunnen nog sen aantal tekstjes 
of andere vens vinden in het woorden 
Dea Te de 

apina's (nietvan alle ui rak- 

ik, dat het kinder pelon z zijn): I, 3 
lèma, 9: (ter= 9: antoeng, 19: 


den ‚ 25: Gréit, 26: 
aros, Sna E br: har onp ess 103: 


tjoe, : (tja Guter tjilost, 133: 

d Prei 134: tjogg aa "Ae: kaioekké, 

182: Dër, 182: (tjoeng -)koen- 

Hoeng, 1 kr: jkarintjing, 202: (roek-/ 

(djh -)koto'; 238: pa) 

koeler: EE oedjă), 254: 
E J 





Rèng 
anang, 


zet; (pa’ 





pan djan, i 19: 
rmaririmboeng, 221: ghiki', 250: | 
291: boenn ko, 331: baloek, 339: boelli- 
boelkan, Nee hälë ng, 348: ELN 


Se e soen lan. 


water) - — 
bet A blz. E bemerken ie Set, dat 
uidsmeerse ‚‚pèlès'' (Mad e pilis" PR 
{ ‚) volstrekt niet uitsluitend ean genees - 
middel, doch welt ik ook een schoon= 
hei el ie (‚pi ajon —-ajon"") en dan 
wordt gea ‘het onderooglid CE: 
Kiliaan ) ot het voorhoofd ( Jansz). 
behoort het dus vermoedelijk 


geven . 
het bruidatoilet. 
vantje) zijn meer Beaton a snoeren bloe 








Bij noot 50, blz. 141 vv., ct blz. 58- 
Hoeft de ui 






‚Bolèg djara 
SE 








È Geer saman 
met zijn, even losban , broeder(? ) ‚„Koe- 
dâ-santeran, (,, et rennende paard’ a 
de mythische Rårå Mendoet heeft g det. 


loofde van de jonkvrouw, door Koemoed A, 
(welke Daar in dit verband ane GO niet: 
Lotos, doch: „de o DEE deit 
zou ae beduiden), ride boos 
wicht. Deze historie heet te zijn voorgevallen 
in het Patische, noord van de rivier Segodi. 
Zijn grat schijnt nog altijd sen poendén, offer - 
roor lieden, die iets ongeoor- 
leit wel voor de ver- 
tie. (Zie een feuilleton in 
Kadjawèn'' „het periodiek van Volkslectuur. 
Yana 


— We zijn intusschen ook nog enkele le 
meester geworden van de Javaansche lie 
tooverspréeuk, genaamd naar de 

goejang ”. De uitvoerigste willen we hier 
mededeelen vertalen, zonder garantie te 
verleenen voor de resultaten of ons ann. 
sprakelijk te stellen voor ongewenschte ge- 
volgen. 

‚„Nijatingsoen EEN adjikoe si djaran 

goesjang, tjemetikoe s lanang, oepatoe- 
oe lawé wenang, tag sabetaké goenoeng 
06gT08g, Sagêrié asat, boemi sigar mrapat, 
Aij mat SC niet boemi jên ora asigar mrapat, 
Cabanis be Si (Sarah) taq ibet pleq 
mati ngad woeroeng mati sidå édan, woe- 
roeng Sie "sidi boejan, EE boejang 
sidå gandeng, woeroeng gendeng H ngeng- 
leng, ora mari-mari SEH n ora e 
| teka | kêdep teka lerep, teki walan kal asih 
andoeloe salirakoe, asih, asih, asih 
saking see Allah.' 

Mijn voornemen (is het) opzeggen (van sen) 

tooverspreuk ; 





| | ladrib, 
mijn rd (katoen) ik sla den 
Eege Seet: de e Ae? zee, de in 
Wer, | eten aarde, (ia) het kie de aarde 
niet vieren gespleten ‚ het kleine dje 
van (Sarah) sla ik, klets, rechtopstaand dood. 
tied eige be toch wi ‚ zoo niet 
waanzinnig toch dwaas, zoo niet dwaas 
dan toch zot van liefde, zonder verpoozing 
Wons ik Nt ee SEH toedien, zoodat 


Nohan liefde, liet 


en E a a 
„ngadeg satengahing latar, antjikan- 
mn A watoe gilang'': (ik sta) rechtovereind 
in het midden van het eri, mijn voetbank 
Qa) een glanzende steen. — Het moment 
het noemen der geliefde luidt hier: „sabetaké 
atiné si (Sarah) oraÂ E dus: ik sla 
het hart van (Sarah) : indien het nog niet (tot 
het) vermorzeld is. 
Men ziet, op een paard wordt in deze too- 
verformuls nau ks meer gedoeld; ten- 
minste niet anders dan door het noemen van 


Wat er precies als sexueel symbool mos 
ken. (Palmbladrib, å lanang, is letterlijk: ` 
maaike sådå.) 
as (ascetische) observantie, behoorende 
lezing: Niet ata ritus, gaf de lantathedoeldo 
iet stan hj dre ean dap ms 
healen onderdag ta rijdag- 

S -To middernacht opzeggar santé 
OERS in midden van het erf, 
gericht naar de plaats, waar de GE 
persoon zich bevindt. 
del (onthoud 21 voor en een “abên 
met niets dan rijst zonder toespijs gedurende 
7 dagen, de hoeveelheid E gradueel 
verzninderênd tot het etmaal van volledig 
vasten, 's nachts géén lamp brand hi: — Bo- 
vendien moet er nog een tooverpoeder te baat 
genommen en, TENAR 2. helft dient om, 
gew de ut bij het huis der onwillige 
Ee, Ca drink- of bad=wataer te 

uenceeren, en e 


nachi, 








andere helft door den 


minnaar onder zijn hoofdkussen wordt ge- 





an daar elkander twéé besnijdenis- 

optochten, dan laat men wel de twee paarden 
san (wed)strijd, addhoeän, houden. Men 
schijnt de magische kracht echter minder 
aan de dieren zell dan aan hun meesters, 
dresseurs toe te schrijven, Die met de 


sterksto vermogens brengt het paard van de 
zoo onder macht, dat het 
als het ware verlamt, niet meer dansen of 


trippelen kan. 
Zie blz. 147, Hier is sprake van de zeld- 


zaamheid der trom, ch instrumenten in 
den Archipel. va bamboetrom == 
petten blijk soldat Gate in de Pasoendan 


thuis. Een jager schrijft ons: ,, Het met ge- 
spannen lippen blazen op een dunnen, aan 
palan zijden open bamboe, een eet Ale TAR 
örten soem SE { 

ook pijltjes CR, EE projectiel 
worden voo 





tar, annm so ` webrsikt: wo 


Bij noot 53 op blz. 148 over de kema- 
na q's, kan nog het volgende worden 


an.) 


In het Tjérebonsche maken ze uit van 
de orchestjes, die de to ertoon? be- 
geleiden, en ze dus volstrekt geen spe 
ciaal hoofsche, doch gewone ({ sche) in- 


strumenten. . Zo worden hier niet meteen slag- 
stok ‚ doch één hanteert de 
twéé aagsen slaat de eene met 
de uders. (Dit doet denken aande z.g. 
„Slagkelkjes'' der reliefs.) Toch zouden, naar 


van dr. ua, twéé onder- 


wortel Wellicht waat fe 
der twee instrumenten met ees 
hed. adiceal at 4e dempen. 





De oereesche , 
als de Sieg (meestal? ) verkl e jongens 
geweest te zijn. 


Zie blz. 161,2den NEN 1iden regel. Dat 
staat er nu wel heel triom ‚van dia 
twee schalmeien, die vroeger tot het Oesing- 
sche gandroengorchestje zouden gehoord heb- 
ben. Maar men schijnt zich dat toch niet te 
herinneren, en ook vermeldt de Stoppelaar, 
dat „vroeger an bij eenvoudige lieden'' voor 
den „bespeler van de biola of wiool'', (er 

EE één verondersteld te wor- 
den? ), ‚de ang. , Sen bamboezen zylo- 
phoon'' in de Se Edin. 


Zie blz. 203, 204. „Tjole)weng'' be- 
duidt het uit van een kogel e.d,, tjoe- 
wing" ‚ dat van een locomotief. — 

eben (Jav. ,„oewer'')is het ‚„aan— 
zetstuk (de trechter) van opgerold blad 
aan een fluitje (lees: sc jvan rijsthalm'' 
(K.). Vandaar ‚‚njobèr dharamijan'': zoo'n 
piepertje daarvan voorzien, — 

Ook in „Toeters en Piepers'' zie 
äer, V hebben wə een op Madoera waar 

kinder-blaas: ımentje beschre- 
ven en afgebeeld (blz. 3417, iste kol. boven- 
aan), waarbij de uittredende lucht de randen 
van sen of PORET VEDOMIE JONEN Ipaa a tril- 
lng bracht. Het komt GE Java voor. 
Madoereezen, Javanen en Bondan sezen 
de Lr antjes wel 








trouwens de meeste kindi 
gemeen hebben. 


. te AS is ec 


Soemen 
; aha reana Dijol b {jola “atabă 
ka : ‚een soortement viool a katjapi". 
Zoo op het r zouden we bij den naam 
eer aan horde cither gedacht heb. 
ben. (Vgl. ` Ais, 190, 191.) 


a. „Si q a (dav. 
k 


te spannen. (K)—-,,Serreng” beduidt : 
gespannen, O.a. van een trom. 


Zie blz. 207. Ledel is: 
een heel stel, van musiekinstrumen 
REEN EE Ehângsa(h)' 
genlijk: het brons ophangen, beduidt: den 
gamelan laten spelen ee be- 
paald doel; teg te kind een lang leven 
te b.v 
Pangkon": stellage voor een muziek- 
instrument, (LR) | 


, sentadg"") D 





Narnen van gameslanstukker ‚bij ons weten 
hier nog niet Seet Djinggoe ‚. Goendjing. 
Garamang. Ganggong Loi ein Kaloran. 
Dè-ondò, (ook de naam van oen koekje ) 

‚„Bhá is: sterk, ‚‚tandes'': hard, | 

in gel 


Zie blz. 226 vv... ‚„Deuntje:: schijnt juister 


ijs : „„mgêt-longêt'', ‚„lolongét'', ‚‚ngèt- 
Ot de overstelpende veelheid van woorden, 
die dienen om verschillende nuances van gë- 
luidgeven aan te duiden, allèân san gev: i 
van de Gin onderscheidende ooren der 
doersszen, of dat hier ook de hebbelijkheid 
meewerkt, dis men wel aan z.g. primitieve 
talen heeft willen erken, van aan alls 
dingen of verschij aparte naren toe te 
kannen, ze niet onder algemeens aspecten te 
brengen, weten we niet. 

Aan kheden vonden we nog: ‚„koo- 
wak'', het en van sen raaf, maar ook: 
hard ‘gehuil. (Dit vogelgeluid schijnt dus 
evenzeer gedisqualificeerd te worden als dat 
van de perrò.) Voorts ‚„kadidi'' of ti oe- 
doe": kermen, kreunen; — ‚ngè'ngê''': 
huilerig steunen, (, ‚ngo'ngo''': mopperen); 
— n„āsambhăt" zen; — ‚ng t: 


Ngara'nga' " D de niet helder, gezegd van 

een huilende stem „Abängsèt'' aan 
lend huilen, — 

Fees? "'ischreeuwen, op ‚„rennja'': zacht, 

| van een stem, schijnen 








; vermelde ‚„Pangkor'' en ‚Selangöt''). 


Zie blz. 244. Wie zich voor kinderspelen 
interesseeren, kunnen nog een aantal tekstjes 
of andere / vinden in het woorden- 
boek van iaan. En wel op de volgende 

a's (nietvan alle zegt hij EN 
dat het kinder en zijn): 3: 
aèng lèma, 9: (ter-jänter, 19: Se 49: 


e 21: (joen 25: rèt, : 
aros ag, 36: dhak, Kee (lar-jolar, 103: 
joe, 108: e 423: tjiloet, 133: 
tjomblek, tjoggloek, 176: ka'oekkò, 
182: 1987 (ins 182: (tjoeng -)koen — 
tjoeng, 198: (tjing-) 202: (roek) 
koe SE (djh koto” Geh (lar- 
koelar; (pa'- 
ko "262: kodhi ä, 272 dee E 
(dhi eege, 211: (ri=jtoeri, 349: 


(non Waes 380: sanak, 394: (roat-l\soe- 
roet, 395 siroep, E serboek, 402: (koe) 
soekoe, 426: (séng-jaal g, 427 (es)sop, 
443: simbar, 444: sambhe ghepping ; 


II, E loer Eater Be: 26: lêlêt, 32: 
lijoe*, Aë erc doeng, 65: 
pandjan, (H: pêtjengagan, 193 (boeng =) 


gh ghoeloe', 
291: eegen Ze 331: baloek, ga boelli- 
boelkan, 34l: ore ma 348: der Lë ege Arten 
Se spelen in het 

oengboengsing 


ajon-ajon"' en dan 
op het onderooglid (vgl 

‚jat op het voorhoofd ( Jansz). In het 

even geval behoort het dus vermoedelijk 


het bruidstoilat, 
bloermmsnoeren van strophe IV ( raroentji, 
rontjò) zijn meer speciaal de snoeren hloe- 
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"van 
, (rambăijă keman- 


tige l 
rtootmel genoemd in strophe II, 
nals oorte 265), schijnt ook de naam 


en -remmek'' of HS 
ere: als KAGAN 


lampaita bloemen E met ma- 
'S 


np Ke OE 
ling instrument dgeven speelgoed kh 
noemd, dat we zoojuist bij Kiltaan vermeld 
vinden: de to'-kento' an, nde een 
testiculus weg waarrnee men, door erop 
te drukken, het geluid van een fatus na- 


INHOUD, 


I. Inleiding. 


Tjakra Adi Ningrat II van Bangkalan 
als muziekbeoefenaar 


strumenten en wajangstellen ` in "later tijd 
en de 


Het Madoersesche volkskarakter 
kunst. — Verbintenissen met 


E en Ze invloed dis daarvan 
uitging. — V e E Madoereesch en 
Javaansch (oor den verhalenden dalang bij 


wa t): — D geprefereerd 
j aech E ES Mol- 


A-B. et 
lé'an. Tokang tegg hes. 
met tiditbegeleiding. 6. — Het Javā- 

nisme in de kunst Madoera vergeleken 
met dergelijke v nselen in de West- 
Europeesche kunst. arallellen. De Ja- 
vaansche en Madoersesche letterkunde. De 
beeldende kunsten. 6. — Madjapahitsche oud 
heden te Soemenep. 8.— Chineesche en 
Westersche invloeden, — Overeenkomsten 
met Balische ornamentiek. — Aanrakingen 
met Bali. 9. — Onzelfstandigheid der Madoe- 
ite kunst. 10. — De egende der oude 

vorstenbegraafplaata Aerrmata (bij de titel 
plaat) 10.— 









HI. Gamelans. 


A. Te Dang kalanaohe Tjêrê-Bali-orêlantjo 
E eg EE 
Geng — ong. Bes ezer 
oude instrumenten. EE ruik 


ervan. 
12 — Viertoonsmuziek — Javaansche 
tjårå-balèn en hun ste gen. 13, — No- 
tatie van Rijongan. 

B. Tabbhookn Bennòn. 15.—Maan -= 
dagmarkt-muziek. 16.—Rammel- en andere 
instrumenten, ook in de litteratuur. 16, — 
3-tanige muziekjes, ook op Java. 17, — Ana- 
| van EE | kje. ele — 

partij bij Sennònan. 
nige meene Pres Kodog Erani Dajaksche 


c. De sléndro -gamelan ve eto A 
Doemilakh'' te 1 samenstel- 
ling, 20. — Chineesche invloed in het lofwerk 

sommige der instrumenten, — Over- 
Konbo mi a in de versiering van de 


Soor Kari vg t reeds 


de 
D'S De 












SEH: gamelan 
Eemantèn'” te Bangkalan. 23 
BS ervan. 24. — De sléndro 
Sà Ladhj 24 De pêlog-gamelan , Sé 
Dieser" amenstelling ervan, 25.— Res- 
og-gamelan ,,Sè Eom- 
dro-gamelan ,,Sè Samber 


E. De slóndro-gamelan van den 
Regent van E 25. — De sa- 
menstelling erv Ketelligging 
de bonang ervan. 27. — Gamelans den 


ouden kraton te Sans 


van den beer Nio Tek Phaij te Soemenep 
en de samenstelling daarvan. 28.— Madoe- 





Hanke). 33. 
ansembles op verschillende 
zee-prauwen. 33.— 


(N. v. 


IH. Toonnamen 
voor sléndro en pélog. 34,— 


IV. Gamelanstukken. 


Specitiek-Madoersesche gamelanstukken? 
36 .— Opsommingen uit Pamekasan, Soeme- 
nep en Sampang. 37. — Gezongen liedjes 
als gamelan-thema, Het reduceeren van 
den Be Ke a Kempiang. 38. —Aes- 
thetische waarde „Opgevouwen'' tho- 






ma's. 39. = Anu Ka etawang Man- 
dapan''’. 39. otatie “Ketawang Man- 
RE 40. — Wi ijk Javaanache oor= 
sprong van ‚Gaga SétrÂ''. Notatie der 
inleiding WO CG s van ,,Gagag SetrÂ"' 
en „Tallar -= EEN en notatie 
van ei HE bt". e "e tatie van Pan- 
tang''. 43. — “Het EE Wee e 


44. — Gedeelt jke nota 


endoeng labär'' 44.— | 


V. Over de waardaering en 

destudie van de Inlandsche 

muziek, van de volksmuziek 
vooral. 


— De studie der Indonesische muziek en 
de - 45.— Het ontwikkelingspeil van de 
vo uziek der Madoereazen. — Over 
het niet=verstaan van Oostersche muziek 
door Westerlingen. Reacties op Chineesche 
theatermuziek. 46.— Uitwerking van Wes- 
tersche TEE 48. — Over | 

riseeran Het nut van de t hting 
bij de dee 


SE 


VI. Ghäloendhäng, 


een eve xylophoon. 50, — Primi- 

tieve ylophonen e.a. instrumenten 4 or d ava. 
— Bespreking der metriek. 52.— Tonale ver- 
AORE tot de gebruikelijke = ên slén- 
.— Tril- 


O ERE E 

lingsgetallen — Notaties der genes 
‚‚Rang-arêng'' en „Topèngan''. 
VII. Dal-ondèl, 


een stamptromorchestje. 55.— Verbrei- 





tatie van ‚„Djnärän-Ghoedjäng''. 58. 
‚‚„Dhoekka'" als stblokmuzisk en als af- 
stamptromstukje; Notatie ervan. 59,— 


VIN. Tjèbbhloeng, 


een wateəerplonsspel. 59. — Andere namen 


ervoor en ee onormatopsesën. 60.— Ver- 
gelij “met E 2 ghoedjäng'' uit het 
vorige hoofdstuk. 61. 


IX. Een aardcither, 


nog enkele e instrumenten. 
ei —Een Indo -chinsesche analogie der aard= 
cither. — Gebruik ervan bij ben Langen 
tusschen jongens en meisjes. 61 De 
doersesche vorm een kinderinstrument, 61. 
— Constructie van deze en aanverwante 
vormen. 62.— Notatie 52. 

B. „Pak-bheng'' ‚ een idiochorde 
cither (zie photo). 63 — Constructie, toon. 
ho der snaren. 63. — Idiochorde cithers 

en Java (zie noot 20). 64.— 

C. Kindermuziekinstrumentjes 

als he ngi wk jes, eean lêemên ocarina, een 

DA re een gonstol, 
een molentje. — Ca da „Enkele 
ee uit ost-Java''. 65.— 

D, Ginggoeng of rèndhing, een 
bamboezen mondtrom. 66. — De omvang 
van het instrument en zijn toonreeks. Af- 
wijkende toonschaal, géén sléndro of pélog. 
67. — De mondholte als resonnator. Ver 
wantschap met de aeclusharp. 67. — De 
‚‚Schnarrton'' ervan. 68. — Het repertoire. 
68.— Discordantie der twee spelers. 68.— 

E. Sabăngan, oen acolusboog aan een 
vlieger. 69, — 4 alusfluitje voor duiven. Het 
ae van den zangvlieger vergeleken met 

t van den Europeeschen asolusharp. 69 — 
Over de wijze, waarop deze instrumenten 
hun geluid voortbrengen. 70.— Balische 
zangvliegers. 71.— 


X. ER i 


— Namen der wijf Leet Le Pame- 
kasan en te Bang 73. — Besc 
der trommen a (Ee photo). 74. — Toonreek- 
sen van vier stellen vergeleken. Tä— Re- 
Ire der Pamekasansche rn 
troepjes. 75.— Over het samenspel 
leettromrmen. 76, — De virtuose EE 
ze dier spleettrommuzikanten. Ge e 
ting met angkloeng-orchestjes. =. — 
Bep g en notatie van EEn SEN Pi 
78.— Analyse en notatie van ,, Ompaj'' 
— Het weergeven van een visueelen indruk 
door deze muziek 79. — Notatie van ,,Bhă 
Padi''. Hot metrische contrapunct daarbij. 
Analogie dezer contrapunct-stem bij 
het stampen ín het rijstblok. 81. — Eenig 
onomatopeeën naar aanleiding van , 










EE B1. — Inleiding ervan, 8i. — Bə- 





| en notatie van ,, E ee 
82. — Vergeleken met ,,Ghoeli O apa "82. 
— ‚‚Iottêng''. 83. — Stilstand in alle stem- 
men. 83. — Notatie. 84. — Analyse van 


‚‚Djhoeng-kèdjhoengan''. 84. 85. — Verge- 






leken met ,Ghoeli Ompaj'' en ‚„Tottâng'', 
86. — De onregelmatigh2d in de con- 
structie van ,, P embos" Zon 

| vorm ervan. è no- 


| cale lezing .88— 
Vv king der werkwijzen van də Javaan- 
nahe en stmuziek met die van de West- 
Europeesche. — Tegens 
i analyse in de 
itie an na andere bespreking 
boer", Sp. 


XI. Andere spleettrommen. 


De houten i trommen. 89. — Het ge- 
bruik van de jing kan bij de duivensport. 
90. — Namen van houten spleettromrmen en 
veltrommen. 80, — Duivenfluitjes. Wissel 
zangen bij het oplaten van duivenvluchten. 
90. — Rumoer op splesettrommen en rijst- 
blokken bij eclipseən. 90. — Gebruik van bam- 
boezan esttrommetjes door de nacht- 
wachts. 91.— De muziek der rondgaan- 
de nachtwachts te Bändâwâsâ. De namen 
hunner instrumenten, 92. — Twee-spleots- 
kentongans d BändáwâsÂ en te Patjitan. 

93.—Er ERa oE -pong van Béndåwåså 
en van Poelo Kambin ing. 93. — Repertoire der 
eer nachttromrmelaars. 94.95. 
— Het we en der diereorroen van de 
trommen op Madoera en 


XII, Rijstblokmuziek te 
Båndåwàåså. 


Rijstblokvormen. Termen bij het musi- 
ceeren in D éier = Bespreking. van 
Eenige B peen naar aanleidin van 
` SE Ee 98. — Notatie, ling van 
king mat San Midden-Javaschen speeltrant. 


- Notatie van „Sal; 
100. — Notatie van het rijstblokst ‚Ne 

dhoe aasem''. 101 …— Het meest ontwi. ide 
rijstblokstuk : Weg E Moghoak'', met do 
notatie ervan. 102. — Niet enoteerde rijst- 
blokstukken. 102.103, — Uitbeelding door de 
rijstblok ea end van geobserveerde vər- 





XIII. Rijstblokmuziek elders 
en in West-Madoera. 
EE 
onderzoek van exotische muziek. 103.104 — 
i van Westersche musici op = rijst 

Te È o ZE 


EE te ogjakarta. ë naast sa 
itane Het gon in P An; 
lechtige feestel k- 





4 OS. Het b 
e eg e denis, enz, op 
doera. Een dans der grootouders bij 


het h ie een green reede 
attributen stbhlokstarn 
koukongerol als in Pekalongan "107. Vuno (Zi 


waaier en rijststoommand bij shamanistische 
ritueelen. 107. — Het fraaiə rijstblok ,,Sè 
To-la=to'' te Sokalèlla. Behand er= 
as rept huur van het blok. 


Eed 109. 110. — Set 
loen als publieke vermakelijkheid. 110. 
Tien stampsters tegelijk. „Phoemprèt” een 
Ee, 111. — Notatie van de bege- 

en. 112. — Bean an no- 
tatie er hoofdsternmen. 113 — Vergelijking 
met het spleettrommelen. Over hetontstaan 
van de gecompliceerde r k der rijst- 
blok- en spleettrommuziek. 114. — Notatie 
van de samenvatting van ‚„Dhoemprèt. 115, — 


Eee Lë H naar aanleid van 
Seet EN n GOED- 

dang-kandoen Dann | king van Geet SE 8 = 
San van, ang-gan oeng” met 
gorong E 1165 116. — Behandeling 
er begeleid stermmen en notatie ervan. 


116.117,— Analyses en notatie der hoofd 
stemmen en der samenvatting van ‚„Dang- 
andoeng''. 118 — Analyse van „Lajangan'' 

er de inleiding en het tweede anan bij 
GE ako en bij den lan. 119. — 





Notaties d A CN an''. 120. —E ono= 
ma iding van ,,Toek-toe-=- 
hän" 120 zgn reking en notatie. 


121 122. — Verder répertoire tien Soka- 


stampsters. 122.— 
XIV. Tabbhoeän Mentja', 


EN bij een schermdans. 
a „Over à der Madoereezen 
an avanen. 1. — Pijnigingsspelen en 
krijgsdansen. Namen van war ns, de namen 
van dit en aanverwante en. 123.124, — 
Namen en Gre der 3 trommen van 
dit tromorchestje. 125. Het e 


b ei rsstuk er e SE = 
egel eid der H K3äieene KAN 
125 ,— inhet Seet e bij uitval 


en parade derschermers. 126.— Notatie der 
scherrnmuziek. 126. —- zeg nn uit enkel 
trommen bestaande orchestjes. 126, — Bege- 
leiding van den schermdans in hət Banjoe- 
wangische. 127 — 


XV. Tabbhoeän Okol, 


sen orchestje bij een worsteldans. 127. — 
Grap ot ernst? 127. — Beschrijving der 
to. 128 — Toepassing bij bezwering van 
äroogie. Andere gebruiken daarbij. 128.— De 
| en -trorn es Oude GE 
de muziek der Jo 


asche , 
Notatie van ,,Okolan"”" TER 


HES 


XVI. Bruiloftsorchestje. 


Madoersesche naam ervan. 129.130. — 
Samenstelling ervan. 130,— Vergeleken met 


E militaire orchestjes. 130. — Be- 
over de Indonesische schalmei. 

(Zie p photo.) 131-132. —Ritueale w 

van vereerde instrumenten aan de hoven. 

132. — Schets van de bekken-motieven. - — 


Oversenkomst met Sennènan, Mo p 
réjog- en okol-muziek, Gelijkenis van 
tromstemmen met Kodog Ngorék. — Hooge 


ouderdom dezer motieven. 133. — Notatie 
der schalmei-melodie ‚„Hang-arèng''. Ver 
elijking met de Javaansche gending ,,Bimå 
oerdá '. 134. — De verhouding van de 
zangpartij tot de schalmei. -— Een eigenaar- 
dige tromtechniek. 135, — Spelers met mear 
trommen të Sålå en op reliëfs van Båråboe-= 
doer en Prambanan. Aanhef trompartij 
oteerd. 135. — Rinkelbəkkeəns. 136.— 
an. Ghenta(h) of schellenboomen. Deze 
instrumenten elders en hun gebruik, 136 ,— 
Veeballen in soorten. Hun namen, constructie 
an toepassing. a 138. — Instr : 
in Madoereesch ekwijzen. 138 139. — 
Rinkelgeluiden en den gelijke onomatopeeën. 
139 — sonra: 139.— Over Bruide- 
E en de associatie van paard met 
uwelijk. 141 rif Crezee van het brui- 
lofts-orchestje. 143.— 





XVII Pamekasansche orchestjes 
met schalmei. Salabädhäàän. 
Dh ängkloeng. 


Over bekkens en rinkelbekkens. GAD ) 
143. — Trom en schalmei. De blaasgong in 
Theorie en ‚ Madoersesche, Soenda 
sche en Midden-Javasche blaasgongs. 146. 
— Variaties op den gangbaren blaasgong- 
vorm. Verschillende namen ervoor. De ver 
spreiding van dit instrument.— Andere trom= 
setten in den archipel. 147. — Waarschijn- 
kheid van den in heemschen oorsprong 
van den blaasgong 148,— De slagbekkens en 
hun partijtjes. Namen en toonhoogten. Over 
de Boonetantheld der intervallen 148, — Oc- 
tafrelaties in West-Europeesche en exotische 
muziek 149 .— Ve der bekkenpartij- 
tjes met die van epaal è spleettromrmen. 
e oude begeleiding van de BedâjÂ-Kata- 
Een éöntoonsmuziekje. Zia noot 53. — 
Sala padha, een tooneelvoorstellling :,, sem -— 
‚‚‚„Baronèn'', 149, — Beschrijving van 
e e Salabkdhän-foto' 150.151 — Maakers en 
maquillages. 150,151.— Andere namen voor 
dit soort spelen en de bedoeling. 151.152. 
(Zie ook noot 54a).— Het dubbele gebruik 
van den naam ‚‚sandoer''. Tamboerijnor— 
chestjes in verband met den Islam. 152.— 
Namen van clowns en dansers. 153.—Ver- 
binding van religieuse, erotische en aesthe- 
tische elementen. 153. — Bespreking van de 
foto van het Salabädhän-orchestje. 153, — 
Over bellen en klappers; de prak- keprak'', 
de ,,kol-pokol'', de ,,rerrė'' en de, -kopre 
154.155. — Be reking van ‚Tot en 
notatie ervan. 155.156, — De inah AnaS 
ademtechniek der Oostersche schalmeispe= 
lers. 155. — Schalmeilijn van ,,Drèêl'” en 
analyse daarvan. 156. — Notatie van poa- 
ghbhärăän'" en bespreking ervan. Es 
‚„Orambä'', een smulpoëem; notatie van de 


159. — Pélog. Toonreeks n Trowon- 
ee notatie daarvan ders van pe 
oek’, 159. — Schets van „Ram 

en lijst van miet genoteerde stukken. 160. — 
Een bizondere vorm van mandsteunplaat 
der schalmai. 160. — 


XVII. Twee-schalmeien- 
orchestje. 


orchestjes. 161. — Het | 
EES der Indonesiërs en het 

orisch solisme. Improvisaties en stere- 
otrpi eën daarvan. 162. — Bekkentjes en hun 
partijtjes. F Rinkelbekkens. 162. Zie ook noot 
H. — De apotheose der geraasmakende in- 
strumenten in Balische orchesten. 1638. — 
Het contrast ín kunst en karakter tusschen 
Bali en Java. 163. — Geraasinstrumenten 
en hun to g en beteekenis op Java. 
163.164. — Artistieke waardering van ru-— 
Moer in West en Oost, 164. 
Carnavals en 
‚„Boendjing ` 
tin de GE SCH Hiding van E 

ET, Do gong en emposisiagon er 

— De De pong an Vv e lezing kanan 167. 
— De toonsoort. 167.168.— De twee niveaux. 


169. — Wisseltonen. en in pé- 
log. — Het gescheiden blijven zulker rem- 
tja" en ‚„ruimte''. 169. 


e in 
amen van instrumenten en stukken. 170 — 
Nogrnaals chorisch solisme, Dr. Lachmann 
hierover en het voorbeeld dat hij aanvoert. 
De groote Balische fluiten 172. — 


XIX. Bangkalansch wedren- 
orchestje. 


172. — Over 


Stemmen en stemrmin i 
meerdere orchest. 173. — 


stemmingen in i 


De 2 of meer tegenover elkaar staande 

van instrumenten in de Javaan- 

174. sr hed en 
Geen 


losse bekkens. 175. -N 


“176. — © 











XX. Orchestje met angkloenags. 


Verlies van de kel bij „Dhäng- 
Wloeng, „„Sroanòn'” ot Saa, Ae Ze 


„„Gembrèng''. 180. Hel wegvallen van 
angkloeng op Madoera evenals Bali. í 191 


‚182. — 

engs met aen in bake en in an= 
dere verhou t aantal pijpen. 183.— 
De hħheela battar en octavesrende 
S SE aan een juk, in Mid en Java 
Noot 183. — ee „komp io 
‚‚kroarmpjoeng'' (Noot 77). 183. — 
van Be orchestje te Prendoeën. De dann, 
en de hanteering en partij der mies oom 
verende ipon ongs. 85. — De angkloeng 
partijen besc | in verband ` ke = 
girische nief -cotavearende ek aon: 

nom, E 


sen rójog=vertooning, (zie 

158. vv. — Een Pamekasansche naast 
dosänsche lezing van , „Orambá''. (rotatie). 
188. ie der notaties van Ten- 
E? = jängk. en ‚„Rang-aréng''. 





XXI. Instrumentaal allerhande. 


A. Bändâwäâsäsch orchestje, 
kokertoet enten. Tabbhoeän e. 
tång met 10-toetsige kokerinstrumen 
Se — dah jang, ben. WA en a utjontang''. Di a E 

overige instrumenten, en be= 
schrijving e en behandeling van GE 181. 
kt 1028. (Noot 7 on de 3 mai 
mar oot 79.) 191. SE Lesen oewa= 
ngische angkloengs. 193, — Het voor Geess 
van slagangkloengs op Madoera enop Java. 
Plaats van den speler. (Zie ook See 80). 
193. — De klank van schud- en ang= 
kloengs, 193. — Slagangklo uithet Koe- 
 lon-Fràgàsche, (zie ook Eon Bi). 184. — 
etalen oo van udangkloengs. 
LBS: RE 184, — ze 
, astewals-saro 
uit Sitosbändá Se Ee D 
pang. Het orchentjo, od, 165. — De gam- 
bangangkloeng daarbij. Hun toonschaal. 195. 
tbreken van Dn bekkens. 195. 
— Genoteerde gambang ang- 
kloeng enz, 196. Zeus ‚san muzikaal 
stramien. Le noot 82.) 196. — Een gecom- 
'd orchestje in statu nascendi. 196. — 
om g van instrumenten. Het om- 
ahia over een toontrap van dn 
saron. 196. — Over den e 

Dëoport gambang kloen 

„kontje. e 


der ` 
ee ei of 
rs hierbij vergeleken . in 
noot 83. 197. — Topèng en schalmei, 197 
Samenstelling van sen „aaronên''=or= 





EE 


sche van het gesproken woord. 
198. — Een geschetste zan begeleiding en 
zang- 196. — Des 

De | r. 199. — 


spele | 

C. Scheepsmuzieakje. 200.— Ee 
i, (zie ook noot 84.) Geschetste 
ten, 200. — De zangkreet der dan- 
Gs vonters. 200. — wedn vern trom- 
le e 200. 





"D. Waneer san KOE 
venters. SâlÁsche analogie. 

E. Monèlan,sen vertooning in het Pac 
sosroeansche, (Zie de photo). PUUE 
van het orchestje. De meespeler „Paard 
menschen '' tegenover de e …rú= 
logs. 201. — 

S ` Ten “kun gebraik en ve iding, 
oorns en hun g en versprei 

Toonhoogts en klank ervan. Beschr E 
van twee Kangòansche exemplaren. = 
Een ,,solêng'" uit Pamekasan. (Zie do photo). 

3. — Namen van blaasinstru=menten en 
termen voor blazen, fluiten, enz. 203. — 
Enkele EH izie de photo). 
204, — Duivenfluitjes 

G. ERNEST ARNE, Strijk- 
instrumenten, cithers vael rig in= 
strument op ean reliëf van 7 | 
(Zie ook noot 84a). 204. vv. 
het b Papan van verschillende SEAN 

H. BE sir b menten: Tromrmen. 
‚„Hoedoet(an)'' „‚ghoerdä'', ‚gentroeng''. 
a brengende 205. — Handklappen als 
muzikale b , 206. — 

I. Enkele e uitdrukkingen heiral- 
fende muziskinstrumenten, het stem: 
bespelen ervan. 206, 207, — 





Schelp 












XXII. Vocale muziek. 


Sandoer,. 207, —Deə zangers bij wedren- 
orchestjes en hun we ele 207. — Het vage 
intoneeren der rijstblo kstampsters. 208, — 
analoge in West-Afrika. (Zie ook noot 85). 
208. — Reacties van Westerlin op de Ja- 
vaansche zan gkunst aan de Hoven. 209, — 
Oordeel over het gezang Ame stampende 
vrouwen. J. —Over de waarde van po- 
sitieve en negatieve reacties inzake kunst- 
uitingen. Reacties van de massa en van 
het individu. Aesthetische waardsering der 
Indonesische muziek. 209. — Aversie als 
ositieve reacties. 210. — Over den zang der 

oor-Indiërs en der Javanen. 210. — Waar 
deering van den Javaanschen zang. Instru- 
mentale klank der stem. Natuur en onna- 
tuur in kunst. 211. — Afstand en ideëele 
verschillen tusschen de West E eesche 
en de Javaansche zangkunst. Technische 
verschillen. 212.— Het mechanisch doen 
trillen van het strottenhoofd en een soort 
joden”. 213, De geaardheid van primaire 





uziek, Intervalsbewustzijn. —,,Zuiver 
ë zang. HRegelende werking der in= 
strumentale muziek. 214. — Invloed der 


instrumentals rmuziek bij de Madoerseezen en 
bij de Javanen. 214. —,,Valsch'' zingen 


in West en Oost. Zeg, 


boet’ 5 wijzen Gr SE 
Drie-ta e melo 218. — Het ai terbang 
lezen en het begeleide temban 


vv .— Sandoer, ent mati os hel na= 
gootsen van gemelangeluiden met den mond. 
b17. — Sandoer, een reidans in het Boendher= 
SZche, 217.vv."— Over reizangen en reidansen 
en hun verbreiding 219, — Zinlooze syl= 
laben als tusschenwerpsel bij sandoer en 
_ bi de begeleiding van danseressen op Java. 

219. — Een Toradjasche analogie van San- 
doer, en andere voorbeelden. 220. — Saër. 
Beurtzangen. 220.vv.— Verschillende san- 
doerwijzen. Notatie van „Sang kar" ‚ „San 
door rennon ar Grorêng gosong" "ani ‚San 
doer pandä''. 221, — Zangteksten van San= 
223. — Vocale doer en van de liedjes der 
rijststarmpsters. restanten. Termen op zang, 
enz. betrekking hebbend. 226.vv. — 


AASL. Kinderliedjes. 
vw oeng-atjoeng'. Speelwijzeen no- 
tatie en besp g van het deuntje. 228. — 


Een andere lezing van dit versje en sen 
met sen verwanten aanhet, 23 


‚Horo Beddoro” Spesltrant en no- 
tatie. Een ander spel en versje op dezelfde 
wijs. 230. 


3. Yang kolențang''. Speelwijze, 
tekst en notatie. 232.— 

å. Ka'-oengkò'''. Een suspecte wijs 
(genoteerd) en een wisselzang. 233 .— 

5. ‚‚„Pa' Salè"', Een verleidingsversje. 
Notatie ervan. 234.— 

6. ‚‚Ri=toeri poetih'' genoteerd an 
SE echte Soen improvisaties. 

De rhythmiek van het deuntje. De toonsoort. 

Prophstisch speelliedje en aftelversje. Enkele 
verwanten uit Midden-Java. Ni Towong als 
prophetes. 235, — 

7. ,,Ghäi' bintang''. Notatie. Tekst. 


B. „Soer goendang''. Gebarenspel= 
letje- Westersche en andere vreemde in- 
vloeden. Matararnan als naam voor Dë: 


log. Sléndro schijnt op Madoera te over- 
heerschen, 240. — 


9. „Nan REES |: Speelwijze. 
notatie. 
10. ae, bastimon boeko''. Een soort 


kruip-door-sluip-door. Dit wijsje als game- 


lantherna. Notatie. 242.— 

ii. LEIAF EN, Een euntje 
met een peamelanvorm. "Notatie. Het ver= 
schijnsel dər twee niveaux. 243 .— 


12. „Oendjăän"™, een E 268. 
aardeering van kinderspelen en kin= 
derliederen. 244. — Over het onderzoek 
naar en de regeling van den Javaanschen 
zang in de school. ‚— Verdere beschou— 
wingen. 246 vv.— 


KXIV Djiboet 





De plaats 


een bezweringsceremonieel. 
Ombos Litteratuuropgaven. 
Wétan in Ae 


' of majang. 
(Noot BBI, 248 eg, 


Vv 


Vaewante spelen Maanen! “Sintrin ie owong en 
paot. Madoersesche teksten daarvan. ia en 260 $ Tı | 
ww. paot=spael. 276 vv. 
Over de teksten en de panik. 
De com enten ervan. Re | Em 
moniën a. INOC ODSA, Invloed van hot XXV. Besluit 
Javaansch in de de teksten. Een g | 
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